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24 י 
| זת ען אלע פיגורן זײַנען שוין געשטאנען אף זייערע ערטער, האָט שאָגער אף א װײַלע 

פארזשמורעט די אויגן, דערנאָך האָט ער גענומען צוויי פענדלעך -- א װײַס און א 

:1222 שווארצס, פארפרעסט זיי שטײַף אין די דלאָניעס און עטלעכע מאָל א טרייסל געטאָן 

די פויסטן. 

-- וועמעס גאנג וועט זײַן דער ערשטער? מײַנער צי דײַנער? -- האָט ער געפרעגט 

שאָגערס אושוה האָבן זיך באװועגט. די בליכע הױט אונטער די שיטערע האָר האָט 
געציטערט. 

ער איז געווען אופגערעגט. 

,ווען איך װאָלט געווען אן אינדיָאנער, -- האָט געטראכט איזיע, קוקנדיק אף שאָגערס האָר, 
װאָס האָבן זיך באוועגט, -- װאָלט איך מיט גרויס כיישעק אראָפּגעשונדן אָט דעם ציטערנדיקן 
סקאלפ". 

--- ווייסט ניט? -- האָט געפרעגט שאָגער. 

ער האָט שוין געהאלטן אויסגעשטרעקט די הענט. 

-- אויב דו ווייסט ניט, װעל איך דיר זאָגן. אלץ אף דער וועלט איז א לאָטערײ. שאָך איז 
א לאָטערײ, דײַן לעבן איז א לאָטערײ. 

;ער איז אפן פערד, נאָר ער איז אומרויִק", -- האָט געטראכט איזיע. 

--- ווייסט װאָס? דו קאָנסט אױסקלײַבן. איך װעל דיר געבן די שווארצע. אין א לאָטערײ 
פארלירט מען מערסטנטייל. 

--- די לינקע האנט, -- האָט געענטפערט איזיע. 

--- וי דו ווילסט. 

שאָגער האָט צעעפנט דעם לינקן פויסט. אף דער דלאָניע איז געלעגן א װײַס פענדל. 

-- א ייִדיש מאזל, -- האָט שאָגער א בייזן שמייכל געטאָן, --- איך בין ניט שולדיק, האָסט 
אליין אויסגעקליבן. 

,שוין זשע װעל איך איבער דעם שטארבן? -- האָט איזיע א טראכט געטאָן. --- איך וויל ניט 
שטארבן. ס'איז דען פאראן אף דער וועלט כאָטש איין מענטש, װאָס זאָל וועלן שטארבן?* 

אָבער די װײַסע פיגורן זײַנען געווען זײַנע. 

ער האָט איבערגעדרייט די שאָך-ברעט, געװאָרפן אף איר א בליק און געמאכט דעם 
ערשטן גאנג. 


2 


איר ווייסט, ויאזוי עס שײַנט די פרילינגדיקע זון? איר וייסט מינאסטאם ניט, וי זי 
שײַנט. און פונוואנען זאָלט איר וויסן, אז איר האָט ניט געזען בוזיס שמייכל. 

די פרילינגדיקע זון שײַנט אזוי, װי עס שמייכלט בוזי, און איר שמייכל איז אזוי העל, װי די 
זון אין פרילינג, 


:און איך ווייס. איך האָב זי דערזען נעכטן, ווען דער טאָג האָט געהאלטן באם פארגיין. מיר 
האָט באנק געטאָן, װאָס איך האָב זי באגעגנט ערשט איצט צום ערשטן מאָל. זי װױינט אין סאמע 
עק פון פינצטערן געסל, אין דער אנדערער זײַט געטאָ. 

איך בין געווען א נאר די גאנצע צײַט. איך האָב ניט געװוּסט, אז אף יענעם עק פון דער 
געטאָ װוינט בוזי. 

זי איז געגאנגען מיט אירע כאווערטעס. 

א דערשטוינטער, האָב איך זי אָנגעקוקט. דערנאָך זיך אָפּגעשטעלט און שוין ניט געקאָנט 
אָפּרײַסן פון איר די אויגן. זי האָט זיך צעלאכט, א הייב געטאָן אירע לײַכטע אקסלען, זי פארשטייט 
קלוימערשט ניט, פארװאָס איך האָב איר פארשטעלט דעם ועג. זי האָט זיך צעלאכט און איז 
אוועק װײַטער. 

דערנאָך האָט זי זיך אומגעקוקט, און איך האָב דערזען, װי זי שמייכלט. 

איצט ווייס איך, װי עס שײַנט די פרילינג-זון. זי שײַנט אזוי, װי בוזיס שמייכל, און בוזיס 
שמייכל איז די פרילינג-זון. 


נעכטן האָב איך נאָך ניט געװוּסט איר נאָמען. נאָר איך האָב זי דערזען און דערמאָנט זיך אין 
שאָלעם-אלייכעמס , שיר-האשירים". 

איך האָב זיך דערמאָנט ,שיר-האשירים", דאָס ערשטע בוך, װאָס איך האָב געלייענט 
קינדװוײַז, און איר, דער אומבאקאנטער, האָב איך א נאָמען געגעבן בוזי. 

מיר האָט זיך געװאָלט, אז איך זאָל זײַן שימעק און זי בוזי. 

מיר האָט זיך געװאָלט, אז ארום זאָלן ניט זײַן קיין שמאָלע געסלעך, װאָס זײַנען 
ארומגעצוימט מיט א הויכער געטאָ-וואנט. 

מיר האָט זיך געװאָלט, אז ארום זאָלן ניט זײַן אזויפיל מענטשן מיט געלע לאטעס. 

מיר האָט זיך געװאָלט, מיר זאָלן זײַן קליינינקע, און נאָר זאלבעצווייט, שימעק און בוזי, 
אז מיר זאָלן זיצן אף א ברייטער לאָנקע, מיר זאָלן זיצן אף ווייכן גרינעם גראָז און איך זאָל 
קענען דערציילן... 


,.בוזי איז א נאָמען, פארצויגן פון עסטער-ליבע: ליבוזי, בוזי. זי איז עלטער פון מיר מיט 
א יאָר, און עפשער מיט צוויי, און ביידע איניינעם זײַנען מיר ניט אלט קיין צוואנציק יאָר. הײַנט 
זעצט אײַך אוועק, זײַט מויכל, און רעכנט אויס, וויפל בין איך אלט און וויפל זי? נאָר דאָס, מיין 
איך, איז נישט וויכטיק. איך װעל אײַך בעסער דערציילן איר ביאָגראפיע אינקורצן. 

מײַן עלטערער ברודער בעני איז געזעסן אין א דאָרף, געהאלטן א מיל, געקאָנט שיסן 
פון א ביקס, פאָרן רײַטנדיק און שווימען װי א מאזיק. אײינמאָל זומער האָט ער זיך געבאָדן 
אין טײַך און איז דערטרונקען געװאָרן. אף אים איז געזאָגט געװאָרן דער פּאָסעק: ,אלע גוטע 
שווימער װערן דערטרונקען". נאָך אים איז געבליבן א מיל, צוויי פערדלעך, א יונגע אלמאָנע 
מיט איין קינד. די מיל האָט מען אָפּגעלאָזט, די פערדלעך האָט מען פארקויפט, די יונגע אלמאָנע 
האָט כאסענע געהאט און איז אװעקגעפאָרן ערגעץ װײַט, און דאָס קינד האָט מען געבראכט 
צו אונדז. 

דאָס איז געווען בוזי". 


איר ווייסט, װוּ איך בין אצינד? 

איך בין אצינד אין דעם אנדערן עק געטאָ, אין א שמאָל געסל, דאָרט, װוּ עס װוינט בוזי. 
איך זיץ אף א גלאטער שטיינערנער שוועל, פון שטיין טראָגט א קעלט, װאָס נעמט דורך דעם 
גאנצן גוף, אָבער איך הייב זיך ניט אוף. מינאסטאמע איז די קעלט פארבליבן פון ווינטער און 
דער פרילינג האָט ניט באוויזן זי פארטרײַבן. אָבער איך זיץ. ווען די מאמע װאָלט געלעבט, 
װאָלט זי פאריכט דאָס טיכל אפן קאָפּ און װאָלט א פּאטש געטאָן מיט די הענט: 

-- איזיע, -- װאָלט זי אויסגעשריגן, -- איזיע, ביסט שוין קיין אײַנהאָרע א כאָסנבאָכער 
און דו זיצסט אף דער קאלטער שװעל, װי א קינד, װעסט נאָך כאָלילע זיך פארקילן, די שאָ 
זאָל ניט זײַ 

איך זיץ. מיר איז ווארעם. 

מיר זײַנען ערשט געקומען פון דער ארבעט. איך האָב זיך ארומגעוואשן, געכאפּט מײַן 
בעסט בלוי העמדל, זיך איבערגעטאָן און געקומען צו לויפן אהער, צו דער שטיינערנער שוועל. 

איך ווארט אף איר, איך ווארט, ביז ס'וועט זיך באװײַזן בוזי. 


...זי איז ניטאָ, זי גייט ניט ארויס. עפשער איז בוזי ! 
ביכלאל גאָר ניטאָ? עפשער איז ,שיר-האשירים", דאָס 
ערשטע בוך, װאָס איך האָב געלייענט קינדװײַז, מער ניט 
װוי אן אויסטראכטעניש? 

עס עפנט זיך א טיר, עס הערן זיך טריט, און עס 
סקריפען די אלטע הילצערנע טרעפּ, דאָס איז זי, אנדערש 
קאָן גאָר ניט זײַן. 

יאָ, דאָס איז בוזי. 

איך שפּרינג אוף, קוק אף איר און ווייס ניט װאָס צו 
זאָגן. אלע ווערטער האָבן זיך איבערגעמישט, זיך פארפּלאָנ- 
טערט, און איך קאָן ניט געפינען קיין איין װאָרט. אירע 
אויגן, גרויסע, בלויע אויגן, קוקן אף מיר שװײַגנדיק און 
פארווונדערט, 

איך דארף זאָגן כאָטש איין װאָרט. 

און איך זאָג עס. 

-- בוזי!.. -- זאָג איך, און סווילט זיך מיר לאכן 
פון זיך אליין. 

זי לאכט. 

עס בלישטשען אירע װײַסע, פערלדיקע ציינדלעך. עס 
פלאמען אירע ליפן, וי צוויי רויטע סטענגעלעך, און אירע } 
באקן בליִען, װוי מאָן. 


ייִצכאָק מעראס. 


געבוירן אין 1934 אין קעלמע 
(ליטע). פארענדיקט דעם קאָװנער 


--- ווער ביסטו עס, באָכער? -- פרעגט זײַ פאַליטעכנישן אינסטיטוט. ארבעט 
און זי לאכט ווידער. אלס אינזשעניער אף א טעלעװיזאַר- 
-- איך בין איזיע, -- ענטפער איך. -- איך בין זאװאָד. װױינט אין װילנע 


ייִצכאָק ליפמאן. אָבער דו רוף מיך בעסער איזיע. = ר 
מער לאכט זי ניט, זי הערט. 
-- קום, בוזי, -- זאָג איך, --- װעל איך דיר דערציילן, װוער איך בין. 
--- פארװאָס רופסטו מיך בוזי? 
-- קום, װעל איך דיר אלץ דערציילן. 


זי גייט מיט מיר. 

איך װאָלט געװאָלט, מיר זאָלן אוועקגיין װײַט-װײַט. איך װאָלט געװאָלט, מיר זאָלן קומען 
אף א ברייטער לאָנקע, מיר זאָלן זיך אוועקזעצן איינער אנטקעגן אנדערן אין ווייכן גראָז. איך 
װאָלט איר דערציילט וועגן אלץ, װאָס זי וויל נאָר. אָבער בא אונדז איז ניטאָ קיין לאָנקע און 
ארויסגיין קאָן מען ניט. בא די טויערן שטייט א וואך. 

נו, מיילע. מיר קאָנען זיצן אין הויף. דאָרט זײַנען ניטאָ קיין מענטשן, דאָרטן ליגט א 
לאנגע בערווענע און עפעס א הילצערן קעסטל. װווּ מיר זאָלן ניט זיצן, װעלן מיר סײַװי מיינען, 
אז מיר זיצן אף א ברייטער שמעקנדיקער לאָנקע. 

-- עמעס, בוזי? 

זי שװײַגט. 


מיר גייען ארײיַן אין הויף און זעצן זיך אוועק, איך אף דער בערווענע, זי אפן קעסטל. זי 
מאָסטעט זיך אײַן, כאפּט ארום מיט די הענט די קני און שפּארט אָן אף זיי דעם קין. איך שמייכל. 
איך האָב טאקע געװאָלט, אז זי זאָל זיך אזוי אוועקזעצן, מיט אונטערגעצויגענע קני, דאָס ברייטע 
קלייד פארדעקט איר די פיס, די קאשטאנעווע האָר זײַנען צעשאָטן איבער די אקסל. אזוי װאָלט 
איך געקאָנט זיצן לאנג און קוקן אף בוזין. ריידן ווילט זיך ניט. װאָס איז דאָס ריידן, אז מע קאָן 
אזוי זיצן און קוקן איינער אפן אנדערן. 

אָבער זי, זי וויל וויסן, וער איך בין. 

-- װער ביסטו, איזיע? --- פרעגט זי, און אין אירע גרויסע בלויע אויגן באװײיזן זיך צוויי 
שמייכלענדיקע שיידימלעך. 

-- איך בין איזיע, --- זאָג איך, --- איזיע ליפּמאן. איך בין געבוירן דאָ, אין דער-אָ שטאָט. 
מײַן פאָטער איז א שנײַדער, און אף זײַנע פינגער זײַנען פאראן אזויפיל נאָדלשטעך, וויפל זאמד 
אפן ברעג יאם 

פאהשטליט זיך, אז איך ואלם ג געקאָנט זאָגן, אז מײַן ברודער איז קימאט א פילאָסאָף, אז 
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ער האָט זיך געלערנט אין אוניווערסיטעט, עמעס, ער האָט אים ניט באוויזן צו ענדיקן איבער 
דער מילכאָמע. 

פארשטייט זיך, אז איך װאָלט װײַטער געקאָנט דערציילן, אז אינע ליפּמאן, װאָס זינגט 
אזוי שיין, איז מײַן שוועסטער, אז איידער עס האָט זיך אָנגעהױבן די מילכאָמע, האָט זי באוויזן 
אױספאָרן קימאט די גאנצע וועלט. 

איך װאָלט געקאָנט דערציילן נאָך און נאָך. 

נאָר בעסער װעל איך איר קיין זאך ניט דערציילן. זי וועט מיינען, אז איך בארים זיך מיט 
מײַנע ברידער און שוועסטער, אז איך פארײַס די נאָז. זי װעט נאָך אין קאס װערן, זיך אופהייבן, 
אוועקגיין און לאָזן מיך אליין. און איך װעל װוידער מיינען, אז אף דער וועלט איז ניטאָ קיין שום 
בוזי און אז ;שיר-האשירים", דאָס ערשטע בוך, װאָס איך האָב געלייענט קינדװײַז, איז אן אויס- 
טראכטעניש. 

--- אינע ליפּמאן איז דײַן שוועסטער? --- פרעגט בוזי. 

-- א שוועסטער... 

-- יענע בארימטע זינגערן? 

-- יאָ, -- זאָג איך, -- אָבער דאָס איז דאָך ניט וויכטיק, עמעס? זי איז זי, מײַן שוועסטער. 
און איך בין איך, איזיע. 

זי שאָקלט צו מיטן קאָפּ, און איך בין צופרידן. זי שאָקלט מיטן קאָפּ גיך-גיך, און אירע 
האָר וויגן זיך, װי כוואליעס פון יאם, װי רײַפע זאנגען אין פעלד. 


זײַט ניט אין קאס אף מיר. כ'האָב געזאָגט א ליגן. 

ס'האָט זיך באקומען ניט ווילנדיק. 

איך האָב געזאָגט, אז זי איז עלטער פון מיר אף א יאָר אָדער צוויי און אז ביידע צוזאמען 
איז אונדז קוים צוואנציק. 

דאָס איז ניט עמעס. איך האָב נאָר געװאָלט, אז ס'זאָל זײַן אזוי, וי אין ,,שיר-האשירים". 

אין דער עמעסן זײַנען מיר עלטער. און עלטער איז ניט בוזי, נאָר איך. איר איז זעכצן יאָר, 
מיר --- זיבעצן מיט א האלבן. איצט איז לײַכט צו בארעכענען, וויפל איז אונדז ביידן. מיר זײַנען 
ביידע אלט שוין דרײַ און דרײַסיק מיט א האלב יאָר. א סאך, עמעס? 

מיר רעכענען ביידע. 

איך פארבייג איין פינגער, א צווייטן און דערנאָך אלע פינגער פון דער רעכטער האנט, 
נאָכדעם --- אלע פינגער פון דער לינקער, עס קלעקן אָבער ניט קיין פינגער. דאן נעם איך פאָר- 
זיכטיק בוזיס האנט און בייג אייַן אירע פינגער. אָבער עס פעלט נאָך אלץ, װײַל יאָרן זײַנען 
זייער א סאך. 

מיר לאכן, װאָס יאָרן זײַנען א סאך און פינגער וייניק. 

דאן זאָגט זי: 

-- ווען עס װאָלטן אפילע געקלעקט פינגער, װאָלטן מיר סײַװיסײַ ניט געקאָנט איבערציילן. 
איין פינגער איז איין יאָר. אָבער וװוּ װאָלטן מיר גענומען א האלבן? 

איך לאך ניט. איך שװײַג. 

יאָ, מיר װאָלטן געקאָנט צונויפציילן אונדזערע יאָרן. איך האָב א העלבן פינגער, נאָר זי, 
בוזי, האָט עס ניט באמערקט. 

דאָס איז געווען שוין לאנג, מיט א יאָר צוריק. לעבן דעם טויער פון געטאָ איז געלעגן א 
גרויסע אײַזערנע פּליטע. שאָגער האָט מיר באפוילן זי אופשטעלן. איך האָב אונטערגעהויבן איין 
זײַט און געװאָלט ארונטערוקן ביידע הענט, נאָר שאָגער האָט עפּעס א ברום געטאָן און ארופ- 
געשפרונגען אף דער פּליטע. איך האָב ניט באוויזן ארויסצוכאפּן די לינקע האנט, און דער 
גרויסער פינגער איז וי אָפּגעקניפּט געװאָרן. 

מיר װאָלטן צונויפגעציילט אונדזערע יאָרן, נאָר איך וויל ניט. איך װעל האלטן די לינקע 
האנט צוזאמענגעדריקט אין א פויסט, און בוזי װעט ניט וויסן, אז איך קאָן אָפּצײלן א האלב יאָר. 


איך לאך ווידער. דערנאָך פרעג איך: 

-- וויָאזוי רופט מען דיך, בוזי? 

-- מײַן נאָמען איז עסטער. 

זי כאפּט װידער ארום מיט די הענט די קני און שפּארט אָן אף זיי דעם קין. 

-- איך בין געבוירן געװאָרן דאָ, אין אָט דער שטאָט. איך האָב ניט קיין ברידער און קיין 
שוועסטער. איך האָב געהאט אן עלטערן ברודער, נאָר ער איז שוין ניטאָ. מײַן טאטע איזן א 
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דאָקטער, און מײַן מאמע -- א קראנקן-שוועסטער. זיי ארבעטן זייער א סאך, טאָג און נאכט. 
זיי ארבעטן אין שפּיטאָל פון דער געטאָ, און ס'איז זיי זייער שווער. דו ווייסט דאָך, אז ייַדן טאָרן 
ניט שלאף זײַן מיט קיין אָנשטעקנדיקע קרענק. דער פאָטער און די מוטער און אלע, װאָס 
ארבעטן דאָרט, היילן די קראנקע און פארשרײַבן פאלשע דיָאגנאָזן. 

זי דערציילט, אָבער מײַנע געדאנקען זײַנען ערגעץ װײַט. 

--- וויָאזוי רופט מען דיך? --- פרעג איך ווידער. 

-- עסטער. 

איך האָב זיך פארװוּנדערט. 

--- און ליבע אויך? 

-- ניין. נאָר עסטער. 

-- ניין! --- שרײַ איך אויס. --- ניין! דו הייסט עסטער-ליבע. 

אין אירע אויגן האָבן זיך ווידער באוויזן די צוויי פריילעכע שיידימלעך. 

--- דו ווילסט, אז איך זאָל זײַן בוזי? --- פרעגט זי און פארזשמורעט די אויגן. 

--- איך וויל, דו זאָלסט זײַן עסטער-ליבע, ליבוזי, בוזי... און איך זאָל דיר שטענדיק דער- 
ציילן די זעלבע מײַסע פון ,שיר-האשירים". 

-- נאָר דעמלט װועסטו דארפן זײַן שימעק? 

-- איך על זײַן שימעק... ווילסט הערן? 


...איך, שימעק, האָב געהאט אן עלטערן ברודער, בעני. ער האָט גוט געשאָסן פון א ביקס 
און געשװוּמען װי א מאזיק. אײינמאָל זומער האָט ער זיך געבאָדן אין טײַך און איז דערטרונקען 
געװאָרן. אף אים איז געזאָגט געװאָרן דער פּאָסעק: /אלע גוטע שווימער וװערן דערטרונקען". 
נאָך אים איז געבליבן א מיל, צוויי פערדלעך, א יונגע אלמאָנע מיט איין קינד. די מיל האָט מען 
אָפּגעלאָזט, די פערדלעך האָט מען פארקויפט, די אלמאָנע האָט כאסענע געהאט און איז ארויס- 
געפאָרן ערגעץ װײַט, דאָס קינד האָט מען געבראכט צו אונדז. דאָס איז געװען בוזי.. דו 
הערסט, בוזי? 

דאָ דערהערן מיר א פרעמד קאַל. 

--- פונוואנען קומט אהער א נײַער שאָלעם-אלייכעם? 

אנטקעגן מיר שטייט א יונגער באָכער מיט גלאט-פארקעמטע האָר און מיט א געלן מאָגן- 
דאָװיד אף דער ברוסט. שטייט און קוקט מיר ארײַן אין די אויגן קלוג, װוי א זאָקן. 

--- פונוואנען קומט אהער א נײַער שאָלעם-אלייכעם? -- פרעגט ער. 

איך הייב זיך אוף, גיי צו נעענטער צו אים און זאָג: 

-- איך בין איזיע, איציק ליפמאן. איך בין ניט שאָלעם-אלייכעם. זעסט דאָך, אז בא מיר 
זײַנען קורצע האָר און קיין ברילן טראָג איך ניט. און דו װוער ביסט? 

-- איך בין יאנעק. 

אזוי האָט ער געענטפערט און א שמייכל געטאָן. 

-- דאָס איז א פארצויגענער נאָמען? --- פרעג איך. 

-- כא! -- ענטפערט ער. 

-- מינאסטאם הייסטו יאנקל און דערפאר יאנעק? 

-- כאדכאדכא! 

-- וויָאזוי זשע הייסטו? 

-- יאנעק, -- ענטפערט ער. 

-- עס קאָן ניט זײַן. 

-- און װאָס עס באטײַט ,פּסיא קרעוו", ווייסטו? אָט דאָס בין איך, --- לאכט ער, -- איך בין 
א פּאָליאק, און מײַן נאָמען איז יאנעק. 

און טאקע, זײַנע האָר זײַנען העלע. די נאָז א קורצע און א גלײַכע, און די אויגן בלויע. 
ער רעדט ייִדיש ניט אינגאנצן אזוי וי מיר. ס'קאָן טאקע זײַן, אז ער איז א פּאָליאק.. אָבער 
פארװאָס איז ער אין געטאָ? 

ביידע לאכן זיי. זיי זײַנען צופרידן, נאָר איך פארשטיי גאָרניט. 

אין הויף באװײַזט זיך מײַן פאָטער. ער איז פארדײיגעט. 

-- אָט װוּ דו ביסט גאָר, -- זאָגט ער, --- איך בין אויסגעווען די גאנצע געטאָ. העלף מיר 
געפינען אינען. װוּ האָט זי געקאָנט אהינקומען? קום, איזיע, קום. 

מײַנע נײַע כאוויירים לאכן מער ניט, זיי קוקן מיר נאָך. איך מאך זיי מיט דער האנט און גי 
מיטן פאָטער זוכן די שוועסטער. 

װוּ האָט זי טאקע געקאָנט אהינקומען? 


קאפיטל צװוײי 


פינפטער גאנג 
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שאָגער האָט פאמעלעך, גראציעז, מיט צוויי פינגער אופגעהויבן דעם לויפער, װי ער 
װאָלט געטראָגן א דימענט, און געמאכט א גאנג. 


,איך האָב שלעכט אָנגעהױבן די פארטיע, -- האָט געקלערט איזיע. -- הײַנט איז מיר 
שווער. װער איז דערין שולדיק? איך אליין אָדער אן אנדערער?" 
-- איך האָב ליב א לאנגזאמע אטאקע, -- האָט געזאָגט שאָגער, -- א בליצקריג געלינגט, 


פארשטייט זיך, ניט שטענדיק. 

,איך קאָן ניט פארשטיין, װאָס ער ויל, -- האָט געטראכט איזיע, -- ער בארויִקט מיך 
צי זיך? שאָגער װאָלט געקענט שפּילן נאָך בעסער, ווען ער זאָל די גאנצע צײַט ניט האָבן אין 
זינען, אז ער מוז געווינען. װאָס האָט ער פריִער געזאָגט? לאָטערײ.." 

שאָך איז א לאָטערײ, די וועלט איז א לאָטערײ, און דאָס לעבן -- א לאָטערײ. 

פארװאָס זיץ איך אנטקעגן אים? 

ריזיקע און לאָטערײ... 

דאָס איז דען איינס און דאָס זעלבע? 


2 


-- און איך האָב געבוירן א טאָכטער און איר א נאָמען געגעבן אינע, -- האָט געזאָגט 
אווראָם ליפּמאן. 


באם גרויסן טויער שטייען שטענדיק צוויי וואכלײַט. איינער א דײַטשישער סאָלדאט, דער 


אנדערער -- א געטאָ-פּאָליציסט. 
הײַנט אויך אזוי. אָבער הײַנט דארף זײַן אנדערש. באם טויער דארף שטין ניט קיין 
דײַטש, נאָר א טשעך. איך וויל זייער פארגעדענקען, װי ער הייסט, נאָר איך קאָן ניט. זײַן 
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נאָמען און פאמיליע קלינגען, װי פוילישע, אָדער עפשער קלינגען פּױלישע, וי זײַנע. סאָפּקאָל- 
סאָף איז עס ניט וויכטיק, איך װעל זיך נאָכאמאָל דערוויסן און פארגעדענקען. וויכטיק איז דאָס, 
װאָס נעכטן איז דער טשעך מאסקים געװאָרן מיך ארױסלאָזן אף א שאָ אין שטאָט ארײַן און 
האָט זיך לאכלוטן ניט אינטערעסירט, ווּהין און צוליב װאָס איך דארף גײין. 

פארװאָס בין איך אומרויַק? עס ציטערן בא מיר די הענט, און דאָס קאָל װעט געוויס 
אויך ציטערן. 

שטענדיק איז בא מיר אזוי. אומזיסט און אומנישט שרעק איך זיך, ביז איך געוווין זיך צו. 

אף דער בינע שרעק איך זיך, צװישן מענטשן שרעק איך זיך, און איצט אויך אזוי. 

דער טשעך האָט נעכטן, בייס איך האָב גערעדט מיט אים, מיט דערעכערעץ אראָפּגעלאָזט 
דעם קאָפּ. װײַזט אויס, אונדזער פּאָליציסט האָט אים געזאָגט, אז איך בין אינע ליפּמאן. עפשער 
איז ער פון פּראָג, אָט דער באָכער, און עפשער האָט ער מיך געהערט זינגען. אין פּראָג בין איך 
געווען צוויי מאָל. די אפישעס זײַנען געװוען גרויסע, מיט ריזיקע בוכשטאבן, און עפּעס איז 
געווען צופיל בוכשטאבן. זיי האָבן געשריבן אף די אפישעס: מתבמוק!! הממן. נאָר װאָס מאכט 
דאָס אויס, זיי געפעלט אזוי. זיי האָבן מיר שטארק אפּלאָדירט, געשריען ביס, און איך האָב גע- 
זונגען אָן א שיר -- נאָך און נאָך. צום סאָף האָב איך געזונגען די אריע פון ,אונדינא". זײי 
האָבן זייער ליב זייער דװאָרזשאקן, װײַל מע קאָן אים בעעמעס טאקע ליב האָבן. 

איך שטיי צוגעטוליעט צו א וינקל פון א מיער און ווארט, אז די ואכלײַט זאָלן זיך 
בײַטן. זיי זײַנען מיר אלע דערווידער, וי זיי װאָלטן גאָר ניט זײַן קיין מענטשן, נאָר עפּעס 
מיִעסע ברויִם אין גרינע מונדירן. איך האָב שטענדיק מוירע, כ'זאָל זיך ניט װילנדיק ניט אָנרירן 
אָן זיי. 

יאָ, דאָס איז ער, עס איז געקומען דער טשעך. 

ער איז אויך אָנגעטאָן אין א גרינעם מונדיר, אָבער עפּעס זעט ער אויס אנדערש, וי יענע. 
איך קוק אף אים, אף זײַן פּאָנעם און באמערק גאָר ניט זײַנע גרינע קליידער, אפילע די ביקס. 
גאָט מײַנער, שוין זשע איז אלץ געװוענדט אין מענטשן און ס'איז גאָר ניט וויכטיק, אין װאָס פארא 
קליידער ער איז אָנגעטאָן? פונקט װי אף דער בינע. װאָס פארא קליידער איך זאָל ניט אָנטאָן, 
בין איך -- שטענדיק איך, אינע ליפמאן. 

פונדעסטוועגן איז גוט, װאָס אף אונדזער ערד לעבן און גייען ארום ניט נאָר קיין דײַטשן, 
װאָס אף דער דאָזיקער ערד זײַנען פאראן א סאך, א סאך מענטשן. 

ווען איך װאָלט געקאָנט זיי אלע צונויפזאמלען אין איין גרויסן זאל, אלע ביז איינעם זאָלן 
אהין ארײיַן... װאָלט איך ארוף אף דער בינע, איך װאָלט ניט געזאָגט, ער איך בין. מע דארף 
ניט קיין אפישעס, קיין ריזיקע בוכשטאבן, עלעהיי עפּעס אן אומבאקאנטע, עפּעס א פרוי, א 
מענטש פונקט װי אלע, וויל זינגען פאר זיי. איך װאָלט געזונגען פאר זיי מײַנע בעסטע לידער. 
זיי װאָלטן געזעסן שטיל און געהערט. איך וויל ניט, זיי זאָלן אפּלאָדירן, שרײַען בראװאָ. זאָלן 
זיי זיצן שטיל און הערן. איך װאָלט פאר זיי געזונגען אזוי, װי איך האָב נאָך קיינמאָל אין לעבן 
ניט געזונגען און װי איך װעל קײינמאָל מער אין ערגעץ ניט זינגען. איך װאָלט געזונגען פאר זיי 
אזוי, וי איך זינג דאָ, אין געטאָ. 

דער טשעך האָט מיך באמערקט און מאכט צו מיר מיט דער האנט. 

איך גיי צו. 

ער קוקט זיך אום. 

-- איר קאָנט גיין, מאדאם ליפּמאן, אויב עס ווילט זיך אײַך. איך װאָלט אײַך געראטן, איר 
זאָלט אין ערגעץ ניט גיין. בלײַבט בעסער דאָ, און אויב איר דארפט עפּעס אין שטאָט, זאָגט 
מיר, װעל איך אלץ טאָן. 

איך האָב א שאָקל געטאָן מיטן קאָפּ אף ניין. 

-- איז טוט, װי איר פארשטייט, נאָר זײַט פאָרזיכטיק. ווען איר װעט גיין צוריק, קוקט 
זיך גוט ארום. אָװנט-צײַט האָט שאָגער ליב נישטערן באם טויער. 

-- גוט, גוט, האָט קיין מוירע ניט, -- ענטפער איך, -- ס'איז ניטאָ װאָס מוירע צו האָבן. 

כ'האָב א שמייכל געטאָן און זיך געלאָזט גיך מיט דער גאס. 

איינע אליין בין איך אין גאס דאָס ערשטע מאָל. מײַן געלע לאטע איז צוגענייט צום זשא- 
קעט, און דעם זשאקעט האלט איך אף דער האנט מיט דעם אונטערשלאק ארוף. 

עס זײַנען פארבײיגעגאנגען א פרוי און א מאנצבל. איך קען זיי נישט, נאָר זיי האָבן זיך 
אומגעקוקט אף מיר צוויי מאָל, און אפילע א דריט מאָל. עס זײַנען פארבײַגעלאָפן קינדער. זי 
האָבן אויך געקוקט אף מיר. שוין זשע בין איך נאָך ענלעך אף מײַנע בילדער פון די אפישעס, 
וועלכע זײַנען שוין לאנג ניט געהאנגען אף די גאסן? 


איך ווייס, אז איך בין ניט קיין גוטער מענטש. מיר ווילט זיך, מע זאָל מיך דערקענען. 
יאָ, טיף אין הארצן װיל איך עס. אזויפיל מענטשן האָבן דאָך אמאָל מיך געהערט זינגען. אָבער 
איך האָב קיין רעכט ניט. מע טאָר מיך ניט דערקענען. די אקטריסע לעבט נאָך אלץ אין מײַן 
הארצן... 

פריַער איז אינע ליפּמאן געווען בארימט און עס האָט זיך איר געדאכט, אז זי געהערט נאָר 
זיך אליין. ס'איז אָבער געווען ניט אזוי, און איצט אוואדע ניט. 

איך בין ארײַן אין עפּעס א טויער, ארויסגענומען פון קעשענע א שפיגעלע, גרים און א 
טיכל. איצטער װועט מיך קיינער ניט דערקענען. איך מעג גיין דרייסט, אופהייבן העכער דעם קאָפּ, 
און זאָל זיך מיר א װײַלע דוכטן, אז איך בין פרײַ און אז ארום עקזיסטירט ניט דאָס, װאָס עק- 
זיסטירט אין דער װירקלעכקײַט. 

ניין, איך קען גיט. 

מאָדנע, איך קען זיך עס ניט פאָרשטעלן. איך קען, װײַזט אויס, שפּילן נאָר אף דער בינע. 
די צײַט האָט ארופגעלייגט אף מיר איר שטעמפּל, זייער א הארבן שטעמפל, און קיין שום גרים 
װעט דאָ ניט העלפן. בעסער איז זײַן ניט צו דרייסט. מיר שטייט פאָר א סאך צו טאָן. 

פיר כאדאָשים נאָכאנאנד, קומענדיק פון דער ארבעט, האָבן מיר אין די נעכט, געהיים, 
קיינער זאָל ניט וויסן, ניט זען און ניט הערן, רעפּעטירט , אאיִדא". 

און ענדלעך װעט הײַנט באנאכט פאָרקומען די גענעראל-רעפעטיציע. 

גאָט מײַנער! איך האָב אזויפיל מאָל געזונגען ,אאיִדא". אָבער דאָס װעט זײַן דאָס ערשטע 
געזאנג אין מײַן לעבן. מיר זײַנען אלע אויסגעמאטערט. אָבער מיר האָבן געארבעט אזוי, װוי קייך 
מענטש קאָן גאָר ניט ארבעטן. אלץ איז בא אונדז, װי אין אן עכטן טעאטער, אפילע דובליאָרן 
זײַנען פאראן. ניין, די דובליאָרן זײַנען טאקע דער איקער. אין א טעאטער האָט א דובליאָר נאָר 
דער פרעמיער. בא אונדז האָבן אלע דובליאָרן: אפילע די סטאטיסטן און כאָריסטן. יעדער איינער 
האָט זײַן דובליאָר, אפילע די אָרקעסטראנטן. דאָס האָט די צײַט ארופגעלייגט איר הארבן 
שטעמפּל, און קיין אנדער בריירע איז ניטאַ. 

מײַן דובליאָר איז מירע. מירקע. זי איז אלט 19 יאָר. זי װעט זײַן א גוטע זינגערן. איך וויל, 
זי זאָל זינגען א סאך בעסער פון מיר, א סאך, א סאך בעסער, און אז אין פּראָג אָדער אין וין, 
אין פּאריזש צי אין מילאן זאָל מען צו איר נאָמען און פאמיליע צוגעבן א סאך ניט קיין נייטיקע 
בוכשטאבן. איך װעל שוין זײַן אן אלטיטשקע, א גרויע, מיר װועט זײַן קאלט, איך װעל ארופווארפן 
אף די אקסלען א װאָלן שאלעכל, זיצן אין פּארטער, אין דער ערשטער ריי, און װעל הערן 
מירקעס שטים. 

ס'איז גוט, װאָס איך בין הײַנט ארויס פון געטאָ און װעל אליין אלץ דערציילן מאריען. זי 
װועט זײַן צופרידן. איך ווייס. 

די זינגערן מאריָא בלאזשעווסקא... 

פריִער פלעגט מען מיר זאָגן, אז מאריא בלאזשעווסקא איז קימאט אינע ליפּמאן, און איר 
פלעגט מען זאָגן, אז בלאזשעווסקא און ליפמאן איז איינס און דאָס זעלבע. מיר פלעגן ביידע 
זיצן בא א טאס קאָפע בא מיר אָדער בא איר אין שטוב און פלעגן ביידע לאכן דערפון, װאָס מע 
זאָגט. מיר האָבן געװוּסט א סאך מער, וי אנדערע, און דערפאר האָבן מיר געלאכט. 

איר איז איצטער אויך ניט גרינג, אָבער גרינגער וי אונדז. 

איר האָט מען איבערגעגעבן, זי זאָל הײַנט ווארטן אף מיר. געוויס ווארט זי שוין. מיר 
האָבן זיך שוין לאנג ניט געזען -- א האלב לעבן! זי האָט געבעטן, איך זאָל ניט גיין אין שטאָט. 
זי ווייסט נאָך ניט, װאָס איך קלײַב זיך בא איר בעטן. זי שטעלט זיך עס אפילע ניט פאָר, דער- 
פאר דארף איך אליין גיין, קיינער קאָן עס ניט טאָן פאר מיר. 

הײַנט איז די גענעראל-רעפּעטיציע. ענדלעך... נאָר הײַנט, אז ס'וועט אנשוויגן ווערן דער 
לעצטער אקאָרד, דארף איך ארויסגיין אף דער בינע, אופהייבן די פּארטיטור איבערן קאָפּ אוך 
אױסשרײיַען: 

-- אָט איז דאָס, װאָס איר האָט געװאָלט! אָט איז די אָפּערע ,זשידאָווקא!! 

ווארטן טאָר מען מער קיין איין טאָג ניט. די פּארטיטור דארף מען האָבן הײַנט, 

מיר האָבן זי געזוכט אומעטום, נאָר ניט געפונען. 

די פּארטיטור האָט נאָר מאריא. דאָס גיי איך איצטער צו מאריא בלאזשעווסקא בעטן 
,זשידאָווקא". 

די פּארטיטור האָט איר געשאָנקען אראָן צווינגער. ער איז געווען א גוטער יאט און א 
גוטער כאווער. מאריא האָט עס, װײַזט אויס, געװוּסט בעסער וי אנדערע. זי האָט באשטעלט א 
ספּעציִעל שאכטעלע, אן אויסגעבעטס מיט רויטן סאמעט, און דאָס קליינע שליסעלע שטענדיק 
געטראָגן מיט זיך. דאָס איז געװען אן אלטע אנטיקוואר-אויסגאבע מיט קאָרעקטיון און אן 
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אװוטאָגראף פון האלעווי אליין. אראָן האָט דעמלט פארקויפט אלץ, װאָס ער האָט געהאט, און 
געקויפט פאר מאריִען ,זשידאָווקא". איצטער איז צווינגער שוין ניטאָ, און דאָרט, אף דעם שאר- 
בלאט, זײַנען פארבליבן צוויי שורעס, געשריבן מיט זײַן האנט. 

איך קלער, װאָס װאָלט געווען, ווען איך זאָל זײַן אף מאריִעס אָרט און זי װאָלט געקומען 
צו מיר בעטן דאָס שאכטל, װאָס איז אויסגעבעט מיט רויטן סאמעט. װאָס װאָלט דעמלט געווען? 

ניין, איך קאָן עס זיך ניט אױיסמאָלן, איך קאָן שפּילן נאָר אף דער בינע... די צײַט. אין אלץ 
איז שולדיק די צײַט. א מענטש קאָן א סאך אופּטאָן, זייער א סאך, נאָר איינס קאָן ער ניט -- 
א קער טאָן די צײַט, איבערדרייען דעם װײַזער אף צוריק. 

צי האָב איך רעכט גיין צו מאריִען? 

אָט איז די פּאראד-טיר. איך עפן זי אוף. אָט איז די שוװועל. איך טרעט זי אריבער. איך הייב 
זיך אוף אפן דריטן שטאָק, שטעל זיך אָפּ און טו א דריי דאָס גלעקל. איך הער גיכע, אומרויַקע 
טריט, עס עפנט זיך די טיר, אנטקעגן מיר שטייט מאריא בלאזשעווסקא. גאָט מײַנער, וי אופגע- 
רעגט זי איז, זי קאָן קיין װאָרט ניט אויסריידן, נאָר די אויגן פינקלען. בייס זי העלפט מיר 
אריבערטרעטן איר נידעריקע שוועל, דערפיל איך, אז זי איז גליקלעך. 

איר ווילט וויסן, װאָס איז געווען װײַטער. איך פארשטיי. אָבער איר דארפט אויך פארשטיין, 
װאָס קומט פאָר, װען עס טרעפן זיך צוויי בעסטע כאווערטעס, וועלכע האָבן זיך ניט געזען א 
האלב לעבן, װען עס באגעגענען זיך מאריא בלאזשעווסקא, װאָס איז קימאט אינע ליפּמאן, און 
אינע ליפמאן, װאָס איז מאריא בלאזשעווסקא. א האלב לעבן האָבן זי ניט געהערט איינע דער 
אנדערערס שטים. ניט קיין זינגענדיקע און ניט פּראָסט-פּאָשעט ריידנדיקע פוילישע ווערטער: 
גוט-מאָרגן, קום, געזונט, איך, דו. 

מיר האָבן קיין סאך ניט גערעדט. און עפשער האָט זיך מיר נאָר אזוי אויסגעדוכט, װײַל 
דער טשעך האָט מיר געגעבן איין שאָ צײַט און איך האָב שוין געדארפט גיין אהיים. מע האָט 
געדארפט זיך אײַלן און זײַן געהים, פאר א סאך זאכן האָט מען זיך געדארפט היטן, אָבער דער 
איקער איז, װאָס ייִדן טאָרן ניט יי א מאָגן-דאָװוידס, ביפראט אליין, און נאָך זעקס אין אָוונט. 
און אין געטאָ איז דאָך הײַנט באנאכט די גענעראל-פּראָבע פון אונדזער ערשטער אָפּערע. 

דעמלט האָב איך געזאָגט, א װאָס איך בין געקומען. 

מאריֵא האָט א קוק געטאָן אף מיר און איז טייקעף ארױסגעלאָפן אין אנדערן צימער. זי 
האָט געבראכט די פּארטיטור. פאָרזיכטיק זי א דריי געטאָן אין די הענט. מיר האָט זיך אויסגע- 
דוכט, אז אירע פינגער האָבן עטװאָס געציטערט. און עפשער האָט זיך מיר נאָר אויסגעדוכט. 

-- איך װאָלט ניט געקומען, ווען... 

--- רייד ניט, אינע. דו ווייסט דאָך, מיר פארשטייען זיך שטענדיק אָן ווערטער. 

--- ווייסט, מאריִע... 

-- רייד ניט, אינע. איך על זיך נאָך צעוויינען. װאָס װעט דעמלט זײַן? גיב בעסער א 
טראכט, װאָס װאָלט איצט געזאָגט אראָן. 

--- מיר װעלן זי אזוי אָפּהיטן... 

-- איך ווייס. 

מיר האָבן זיך געזעגנט. 

מאריא האָט געזוכט, װאָס מיר מיטגעבן, און האָט סאָפּקאָלסאָף געפונען -- א זעקעלע אר- 
בעס. איך האָב ניט געװאָלט נעמען, מע האָט אָבער ניט געקאָנט. 

ווען איך האָב שוין געהאלטן באם אוועקגיין, האָט מאריֵא מיך אָנגענומען פאר א האנט 
און געזאָגט: 

-- ווייסט, װאָס איך װאָלט געװאָלט? איך װאָלט געװאָלט צונויפזאמלען אן אוילעם אין א 
גרויסן זאל, אין אזא, אז אלע זאָלן אהין ארײַן. איך װאָלט זיך אופגעהויבן אף דער בינע און 
װאָלט פאר זיי געזונגען אָן א שיר, אלע מײַנע בעסטע לידער... 

איך האָב געהערט מיט א פארכאפּטן אָטעם און מיט ברייט צעעפנטע אױגן. 

-- און נאָך װאָלט איך געװאָלט... ווייסט, װאָס איך װאָלט געװאָלט? אז מיר זאָלן זײַן 
אלטיטשקע און זאָלן זיצן אין פארטער, אין דער ערשטער ריי, אײַנגעװיקלט אין שאלעכלעך, און 
הערן, װי עס זינגט דײַן מירקע, די וועלט-בארימטע זינגערן. 

איצטער האָב איך געזאָגט: 

-- רייד ניט, מאריע. 

איך האָב מער ניט געקאָנט הערן און בין אוועקגעגאנגען. 

איצטער האָט ווירקלעך קיינער ניט געקוקט אף מיר, קיינער האָט זיך ניט אויסגעדרייט, 
ניט נאָכגעקוקט. איך בין געווען דרייסט, כאָטש איך האָב געװוּסט, אז מע דארף זײַן פאָרזיכטיק. 

אָט איז דאָס שמאָלע געסל. דער טויער פון געטאָ איז שוין ניט װײַט, באם טויער שטייט 
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דער טשעך, איך װעל, הייסט עס, באװײַזן, מע דארף זיך נאָר צוײַלן נאָך גיכער... סאָף וועג 
בלײַבט שטענדיק די צײַט שטיין, ציט זיך פאנאנדער. איך לויף, און דער טױער איז שוין גאָר 
נאָענט. 

פּלוצעם שטעל איך זיך אֶפּ און נעם גיין פּאמעלעך. דערפאר אײַלט איצט די צײַט. מיר 
האָבן זיך געביטן מיט די ראָלן, װי אף דער בינע. 

באם טויער, לעבן טשעך, שטייט שאָגער. 

כ'האָב געמיינט, אז הײַנט װעט ער דאָ ניט זײַן, אָבער ער איז דאָ, ער שמייכלט, ער רופט 
מיך מיט א פינגער און ווארט. ער איז געוויס גליקלעך, דער שאָגער. ער האָט שוין פון לאנג 
געװאָלט מיך פּאקן בא עפּעס אזוינס, װאָס איז פארבאָטן און פאר אויווער זײַן אף דעם באצאָלט 
מען מיט דער פרײַז פון לעבן. און איך האָב ערשט איצט באמערקט, אז מײַן זשאקעט מיט דער 
געלער לאטע ליגט בא מיר אף דער האנט. עפשער האָט עס שאָגער נאָך ניט באמערקט, איך 
װאָלט נאָך געקאָנט אָנטאָן דעם זשאקעט, און דעמלט װאָלט מען מיך געשמיסן בלויז פאר דעם 
ארבעס, עפשער מער ניט װי געשמיסן.. אָבער אין זשאקעט איז אײַנגעװיקלט די פּארטיטור. 
ער װועט געוויס באמערקן דעם אװטאָגראף פון האלעווי און די צוויי שורעלעך פון אראָנען, און 
דעמלט װעט שוין קיינער ניט ארופגיין אף דער בינע און ניט אױסשרײַען: 

-- אָט איז דאָס, װאָס איר האָט געװאָלט! אָט איז ,זשידאָווקא"! 

שאָגער מעג שמייכלען. איצט איז געקומען זײַן שאָ. דאָ ניט לאנג, ווען ער אליין האָט מיך 
אונטערזוכט, בייס איך האָב זיך אומגעקערט פון דער ארבעט, האָט ער אזוי געזאָגט: 

-- איר עקזיסטירט ניט פאר מיר, מײַן טײַערע. מיר איז אלציינס, צי איר לעבט צי ניט. 
מיך אינטערעסירט בלויז אײַער שטים. אז אָך און וויי װועט זײַן צו איר, אויב זי װעט ארײַנפאלן 
אין מײַנע הענט. איך האָף, אז דאָס װעט אמאָל געשען, און דאן װעט אײַך זײַן זייער אומאָנגענעם, 
מײַן טײַערע. איך װעל, פארשטייט זיך, זייער באדויערן, אָבער... ניכטס צו מאכען... 

פארװאָס בין איך אזוי אופגערעגט? 

איצט טאָר מען ווירקלעך ניט זײַן אופגערעגט. איך בין ניט אף דער בינע און ניט צוישן 
קיין מענטשן. איצטער דארף מען זיך סטארען, עס זאָלן ניט ציטערן די הענט, אנדערש װעט אויך 
ציטערן דאָס קאָל. 

איך האָב געלאָזט ליגן דאָס זשאקעטל אף דער האנט און מיט דער אנדערער גענומען 
טרייסלען דאָס זעקעלע מיט ארבעס. אלציינס האָב איך זיך הײַנט שטארק פארזינדיקט. איך בין 
אָן דער געלער לאטע, דעריבער האָט שוין דער ארבעס קיין באדײַטונג ניט. איך בין פארגרי- 
מירט, און אונדז איז דאָך פארבאָטן זיך צו פארבן. 

איך גיי װײַטער מיט א פעסטן טראָט, מיט אן אופגעהויבענעם קאָפּ. איצט מעג איך שוין 
אוואדע זײַן דרייסט, איך האָב זיך דעראָבערט דאָס רעכט. איך טרייסל דאָס זעקעלע, די ארבעס 
קלינגען, װי טויזנט קאסטאניעטלעך, און מיר איז פריילעך. 

איך האָב א שמייכל געטאָן. 

--- איר זײַט צופרידן? --- האָב איך געפרעגט בא שאָגערן. 

ער שמייכלט אויך. 

איך האָב אופגעהויבן דאָס טאָרבעלע אין דער הייך, קימאט ביז צו זײַן פאָנעם, און טויזנ- 
טער קאסטאניעטלעך האָבן זיך איבערגעשאָטן מיט א שיסערײַ. 

ער האָט ארויסגעריסן דאָס זעקעלע און עס אװעקגעשלײַדערט אָן א זײַט. 

-- דער זשאקעט איז ניט מײַנער, -- האָב איך אים געזאָגט, -- דערלויבט מיר אָפּגעבן 
דעם זשאקעט, און דאן בין איך אין אײַער רעשוס, הער קאָמענדאנט. 

-- גיב אָפּ, אָבער גיכער, -- האָט געענטפערט שאָגער. 

איך בין פלינק ארײיַן אין געטאָ און מיט דער גאנצער פלייצע דערפילט שאָגערס בייזן בליק. 

עמעצער איז פארבייגעגאנגען, איך האָב ניט געװוּסט װער, נאָר עפּעס א באקאנטער. איך 
האָב אים ארײַנגערוקט דעם זשאקעט און געזאָגט: 

-- גיט עס אָפּ מירקע סעגאל. איר קענט מירקע סעגאל? 

-- יאָ, יאָ, איך קען זי 

-- גיט עס איר אָפּ טייקעף, גוט? דאָס איז מירקעס זשאקעט, איך האָב אים געהאט געליען. 

איצט בין איך געווען פרײי. : 

איך האָב געזען, װי באם טשעך באוועגן זיך די קינבאקן און װי ער קריצט מיט די צייף 
גלײַך ער װאָלט געהריזשעט אײַון. מער פעלט ניט, אז ער זאָל זיך ארײַנמישן. זאָל ער בעסער 
שטיין באם טויער פון געטאָ, איידער אן אנדערער, זאָל ער טאָן דאָס, װאָס מענטשן בעטן אים, 
און זאָל ער ניט זען דאָס, װאָס מע דארף ניט זען. זײַן לעבן הייבט זיך ערשט אָן, און עס זײַנען 
אים נאָך באשערט א סאך גוטע און ביטערע שאָען, אזוי װי אלעמען, אזוי וי יעדן מענטשןי 
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איך האָב א בייזן קוק געטאָן אף אים. ער האָט פארשטאנען. מיר איז א ביסל א שאָד געווען. 
װאָס איך האָב אים ניט געקאָנט פרעגן, ויאזוי ער הייסט, ויָאזוי איז זײַן פאמיליע, זי איז אזוי 
ענלעך אף א פּוילישער און א פּוילישע.. 

איך װאָלט אײַך געקאָנט נאָך א סאך דערציילן. א שטיקל צײַט איז נאָך פארבליבן. נאָר 
כ'וועל מער ניט דערציילן. אזעלכע געשיכטעס ענדיקן זיך שטענדיק אף איינעם און דעם זעלבן 
אויפן און זײַנען ניט אינטערעסאנט. דער איקער איז -- דו זאָלטסט האָבן א דובליאָר. איך בין 
זייער צופרידן, װאָס מײַן דובליאָר איז מירקע, מירע סעגאל. זי װעט זײַן א גרויסע זינגערן, 
מײַן מירקע... 


קאפיטל דרײַ 


אכטער גאנג 
1 


,אויב איך װעל פארשפּילן, װעט אלעמען זײַן שלעכט, אָבער איך װעל בלײַבן לעבן.. 
אויב איך װעל געווינען, װעט עס קיין אנדערע ניט שאטן, אָבער איך װעל מוזן שטארבן. אויב 
עס ועט זײַן רעמי, װעלן אלע זײַן צופרידן". 

-- הער, -- שלאָגט איבער שאָגער מײַנע געדאנקען, -- דו פארשטייסט כאָטש, אז דו 
דארפסט מיר זײַן דאנקבאר. דו װאָלסט קיינמאָל אין לעבן ניט געהאט די געלעגנהײַט צו שפּילן 
פאר אזא אאודיטאָריע. 

די גאנצע געטאָ האָט אונדז ארומגערינגלט אין א גרויסן קרײַז. 

אזוי האָט באפוילן שאָגער. 

א גרויסער אוילעם האָט פארפלייצט דעם פלאץ, מע איז געשטאנען שטיל, קוים-קוים זיך 
געוויגט. הונדערטער אויגן האָבן נאָכגעשפירט נאָך די שפּילער. 

איזיע האָט א רוק געטאָן א פענדל. 

שאָגער האָט גיך געענטפערט. ער האָט, װײַזט אויס, ניט געװאָלט פארלירן קיין צײַט. 

,וועגן װאָס טראכט ער איצט? -- האָט געפרעגט בא זיך איזיע. --- וועגן דעם, אז ער ועט 
געווינען, אָדער וועגן עפּעס אנדערש? ער איז צופרידן, װאָס ארום שטייט אזא אוילעם: ער מוז 
געווינען. און איך פיל מיטן גאנצן גוף די דאָזיקע אויגן, הונדערטער אויגן, זיי שטעכן מיך. די 
מענטשן ווייסן, פאר װאָס איך שפיל און אף װאָס איך שפּיל. זיי ווילן רעמי. רעמי... און איך? 

איך האָב מוירע זיך אומצוקוקן. די מענטשן שטערן מיר. זיי האָבן פארפלייצט דעם פּלאץ... 
אזוי װי דעמלט די בריק, ווען זיי האָבן זיך געשלעפּט צו דער געטאָ.. 

איך וויל ניט, אז ארום זאָלן שטיין מענטשן...* 
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עס איז שוין אריבער א גאנצער כוידעש, זינט איך האָב צום ערשטן מאָל דערזען עסטערקען. 
מיסטאמע האָב איך זי פריִער אויך געזען. מיר איז נאָר ניט אײַנגעפאלן, אז דאָס איז זי. אז אָט 
דאָס מיידל איז עסטער-ליבע, ליבוזי, בוזי. 

עס איז שוין אריבער א גאנצער כוידעש, זינט איך האָב זי דערזען און איר געגעבן א 
נאָמען. א כוידעש --- דאָס איז ניט קיין סאך, עמעס? ס'איז אים שער אויסצוציילן. צײַט -- דאָס 
זײַנען יאָרן, צענדליקער יאָרן, הונדערטער יאָרן. װען מע זאָל מיך אפילע צעשנײַדן אף פּיץ- 
פיצלעך, װאָלט מיר אלציינס שווער געווען אויסצוציילן די צײַט אף די פינגער, אזוי װוי מיר האָבן 
דעמלט געציילט אונדזערע אאָרן. 

אזוי דאכט זיך נאָר. 

אין דער עמעסן איז עס אָבער אנדערש. 

א כוידעש איז א סאך צײַט. ווען מע זאָל מיך צעשנײַדן אף פּיץ-פּיצלעך, װאָלטן זיי סייווי- 
סײַ ניט געקלעקט אף איבערצוציילן אָט דעם כוידעש. איך װאָלט געציילט טעג, שאָען, מינוטן, 
סעקונדעס. 

איך רייד וועגן צײַט, 

איך ווייס, איך װאָלט געקאָנט דערציילן וועגן עפּעס אנדערש, וועגן לעבן אין געטאָ -- 
וועגן א שווער לעבן. איך װאָלט געקאָנט דערציילן וועגן אונדזער ארבעט. וועגן דעם, װאָס מיר 
עסן, װאָס מיר טראכטן. 
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איך וויל ניט. 

יעדערער טוט דאָס, װאָס מע באפוילט אים. וועמען ס'איז באשערט, גייט ארבעטן אין 
לאגער. איך ארבעט דאָרט אויך. װער עס פארבלײַבט אין געטאָ, ארבעט אויך. 

איך בין אזא, וי אלע אנדערע. 

און פונדעסטוועגן קאָן מיר קיינער ניט פארווערן זיך דערמאָנען די װערטער פון ,שיר- 
האשירים" און קלערן וועגן מײַן בוזין, וועגן עסטערקען. 


יעדן אָװנט, אויב ס'איז ניטאָ קיין דרינגענדיקע ארבעט, וואש איך זיך ארום און טו אָן 
דאָס העל-בלויע העמדל. איך אײַל זיך צו דער גרויסער, גלאטער שטיינערנער שוועל, איך ווארט. 
דערנאָך גייען מיר ביידע אוועק אין הויף, װוּ עס ליגט א לאנגע בערווענע און א הילצערן קעסטל. 
איך זעץ זיך אנידער אף דער בערװוענע, עסטערקע מאָסטעט זיך אײַן אף דעם קעסטל. זי ציט 
אונטער די פיס, כאפט ארום מיט די הענט אירע קני, לייגט אף זיי אוועק דעם קין, און איך בין 
צופרידן, איך בין גליקלעך, װאָס מיר זיצן צוזאמען און װאָס זי זיצט אזוי און ניט אנדערש. 

איך פארמאך די אויגן. 

איך פארגעס אָן אלץ. 

איך װאָלט זייער װעלן, מיר זאָלן אוועקגיין אף א ברייטער, בליִענדיקער לאָנקע. זיך אוועק- 
זעצן אף דעם ווייכן גראָז, און ארום זאָל קיינער ניט זײַן. 

מע קאָן ניט. 

די געטאָ איז ארומגעצוימט. 

פאראן טויערן. 

באם טויער שטייט א וואך. 

מע קאָן ניט. 


-- איזיע, -- פרעגט עסטער, -- שטענדיק ועט זײַן אזוי? 

זי ווייסט אליין, נאָר פונדעסטוועגן פרעגט זי, זי וויל, איך זאָל איר זאָגן. 

-- ניין, -- ענטפער איך, -- קיין מענטשן קאָן מען ניט פארשפּארן. יעדע נאכט, ווען עס 
ווערט שטיל, דוכט זיך מיר, אז איך הער דאָס קנאלן פון הארמאטן. דאָס זײַנען אונדזערע. 

עסטער שװײַגט. 

-- אינגיכן? -- פרעגט זי. 

איך ווייס ניט, נאָר איך זאָג אזוי, װי עס װוילט זיך מיר, עס זאָל זײַן; 

-- אינגיכן, 

איך כאזער איבער די ווערטער, װאָס איך האָב הײַנט געלייענט אין א בלעטל. איך האָב זי 
אויסגעלערנט אף אויסװייניק. 

,.ינעכטן זײַנען נאָך געלונגענע אָפּעראציעס פון אונדזער מיליטער ליקווידירט געװאָרן די 
יול-אָנגריפן פון די דײַטשן אין די ראיאָנען פון אָריאָל און צאָפנדיקער פון בעלגאָראָד אין דער 
ריכטונג פון קורסק... אזויארום מעג מען האלטן, אז דער פלאן פון דעם דײַטשישן זומער-אָנגריף 
איז דורכגעפאלן... אײיביקער רום די העלדן, װאָס זײַנען געפאלן אין שלאכט פאר דער פּרײַהײַט 
און ערע פון אונדזער פאָטערלאנד!". 


אזוי ריידן מיר שטענדיק. 

נאָר יאנעק איז ניט צופרידן. 

איך פיל, אז ער װויל מיט מיר ריידן אויג-אף-אויג. 

ער וויל, אָבער ער געפינט ניט קיין געלעגנהײַט. איך ווייס ניט, צי איך וויל עס. נאָר אויב 
ס'איז נייטיק, קאָן מען זיך דורכריידן. 

הײַנט האָט ער געווארט אף מיר. 

מיר גייען איצט זאלבעצווייט, אָבער יאנעק שװײַגט. יעדער קלערט וועגן זײַנס, 

-- דו ביסט עס דער ליפּמאן, װאָס שפּילט אין שאָך? 

-- יאָ. 

-- מיט שאָגערן? 

-- מיט שאָגערן. 

-- אזוי האָב איך טאקע געקלערט, -- זאָגט יאנעק. -- פארװאָס שפּילסטו מיט אים? 

-- ער האָט באפוילן. 

-- נאָר דערפאר? 

-- ניין. איך צווינג אים זיך אונטערצוגעבן. 
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-- ער האָט קיין איין מאָל ניט געװוּנען? 


-- ניין. 

-- און רעמי אויך ניט געמאכט? 

-- ניין. 

-- איך ווייס, אז דו ביסט א וווילער יאט, איזיע. 
--, איך? 


-- דו. נאָר פונדעסטוועגן מוזן מיר זיך דורכריידן. 

-- וועגן שאָך האָב איך ניט ליב צו ריידן. איך קאָן זיך פארשליסן און שפּילן מיט זיך 
אליין, -- זאָג איך יאנעקן, -- איך קאָן אויך צווינגען שאָגערן זיך אונטערגעבן, כאָטש מיט יעדן 
טאָג איז עס מיר שווערער. פריַער איז עס געווען לײַכט. אָבער איצט האָב איך יעדעס מאָל מוירע 
צו פארשפּילן. אָבער סײיַװי האָב איך פּײַנט צו ריידן וועגן שאָך. 

יאנעק קוקט מיר אין די אויגן. 

-- ניין, ניט וועגן קיין שאָך. נאָר דורכריידן זיך דארפן מיר. 

-- איז וועגן װאָס װעלן מיר ריידן, יאנעק? 

-- וועגן מיר. 

עו לאָזט אראָפ דעם קאָפּ. 

-- ניט אינגאנצן וועגן מיר. וועגן מיר נאָר א ביסל. 

איך ווייס ניט, צי איך וויל עס, אָבער איך זאָג; 

-- רייד, יאנעק. 

-- פארשטייסט... -- זאָגט ער. 

און אָפּשטעלנדיק זיך, טוט ער א זעץ מיטן פוס א שטיינדל. דאָס שטיינדל איז א קײַלעכ- 
דיקס, אן אָפּגעשליפנס. מיר װאָלטן זיך גרינג געקאָנט פאָרשטעלן, אז דאָס איז א פּילקע אף צו 
שפילן אין פוטבאָל. איך װאָלט געשטאנען אין טױער, און יאנעק װאָלט זיך געסטארעט ארײיַנ- 
האקן מיר' א גאָל. אָדער פארקערט, ער װאָלט געשטאנען אין טויער און געווארט.. 

--- פארשטייסט... -- זאָגט ווידער יאנעק, און איך ווייס שוין, וועגן װאָס עס װעט גיין א 
רייד. עפשער װעט ער דערציילן וועגן זיך. 

עפשער װעט ער דערציילן, ער ער איז. 

עפשער װעט ער דערציילן וועגן אזעלכע זאכן, פון וועלכע איך האָב גאָר קיין אנונג ניט, 

און פונדעסטוועגן ווייס איך, אז ער װעט ריידן וועגן עסטערן. 

דערפאר טאקע וייס איך ניט, צי איך וויל עס, און זאָג צו אים: 

-- װאָס זשע שװײַגסטו? 

-- פארשטייסט... -- זאָגט ער. 

שוין דאָס דריטע מאָל כאזערט ער איבער דאָס זעלבע װאָרט. 


-- איר בױודער, -- זאָגט יאנעק, -- האָט געהייסן מייער, נאָר גערופן האָבן מיר אים אלע 
מייקע, ער איז געווען מײַן בעסטער כאווער. מיר זײַנען געווען אין איין עלטער און זײַנען אויס- 
געוואקסן אין איין הויף. ער האָט גערעדט פויליש, װי א פּאָליאק, און איך ייִדיש ניט ערגער פון 
אים. זעסט דאָך אליין, עמעס? מיר זײַנען געווען די בעסטע כאוויירים. װאָס זאָל איך דיר ברײַען, 
דארפסט אליין פארשטיין. 

-- ברײַע ניט, -- זאָג איך, -- אזעלכע זאכן דארף יעדער איינער פארשטיין. 

-- איך האָב טאקע אזוי געקלערט, -- זאָגט ער. 

און ווערט אנשוויגן. 

-- דו געדענקסט יענעם טאָג, ווען מע האָט אלעמען געבראכט צו טרײַבן אין געטאָ?-- 
פרעגט יאנעק. 

ער פרעגט און בלײַבט אנשוויגן און פרעגט װוידער מיט די אויגן. 

איך געדענק יענעם טאָג. איך װאָלט געװאָלט אלץ פארגעסן, נאָר כ'געדענק. יענער טאָג 
שטייט מיר פאר די אויגן, װי די האלב-כאָרעװע בריק. די בריק -- דאָס איז יענער טאָג. פאר 
די אויגן שטייען נאָך ביז איצט די ארויסגעריסענע ביקעס, װאָס שפּיגלען זיך אין וואסער. די 
בריק איז צעשעדיקט און פול מיט שפּאנענדיקע מענטשן. אונטן, באם סאמע וואסער, הענגט מיטן 
קאָפּ אראָפּ א דײַטש, און אויבן, אָנגעלענט אף אן אײַזערנעם באלקן, זיצט א מענטש, פּונקט װי 
א לעבעדיקער. 

איך געדענק גוט יענעם טאָג. עס שטייט מיר פאר די אויגן די כאָרעװע בריק, װאָס שפּיגלט 
זיך אין וואסער. 

-- איך געדענק די בריק, יענעם טאָג, -- זאָג איך יאנעקן, -- און דו? 
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-- פאר מײַנע אויגן שטייט דאָס שמאָלע געסל, װאָס איז פארפלייצט געווען מיט מענטשן, 
פּונקט װי די בריק מיט וואסער ביז די פּאָרענטשעס. 

-- יאנעק, דעמלט זײַנען שוין געווען געלע לאטעס? 

-- געווען. װי קאָן מען עס פארגעסן? 

איך לאָז אראָפּ דעם קאָפ. 


--- יענעם טאָג, -- זאָגט יאנעק. 

ער רעדט, דאכט זיך, רויִק, אָבער די באקן פאלן בא אים אײַן. דער שטערן ווערט בלאס, 
און די ציין קריצן. און סדאכט זיך מיר, אז יאנעק בײַסט איבער יעדעס װאָרט און דערפאר איז 
אים שווער צו ריידן. 

קיין עלטערן האָט ער שוין ניט געהאט, אזוי דערציילט יאנעק. זי זײַנען אין נײַן-און-דרײַ- 
סיקסטן אוועקגעפאָרן קיין ווארשע צוגאסט און שוין ניט געקאָנט קומען צוריק. ער האָט געװוינט 
באם פעטער, נאָר גאנצע טעג פארבראכט מיט מייקען און עסטערקען. 

אלע האָבן געװוּסט, אז ס'וועט זײַן א געטאָ. און אלע זײַנען געווען גרייט. 

--- דו ווייסט, אז עס איז פארבאָטן צו ריידן מיט ייִדן? מע װעט דיך כאפּן און אוועקפירן 
קיין דײַטשלאנד. 

אזוי האָט יאנעקן געזאָגט דער פעטער. יאנעק האָט געפונען א געלע שמאטע און צוגענייט 
צו זײַנע קליידער געלע לאטעס. דאָס איז געווען יענעם טאָג, אינדערפרי. 

-- יענער טאָג... -- האָט געזאָגט יאנעק, -- איך האָב אלץ ניט געגלייבט, אז סוועט זײַן 
א געטאָ און מע װעט מיך צעשיידן מיט מייקען און עסטערקען. 

;יענער טאָג...* 

אזוי האָט געזאָגט יאנעק. ער רעדט, דאכט זיך, רויִק, אָבער דער שטערן איז. בלאס און 
די ציין קריצן. 


יענעם טאָג איז אין הויף ארײַן א דײַטש. דאָרט אין הויף האָט ער דערזען עסטערקען. ער 
האָט געמאכט עטלעכע שפאן, ער האָט געשמייכלט און גערופן זי מיט א פינגער. זי האָט זיך 
גערוקט אף צוריק, אף צוריק און געװאָלט אנטלויפן. דאן האָס דער דײַטש אָנגעהויבן שרײען. 
און זי איז געבליבן שטיין. 

-- קאָם היר, קאָם היר, קלײַנע יודין, -- האָט געזאָגט דער דײַטש. ער האָט זי געכאפּט 
פאר א האנט און גענומען זי שלעפּן צו דער האָלץיקאמער. 

עסטערקע האָט אָנגעהױיבן שרײַען. 

יאנעק האָט זיך ארומגעקוקט, נאָר קיין שום זאך איז ניט געווען אונטער דער האנט. דעמלט 
איז ער ארײַנגעלאָפן אין קיך און געכאפּט די האק. אָבער מייקע איז שוין אוועק צו דער האָלץ- 
קאמער, ער איז אוועק אהין מיט ליידיקע הענט, מיט צונויפגעבײַלטע פויסטן. ער האָט געװאָלט 
דערשטיקן דעם דײַטש, ער האָט אליין ניט געװוּסט, װאָס ער האָט געװאָלט טאָן. 

ווען יאנעק איז ארױיסגעלאָפן מיט דער האק, האָט ער דערהערט דרײַ שאָסן. דער דײַטש 
האָט ארױיסגעשלײַדערט פון דער האָלץיקאמער מייקעס טויטן קערפּער. 

יאנעק איז געווען פאָרזיכטיקער. 

עד איז ארומגעגאנגען די קאמער אדום און ארום. 

ער איז געגאנגען פאָרזיכטיק, אף די שפּיץ פינגער, און דער דײַטש האָט אים ניט באמערקט. 

דער דײַטש האָט בא דער סאמע טיר, גלײַך בא דער שװעל אומגעוואלגערט עסטערקען. 
מיט איין האנט האָט ער איר פארשטאָפּט דאָס מויל און מיט דער אנדערער געריסן פון איר דאָס 
קלייד. ער איז געזעסן אן אײַנגעבױגענער אף עסטערקעס פיס. 

דער דײַטש האָט זיך אײַנגעבויגן זייער געלונגען. יאנעק האָט מיטן גאנצן קויעך א זעץ 
געטאָן מיט דער האק איבער זײַן שארבן. 

איך שװײַג. 

װאָס קאָן איך זאָגן? 

איך װאָלט װעלן א געשריי געטאָן: עסטערל, בוזי! אָבער איצטער טאָר מען ניט, איצטער 
דארף מען שװײיַגן. 

-- יענעם טאָג... -- האָט יאנעק געזאָגט. 
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...מיר גייען װײַטער. יאנעק און איך. ניטאָ קיין קײַלעכדיק שטיינדל. איז װאָס? ס'איז ניט 
קיין פּילקע, און מיר זײַנען ניט קיין פוטבאָליסטן. ניט איך, ניט יאנעק שטייען ניט אין טויער, 
איך רײַס זיך ניט ארײַן אין זײַן טױער, און ער ניט אין מײַנעם. ניטאָ קיין טויערן. 

-- יענעם טאָג ביסטו מיט אלעמען געקומען אין געטאָ? -- פרעג איך יאנעקן. 

-- יאָ, -- זאָגט ער, -- איך בין געקומען. איך האָב ניט געקאָנט איבערלאָזן עסטערן אליין, 
אוועקווארפן איר פאָטער און איר מוטער. און איך האָב ניט געקאָנט איבערלאָזן מייקען. מיר 
האָבן אים אײיַנגעװיקלט אין א לײַלעך, און איך האָב אים אװעקגעטראָגן אין געטאָ. איך האָב ניט 
געקאָנט אים איבערלאָזן. איך האָב געװאָלט, ער זאָל זײַן דאָרט, װוּ אלע זײַנען. איך האָב געװאָלט, 
ער זאָל שטענדיק זײַן מיט אונדז, מייקע. פארשטייסט, װאָס עס איז פאָרגעקומען יענעם טאָג? 

זײַן שטערן איז נאָך בלאס און די באקן אײַנגעפאלן. 

איך וויל ניט, אז זײַן שטערן זאָל זײַן בלאס און די ציין זאָלן קריצן. 

איך יל עס זאָגן יאנעקן, נאָר איך געפין ניט קיין ווערטער. 

-- דו ביסט א גרויסער מענטש, יאנעק, -- זאָג איך אים סאָפקאָלסאָף. 

ער האָט אפילע קיין שמייכל ניט געטאָן. 

דעמלט האָב איך א טראכט געטאָן, אז יאנעק האָט גאָר ניט געדארפט זײַן אין געטאָ. ער 
װאָלט געקאָנט זײַן אף דער פרײַ. ארומגיין איבער אלע גאסן פון דער שטאָט, אפילע אף די 
טראָטוארן, ער װאָלט געקאָנט ארויסגיין הינטער דער שטאָט, אין וואלד. ער װאָלט געקאָנט גיין 
אין די פעלדער, זיצן אף די לאָנקעס, אף דעם וייכן גראָז, רײַסן בלומען און נאָכדעם זיך אוועק- 
לייגן אפן דוקן און קוקן אין הימל. דער הימל װאָלט געווען בלוי, בלוי, צוגעפּוצט מיט װײַסע 
װואָלקן-שיפעלעך, און ארום װאָלט געשמעקט מיט גרינס, מיט בלומען. 

איך באמערק אליין ניט, װי איך ריר אָן יאנעקס מאָגן-דאָװיד אף דער ברוסט. אלע עקן 
זיײַנען גוט צוגעפעסטיקט, פּונקט לויט דער אינסטרוקציע. און דער שטאָף איז א פּאָשעטער, א 
געלער. פון אזא שטאָף קאָן מען מיסטאם מאכן א טיכל אָדער אופנייען א העמדל צי נאָך 
עפעס װאָס. 

יאנעק קוקט אף מיר מיט זײַנע טיפע אויגן. ער קוקט קלוג, וי א זאָקן. 

-- דו ביסט א מאָדנער יאט. 

אזוי זאָגט יאנעק. 

-- דו ביסט א גרויסער שאכמאטיסט. 

דאָס זאָגט ווידער יאנעק אין א מינוט ארום. 

-- אָבעד א סאך זאכן ווייסטו נאָך ניט, -- זאָגט ער און שמייכלט. 

איך הער און לאָז ניט אראָפּ די אויגן פון יאנעקס פּאָנעם. 

-- דו מיינסט אוואדע, אז נאָר די געטאָ איז א געטאָ, -- זאָגט מיר יאנעק, -- ס'איז ניט 
אזוי, איזיע. דאָרט, פון יענער זײַט צוים, איז אויך א געטאָ. דער כילעק איז נאָר אין דעם, װאָס 
אונדזער געטאָ איז ארומגעצוימט און יענע איז אָן א צוים. 

איך האָב ווידער געװאָלט זאָגן: 

-- זיו ביסט א גרויסער מענטש, יאנעק. 

נאָר איך שװײַג. 

מיר שװײַגן ביידע. 


מיר גייען און גייען. 

איך ווייס אליין ניט װוּהין. 

דער ערשטער הייבט אָן ריידן יאנעק. 

--- מיר דארפן זיך דורכשמועסן, איזיע. 

איצטער פארשטיי איך שוין גאָרניט. 

--- מיר האָבן דאָך שוין גערעדט, -- זאָג איך, --- װאָס זשע ווילסטו נאָך זאָגן? 

-- איך האָב נאָך גאָרניט ניט געזאָגט, איזיע. פארשטייסט... 

ווידער ,פארשטייסט". דאָס וויפלטע מאָל פאר הײַנטיקן אָװנט? 

-- פארשטייסט, -- זאָגט יאנעק און לאָזט אראָפּ די אויגן, --- איך וויל דיר זאָגן... כ'וויל 
דיך בעטן... דו וועסט ניט באאוולען עסטערן? מייקע איז ניטאָ, און איך בין איצטער איר ברודער. 

איך ווייס ניט װאָס צו ענטפערן. איך האָב פארלאָרן דאָס לאָשן. 

-- איך בין גרייט דאָס לעבן אָפּצוגעבן פאר איר, -- זאָגט יאנעק, -- דו באאוול זי ניט, 
איזיע. זי איז א זויבער מיידל. 
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װאָס רעדט ער? װאָס רעדט ער, דער דאָזיקער יאנעק? איך װאָלט אים געקאָנט זאָגן, אז 
איך בין דאָך שימעק און עסטער איז בוזי. מיר ביידע זײַנען שימעק און בוזי. איז װי קאָן שימעק 
באאוולען בוזין? 

איך װאָלט עס אים געקאָנט זאָגן, נאָר. איך זאָג עפעס אנדערש. 

--- איך װאָלט זיך געקאָנט באליידיקן, יאנעק, -- זאָג איך אים, -- איך װאָלט אפילע 
געקאָנט דיך אָנעריקן, ווען דו ביסט ניט איר בדודער, יאנעק. וי קאָנסטו טראכטן וועגן אזעלכע 
זאכן? שעמסט זיך גאָר ניט, יאנעק? 

ער לאָזט נאָך נידעריקער אראָפּ די אויגן און בייגט אָן דעם קאָפּ. 

יאנעק שמייכלט, פּונקט װי א קינד. 

נאָכדעם הייבט יאנעק אוף דעם קאָפּ. ער קוקט ניט אף מיר, גאָר איך זע, װי עס באוועגן 
זיך זײַנע װיַעס און זײַנע אויגן פארזשמורען זיך, װי ער װאָלט אין עפעס שולדיק זײַן און בעט 
מעכילע. 

--- פארשטייט זיך, -- זאָגט יאנעק, -- איך האָב פון לאנג געװוּסט, אז דו ביסט א גוטער 
כאווער און אז דו װעסט קיינמאָל קיין שלעכטס ניט טאָן. אָבער איך האָב פאָרט געדארפט זיך 
דורכריידן מיט דיר, עמעס, איזיע? מיר האָבן דאָך געדארפט זיך דורכריידן, הא? 

-- דורכריידן זיך האָט מען באדארפט, -- באשטעטיק איך. 

-- פארשטייסט... 

אזוי זאָגט יאנעק. 

איך האָב שוין פארלאָרן דעם כעזשבן, צום וויפלטן מאָל ער האָט פאר דעם אָװנט איבער- 
געכאזערט דאָס דאָזיקע װאָרט. 


-- גוט, -- זאָג איך יאנעקן, -- איצטער דארף איך לויפן. איך אײַל זיך. 

--- אײַל זיך צו, -- זאָגט ער. 

-- איך דארף טאקע זיך צוײַלן. 

--- אײַל זיך צו, אײַל זיך צו. 

-- מאָרגן װועלן מיר זיך װוידער באגעגענען. 

-- גוט, מאָרגן. אײַל זיך, אײַל זיך צו. זי ווארט שוין לאנג אף דיר און קאָן זיך ניט דער- 
ווארטן. איך ווייס... אײַל זיך צו, אײַל זיך צו. 

יאנעק קוקט אף מיר קלוג מיט זײַנע טיפע, בלויע אויגן. זײַן פּאָנעם איז טרויעריק? ניין, 
עס קאָן ניט זײַן. עס דאכט זיך מיר נאָר אויס. ער וייסט דאָך, אז איך על קײינמאָל ניט טאָן 
קיין שלעכטס זײַן שוועסטער. 

--- בוזי... 

אזוי זאָג איך צו זיך אליין און לויף. 

איך אײַל, איך אײַל זיך זייער. 

איך דארף אין דער עמעסן זיך זייער אײַלן. 


קאפיטל פיר 


צוועלפטער גאנג 


;איך דארף דערפירן צו רעמי", -- קלערט איזיע. 

שאָגער האָט צוגערוקט נעענטער דאָס בענקל, עס זאָל זײַן באקוועמער צו זיצן. זיך אָנגע- 
שפּארט מיט די עלנבויגנס אפן טישל און צוזאמענגעפלאָכטן די פינגער. 

ס'איז געווען ניט זײַן גאנג, 

-- הער נאָר, -- האָט ער געזאָגט, פארזשמורענדיק אן אויג, פּונקט וי אין אָנהײיב פון דער 
פּארטיע, -- דו ערגערסט זיך גאָרניט? 

איזיע האָט ניט געענטפערט. 

-- איך קאָן זיך גאָר ניט פאָרשטעלן, אז א מענטש זאָל ניט מוירע האָבן, וען ער קאָן 
פארשפּילן זיך אליין. : 

איזיע האָט געשוויגן. 
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-- דו צווינגסט מיך שפּילן זייער פאָרזיכטיק. שטעל זיך פאָר, װאָס וועט געשען, אויב איך 
זועל צופעליק עפּעס פארזען אָדער דו װעסט ניט וילנדיק מיר געבן א מאט. דו פארשטייסט, 
װאָס װעט דעמלט זײַן 

;ער לאָזט מיך ניט טראכטן, נאָר איך זע... אויב איך װעל אָפּגעבן א פענדל און װעל ארויס- 
גיין מיטן פערד אין יענעם ווינקל, װעט דאָס פערד שטיין פעסט, װי א מויער, קיינער װעט עס 
פון דאָרט ניט קאָנען רירן. איך שפּיל דערװײַל ניט שלעכט... איך מוז דערפירן צו רעמי...* 

שאָגער האָט פלוצעם געזאָגט שטיל, קימאט שעפּטשענדיק: 

-- װאָס װאָלט געווען, ווען איך װאָלט געזעסן אף דײַן אָרט און דו אף מײַן שטול... איך בין 
זיך מוידע, כ'װואָלט זיך זייער געערגערט. אָ, גאָט מײַנער! א גליק, װאָס דאָס קאָן ניט זײַן, עמעס? 

;דאָס קאָן ווירקלעך ניט זײַן, נאָר איך דארף איצט טראכטן ניט וועגן דעם. איך מוז אין 
אלץ פארגעסן. פארװאָס זאָל איך ניט קאָנען פארגעסן די גאנצע וועלט? שוין זשע דערפאר, װאָס 
שאָגער זיצט אף זײַן שטול און טראכט, אז די גאנצע וועלט איז זײַנע? איז דען די וועלט טאקע 
זיַנע? צי קאָן ער מאכן מיט איר, מיט דער גאנצער וועלט, אלץ, װאָס אים גלוסט זיך?* 
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-- און איך האָב געבוירן א טאָכטער און איר א נאָמען געגעבן ראָכל, -- האָט געזאָגט 
אװוראָם ליפמאן. : 
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דאָס פענצטער איז געווען אָפן. א לײַכט װינטל האָט זיך אדורכגעגליטשט דורך דעם 
מארלענעם פאָרהענגל און איז ארײַן אין צימער. די פילפינגערדיקע האנט פון ווינט האָט דער- 
גרייכט צו די בעטלעך. איינער אזא קילער פינגער האָט אָנגערירט ראָכלס הייסן שטערן. 

ס'איז גוט, װאָס אין א שטיקנדיקן זומער-טאָג דרינגט ארײַן א לײַכט ווינטל אין דער פּא- 
לאטע, טרײיַבט פאנאנדער דעם אײַנגעשטאנענעם עטער-גערוך און איז מעכײַע א פרוי, וועלכע 
האָט מיט פינף טעג צוריק געבוירן א זון. 

דאָס קינד האָט זיך גאָר ניט געקאָנט אָנזעטיקן. עס האָט אויסגעזויגן איין ברוסט, א גרויסע, 
א פולע, נאָר עס איז דעם געווען קארג. ראָכל האָט ארויסגענומען די אנדערע ברוסט און ארײיַנגע- 
שטופט אים אין מויל דעם אָנגעקװאָלענעם װוּרצל, א פארברוינטן, א זאפטיקן, וי א רײַפע פרוכט. 
דאָס קינד האָט אים פארפּרעסט מיט זײַנע ליפּן און פארמאכט די גרויע, שמאָלע אויגן. עס האָט 
געזויגן אײַלנדיק, בײַסנדיק ביז ווייטעק, פונקט װי עס װאָלט געקנײַפּט מיט א קלין טעמפּ 
צווענגעלע, נאָר ראָכל האָט ניט געקרעכצט, אפילע קיין ציטער ניט געטאָן. 

זײַן פענעמל איז געווען צעקנייטשט, װי בא א זאָקן, דאָס נעזל א שמאָלס, די האָר און די 
ברעמען װײַסע. אף דער ראָזלעכער הויט האָבן זיי אויסגעזען װוי גרויע. 

ראָכל האָט פארזשמורעט די אויגן. זי האָט געװאָלט, אז עס זאָל שוין פארבײַ א כוידעש 
צי צוויי, מע זאָל קאָנען באפּרײַען דעם זונס הענטעלעך, זיי זאָלן אליין זוכן דער מוטערס ברוסט, 
זי אָנטאפּן און צודריקן מיט די קליינע, ראָזלעכע פינגערלעך. 

,ניט וויכטיק, װאָס מענטשן פּלאפּלען, זיי ווייסן גאָרניט, -- האָט געטראכט ראָכל, -- זאָלן 
זיי פּלאפּלען!" 

זי האָט זיך אײַנגעבויגן, צוגערירט די ליפּן צום קינדס שמאָלן, געקנייטשטן שטערן. באם 
שלייף האָט זי באמערקט א בלוי אָדערל, װאָס האָט גיך, גיך פּולסירט, געציטערט, װי עס װאָלט 
זיך ערגעץ געײַלט. 

,מײַן לײַב און מײַן בלוט, -- האָט ראָכל געטראכט, --- עס וועט קומען די צײַט, די מילכאָמע 
וועט זיך ענדיקן, און אויב מיר װעלן בלײַבן לעבן, װעל איך אױיסהאָדעװוען מײַן זון. א זון! מײַן 
זון װעלן זיי ניט טשעפּען. קיינער װעט ניט טשעפּען. זי האָבן אליין דערלויבט איִם צו האָבן, 
זיי װעלן ניט טשעפּען". 

--- דאָװיד, דאָװיד! -- האָט ראָכל, פארמאכנדיק די אויגן, געשעפּטשעט. -- דו האָסט 
געװאָלט א זון, איאָ? 

-- יאָ, ראָכל, איך האָב געװאָלט א זון. 

-- דו האָסט געװאָלט, אז אף דער וועלט זאָל בלײַבן א מענטש, װאָס זאָל טראָגן דײַן נאָמען? 

--- ניין, ראָכל. 

-- דו האָסט געװאָלט א זון, װײַל דײַנע עלטערן האָבן געהאט א זון, װײַל די עלטערנס 
עלטערן האָבן א א זון און זייערע עלטערנס עלטערן האָבן אויך געהאט? 

-- ניין, ראָכל. 
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-- איך ווייס, דאָװיד, א טאָכטער איז נעענטער צו דער מוטער און א זון -- צום פאָטער. דו 
האָסט געװאָלט, אז אונדזער קינד זאָל זײַן נעענטער צו דיר. 


-- דאָװיד, פארװאָס האָסטו געװאָלט האָבן א זון? דערפאר, װײַל מע האָט אונדזער מוישע- 
לען אוועקגעפירט קיין פּאָנאר? 

-- פארװאָס זשע ענטפערסטו ניט, דאָװיד? 

-- איך האָב געװאָלט, אז פון אונדזער ביידנס ליבע זאָל געבוירן װערן א זון. מיר האָבן 
זייער ליב געהאט איינער דעם אנדערן, ראָכל, דערפאר האָט געדארפט געבוירן װערן א זון. דו 
פארשטייסט דען ניט? 

-- איך פארשטיי. איך קלער אויך דאָס אייגענע, דאָװיד. נאָר פארװאָס קאָנסטו ניט קומען 
און נעמען אף דײַנע הענט דײַן קליינעם זון? 


-- דו ביסט ניט אין קאס, דאָװויד, װאָס ער איז א' װײַסינקער, װאָס זײַן נאָז איז אזא שמאָלע 
און ניט ענלעך ניט אף מײַנער, ניט אף דײַנער? און די אויגן זײַנען בא אים גרוי. דײַנע אױגן 
זײַנען ברוינע, מײַנע -- שווארצע, און בא אים גרויע. פארװאָס גרויע, דאָװויד? 


דאָס פענצטער איז געווען אָפן. נאָך איין קילער פינגער פונעם וינט איז ארײַן און א 
צערטל געטאָן ראָכלס פּײַכטן, הייסן שטערן. דאָס לעבעדיקע רויטע קנײַלכל, א פעסט אײַנגע- 
שנורעוועטס אין ווינדעלעך, האָט מיט פארזשמורעטע אויגן ווייטעקדיק געצופּט די ברוסט מיט 
א קליין טעמפּ צווענגעלע. 

ראָכל האָט זיך אָנגעשפארט אפן צוקאָפּנס. זי האָט געװאָלט וויינען, נאָר די אויגן זײַנען 
געווען טרוקן, ניטאָ קיין טרערן. ס'איז שווער צו וויינען אָן טרערן. ביפראט נאָך א פרוי, װאָס 
האָט מיט פינף טעג צוריק געהאט א קינד. 

זי האָט צוגעדריקט צו דער ברוסט דאָס אײַנגעװיקלטע קינד און געשעפּטשעט צו דעם 
שטיל, פּונקט װי דאָס לײַכטע פילפינגערדיקע ווינטל האַט געשעפּטשעט צו די מארלענע פאָר- 
הענגלעך. 

,מײַן לײַב, מײַן בלוט... מײַן לײַב, מײַן בלוט", 


די דאָזיקע פּאלאטע אינעם געטאָ-שפּיטאָל איז געווען זייער א קליינע. צוויי טריט די ברייט, 
צוויי טריט די לענג. בעטן זײַנען דאָ געשטאנען בלויז צוויי. אף דעם אנדערן בעט איז געלעגן 
ליזע, אן אכצניאָריק מיידל. זי האָט שטיל געקרעכצט. זי האָט שווער געהאט דאָס קינד. זי איז 
ביזן געבורט געווען קראנק און איז נאָך איצט קראנק. 

ביידע האָט מען זיי אוועקגעלייגט אין דער פאלאטע מיט א װאָך צוריק. פריִער האָבן זי 
זיך ניט געקענט. ראָכל האָט געװוינט אין געטאָ, און ליזע איז געווען פון לאגער, וועלכן מע האָט 
גערופן ,פּעלץ. ליזע האָט געבוירן נעכטן, און זי האָט נאָך ניט געזען דאָס קינד. זי איז געווען 
זייער אָפּגעשוואכט, האָט אינגאנצן ניט גערעדט, זי האָט נאָר שטיל געקרעכצט. פריִער האָט זי 
אויך ניט גערעדט, געשלאָפן אָדער זיך געמאכט שלאָפּנדיק. זי האָט בלויז געזאָגט, אז מע רופט 
זי ליזע, אז זי איז פונעם לאגער, װאָס מע רופט אים , פּעלץ", און אז דאָרט לעבן די ייִדן פּונקט 
וי דאָ, אין געטאָ. 

ראָכל האָט דעמלט געפרעגט: 

--- פון אײַער לאגער האָט מען אויך געפירט קינדער אף צו שטעלן זי פּאָקן? 

ליזע האָט א שאָקל געטאָן מיטן קאָפּ. 

-- דעמלט האָט מען ארויסגעפירט מײַן מוישעלען. פונוואנען האָב איך געקאָנט ויסן? 

-- יאָ, דעמלט האָט נאָך קיינער ניט געװוּסט. 

ס'איז צוגעפאָרן א גרויסער אװטאָבוט, א געלער מיט א ויויטן פּאס, מיט ליכטיקע פענצטער. 
אין געטאָ איז נאָך קיינמאָל ניט געווען אזא אװטאָבוס. געוויינלעך פלעגט קומען א שווארצער, א 
פארמאכטער, אָן פענצטער. 

פון אווטאָבוס איז ארױיסגעשפּרונגען שאָגער. 

-- הערט, מוטערס, הערט! -- האָט ער אויסגעשריגן, -- אין שטאָט איז אן עפּידעמיע. 
ברענגט אהער אײַערע קינדער, מירן זיי אוועקפירן אין א מיליטערישן שפּיטאָל, און דאָרט וועט 
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מען זיי שטעלן פּאָקן. איר ארבעט גוט, און איך ויל ניט, אז אײַערע קינדער זאָלן שטארבן. 
פרויען, ברענגט אײַערע קינדער! 

דער אװטאָבוס איז געווען א שיינער, א געלער מיט א רױטן פאס, לאכלוטן ניט ענלעך 
אף דעם שווארצן אָנפענצטערדיקן לאסט-אווטאָמאָביל. 

ווען דאָװיד איז געקומען פון דער ארבעט, האָט ער שוין ניט געטראָפן זײַן זון. 

ליזע האָט שװײַגנדיק געהערט. נאָר די אויגן האָבן בא איר געברעגט. 

-- זעסט, -- האָט דעמלט געזאָגט ראָכל, -- איצטער װעל איך ווידער האָבן א קינד. אויב 
ס'וועט זײַן א זון, װעל איך אים ווידער א נאָמען געבן מוישעלע. 

-- מוישעלע, -- האָט איצט געשעפּטשעט ראָכל, צודריקנדיק די ליפּן צום קינדס גע- 
קנייטשטן שטערן. 

נאָכדעם האָט זי זיך אויסגעדרייט צו ליזען, א קוק געטאָן אף אירע איבערגעטריקנטע 
ליפּן און געזאָגט: 

-- װעסט זיך איבערמוטשען. איך האָב שוין דאָס צווייטע מאָל. מיר איז גרינגער. און בא 
דיר איז ער דער ערשטער. דאָס ערשטע מאָל איז שטענדיק שווערער. 

ליזע האָט שטיל געקרעכצט. 

-- דו דארפסט זײַן גליקלעך, -- האָט געזאָגט ראָכל, --- אין געטאָ איז דאָך פארבאָטן צו 
האָבן קינדער. אלע קינדער, װאָס ווערן געבוירן אין געטאָ, דארף מען טייטן, ווייסט דאָך. און 
אונדז האָט מען דערלויבט. פארשטייסט? מער ניט, װי צען פרויען פון דער גאנצער שטאָט. 
אזוי האָבן זיי דעמלט געזאָגט. דו דארפסט זײַן גליקלעך. װעסט א ביסל צולײַדן, און דערנאָך 
וועט זײַן גוט. זיי װעלן ניט טשעפּען אונדזערע קינדער, װײַל זיי האָבן אונדז דערלויבט זיי צו 
האָבן. דער פראָנט דערנעענטערט זיך, ווילן זיי זײַן גוט צו אונדז. 

--- איך וויל ניט קיין קינד, -- האָט זיך אָנגערופן ליזע, --- איך וויל, עס זאָל זײַן א טויטס. 

זי האָט א קרומען שמייכל געטאָן, אירע ליפּן האָבן זיך צעצויגן: 

-- זעסט, װי לאנג זיי ברענגען עס ניט. עס איז געוויס געשטאָרבן. איך װעל קושן די 
ערד, אויב דאָס קינד איז ניט קיין לעבעדיקס. 

--- שװײַג! -- האָט ראָכל זיך דערשראָקן. -- דו פארשעלטסט דײַן אייגן קינד. איצטער 
איז דאָך דיר לײַכטער. דו קאָנסט דען פארגלײַכן דײַנע איצטיקע וייטעקן מיט די וייטעקן, 
װאָס דו ביסט אויסגעשטאנען בייסן געבורט? דארפסט זיך שעצן גליקלעך, און דו... דיך װעט 
גאָט ניט דערהערן. 

איר מוישעלע האָט אָפּגעלאָזן די ברוסט און איז אנשלאָפן געװאָרן. 

מאָנאָטאָן האָט געקלאפּט דאָס קייטעלע אין דער ראם פון פענצטער. דאָס מארלענע פאָר- 
הענגל האָט זיך געבלאָזן, װי א זעגל, און דער הימל איז געווען בלוי, װי דער יאם אין פּאלאנגע. 
מע האָט בלויז געדארפט זיך אופהייבן און זיך לאָזן לויפן מיטן זאמדיקן ברעג, האלטנדיק 
מוישעלען פעסט פאר דער האנט. דערנאָך בלײַבן שטיין באם סאמע וואסער און זוכן, זוכן אין 
דעם ארויסגעװאָרפענעם שליים די קליינע גאָלדענע אייגעלעך פון בורשטין. 

--- דאָװויד, --- האָט שטיל געשעפּטשעט ראָכל, --- מיר האָבן װוידער א זון. ער ליגט בא 
מײַן ברוסט, און זײַן אָטעם איז אזוי לײַכט, װי שוואנען-פּוך. דו זעסט? 


ער װעט לעבן לאנג, און א סאך בעסער, וי מיר. און ליזעס קינד װעט לעבן. זי איז נאָך 
יונג און ווייסט אליין ניט, װאָס זי רעדט. א מענטש, װאָס קומט אף דער װעלט דורך אזוי פיל 
ליידן, מוז לעבן. 


-- דו רעדסט מיט מיר ניט, דאָװיד. איך ווייס, מע האָט דיך אויך אוועקגעפירט קיין פּאָנאר. 
אָבער איך האָב ניט געזען, װי מע האָט דיך דערשאָסן. דערפאר לעבסטו אין מײַנע אויגן. דו 
ווילסט לעבן? 

,יאָ, כ'וויל". 

--- דיר האָט שטארק וויי געטאָן? 

,ניין. איך לעב דאָך". 

-- יאָ. דו ביסט נאָר זייער װײַט פון מיר. דערפאר האָט גאָט אָדער דער גוירל אונדז גע- 
שאָנקען א זון און מע האָט דערלויבט, איך זאָל אים האָבן. מיט א װאָך צוריק האָט מען דיך 
אוועקגעפירט. איך האָט ניט געװוּסט וועגן דעם. שאָגער אליין האָט דעמלט געהייסן מיך אָפּפירן 
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אין שפּיטאָל. דאָרט זײַנען געווען עפּעס פּראָפּעסאָרן פון בערלין. זי האָבן מיך באטראכט, צװיי 
װאָכן נאָכאנאנד האָבן זי מיך אונטערזוכט, אָבער דאָס איז ניט וויכטיק. זיי האָבן מיר געזאָגט. 
אז איך װעל װוערן א מוטער און שאָגער האָט מיר דערלױיבט צו האָבן א קינד אין געטאָ. דו 
ביסט צופרידן? נאָר צען פרויען פון דער גאנצער שטאָט האָבן זיי עס דערלויבט. 


-- איך בין ארומגעגאנגען אין געטאָ מיט א גרויסן בויך שוין אין די הויכע כאדאָשיט 
און האָב געװוּסט, אז כ'וועל האָבן א זון. איך האָב זיך ניט באדארפט אויסבאהאלטן. איך האָב 
זיך געגרויסט מיט מײַן גוירל און אײינצײַטיק מוירע געהאט פאר דעם. און דאָס, װאָס מענטשױ 
האָבן געפּלױדערט, איז ניט וויכטיק. זיי זײַנען מעקאנע געווען. איך פארשטיי עס, איך װאָלף 
אליין מעקאנע געווען. עמעס? 

מאָנאָטאָן האָט געקלאפּט דאָס קייטעלע אין דער ראם פונעם פענצטער, דער װינט האָט 
אָנגעבלאָזן דאָס פאָרהענגל, װי א זעגל, און דער הימל איז געווען בלוי, בלוי, װי דער יאם אין 
פּאלאנגע. 

ליזע האָט שוין ניט געקרעכצט. זי האָט זיך אויסגעדרייט אף דער לינקער זײַט און מיט 
ברענענדיקע אויגן געקוקט אף ראָכלען און אף איר זון. זי האָט שטיל געזאָגט: 

--- מײַנער װעט זײַן א טויטער, איך ווייס. 

-- זינדיק ניט. היט זיך פאר גאָט און פאר לײַט. עס טוט דיר שוין גאָרניט ניט ווי, דו 
קרעכצסט שוין ניט, אזוי ריידן איז א גרויסע זינד. 

עס האָט זיך געעפנט די טיר. ס'איז ארײַן די שוועסטער, טראָגנדיק עפּעס א קליינס, אן 
אײַנגעװיקלטס, א שװײַגנדיקס. זי האָט זיך דערנעענטערט צו ליזעס געלעגער. זי האָט געשוויגן. 
זי אלע, דרײי פרויען, האָבן געשוויגן. בלויז דאָס קייטעלע האָט געקלאפּט אין דער ראם פונעם 
פענצטער און ס'האָט זיך אָנגעבלאָזן, װי א זעגל, דאָס פאָרהענגל. דאָס פילפינגערדיקע ווינטל 
האָט ארומגעשוועבט איבער דער פּאלאטע, אָפּגעפרישט די שטערנס, ארומגעוויקלט די העלדזער, 
אָפּגעקילט די ברוסט. 

ליזע האָט לאנגזאם זיך אונטערגעהויבן. אָנשפּארנדיק זיך אף די הענט, האָט זי זיך אוועק- 
געזעצט אפן צוקאָפּנס. 

זי איז אין דער עמעסן זייער יונג, ליזע. נאָך גאָר א קינד. דאָס פּענעמל א קליינס, די באקן 
בלאסע, אײַנגעפאלענע, די טונקעלע האָר צעשאָטן -- א גרויסע ראם צו א מיניאטור-בילדל. 
מער ניט די ליפן -- פארסארפעטע, געשװאָלענע, און די אויגן גרויסע, ברענענדיקע, וי צוויי 
לאמטערנס. מיט הויכע פארװוּנדערטע ברעמען -- שנירעלעך איבער די אויגן. 

זי איז אין דער עמעסן נאָך גאָר א יונגע, נאָך גאָר א קינד. מער ניט פון דעם צעשפּיליעטן 
העמד קוקט ארויס די ברוסט, א רײַפע, אן אָנגעקװאָלענע מיט מילך, מיט צוויי פארברוינטע 
װוּרצלען, װוי רײַפע פּיירעס. 

ליזע האָט אויסגעשטרעקט די הענט און גענומען דאָס פארוויקלטע קנײַלכל פון דער 
שוועסטערס הענט. זי האָט אינגאנצן געציטערט: א לעבעדיקס צי א טויטס? 

-- א ייַנגל, -- האָט געזאָגט די שוועסטער און איז ארויסגעגאנגען. 

וי שוואנען"-פּוך האָט מוישעלעס אָטעם געקיצלט ראָכלס ברוסט, און ראָכל האָט געזאָגט, 
קוקנדיק אף ליזען מיט איר קינד; 

-- זעסט, א לעבעדיקס. ס'איז דײיַן לײַב און דײַן בלוט. 

ליזע האָט געציטערט. 

-- אָ, גאָט! -- האָט זי א קרעכץ געטאָן. 

פון די ווינדעלעך האָט מיט צוויי גרויע, ניט זעענדיקע אויגן געקוקט א צעקנייטשט פּענעמל, 
װי בא א זאָקן, מיט װײַסע ברעמען, װײַסע װויִעס און װײַסע האָר, װאָס האָבן אף דער רויטער הויט 
אויסגעזען, װי גרויע. 

ליזע האָט צוגעכאפּט די הענט, װי זי װאָלט זיך אָפּגעבריט. זי האָט אפגיך פארשפּיליעט 
דאָס העמד. 

-- זע, -- האָט זי געזאָגט צו ראָכלען, מוירע האָבנדיק זיך צוצורירן צום לעבעדיקן 
קנײַלכל, -- זע, ער איז א לעבעדיקער! 

ראָכל האָט געקוקט אין א זײַט. 

;ניט וויכטיק, ניט וויכטיק, װאָס מענטשן פּלאפּלען..* 

נאָר דאָך האָט זי געפרעגט: 

-- דײַן מאן איז געווען א העלער, עמעס, א בלאָנדער, איאָ? 
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ליזע האָט געשאָקלט מיטן קאָפּ אף ניין, זי האָט אזוי לאנג געשאָקלט, גלײַך זי װאָלט ניט 
קאָנען זיך אָפּשטעלן, און דערנאָך שטיל געזאָגט: 

-- איך האָב ניט קיין מאן. איך ווייס נאָך ניט, װאָס אזוינס איז א מאנצבל, איך האָב נאָר 
איין מאָל זיך געקושט. אָבער דערפון האָט מען דאָך ניט קיין קינדער. 

;ניט וויכטיק... ניט וויכטיק!.. ניין!* 

דאָס בלוט האָט א פלייץ געטאָן צו די שלייפן און אָנגעהױבן קלאפן, װי אן אָפענער לאָדן 
אונטערן ווינט. ראָכל האָט אראָפּגעשלונגען די סלינע און געזאָגט: 

--- ליזע... דו רעדסט פון היץ, ליזע. 

ליזע האָט אלץ געשאָקלט און געשאָקלט מיטן קאָפּ אף ניין. 

--- דו מיינסט טאקע, אז דאָס, װאָס מע האָט געזאָגט, איז אן עמעס, ליזע! 

ליזע האָט א שאָקל געטאָן מיטן קאָפּ און דערנאָך אים גענומען אראָפּלאָזן נידעריקער און 
נידעריקער. 

-- יאָ, אן אײַנשפּױריצונג, אלץ איז קינסטלעך, -- האָט זי געזאָגט, -- איך האָב נאָך דעמלט 
געװוסט, מיט נײַן כאדאָשים צוריק. איצטער װעלן זײי ווידער מאכן אױספאָרשונגען, ווידער 
עקספערימענטן -- איבער אונדז און איבער זיי -- די נײַגעבױרענע. איך פארשטיי דײַטש, איך 
האָב דעמלט פארשטאנען, װאָס זיי האָבן גערעדט. איבּער די דאָזיקע קינדער -- ניט קינדער 
וועלן זיי מאכן עקספּערימענטן, און עפשער זי ארײיַנזעצן אֹין א סלוי מיט ספּירט, וי פארזעענישן. 

אן אָנגעבלאָזנס איז דאָס מארלענע פאָרהענגל געבליבן הענגען איבערן פענצטער. אזוי 
ווערט פארגליווערט א זעגל, ווען דער לעצטער הויך פון ווינט גײַט אויס און בלײַבט אנשוויגן. 
דערנאָך פאלט אײַן דאָס זעגל, פלאטערט א ביסל און בלײַבט הענגען טויט. ס'איז פארגליווערט 
געװאָרן דער הימל, אָט דער בלויער יאם. ער האָט גענומען זיך דערװײַטערן און דערװײַטערן, 
אזוי האָט ער געקאָנט אינגאנצן פארשווינדן, נאָר דאָס קייטעלע האָט אלץ געקלאפּט און געקלאפּט 
אין דער ראם פון פענצטער און טיף אין ברוסט, עפשער אין הארצן. 

ראָכל האָט געקוקט אף איר קינד און אף ליזעס קינד -- ניט איר קינד און ניט ליזעס. זי 
זײיַנען טאקע געווען װי א צווילינג. ביידע װײַסהאָריקע, מיט די זעלבע אױיסדרוקלאָזע גרויע אויגן, 
מיט שמאָלע שפּיציקע נעזלעך און מיט רויטע קנייטשן, וי הינדעלעך פון אן אינקובאטאָר. אלע 
זײַנען זיי װײַסע. : 

-- פרעמדע זוימען און פרעמדע פרוכטן, -- האָט ראָכל געזאָגט, -- א פרעמדע זוים און 
א פרעמדע פרוכט -- כא, כא, כא! זיי האָבן אונדז דערלויבט צו האָבן קינדער! 

אלץ האָט זיך געדרייט פאר ראָכלס אויגן. די שויבן האָבן אָנגעהויבן ציטערן און זיך אויס- 
געבויגן, געװאָרן ענלעך אף בלויע סלויען. און דאָרט האָט זיך אײַנגעקאָרטשעט דאָס קינד -- ניט 
קינד, מוישעלע -- ניט מוישעלע. 

זי האָט אויסגעשטרעקט די הענט, ארומגענומען דעם האלדז פון אָט דעם לעבעדיקן קנײַלכל. 
זי האָט אָבער ניט געקאָנט צונויפדריקן די פינגער, איר איז געווען שרעקלעך, זי האָט מוירע 
געהאט, עס זאָל ניט עפענען די אויגן. 

דעמלט האָט ראָכל אוועקגעלייגט דאָס קינד לעבן זיך, ארופגעלייגט אף דעם די קישן און 
זיך צוגעדריקט צו איר מיט דער רײַפער אָנגעקװאָלענער ברוסט, מיט די הארטע ווּרצלען 
װאָס זײַנען געווען פארברוינט, װוי רײַפע פּיירעס. 

-- א פרעמדע זוים און א פרעמדע פרוכט, ליזע. כא, כא, כא! דו הערסט, ליזע? 

-- איך הער, -- האָט געענטפערט דאָס מיידל, דאָס אכצניאָריקע, װאָס האָט נאָר איין מאָל 
אין לעבן זיך געקושט. 

און דערנאָך... 

דערנאָך האָט ראָכל געשעפּטשעט שטיל, פּונקט װי דאָס פילפינגערדיקע וינטל מיטן 
פאָרהענגל, פּונקט וי ווייכער פּוך, װי שוואנען-פּוך. 

-- דאָװויד, דו הערסט? 

;איך הער, ראָכל*, 

-- דו האָסט ניט געװאָלט קיין זון. עמעס, דאָװיד? 

,כ'האָב ניט געװאָלט, ראָכל?. 

-- אזעלכן האָסטו ניט געװאָלט, איך ווייס. 

;יאָ, ניט געװאָלט", 

-- ווארט צו... ווארט... דאָװויד... און עפשער איז עס פאָרט אונדזער זון? טאָמער איז ער 
אונדזערער, דאָװיד? דו שװײַגסט... גוט, שװײַג. זעסט, איך האָב זיך נאָך שטארקער אָנגעלײיגט 
אף דער קישן. דו זעסט? 

;יאָ, איך זע". 
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-- איך ווייס, דו ביסט צופרידן. 
,איך בין צופרידן". 

-- וועסט נאָך אמאָל קומען צו מיר, זאָג?.. 
--- דאָװיד, קום, דאָװיד... קום! 


דער װוינט האָט ריטמיש געקלאפּט מיטן קייטעלע אין דער ראם פונעם פענצטער. 


קאפיטל פינף 
דרייצעטער גאנג 
1 


שאָגער האָט ניט פארשטאנען, פארװאָס ער גיט אים אָפּ דאָס פענדל. ער האָט געװוּסט, 
אז איזיע איז אופגערעגט, און ער האָט מיט כיישעק עס אראָפּגעשארט פון דער שאָך-ברעט, זיך 
דערפילט נאָך זיכערער און געווארט, אז דער קעגנער זאָל זיך אונטערגעבן. 

הײַנט איז געווען זײַן טאָג. 

הײַנט האָט ער מיט איין קלאפּ געדארפט דערגרייכן צוויי זאכן: געווינען די פארטיע און 
ניַט פארשפּילן דעם קעגנער. 

הײַנט שטייט אין א ראָד א שטומער אוילעם, װאָס דארף דערפילן זײַן, שאָגערס, ניצאָכן. 

אזא פּארטיע, װוי הײַנט, איז נאָך ניט געווען. 

--- דו ווייסט, פארװאָס עס קאָן ניט זײַן, אז דו זאָלסט זיצן אף מײַן שטול און איך אף 
דײַן אָרט? 

איזיע האָט ניט געענטפערט. 

--- אויב דו ווייסט ניט, װעל איך דיר דערקלערן. די שאָך-פיגורן זײַנען הילצערנע, טויטע, 
אָבער זיי זײַנען ענלעך אף מענטשן. א קיניג קאָן זײַן מער ניט וי איינער. דער אנדערער דארף 
זיך אונטערגעבן. מיר, אריִער, זײַנען די קיניגן, װאָס זיגן. מיר איז א גרויסער שאָד, װאָס דו 
ביסט דער, װאָס מוז זיך אונטערגעבן. 

איזיע האָט געשוויגן. 

-- האָסט פארשטאנען? דאָס איז אן עלעמענטארער עמעס, און דערפאר זיצן מיר יעדערער 
אף זײַן אָרט. דו -- אף דער טאבורעטקע, און איך אף מײַן שטול. אנדערש קאָן עס ניט זײַן. 

,איך הער ניט, װאָס ער רעדט, און װעל װײַטער זיך ניט צוהערן. זאָל ער ריידן, װאָס ער 
זויל. ער ווייסט, אז קיינער װעט אים ניט דערװוידערן. 

ער איז דער קיניג... 

זײַן װאָרט איז דאָס װאָרט פון א קיניג. 

מײַן זאך --- איז שאָך. 

ס'איז ניט גוט, װאָס איך האָב ניט דאָס רעכט צו געווינען אָדער פארשפּילן. און רעמי... צי 
זועט זײַן רעמי? אך, װי עס ווילט זיך מיר איצט אופהייבן, פאנאנדערשלײַדערן די פיגורן און 
אנטלויפן פונדאנען אף א גרויסער בליִענדיקער לאָנקע". 


בא אונדז אין געטאָ זײַנען ניטאָ קיין בלומען. 

בלומען זײַנען פארבאָטן. 

ברענגען זיי טאָר מען אויך ניט. 

פארבאָטן. 

פארװאָס טאָרן ניט זײַן קיין בלומען? 

איך האָב לאנג געטראכט וועגן דעם און קאָן דאָס בעשום-אויפן ניט פארשטיין. ווען איך 
זאָל אפילע זײַן דער גרעסטער מענוּוול, װאָלט איך אויך געלאָזט, אז מענטשן זאָלן אױיסכאָװען 
בלומען. זוימען װאָלט מען שוין געפונען. מע װאָלט אויסגעזוכט װאָרצלען. עס שפּילט א ראָל 
אופאקערן די ערד לעבן די פענצטער? מע װאָלט ארױיסגעװאָרפן די שטיינער פון די הויפן, און 
אונטער יעדן פענצטער װאָלטן אופגעהויבן זייערע שװוערע קעפּ פילפארביקע פּיאָנען. עס 
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װאָלטן זיך אויסגעצויגן שלאנקע ליליעס, און ארום װאָלט געשמעקט מיט די שארפע רייכעס פון 
נאסטורציע. עס װאָלטן געווען א סאך, א סאך קווייטן אין געטאָ. 

ווען איך זאָל אפילע זײַן דער גרעסטער מענוּוול און איך װאָלט פארבאָטן אױסכאָװען 
בלומען, װאָלט איך פונדעסטוועגן ניט געשטערט קיינעם זיי צו ברענגען פון די פעלדער און 
לאָנקעס, ווען די מענטשן קערן זיך אום אין געטאָ פון דער ארבעט. די קאָלאָנעס גייען זיך איבער 
דער שטאָט, מידע, נאָר מע זעט ניט קיין אראָפּגעלאָזטע קעפּ. די קאָלאָנעס זײַנען איינע בלומען, 
א סאך בוקעטן, און מע קאָן מיינען, אז קיין מענטשן זײַנען גאָר ניטאָ. דאָס זײַנען בלומען ארויס 
שפּאצירן. זיי דארפן זיך אין ערגעץ ניט אײַלן, זיי קאָנען גיין פּאמעלעך. ס'איז ערשט פינף 
אזייגער אין אָװונט, און ביז זעקס װועלן זיי זיכער באװײיַזן צו קומען אין געטאָ. 

װאָס איז שײַעך צו געווער, איז אלץ קלאָר. וועגן דעם פארשפּאָרט מען צו ריידן. 

איך פארשטיי אפילע, פארװאָס עס איז פארבאָטן ארײַנצוטראָגן אין געטאָ שפּײַז. שאָגער 
וויל, מיר זאָלן הונגערן. 


כ'פארשטיי, פארװאָס מע לאָזט ניט ארײיַן קיין קליידער. זיי ווילן, מיר זאָלן גיין אין שמא- 
טעס, עס זאָל אונדז זײַן קאלט. 

נאָר פארװאָס האָט שאָגער פארבאָטן בלומען? 

דאָס קאָן איך ניט פארשטיין. 

א בלום. א דין שטענגל, בונטע בלעטעלעך און א מעכײַעדיק גערוך. 
װער קאָן פארבאָטן בלומען? 


ווען מיר זיצן מיט עסטערן אין אונדזער הויף, איך אף דער בערווענע, זי אפן הילצערנעם 
קעסטל, ווען מיר זײַנען אליין און קוקן איינער דעם אנדערן אין די אויגן און שװײַגן, בייגט זיך 
עסטער אײַן און זוכט צװישן די שטיינער גרעזעלעך, װאָס שפּארן ארויס צװוישן די שפּאלטן. זי 
געפינט א גרעזעלע און, שעפּטשענדיק עפּעס, רײַסט זי עס אף קליינע שטיקעלעך. גרעזעלעך 
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זײַנען פאראן זייער װייגיק, דערפאר אײַלט זיך עסטער ניט. מיט די שארפע נעגעלעך רײַטט זי אָפּ 
א שטיקעלע, האלט עס א װײַלע אף דער דלאָניע, און דערנאָך לאָזט זי עס פאלן. עס פליט, 
וי א קליין פייגעלע. 

איך ווייס, װאָס עסטער דארף. 4 אע 

עסטער דארף א ראָמאשקע. עסטער װיל האלטן אין די הענט דאָס פּאָשעטע פעלזי-בלימל, 
פליקן פון דעם די בלעטעלעך און דערבײַ עפּעס שעפּטשען אז איך זאָל ניט הערן. 

זי ארבעט דאָ, גופע אין געטאָ. זי העלפט אירע עלטערן, זי איז א סאניטארקע. עסטער איז 
שוין לאנג ניט געווען אין פעלד. און מיסטאם שוין פארגעסן, װי א בלום זעט אויס. נאָר סליווי 
ווילט זיך איר א ראָמאשקע. איך ווייס עס. זי איז הײַנט אליין װײַס, װי א ראָמאשקע. 

-- קוק ניט אף מיר, -- זאָגט עסטער, -- אין בין איצט זייער בלאס, עמעס? הײַנט האָט 
דער טאטע אָפּערירט א ייַנגל, האָט מען געדארפט האָבן בלוט. אלע גיבן בלוט, ט'איז דאָך א 
פּאָשעטע זאך, אָבער הײַנט האָט מען באדארפט האָבן מײַן גרופּע, האָט דער טאטע מיך גערופן. 
ער האָט געזאָגט, אז מיטאמאָל טאָר מען ניט נעמען אזויפיל בלוט, נאָר איך בין געזונט און מיר 
װעט עס ניט שאט מיטן יאטל האָט געהאלטן שמאָל, נאָר איצט װעט עס געוויס בלײַבן לעבף 

זי קוקט אף מיר, נאָר איך שװײיַג, זאָג גאָרנישט ניט. 

-- דו ביסט ניט בייז אף מיר, װאָס איך בין אזוי. בלאס? ניין? 

-- װאָס רעדסטו? וי קאָן מען זײַן אין קאס, דו האָסט דאָך געגעבן א יאטל דײַן בלוט? 

אזוי ענטפעך איך, און טראכטן טראכט איך וועגן עפּעס אנדערש. 

איך פארמאך די אויגן. מיר דוכט זיך, אז מיר זײַנען װײַט, זייער װײַט. מיר 
הויכן גראָז און קומען ארויס אף א געראמער, גרויסער לאָנקע. עסטער זיצט אָנגעשפארט די 
הענט אף דער ערד, און איך לויף ארום איבערן גאנצן פעלד און קלײַב צונויף בלומען. א וועלט 
מיט בלומען, אָן א שיר. װײַסע און געלע, ראָזע און בלויע; אייניקע שמעקן צארט, די אנדערע 
שאָקלען זייערע גלעקעלעך. איך האָב שוין צונויפגענומען א גרויסן בונט מיט בלומען, נאָר מיר 
איז נאָך אלץ ווייניק. 

--- שימעק! --- אזוי רופט מיך בוזי. 

-- איך גיי! --- שרײַ איך. 

-- גענוג, שימעק! 

-- נאָך א פּאָר. נאָך איינס, און ס'וועט קלעקן. 

-- גענוג... זאָלן זי וואקסן... אזעלכע שיינע... 

-- גוט, גענוג, 

דאן הער איך: 

-- איזיע: 

איך עפן די אויגן און זע אונדזער הויף, אן אויסגעברוקירטן מיט שטיינער. איך זיץ אף דער 
בערווענע, און עסטער אפן הילצערנעם קעסטל, 


מיר קערן זיך אום פון דער ארבעט. אָט זעט מען שוין דעם טויער פון געטאָ, און דאָס הארץ 
הייבט אָן שטארקער צו קלאפּן, אָט טוט עס א קלאפּ, אָט שטעלט עס זיך אָפּ און עס קלאפּט 
ווידער. 

אונטערן רעקל האָב איך פארבאהאלטן א בוקעט בלומען. 

איך האָב געבעטן דעם קאָנװאָיָר, האָט ער מיר דערלויבט צוגיין צו דער לאָנקע, און די 
לאַנקע איז געווען פארשאָטן מיט ראָמאשקעס, װי א גרינער טישטעך מיט װײַסע פלעקן און געלע 
שפּרענקעלעך. איך האָב געריסן די קווייטן צוזאמען מיט גראָז. מיר האָט זיך געדוכט, אז איך װועל 
צונויפקלײַבן און אװעקטראָגן מיט זיך די גאנצע לאָנקע. דערנאָך האָב איך זיך געכאפּט, אז 
אװעקטראָגן די לאָנקע קאָן מען ניט, און איך האָב אױסגעשאָטן די בלומען. ס'איז מיר געווען א 
שאָד זי אוועקצוּווארפן, אָבער איך האָב געקאָנט מיטנעמען א קליינעם בוקעט. דערפאר האָט ער 
אָבער געדארפט זײַן א שיינער, פון די סאמע אויסגעקליבענע בלומען. 

איצטער קערן מיר זיך אום פון דער ארבעט. דער טויער פון געטאָ איז שוין נאָענט, אוך 
דאָס הארץ הייבט אָן שטארקער צו קלאפּן: אָט טוט עס א קלאפּ, אָט שטעלט עס זיך אָפּ און עס 
קלאפּט ווידער. 


די מענטשן זײַנען אין קאס געװאָרן, ווען זיי האָבן דערזען מײַנע בלומען. איך ווייס, אז 
סטאם אזוי װאָלטן זי אין קאס ניַט געװאָרן. אָבער הײַנט זײַנען זי גערעכט. הײַנט האָט מען 
געדארפט ארײיַנטראָגן אין געטאָ א דײַטשישן אווטאָמאט, וועלכן ס'איז געלונגען צוצוגאנווענען. 
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אין איינעם פון די סקלאדן, װוּ מיר ארבעטן. צוויי טעג נאָכאנאנד האָט מען צעשרויפט דעם 
אווטאָמאט אף באזונדערע טיילן און זי אויסבאהאלטן. װאָס מע האָט געקאָנט, האָט מען ארויס- 
געשרויפט, אייניקע זאכן צעבראָכן. נישקאָשע, אין געטאָ װעלן די שלאָסערס אלץ פאריכטן. 
הײַנט האָט מען אלצדינג פאנאנדערגעטיילט צװישן די מענטשן, און מע טראָגט עס אין געטאָ 
ארײיַן. ' 
איך ווייס, פארװאָס זיי זײַנען אין קאס. טאָמער פאל איך דורך מיט מײַנע בלומען, װעלן 
די דײַטשן מאכן א שטרענגע אונטערזוכונג, און דאן קאָן מען זיך אָנשטױסן אף א טייל פונעם 
אווטאָמאט. : 

איך האָב זייער געבעטן, מע זאָל זיך ניט בייזערן. אנדערש קאָן איך ניט. און זיי זײַנען 
אנשוויגן געװאָרן, מיר מער גאָרניט ניט געזאָגט, נאָר געהייסן מיר גיין אין סאמע עק פון דער 
קאָלאָנע. 

מיר זײַנען שוין באם טויער. 

דאָס הארץ קלאפּט ניט רעגלמעסיק. 

באם טויער שטייט שאָגער. 

מיר װוערט קאלט. 

מיר װײַזט זיך אויס, אז זײַנע אויגן, שארפע װי נאָדלען, דרינגען אדורך מײַן רעקל און 
זאפן זיך אײַן אין די ראָמאשקעס. איך האלט ניט אויס און דריק צו די האנט צו דער ברוסט, 
פארשטעל די בלומען. 

אלע זײַנען שוין אין געטאָ. און שאָגער קוקט אף מיר און װינקט צו מיר מיט אן אויג. 

-- נו, הער קאפּאבלאנקא? 

אזוי פועגט שאָגער און נעמט מיך באזוכן. ער צעשפּיליעט מיר דאָס רעקל, שלעפּט ארויס 
פון פאסעק דאָט העמד, און אף דער ערד נעמען פאלן בלומען. 

-- אָדאָדאָ, --- װוּנדערט זיך שאָגער, -- אזויפיל? װאָס דארפסטו אזויפיל? 

איך שװײַג. 

-- דאָס ערשטע מאָל װעט קלעקן פינף, -- זאָגט שאָגער צום שמײַסער, צו יאָטקע פעלערן. 

די בלומען שלײַדערט שאָגער ארויס מיטן פוס אף יענער זײַט טויער. 

און צו מיר זאָגט ער אזוי: 

-- פארשטייסט דאָך אליין... דו ביסט מײַן פארטניאָר, און אזוי װײַטער... אָבער א געזעץ 
איז א געזעץ. ניכטס צו מאכען. איך האָב קיין רעכט ניט. -- ער װײַזט דעם וואכמאן אָן אף מיר. 

-- און איר באזוכט אים יעדן טאָג? מע דארף, מע דארף. א געזעץ איז א געזעץ. מיר 
זײַנען מאכטלאָז פארן געזעץ. 

יאָשקע פעלער איז דער שמײַסער. 

ער איז א הויכער, מיט א רויטן דרײַגאָרנדיקן קארק און מיט קליינע פארלאָפענע אייגע- 
לעך, װאָס זײַנען פארשװוּמען מיט פעטס. שאָגער קאָרמעט אים, װי צו דער שכיטע, און די 
הענט זײַנען באם שמײַסער גראָבע, װוי בערווענעס. : 

יאָטקע פעלער רוקט אונטער די באנק, איך לייג זיך און זאָג אים אליין: 

-- גיכער! 

יאָשקע פארשטייט ניט, ער קוקט אף מיר מיט אויסגעגלאָצטע אויגן פון א שטשור. 

-- גיכער! --- זאָג איך אים. 

פונוואנען זאָל ער וויסן, דער דאָזיקער שמײַסער, װאָס איך האָב אין זינען, ער ווייסט, אז 
מע דארף שמײַסן אנדערע, קעדיי מע זאָל אים ניט שמײַסן. פונוואנען קאָן ער װויסן? 

און איך אײַל זיך זייער. איך האָב מוירע, אז עסטער זאָל ניט דערזען. זי קאָן דאָך פארביי- 
גיין און באמערקן. יאנעק קאָן עס זען און איר זאָגן; אירע עלטערן קאָנען צופעליק זײַן ניט װײַט 
פון דעם טויער, װוּ דער שמײיַסער ציילט מיר ארײיַן פינף שמיץ. 

פינף שמיץ. 

-- גיכער, -- אײַל איך אונטער דעם שמײַסער. 

ער ארבעט געוויסנהאפט. ‏ / 

ער איז צו זאט און מיינט, אז א קאנטשיק איז דאָס סאמע ערגסטע אף דער װעלט; 

דאָס איז ניט עמעס! 

װאָס איז אזוינס א קאנטשיק? לעדערנע פּאסיקלעך, צונויפגעפלאָכטענע ארום א שטאָלן 
שטענגל. 

נו, איז װאָס? ס'איז ניט דאָס סאמע ערגסטע. 

לעדער און שטאָל, 
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...מיר קערן זיך אום פון דער ארבעט. 

0 0 ) ט, נעכטן ווידער. שוין זשע הײַנט אויך? 

אייערנעכטן האָט מען בא מיר צוגענומען א בוקעט, : הי 0 

* הײַנט גיי איך אין דער ערשטער ריי פון דער קאָלאָנע. מע וויל א פרוּוו טאָן, עפשער װעט 

מיר אזויארום געלינגען זיך דורכצושלאָגן. מע שטופט זיך אזוי, אז עס טרישטשעט אזש דער 
טויער. די מענטשן ווילן מיך אזויארום ארײַנשטופּן אין געטאָ. זי ווילן, איך זאָל דורכגיין מיט 
מײַן בוקעט. 

די וואך מאכט גוואלדן. שאָגער אויך. ער איז װידער באם טויער. אין דער קאָלאָנע ווערט 
שטילער, מע שטופּט זיך שוין אזוי ניט. הײַנט טראָגט מען צעשרויפטע צוויי דײַטשישע אװטאָי 
מאטן, און װוער ווייסט, װאָס דערפון װעט ארויסקומען. 

-- געוויס, -- ווענדעט זיך שאָגער צו מיר, -- ביסטו איצט קליגער געװאָרן. 

ער רעדט אזוי און טאפּט מיך ארום ביזן הוילן ביין. 

--- פופצף --- טוט ער א געשריי און ווארפט ארויס די בלומען הינטערן טויער. 

נאָר ער לאָזט מיך נאָך ניט אָפ. 

-- פארשטייסט, -- זאָגט ער אומצופרידן, --- איך האָב הײַנט געװאָלט שפּילן מיט דיר א 
פּאָר פּארטיעס, און דו האָסט קאליע געמאכט דעם גאנצן געשעפט. ניט גוט. זיצן וועסטו איצט 
ניט קאָנען, און שטייענדיק, װאָס איז דאָס פאר א שפּיל? 

-- היי, דו,. --- שרײַט שאָגער צו יאָשטקע דעם שמײיַסער, און זײַן קאָל קלינגט טרויעריק, -- 
האק אין די פיס און אין דער פּלייצע, ער זאָל קאָנען זיצן. א העלפט אין די פיס און א העלפט 
אין דער פלייצע. װאָס? עס טיילט זיך ניט? נו, מיילע, זאָל זײַן פערצן, ניט קיין פופצן. 

-- ניט גוט, זייער ניט גוט, -- זאָגט מיר שאָגער, -- פאר קאפּאבלאנקען פאסט עס ניט, 
פארשטייסט? אָבער דאָס געזעץ... אלע זײַנען מיר קנעכט פונעם געזעץ. 


איך ליג אף דער באנק. הײַנט איז עס אף לאנג. פערצן. 

-- גיכער, גיכער, -- בעט איך דעם שמײַסער. 

ער פארקאטשעט די ארבל. 

די קאָלאָנע גייט דורך בעשאָלעם. 

עפשער איז טאקע בעסער, װאָס מע האָט מיך געפּאקט? שאָגער איז פארנומען מיט מיר, 
האָט מען שוין די איבעריקע ניט אזוי שטרענג באזוכט. עפשער איז טאקע בעסער אזוי?.. בין 
איצט האָט מען דאָך מיר ניט פארטרויט דורכצוטראָגן אפילע איין פאטראָן... 

...נײַן, צען, עלף... 

גיכער! גיכער! 

די גאנצע קאָלאָנע איז שוין אין געטאָ, אָבער די מענטשן גייען זיך ניט פאנאנדער. מע 
ווארט עפּעס. 

...דרײַצן, פערצן... אלץ. 

אז מע זאָל זיך א סטארע טאָן, איז גאָר ניט אזוי שווער זיך אופצוהייבן. 

שאָגער איז שוין ניטאָ, די וואך איז פון יענער זײַט טױער, יאָשקע גייט אויך אוועק. ער 
האָט א קנאפּע דײַגע -- אָפּגעטאָן זײַן ארבעט און פּאָטער ביז מאָרגן. 

אָבער די קאָלאָנע, װאָס האָט זיך צעזייט, צעשפּרײט, ווארט. 

איך גיי, און מע גייט נאָך מיר. איך שטעל זיך אָפּ, שטעלט מען זיך אויך אָפּ. נאָר אָט 
זײַנען מיר הינטער א הויכן מויער און דאָ רינגלט מען מיך ארום פון אלע זײַטן, א סאך מאנצבלען, 
און יעדערער שלעפּט עפּעס ארויס פון בוזעם, פון אונטער דעם צעשפּיליעטן העמד. מע טוט 
עס פאָרזיכטיק, וי מע װאָלט געהאט צו טאָן מיט שמעטערלינגען, וועלכע מע טאָר ניט צעשעדיקן 
די פליגעלעך. 


עס שווינדלט מיר אין די אויגן. איך זע א לאָנקע -- א גרינער טישטעך מיט װײַסע פלעקן 

און געלע שפּרענקעלעך. 
-- נעם, -- זאָגן זיי, -- נעם גיכער. מיינסט, מיר האָבן צײַט צו שטיין מיט דיר? 

זיי גיבן מיר די בלומען, און איך מאך פון זיי א בוקעט. יעדערער גיט ניט מער וי איין 
קווייטל, נאָר די בלומען זײַנען אזעלכע שיינע, גרויסע און אפילע ניט קיין צעקנייטשטע. דער 
בוקעט ווערט גרויס. איִך װאָלט אזא קיינמאָל אליין ניט צונויפגעקליבן. קײינמאָל ניט. 

איך קוק מיך ארום, אָבער קיינער איז שוין ניטאָ, 

איך שטיי אליין מיט א גרויסן בוקעט בלומען. 
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...איך קום אהיים. שטעל ארײַן די קווייטן אין וואסער, ניט געײַלט וואש איך זיך ארום, טו 
אָן מײַן גוט בלוי העמדל און לאָז זיך ווידער אהין, אין אנדערן עק געטאָ, צו דער שטיינערנער 
שוועל. 

עסטערס פּאָנעם איז נאָך בלאס און עס גיסט זיך צונויף מיט דער װײַסקײַט פון די 
ראָמאשקעס. 

מיר גייען אין אונדזער הויף. 

זיצן קען איך, זעץ איך זיך אוועק אף דער בערווענע, און עסטער מאָסטעט זיך אײַן אף 
איר הילצערן קעסטל. זי צעלייגט דעם בוקעט. אליין זיצט זי אין דער מיט, און ארום איר -- 
בלומען. 

-- דאָס איז ניט מײַן אופטו, -- זאָג איך, --- נאָר אלעמענס, יעדערער, װאָס ארבעט מיט 
מיר, האָט געבראכט איין ראָמאשקע, און זעסט, וויפל בלומען? 

זי שװײַגט און שאָקלט מיטן קאָפּ. אז זי שאָקלט מיטן קאָפּ, כוואליען זיך אירע ברוינע 
האָר, װי די וואסער אין טײַך, װי דאָס קאָרן אין פעלד. 

עסטער קלײַבט אויס די גרעסטע ראָמאשקע, האלט זי אין דער האנט און קוקט אף מיר. 

פארװאָס קוקט זי אזוי לאנג און רירט ניט אָן די בלעטלעך פון דער ראָמאשקע? 

-- מיר זײַנען שוין גרויסע? -- פרעגט עסטער. 

-- פארשטייט זיך, --- זאָג איך. 

--- מיר זײַנען שוין קימאט דערוואקסענע, עמעס? 

-- פארשטייט זיך. 

-- טיידע צוזאמען זײַנען מיר שוין אלט דרײַ און דרײַסיק מיט א האלב יאָר... 

-- א סאך יאָרן, פארשטייט זיך. און מיר קאָנען זיי אפילע צונויפציילן, --- גיב איך צו און 
פארמאך דערביי די לינקע האנט. 

-- דיר געפעלט מינאסטאם ניט, װאָס איך בין אזא בלאסע. 

איך ער ניט אין קאס און ענטפער עסטערן אזוי: 

-- איך װעל פארמאכן די אויגן, און דו טו, װאָס עס ווילט זיך דיר. 

איך מאך קלוימערשט צו די אויגן, נאָר אין דער עמעסן קוק איך דורך די וװיַעס. 

איך זע, װי עסטערקע בייגט זיך אײַן איבער דעם בלימל, װאָס זי האלט אין דער האנט, 
דערנאָך נעמט זי פאָרזיכטיק צופן די בלעטלעך. 

זי פליקט די בלעטלעך און שעפּטשעט עפּעס. איך הער ניט, װאָס זי שעפּטשעט, נאָר איך 
ווייס סײַװוי, און זי פארשטייט מיסטאמע, אז איך ווייס. 

-- יאָ --- גיין, יאָ --- ניין.. 

איך װאָלט געדארפט מוירע האָבן, אז עס זאָל ניט אויספאלן אף ,ניין". 

זי, עסטער, האָט געוויס טאקע מוירע. עס זײַנען שוין געבליבן וייניק בלעטלעך, און זי 
פליקט זיי אלץ לאנגזאמער און לאנגזאמער. 

זי -- עפשער... פונוואנען קאָן איך עס וויסן. 

אָבער איך האָב ניט קיין מוירע. 

זי קאָן נעמען ניט נאָר דאָס גרעסטע, זי קאָן נעמען אלע בלומען, װאָס פאר א בלום זי וויל, 
און אלע װעלן זאָגן דאָס זעלבע. 

יאָ, יאָ, יאָ, יאָ. 

די בלומען קאָנען אנדערש ניט זאָגן. 

די בלומען ווייסן. 


-- איזיע, -- רופט מען מיך שטיל. 

ס'איז דער טאטע. 

מײַן טאטע, אווראָם ליפּמאן. 

סטאם אזוי װאָלט ער מיר ניט שטערן. אז ער רופט -- דארף מען. 

-- איך גיי, -- זאָג איך. 

מיט קויעך רײַס איך זיך אָפּ פון מײַן בערווענע און גיי. מײַן גוף גייט פאָרויס, און מײַנע 
אויגן בלײַבן צוגעשמידט צום אָרט, װוּ איך בין געזעסן. איך זע עסטערן. זי איז בלאס, איר קאָפּ 
אראָפּגעלאָזט. אָבער ס'איז ניט וויכטיק. זי זיצט אין דער מיט, און ארום איר --- בלומען. 

װוער האָט עס געזאָגט, אז בלומען זײַנען פארבאָטן? 

ווער קאָן עס פארבאָטן בלומען? 
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יע שטייט 


קאפיטל זעקס 


פאר דעם זיבעצעטן גאנג 
1 


איצט איז זײַן שטים געווען שארף און די אויגן שטעכיק, װי נאָדלען. עס האָט געדאכט, 
אז זי קאָנען אדורכדרינגען דורך די קלײידער, דורך דער ברוסט, ארײַנדרינגען אין סאמע 
הארצן ארײַן. 

ער האָט פארשטאנען, אז ער האָט ניט געדארפט נעמען דאָס פענדל. 

--- דו האָסט א מיידל? 

איזיע האָט א ציטער געטאָן. ער האָט שוין געהאט אויסגעשטרעקט די האנט, קעדיי מאכן א 
גאנג, נאָר די האנט האָט א ציטער געטאָן. ער האָט זי געמוזט צוריקציען. 

--- איך האָב דערלאָזט א טאָעס, -- האָט שאָגער פאָרגעזעצט, -- ניין כ'מיין ניט דאָס 
פענדל. 

איזיע האָט געשוויגן. 

--- אויב דו ווייסט ניט, װעל איך דיר זאָגן, מײַנע טנאָיִם זײַנען געווען ניט גענוג דער- 
טראכט. איך האָב געדארפט צוגעבן... אָט װאָס איך האָב באדארפט צוגעבן: װאָס פאר א גוירל עס 
װועט דיר אויספאלן, אזא װועט אויך זײַן דער גוירל פון דײַן מיידל. עמעס? 

איזיע האָט װוידער א ציטער געטאָן. ס'איז פארשװוּנדן דאָס שאָך-טישל, די ערד האָט זיך 
ארויסגעגליטשט פון אונטער זײַנע פיס, און פאר די אויגן איז געשטאנען א כאָלעל, א שווארצער, 
א ניט דורכדרינגלעכער, אן אומפארשטענדלעכער. 

;דו האָסט א מיידל?" 

--- דײַן גאנג, -- האָט א מורמל געטאָן שאָגער. 

;דו האָסט א מיידל? דו האָסט א מיידל?" 

-- דײַן גאנג, -- האָט איבערגעכאזערט שאָגער. 

איזיע האָט אויסגעצויגן די האנט און זיך צוגערירט צו א פיגור. ער האָט דערפילט די 
געטאָקטע הילצערנע ליניעס, די געװווינטע גוט באקאנטע. אָבער דאָס מאָל זײַנען עס געווען ניט 
די ליניעס, ס'איז געווען אן אנדער פיגור, ניט די, מיט וועלכער ער האָט געװאָלט מאכן א גאנג. 

נאָך ניט קוקנדיק אף דער שאָך-ברעט, האָט ער זי געזען אויסערגעוויינלעך בוילעט. ס'איז 
טאקע געווען אן אנדער פיגור, אן ארומגערינגלטע פון אלע זײַטן, מע האָט בעשום-אויפן זי ניט 
געטאָרט רירן פון אָרט. 
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--- און איך האָב געבוירן א טאָכטער און איר א נאָמען געגעבן באסיע, --- האָט געזאָגט 
אווראָם ליפּמאן. 


3 


אָװונט-צײַט, ווען אלע קומען פון דער ארבעט, טוט זיך באסיע איבער און לאָזט זיך גיין 
איבער די גאסן. זי טראָגט א העל-רויט בלוזקעלע מיט אן אָפענעם האלדז און א טונקל קליידל, 
א קורצס און א שמאָלס. זי טוט זיך אָן און גייט איבער די גאסן פון געטאָ. פרויען קוקן אף איר 
מיט קאס, מיט פאָרװווּרף אָדער מיט קינע. אייניקע האָבן געשפּאסט פון איר, אנדערע האָבן זי 
באוווּנדערט. ניט אלע מענטשן קלערן אלציינס, און קיינמאָל וועלן זיי אלציינס ניט קלערן. באסיע 
האָט געלעבט אזוי, װי איר האָט זיך געװאָלט, און װער האָט געקאָנט זאָגן, צי איז דאָס ריכטיק 
צי ניט? 

די פרויען פון געטאָ האָבן ניט געטאָרט פארבן די ליפּן, נאָר זי, באסיע, האָט עס ניט 
באדארפט. אירע ליפּן זײַנען געווען פון זיך רויט, װי בלוט. 

באסיע איז אלט געווען צוואנציק יאָר. 

זי איז געגאנגען פּאואָליע, מיט אן אופגעהויבענעם קאָפּ. און געטראָגן מיט שטאָלץ איר 
מיידלשע ברוסט. זי פלעגט צונויפלייגן די הענט אף דער פּלײיצע, דערפון פלעגט דאָס אָפענע 
קאָפטל זיך נאָך מער עפענען און אנטבלויזן א װײַסע, דאכט זיך, פון קיינעם נאָך ניט בארירטע, 
הויט. פארשטייט זיך, אין דער עמעסן איז עס געווען גאָר ניט אזוי, נאָר באסיעס געטאָקטע פיס 
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האָבן לײַכט געמאָסטן דעם וועג און דאָס געלע שטערנדל אף דער ברוסט האָט אויסגעזען וי א 
צירונג. 

אף דער גאנצער וועלט, אומעטום, װוּ נאָר איר ווילט, אומעטום, װוּ עס לעבן פרויען און 
מענער, קומען פאָר פארשיידענע זאכן. אלץ קומט פאָר. אז דער ביין-האשמאָשעס פלעגט זיך 
פארוואנדלען אין נאכט, האָט מען שוין באסיען אין די גאסן ניט געזען. זי פלעגט אהיים קומען 
שפעט אין דער נאכט. עפשער האָט מען זי באגלייט, זי איז געווען גליקלעך דערפון, װאָס עס 
איז אדורך נאָך איין פולבלוטיקער טאָג. און אף מאָרגן, ווען אלע פלעגן קומען פון דער ארבעט, 
פלעגט זי ווידער ארויס אף דער גאס, מיט איר רויטן בלוזקעלע, מיט אן אנטבלויזטן האלדז. זי 
האָט געשמייכלט מיט א קוים מערקבאר שמייכעלע. 

אין די זעלבע אָװנטן פלעגט ארויסגיין פון דער שכיינעסדיקער שטוב רוּווע, א שווארצ- 
האָריקער זיכעצניאָריקער באָכער. ער פלעגט גיין פּאמעלעך -- טראָט בא טראָט, צווישן אים און 
באסיען איז געווען צוואנציק שפּאן, ניט מער און ניט וייניקער. 

באסיע האָט געװוּסט, אז רוּווע גייט איר נאָך. פון אָנהײיב האָט עס איר אויסגעזען מאָדנע, 
און זי האָט זיך א ביסל געשעמט, שפּעטער האָט זי זיך צוגעוווינט. 

ער איז געווען א יונגער, צו א יונגער יאט, און ס'איז ניט איר אייסעק, װאָס עס געפעלט 
אים איר נאָכצוגײן. דער מעהאלעך איז געווען שטענדיק דער זעלבער, צוואנציק שפּאן, ניט מער 
און ניט וייניקער, און רוווע האָט ניט געשטערט באסיען. זי האָט געלעבט איר אייגן לעבן, וי 
עס געפעלט איד. זי האָט געװאָלט, אז יעדער טאָג זאָל זײַן אן עכטער טאָג, װײַל דאָס גאנצע 
לעבן, זאָל זײַן אפילע ניט מער וי די פערציק װײַבערשע יאָר, האָט מען געדארפט דורכלעבן 
פאר איין יאָר און עפשער פאר א האלב יאָר און עפשער פאר נאָך ווייניקער. און אז זי פלעגט 
זיך אמאָל אומקוקן, קעדיי צו זען רוּוועס פּאָנעם, האָט זי זײַן פּאָנעם ניט געזען, נאָר א צעפּאטלטן 
קאָפּ און בדייטע געדיכטע ברעמען איבערן גאנצן שטערן, אָן א שום דורכשײיַן צווישן זיי. ס'האָט 
זי ניט געארט, װאָס רוווע גייט מיט אן אראָפּגעלאָזטן קאָפּ און מיט פארזונקענע אויגן. שפּעטער, 
ווען דער ביין-:האשמאָשעס פלעגט פארוואנדלט װערן אין נאכט און באסיע פלעגט אװעקגיין 
ווײַטער, און שוין ניט אליין, פלעגט רוווע פארלאנגזאמען די טריט, אָפּשטײן און פארפאלן ווערן. 

טאסיע האָט געהאט גרינע אויגן און א ריִע פון א קאץ. 

ווען זי פלעגט שפּעט זיך אומקערן אהיים, פלעגט זי זען, אז עמעצער שטייט באם ווינקל 
פון איר שטוב, נאָר צי איז עס געווען רוּווע, האָט זי ניט געװוּסט. 

רוווע פלעגט פארפאלן ווערן אויך דאן, ווען צו באסיען פלעגט קומען אין געטאָ דער 
פעלדפעבל האנס ראָזינג, ווען ער פלעגט זי ארײַנשלעפּן אין טויער און הייס נעמען מיט איר 
טייַנען, מישנדיק דײַטשישע, ליטווישע און ייִדישע ווערטער. 

רוווע פלעגט אנטרינען, אָבער באסיע האָט געװוּסט, אז ער איז דאָ ערגעץ נאָענט, אז ער 
הערט אלץ און ווארט; אז ס'איז גענוג נאָר א רוף טאָן, װי ער װעט טייקעף אויסוואקסן. 

די לעצטע צײַט פלעגט האנס זיך באװײַזן אלץ אָפטער און אלץ אײַנגעגעסענער זײַנען געװאָרן 
זײַנע פאָדערונגען. ער האָט פארגעסן, אז איצטער זײַנען אנדערע צײַטן, אז די געטאָ איז ניט די 
גימנאזיע, װוּ זיי ביידע האָבן געלערנט, און אז האנס איז ניט קיין גימנאזיסט, נאָר א פעלדפעבל, 
װאָס דינט אין איינער אן אָפּטײלונג פון אלפרעד ראָזענבערגס שטאב. 

אָט זײַנען זיי אויך הײַנט ביידע ארויס שפּאצירן איבער די גאסן, באסיע און רוווע. זי 
זײַנען שוין געגאנגען איבער דער פערטער גאס, דער מעהאלעך צוישן זיי --- צוואנציק טריט, 
ניט מער און ניט וייניקער. דער ביין-האשמאָשעס איז געװאָרן געדיכטער, און עס האָט זיך 
אָנגערוקט די דורכזיכטיקע פינצטערניש פון דער זומער-נאכט. 

באסיע האָט פארגיכערט די טריט, מע האָט אף איר געווארט, און עס איז שוין צײַט געווען. 

-- ווארט צו, -- האָט זי דערהערט רוּװעס שטים. זי האָט זיך אָפּגעשטעלט. זי האָט 
זייער זעלטן געהערט פון אים א װאָרט, דערפאר האָט זי זיך איצט פארװוּנדערט. 

-- באסיע, -- האָט ער געזאָגט, -- אָט גייט האנס. עפשער וילסטו זיך באהאלטן? ער 
זוכט דיך, דו ווייסט דאָך. : 

-- האנס? -- האָט זי איבערגעפרעגט. -- איך וויל זיך ניט באהאלטן. מיר איז שטענדיק 
אָנגענעם זיך באגעגענען מיט אים. האָסט עס דען ניט באמערקט? 

--- גוט. וי דו ווילסט, -- האָט געענטפערט רוּווע. 

ער איז גלײַך נעלעם געװאָרן. 

זי האָט זיך אומגעקוקט, נאָר ער איז שוין פארשװוּנדן. עס האָט זיך געקאָנט דאכטן, אז זי 
האָט גערעדט מיט א מענטשן, װאָס איז דאָ גאָר ניט געווען. 


זי האָט דערזען די ברוינע אוניפאָרם און דעם רויטן באנד אפן ארבל פון דעם פעלדפעבל 
האנס ראָזינג, ' 
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ער איז צוגעלאָפן, זי אָנגעכאפּט פאר א האנט און ארײַנגעשלעפּט אין טויער. ער האָט 
שווער געאָטעמט און דערבײַ ניט אראָפּגעלאָזט די אויגן פון אירע רונדע באקן. 

-- דו ביסט ווידער אף דער גאס, -- האָט ער געזאָגט, סקריפענדיק מיט די ציין. 

-- איך בין װוידער אף דער גאס, -- האָט זי געענטפערט. 

--- יעדן טאָג... אזוי... 

ער האָט געפרעגט, געפרעגט נארישקײַטן, כאָטש ער האָט געװוּסט, װאָס זי װעט ענטפערן. 

-- יעדן טאָג. 
איך האָב דיך געבעטן, איך האָב דיך אזויפיל מאָל געבעטן, -- ער האָט אראָפּגעלאָזט 
דעם קאָפּ, און זײַן רויטער קארק, א באוואקסענער מיט ווייכע הערעלעך, האָט זיך אויסגעבויגן, 
וי בא אן אָקס, װאָס גרייט זיך א שפּרונג צו טאָן. 

ער האָט גענומען איר לינקע האנט. 

ערשט איצט האָט זי דערפילט, אז איר רעכטע האנט איז די גאנצע צײַט אין זײַן האנט. און 
האָט צוגענומען ביידע הענט. 

--- לאָז אָפּ, -- האָט זי שטיל געזאָגט, אז רוּווע זאָל ניט דערהערן. 

-- גוט, דאָס איז אלץ בלאָטע, --- האָט ער געזאָגט, --- איך בין געקומען ניט צוליב דעם. 
איך ווארף דיר קיין זאך ניט פאָר און על קײנמאָל גאָרנישט ניט פאָרווארפן. דו דארפסט 
פארשטיין, אז מיר איז שווער. דו טוסט אזוי... יעדן טאָג. און איך האָב ניט קיין רעכט אפילע 
אָנרירן דײַן האנט. 

באסיע האָט געשמייכלט מיט איר געוויינלעכן לויטערן שפּאָטישן שמייכל און געקוקט אים, 
האנסן, גלײַך אין די אויגן ארײַן. זי האָט זייער ליב געהאט אזוי צו קוקן אין זײַנע ברייט-צעעפנטע 
אויגן, אין וועלכע עס האָבן געפינקלט פּײַכטע פײַערלעך. 

-- קוק ניט אזוי אף מיר, --- האָט מיט קאס געזאָגט האנס, --- ווען דו קוקסט אזוי אף מיר, 
קאָן איך דיך דערהארגענען. דו הער בעסער אויס, װאָס איך וויל דיר זאָגן. 

--- גוט, איך הער און װעל אף דיר ניט קוקן. 

זי האָט אראָפּגעלאָזט די אויגן, געקוקט אונטער די פיס אף די שטיינער פון ברוק, ניט 
קיין גלײַכע, הויקערדיקע, אָפּגעריבענע. 

,זי ליגן שוין לאנג אזוי איינער לעבן צווייטן, הארטע, װוי שטיינער. און װעלן נאָך לאנג, 
לאנג אזוי ליגן, צענדליקער יאָרן. און עפשער הונדערטער. מע טרעט אף זיי, פערד קלאפּן אף 
זיי מיט זייערע טלאָען. זייער לעבן דויערט, װי די צײַט, װי דאָס לעבן אליין. און זיי ליגן אזוי, 
צוגעטוליעט איינער צום אנדערן, רירן זיך ניט פון אָרט, הארטע, װי שטיינער. און נאָר דער 
מענטש דער שטיינהעקער, דער מענטש מיט זײַנע אײַזערנע מוסקולן און מיט זײַן גרויסן האמער 
קאָן זי צעהאקן, צעשפאלטן, אָבער ניט צעמאָלן, נאָר צעשפּאלטן זיי. און אָט די האלבע גע- 
שפּאָלטענע שטיינער װעלן װוידער ליגן, איינער צוגעטוליעט צום אנדערן, און וװעלן לאנג לעבן, 
לאנג, װי דאָס לעבן אליין, און ועלן זײַן הארט, הארט, וי שטיינער". 

באסיע האָט געטראכט וועגן שטיינער. פארװאָס עפּעס וועגן שטיינער? דערפאר, װײַל זיי 
זײַנען געלעגן אונטער אירע פיס? װײַל זי האָט אראָפּגעלאָזט די אויגן צו דער ערד? זי האָט 
אליין ניט געװוּסט, פארװאָס זי טראכט וועגן שטיינער. 

האנס האָט גערעדט, געמאכט מיט די הענט. ער האָט לאנג גערעדט. נאָר באסיע האָט 
געהערט בלויז באזונדערע װוערטער און ס'איז איר געווען אלציינס, װאַס ער רעדט און װאָס זי 
ועט אים ענטפערן. זי האָט געקאָנט ענטפערן אף איינער און דער זעלבער פראגע אי יאָ, אי ניין. 

זי האָט געהערט באזונדערע ווערטער: 

--- מײַן פאָטער איז דאָך... ער איז מאסקים, ער איז ניט קעגן... מיר האָבן זיך צונויפגערעדט 
מיט דער באלעבאָסטע... זי װעט דיך באהאלטן אין קליינעם צימערל... עס האָט צוויי ארויסגאנ- 
גען... קיין הונט װעט דיך ניט געפינען... איך װעל קומען יעדן אָװנט... ס'וועט שפּילן די ראדיאָ... 
װאָס נאָר דו וועסט װעלן... דײַנע געלע לאטעס װעל איך פארברענען, דו ועסט פארגעסן, אז זי 
זײַנען וועןדעס-איז געווען... מײַן פאָטער האָט זיך צונויפגערעדט... דײַנע דאָקומענטן װעלן זײַן 
ריינע, מיט עמעסע שטעמפּלען... אין א כוידעש ארום װעט מען מיך שיקן קיין איטאליע... מירן . 
לעבן אין רוים, דערנאָך אין ווענעציע... אין איטאליע װעסטו זיך ניט דארפן באהאלטן... דו 
וועסט אלץ פארגעסן... פארװאָס ענטפערסטו ניט? 

-- גוט, -- האָט געזאָגט באסיע, -- יאָ.. 

-- דו וועסט זײַן אן איטאליענערן... דײַן פּאס װעט זײַן אן איטאליענישער... מירן אויס- 
קלײַבן פאר דיר דעם שענסטן איטאליענישן נאָמען... אין רוים װעסטו זיך ניט דארפן באהאלטן, 
און מיר װעלן כאסענע האָבן... 
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-- יאָ, -- האָט געזאָגט באסיע. 

ער האָט גענומען ביידע אירע הענט און האָט זיי שטארק געדריקט מיט זײַנע הייסע פיג- 
גער, זי האָט עס אָבער ניט געפילט, װײַל זי האָט געטראכט וועגן שטיינער. 

-- איך האָב געװוּסט, אז דו װעסט ניט דערװוידערן, -- האָט געזאָגט האנס, -- איך האָב 
ניט געצווייפלט. הײַנט דארף מען נאָך ברענגען אין אָרדענונג דײַן צימער. אָבער מאָרגן װעל 
איך קומען אהער און דיך ארויספירן פון געטאָ. דו הערסט? 


-- איך הער. 

-- מאָרגן זאָלסטו דאָ ווארטן אף מיר, צען אזייגער אין אָװנט, אָט דאָ, באם טויער. 
דו הערסט? 

-- איך הער. 

-- באסיע... 


איצטער האָט זי דערפילט, אז אירע הענט ליגן אין זײַנע הענט, און האָט זיי צוגענומעף 
זי האָט אופגעהויבן דעם קאָפּ, א שמייכל געטאָן מיט איר שטענדיקן שפּאָטישן שמייכל און א קוק 
געטאָן אים גלײַך אין די אויגן. זי האָט ליב געהאט אזוי צו שמייכלען און קוקן אין זײַנע ברייט 
צעעפנטע אויגן, אין וועלכע עס האָבן געפּינטלט פּײַכטע פּײַערלעך. 

זי האָט מיט א שארפן בליק אינגאנצן אים דורכגענומען, דעם גאנצן האנס ראָזינג. זײַן 
ברוינע אוניפאָרם איז געװוען זויבער, פארפּרעסט יעדעס פעלדעלע באזונדער ביז די שטיוול, די 
הויכע גלאנציקע שטיוול, װאָס סקריפּען אונטער בא יעדן טראָט, ביז דעם אויסגעבויגענעם היטל, 
װאָס זיצט אף אן אָרט, קיין מילימעטער העכער, קיין מילימעטער נידעריקער. די ברוינע אוני- 
פאָרם איז געלעגן אף האנס קערפער אזוי, וי ער װאָלט אין איר אויסגעוואקסן, דער פעלדפעבל 
פון ראָזענבערגס שטאב. גיט אים א טריבונע. ער האָט איצט געדארפט נאָר א טריבונע, קעדיי 
דער דאָזיקער פעלדפעבל פון ראָזענבערגס שטאב זאָל קאָנען ארופגיין אף איר, סקריפּענדיק 
איבער די טרעפ מיט די נײַע שטיוול, זיך אויסדרייען צום פּובליקום, אויסשטרעקן די רעכטע 
האנט מיטן רויטן באנד און אױיסשרײַען: 

,מײַנע דאמען און הערן! פאָלקסגענאָסן! איר וייסט, ווער עס זײַנען אזוינס די יודן? די 
יודן זײַנען אונדזערע גרעסטע פּײַנט! מײַנע דאמען און הערףן פאָלקסגענאָסן!.* 

זי האָט נאָכאמאָל א שמייכל געטאָן און ארײַנגעקוקט מיט איר לויטערן בליק אין זײַנע אויגן. 

-- באסיע, -- האָט ער געבעטן, -- קוק ניט אזוי אף מיר, אז דו קוקסט אזוי אף מיר.. 

--- איך פריי זיך, האנס, -- האָט זי געזאָגט, --- ווייסט, האנס, איך בין צופרידן און פריי 
זיך זייער. 

--- פארשטייט זיך. 

-- ווארט צו, האנס, -- האָט זי געזאָגט, -- דו ווייסט, פארװאָס איך פריי זיך? איך פריי 
זיך און בין זייער צופרידן, װאָס ניט דו ביסט געווען דער ערשטער מאנצבל, וועלכן איך האָב 
דערקענט. כאָטש עס האָט געקאָנט זײַן אזוי, עמעס? און דו װועסט קיינמאָל ניט קאָנען זײַן דער 
מאנצבל, וועמען איך װאָלט געקאָנט פילן. פארשטייסט, האנס? 

דער קארק פון דעם פעלדפעבל האנס ראָזינג האָט זיך אָנגעגאָסן, און ער האָט א פּאטש 
געטאָן באסיען איבער דעם פּאָנעם. 

-- הור! -- האָט ער אויסגעשריען. -- ייִדישע קורווע! דו... דו... דו וואגסט נאָך... --- און 
האָט איר אראָפּגעלאָזט נאָך א פּאטש, מיט דער אנדערער האנט. 

--- טשעפּע זיך אָפּ, אוועק פונדאנען! -- האָט באסיע שטאָלץ אופגעהויבן דעם קאָפּ. 

זי האָט דערפילט, אז דאָ שטייט נאָך עמעצער, א דריטער. 

--- דו הור... ווייסט דאָך אליין, אז דו ביסט א הור.. -- האָט האנס ראָזינג געשיפּעט, 
פארמעסטנדיק זיך נאָכאמאָל א פּאטש טאָן באסיען אין פּאָנעם. 

--- טשעפּע זיך אָפּי פארנעם זיך פונדאנען! --- איז רוּווע אויסגעוואקסן לעבן פעלדפעבל. -- 
האָסט געהערט, װאָס זי האָט געזאָגט, אָדער ניט? 

--- ער ביסטו עס? זי שלאָפט מיט דיר? אָט די שײינהײַט מיט די גרינע אויגן? איאָ? 

רוּווע האָט זיך אײַנגעבויגן, אויסגעשטרעקט די פויסטן און גענומען זיך דערנעענטערן צו 
האנסן. ער האָט זיך גערוקט פאָרויס און גערעדט שטיל, דײַטלעך, אז האנס זאָל אים פארשטיין; 

-- טראָג זיך אָפּ פונדאנען, האנס ראָזינג, און כאפּ זיך ניט צו דער קאָבורע, האנס ראָזינג. 
אויב ניט, װעל איך א פּײַף טאָן, װעלן מײַנע כאוויירים מאכן פון דיר א לעמעשקע. 

האנס האָט אראָפּגענומען די האנט פון דער קאָבורע און איז הינטערװײַלעכס ארויס פונעם 
טויער. אפן טראָטואר האָט ער זיך געלאָזט לויפן. ער איז אזוי געלאָפן ביז צו דעם גרויסן טויער 
פון געטאָ און נאָכדעם עפשער גענומען שפּאנען. 
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רוּווע האָט אויך געװאָלט אוועקגיין. זי זײַנען געװען צו נאָענט איינער פון צווייטן. דער 
מעהאלעך איז דאָך באװוּסט -- צוואנציק שפּאן, ניט מער און ניט װייגיקערי 

-- ווארט צו, --- האָט געזאָגט באסיע און אים גענומען פאר א האנט. 

זײַן האנט איז נאָך געווען צונויפגעבײַלט אין א פויסט, און באסיע האָט זיך פארװװוּנדערט, 
װאָס ער, אזא יונגער, נאָך גאָר א יונגער באָכער, ניט מער פון זיבעצן יאָר, האָט אזא גרויסן, 
הארטן פויסט. 

-- דו ארבעטסט מיט אלעמען, יאָ? 

-- יאָ, -- האָט ער געענטפערט, -- איך ארבעט מיט אלעמען. 

-- װאָס טוסטו? --- האָט זי געפרעגט. -- ביסט א באלמעלאָכע? 

--- ניין, -- האָט ער געענטפערט, -- איך שפאלט שטיינער. 

איצטער האָט זי פארשטאנען, פארװאָס איז זײַן פאָנעם גרוי, -- אין דער הויט האָט זיך 
אײַנגעזאפּט דער שטויב פון די שטיינער. זי האָט א גלעט געטאָן זײַן גרויסן, פארגרעבטן, הארטן 
פויסט און א קוק געטאָן אונטער די פיס, אהין, װוּ עס זײַנען געלעגן שטיינער, צוגעטוליעט 
איינער צום אנדערן, א שטיין צו א שטיין. זי האָט זיך דערמאָנט, אז ערשט ניט לאנג האָט זי 
געטראכט וועגן שטיינער און וועגן הענט, װאָס שפּאלטן די דאָזיקע שטיינער. עס איז איר געווען 
מאָדנע, װאָס ער, רוּווע, אזא יונגער, שפּאלט זיי און װאָס די דאָזיקע שטיינער, אפילע צעשפאָל- 
טענע, װעלן ליגן הונדערטער יאָרן, און אים, וועלכער שפּאלט די שטיינער, קאָן מען מאָרגן 
צונעמען, אָדער אפילע הײַנט, פארבינדן אים די הענט אפן רוקן, ארײַנווארפן אין א שווארצן 
לאסט-אװוטאָמאָביל און אוועקפירן קיין פּאָנאר. אוועקפירן אָט די זיבעצן יאָר זײַנע, װאָס האָבן 
נאָך ניט געװוּסט פון קיין פרוי און ניט געפילט דעם ציטער פון בארירן זי. 

-- רוווע, -- האָט זי געזאָגט, -- קום. דו ווילסט גיין מיט מיר? 

ער האָט געקוקט אף איר פארװוּנדערט, און זײַנע געדיכטע צונויפגעוואקסענע ברעמען 
האָבן זיך אופגעהויבן העכער אפן שטערן. : 

-- איך גיי דאָך שטענדיק מיט דיר, -- האָט ער געזאָגט. 

--- ניין, -- האָט א שמייכל געטאָן באסיע, --- איך װויל הײַנט מער אין ערגעץ ניט גײין. 
איך װעל ניט גיין אהין, װוּ איך האָב געדארפט. פארשטייסט? 

ער האָט געשוויגן. 

זי האָט געפירט רוּווען פאר דער האנט. זי איז געגאנגען פאָרויס, ער -- א ביסל אהינטער. 
ער האָט ניט געזען דעם וועג, ניט געװוּסט, װוּהין ער גייט. ער האָט געקוקט אף איר, און אים 
האָט זיך געדאכט, אז דאָס ערשטע מאָל זעט ער אזוי נאָענט באסיעס פיס, װאָס פּרוזשינעווען 
בא יעדן טראָט אירן. איר לאנגן און ווארעמען האלדז, אירע גרינע, מאָדנע שטראלנדיקע אויגן 
און אירע רויטע, שטארק רויטע ליפן. זי האָט אָפּט זיך אויסגעקערעוועט צו אים, און ער האָט 
געטראכט, אז עס װאָלט גוט געווען צו קויפן פאר איר עפּעס א טײַערע, פינקלענדיקע, שימע- 
רירנדיקע מאטאָנע און איר אָנטאָן אֶף דער ברוסט אָנשטאָט דער פארהאסטער געלער לאטע. 

-- קום גיכער, -- האָט געזאָגט באסיע, -- עס קאָן נאָך עמעצער אונדז דערזען. 

-- לאָז מען זען, -- האָט ער געענטפערט, -- װאָס האָסטו מוירע? 

-- איך האָב ניט קיין מוירע, -- האָט באסיע א שמייכל געטאָן, -- װאָס האָב איך מוירע 
צו האָבן. עפשער ווילסטו ניט גיין מיט מיר, איך בין שוין אן אלטע און דו ביסט נאָך אזוי יונג. 

--- דו ביסט אלט צוואנציק יאָר. 

--- ניין, ניין, מיר איז שוין דרײַסיק און עפשער גאנצע פינף און דרײיסיק. דו האָסט ניט 
געװוּסט, אז איך בין שוין אזא אלטע? 

-- סײַװי ביסטו אלט צוואנציק. ניט וויכטיק. סײַװי צוואנציק. 

זי האָט װידער געשמייכלט און א בליץ געטאָן. מיט אירע קעצישע אויגן. 

--- איך געפעל דיר? -- האָט זי געפרעגט. 

-- יאָ, זייער, -- האָט געענטפערט רוווע. 

-- ס'איז שוין ניט װײַט, -- האָט געזאָגט באסיע, -- דיר איז באקענט דִי שטוב? 

-- ניין. : 

-- דאָרט פון אונטן איז פאראן א ווינקעלע. אהין קומט קיינער ניט. נאָר איך זיץ דאָרט 
אמאָל. ווען עס ווילט זיך מיר זײַן אליין, קום איך אהער. 

זיי האָבן זיך אראָפּגעלאָזט מיט פינף אויסגעקרימטע טרעפּלעך, א שטופּ געטאָן א סקרי- 
פּענדיקע טיר. 

-- פאל ניט, -- האָט געזאָגט באסיע, -- און לאָז ניט ארויס מײַן האנט. 

רוּווע האָט געשוויגן. 
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-- אָט דאָרט אין ווינקל, לעבן פענצטער, זעסט? דאָרט שטייט א באנק. מײַן באנק. קום 
אהער. זעץ זיך. 

זיי האָבן זיך אוועקגעזעצט איינער לעבן אנדערן און געשויגן. 

-- דיר געפעלט אזוי צו זיצן? 

-- זייער. 

-- איך זאָג דיר דאָך, אהער קומט קיינער ניט. 

-- איך ווייס, -- האָט ער געזאָגט, --- דו מיינסט, אז איך ווייס ניט? 

-- פארשטייסט? --- האָט זי געפרעגט. -- טאָ פארװאָס זיצסטו אזוי? 

-- איך ווייס גיט. 

-- דו האָסט מיך ליב, רוּווע? 

--} לאָז כ'האָב דיך יליב; 

-- ריר זיך אָן אין מיר. פארװאָס רירסטו מיך ניט אָן? 

זי האָט זיך צוגעטוליעט צו אים, און ער האָט ניט געשיקט ארומגענומען אירע אקסלען. 
ער האָט דערפילט איר ווארעמען האלדז און מוירע געהאט זיך א ריר צו טאָן. ער האָט פאָרזיכ- 
טיק אָנגערירט דאָס געלע מאָגן-דאָװידל, און ס'האָט זיך אים פארװאָלט עס אראָפּרײַסן, קעדיי 
אף דעם אָרט צושפּיליען זײַן מאטאָנע, װאָס ער האָט ניט. 

זי האָט זיך אליין אויסגעדרייט צו אים, פעסט ארומגענומען זײַן האלדז און א קוש געטאָן 
אים אין די ליכּן. ער האָט דערפילט די זיסקײַט פון אירע ליפּן און געקוקט איר אין די גרינע 
אויגן, גרינע, װי בא א קאץ. 

נעם מיך ארום שטארקער, -- האָט זי געזאָגט. 

--- איך וויל ניט, -- האָט ער געענטפערט און צוגענומען די האנט. 

-- דו האָסט מיך ניט ליב? 

-- כ'האָב דיך ליב... 

-- איז פארװאָס... 

-- דאָס דארף מען ניט! -- האָט ער געענטפערט. 

-- מע דארף ניט?! 

--- ניין, מע דארף ניט. 

-- אָבער מער קאָן איך דיר קיין זאך ניט געבן. מער האָב איך ניט. 

-- ניט וויכטיק. סײַווי דארף מען ניט. 

דעמלט האָט זי ארומגעכאפּט מיט די הענט איר קאָפּ, אים אָנגעבויגן ביז צו די קני און 
אָנגעהויבן וויינען. 

ער האָט זיך צוגערוקט צו איר, ארומגענומען אירע ציטערנדיקע אקסלען, געגלעט איר 
די האָר. 

ער האָט געשוויגן און נאָר פון צײַט צו צײַט איבערגעכאזערט איינע און די זעלבע פראזע: 

-- וויין ניט, באסיע. מע דארף ניט וויינען. מע דארף קיינמאָל ניט וויינען. 


קאפיטל זיבן 


זיבעצעטער גאנג 
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--- גיכער, גיכער, -- האָט שוין עטלעכע מאָל איבערגעכאזערט שאָגער. נאָר איזיע האָט 
זיך קיין ריר ניט געטאָן. 

די האנט האָט זיך אליין צוריקגעצויגן פון דער פיגור, װאָס מע האָט זי ניט געטאָרט אָנרירן. 
איזיע האָט זי גערוקט פאָרויס, נאָר די האנט האָט זיך אליין צוריקגעצויגן. 

שאָגער האָט א שמייכל געטאָן: 

-- האָסט אָנגערירט, איז גיי, 

;יאָ?, -- האָט א טראכט געטאָן איזיע און האָט אָפּגעגעבן די פיגור, װאָס מ'האָט ניט 
געטאָרט טשעפּען. : 

,אויב איך װעל מאכן נאָך אזא טאָעס, װעל איך אין דער עמעסן זיך מוזן אונטערגעבן. 
איך װעל לעבן בלײַבן אדאנק א טאָעס... קאָמיש". 
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שאָגער איז געווען צופרידן, ער האָט געשמייכלט. 

-- דו ערגערסט זיך? -- האָט ער געפרעגט, -- דארפסט זיך ניט ערגערן, אלץ גייט 
הײַנט װי עס דארף צו זײַן, דו ביסט אליין שולדיק, װאָס דו האָסט מיך אויסגעלערנט אזוי גוט 
שפּילן אין שאָך. עס מוז דאָך קומען דער טאָג, ווען איך װעל געווינען. דער דאָזיקער טאָג איז 
הײַנט. ניכטס צו מאכען. 

,איך יל די גאנצע צײַט מאכן רעמי... איך האָב צו פרי אָנגעהױיבן קלערן וועגן רעמי. 
צוערשט דארף מען זיך סטארען געווינען, דערנאָך ערשט טראכטן וועגן רעמי. הײַנט מוז איך 
אויך זיך סטארען געווינען, און דאן... איך דארף אין אלץ פארגעסן... ניטאָ קיין װועלט, ניטאָ 
קיין מענטשן, עס זײַנען דאָ נאָר שאָך-פיגורן, שאָגער, און איך מוז זיך סטארען געווינען..." 
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מיר גייען ווידער פון דער ארבעט. דער וועג איז א װײַטער, און עס איז שווער צו גיין. 

אין דער פרי איז גאָר אן אנדער זאך. דער וועג איז דער זעלבער, נאָר גיין איז א סאך 
לײַכטער. 

די, װאָס זײַנען אין דער ערשטער ריי, סטארען זיך גיין לאנגזאמער. אָפט גיט זיך זיי עס 
אײַן, נאָר ניט שטענדיק. די וואכלײַט אײַלן זיך אהיים און ווילן, מיר זאָלן זיך אויך אײַלן. זי 
ווייסן ניט, אז אין דער פרי איז א סאך לײַכטער, וי אין אָװנט. 

ווען מע גייט אין אָװנט פון דער ארבעט, דארף מען קלערן, די גאנצע צײַט קלערן ניט 
װעגן דער ארבעט, ניט װעגן עסן ניט װעגן די ברידער און שװעסטער, נאָר װועגן עפּעס 
אנדערש, וועגן װאָס דו װילסט, דאן פארגעסטו אין דעם וועג, אין דער מידקײַט און אין אלע 
איבעריקע שלעק אף דער וועלט. 

איך קלער וועגן עסטערן און יאנעקן. 


הײַנט שטערט מיר דער רויטער. ער האָט אן אנדער נאָמען, נאָר אלע רופן אים דער 
רויטער. ער איז טאקע אין דער עמעסן א רויטער. די האָר װי פּײַער, דאָס פּאָנעם װי א פאָן, 
און די סטארטשענדיקע אויערן לויכטן זיך דורך. ער איז הויך, װי א סלופּ, מיט א צוויי קעפ 
העכער פון מיר. ער גייט פאר מיר, אלע װײַלע דרייט ער זיך אויס און באקוקט מיך פון קאָפ 
ביז די פיס. מיר גייען װײַטער. אין א װײַלע ארום דרייט ער זיך ווידער אויס און קוקט. 

דער רויטער רעדט זייער זעלטן מיט מיר. זעלטן ווען טוט ער א שפּאס מיט מיר. ער איז 
טאקע אין דער עמעסן זייער א קאָמישער. אז ער עפנט דאָס מויל, בלאָזט אָן די ליפן, לייגט 
צו די הענט צו די סטארטשענדיקע אויערן און הייבט אָן בילן, קאָן מען אויסגיין פון געלעכטער. 
א הונט, נו, אן עמעסער הונט. א רויטער קלאָון, און פארטיק. 

נאָר איך קאָן ניט פארשטיין, פארװאָס ער ראטשעט די אויגן אף מיר. 

-- לאָז צורו, רויטער, -- זאָג איך אים קלאנגלאָז, בלויז מיט די ליפּן, 

ער פארשטייט, מאכט א הינטישע מינע און קערט זיך אָפּ. 


-- זײַ ניט אין קאס, -- זאָגט יאנעק. 

דאָס איז געווען נעכטן. 

--- זײַ ניט אין קאס, -- זאָגט יאנעק, -- װאָס איך שטער דיר און עסטערקען. איך ווייס, 
איר ווילט אליין זיצן אין הויף, און איך קום, זעץ זיך אף דער בערווענע און שטער אײַך. 

-- װאָס טראכסטו אויס, --- זאָג איך יאנעקן, -- צוליב װאָס דארפסטו דאָס? 

-- איך טראכט ניט אויס. נאָכדעם, װוי מיר האָבן באגראָבן מייקען אין געטאָ, קאָן איך 
זיך קיין אָרט ניט געפינען דאָ זײַנען פאראן א סאך גוטע יאטן, דו ביסט אויך מײיַן כאווער. 
אָבער, זײַ מיר מויכל, אפילע דו קאָנסט אויך ניט פארבײַטן מייקען. די גאנצע צײַט פעלט ער 
מיר. עסטערקע דערמאָנט מיר שטענדיק מייקען, זיי זײַנען געווען זייער ענלעך. דער כילעק איז 
נאָר, װאָס זי איז א מיידל און ער א באָכער. עסטערקען זע איך ניט דעם גאנצן טאָג, דערפאר 
קום איך, זעץ זיך אף דער בערווענע און קוק אף איר. 

-- דו שטערסט אונדז ניט, אדעראבע.. 

--- איך ווייס, װאָס איך רייד. איך וויל נאָר, איר זאָלט ניט זײַן בארויגעז. װײַל איך װעל 
סײַווי קומען. 

ער פארשטייט ניט, צי ער וויל ניט פארשטיין, אז אונדז איז נאָך בעסער, ווען ער זיצט דאָ. 
מיַר שעמען זיך ניט און קאָנען ריידן, וועגן װאָס מיַר ווילן. מיר ווארטן, אז יאנעק זאָל אויך 
ארײיַנשטעלן א װאָרט, 
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איך ווייס ניט, ויָאזוי זאָל איך עס דערקלערן יאנעקן. 

אויב ער האָט זיך עס ארײַנגענומען אין קאָפּ, װעט קיין שום דערקלערונג ניט העלפן. 

-- ווען מייקע װאָלט געלעבט, -- זאָגט יאנעק, --- װאָלט ער עפּעס צוגעטראכט. מיר װאָלטן 
ניט געזעסן מיט פארלייגטע הענט, ניט געקוקט איינער אפן אנדערן. מיר װאָלטן שוין געװוּסט, 
װאָס מיר האָבן צו טאָן. 

מיך שטעכן די דאָזיקע ווערטער. 

-- זײַ ניט אין קאס, -- זאָגט יאנעק, -- דו ביסט א גוטער יאט און א גוטער כאווער, אָבער 
מייקע פעלט מיר פאָרט. 


איך װאָלט זייער געװאָלט, עס זאָל קומען אזא צײַט, ווען יאנעק װעט מיך ארומנעמען און 
א שעפּטשע טאָן אין אויער: 

-- ביסט פּונקט וי מייקע... 

װאָס דארף מען טאָן, אז עס זאָל אזוי טאקע זײַן? 

הײַנט אין אָװנט װעל איך אים דערציילן וועגן מײַן כאווער כאיִם. איך װעל זאָגן, אז איך 
װאָלט אויך געקאָנט טאָן דאָס, װאָס כאיִם האָט געטאָן. ס'וועט, פארשטייט זיך, זײַן א ליגן. נאָר 
יאנעק װעט עפשער גלייבן און דאן.. איך ויל ניט זאָגן קיין ליגן, אָבער יאנעקן איז זייער 
שווער, ער קאָן ניט אויסקומען אָן מייקען. 

הײַנט אין אָװנט װעל איך אים אומבאדינגט דערציילן וועגן כאיִמען. 


כאיִם איז עלטער פון מיר מיט צוויי יאָר. ער איז א געזעצטער, א ברײטפּלײציקער, מיט 
אן אָדלער-נאָז. ער שטייט מיר שטענדיק, וי א לעבעדיקער, פאר די אויגן. 

י כאיִם האָט ניט ליב קיין רויַק לעבן. אומעטום מוז ער זײַן דער ערשטער: אויב געלאכט, 
איז העכער פון אלעמען, אויב זיך געשלאָגן, איז ביז בלוט. ער האָט זיך ארײַנגענומען אין קאָפּ, 
אז מע דארף אופרײַסן די געסטאפאָ. מע האָט אים געזאָגט, אז עס װעט געמאכט וערן. אָבער 
מע דארף דאָס באטראכטן, זיך גוט צוגרייטן און טאָן עס ניט אליין. געפינען דעם פּאסיקן מאָ- 
מענט. נאָר כאיִם האָט געלאכט. 

-- ווארטן, -- האָט ער געזאָגט, -- א שיינעם דאנק אײַך. איך האָב שוין גענוג געווארט. 
א גאנץ לעבן ווארט איך נאָר. מיר איז שוין נימעס געװאָרן דאָס ווארטן. 

אײינמאָל, ווען מיר האָבן געארבעט אין די געווער-סקלאדן הינטער דער שטאָט, איז אָנגע- 
קומען א נײַער עשעלאָן מיט געווער. כאיִם האָט זיך צוגעגאנוועט צום לעצטן וואגאָן, אָפּגעביסן 
די פּלאָמבע און איז ארײַן אינװייניק. ארויסגעקומען איז ער פון דאָרטן אן אָנגעשװאָלענער -- 
אונטערן אָנטאָן האָט ער באהאלטן פּעקלעך מיט טאָל. אים האָט זיך געדוכט, אז קיינער האָט 
אים ניט באמערקט, און ער האָט שוין געװאָלט אופהענגען די פּלאָמבע אפן פריִערדיקן אָרט. 

נאָר מע האָט אים באמערקט. די דײַטשן האָבן אים אָנגעהויבן ארומרינגלען. צו שפּעט 
האָט ער זיי דערזען, די דײַטשן, און זיך געלאָזט לויפן צום פעלד. ער איז געשפּרונגען איבער 
רעלסן, איבער בערגלעך און ארויס אין הוילן פעלד. 

דעמלט האָבן די דײַטשן אָנגעהױיבן שיסן און געטראָפן אין אים. 

ער איז ניט געווען טויט, כאיִם. 

זיי האָבן אים גענומען א לעבעדיקן און אָפּגעפירט אין טורמע-שפּיטאָל. שאָגער פלעגט 
יעדן טאָג קומען צו כאיִמען. די בעסטע דאָקטױירים האָבן זיך באמיט, ער זאָל געזונט װערן, און 
ער איז טאקע געזונט געװאָרן. שאָגער האָט געגלעט זײיַנע פײַכטע האָר און געבעטן נאָר איין זאך: 

-- זאָג, כאיִם, וועמען האָסטו געטראָגן דעם טאָל? 

כאיִם האָט געשוויגן און געשוויגן. 

שאָגער איז געווען געדולדיק, ער איז געקומען צו אים יעדן טאָג. 

--- זאָג, כאיִם, וועמען דו האָסט עס געטראָגן, און דו װועסט גיין צוריק אין געטאָ. 

אײינמאָל האָט כאיִם ניט אויסגעהאלטן און געזאָגט: 

-- פאר אײַך האָב איך געטראָגן. שוין זשע זײַט איר אזוי נאריש און פארשטייט עס ניט? 
זוען איך זאָל זיך אומקערן צוריק אין געטאָ, װאָלט איך װידער געטראָגן און װידער פאר אײַך. 
אונדזערע דערנעענטערן זיך, שאָגער... איך װאָלט אײַך אלעמען אופגעריסן, קעדיי אונדזערע 
זאָלן קומען נאָך גיכער. מיר װעלן צעברעכן די צוימען פון דער געטאָ, און דיך װעלן מיר אופ- 
הענגען אפן טויער, אפן העכסטן סלופּ, 

דאָס אלץ האָט אונדז דערציילט די קראנקן-שוועסטער, א ליטווישע, נעכטן איז זי געווען 
אין שפּיטאָל פון דער געטאָ. 
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יאָ, הײַנט אין אָװונט װעל איך אומבאדינגט דערציילן יאנעקן וועגן כאיִמען. איך װעל זאָגך 
א ליגן, אז איך װאָלט אויך געקאָנט אזוינס טאָן. יאנעק מוז מיר גלייבן, װײַל אים איז זייער 
שווער, װאָס ער קאָן ביז איצט ניט געפינען זײַן כאווער. 

איך וויל, אז יאנעק זאָל געפינען זײַן כאווער. 


דער רויטער שטערט מיר וידער. אלע װײַלע דרייט ער זיך אויס און באקוקט מיך פוך 
קאָפּ ביז די פיס. װאָס װיל ער, דער רויטער, קאָן איך ניט פארשטיין. ער רעדט מיט מיר זייער 
זעלטן, ער טוט נאָר אמאָל א שפּאס. פון זינט מיר האָבן געבראכט אין געטאָ די בלומען, טשעפעט 
ער זיך צו מיר. װאָס װויל ער? 

איך קלער וועגן עסטערן. 

וי נאָר איך װעל קומען אהיים, װעל איך זיך ארומוואשן, אָנטאָן דאָס גוטע בלויע העמדל 
און אוועקלויפן צו דער גרויסער שטיינערנער שוועל. אז מע זיצט אף דער דאָזיקער שועל, 
הערט מען אלץ, װאָס עס טוט זיך אין שטוב, דעם מינדסטן שאָרך: זאָל א קלאפ טאָן א טיר, א 
סקריפּע טאָן א הילצערן טרעפּל, א טראָט טאָן א פוס. 

מירן גיין צו אונדז אין הויף. 

אינעם גרויסן קעסטל, װאָס שטייט דאָרט אין הויף, האָבן מיר אָנגעשאָטן ערד און זי באגאָסן 
מיט וואסער. עסטער האָט גענומען א זשמעניע ראָמאשקעס און זיי ארײַנגעשטעקט אין דער ערד, 
און ס'איז אויסגעוואקסן אין קעסטל א שיינע בלומען-בייט, בלומען מיט װײַסע קעפלעך און 
געלע שפּרענקעלעך. שוין זשע מיינט עסטער, אז אָפּגעריסענע ראָמאשקעס קאָנען זיך אָנעמען 
אף אָט דער ערד... איך האָב איר גאָרניט ניט געזאָגט, כאָטש איך האָב געװוּסט, אז מאָרגן, ווען 
מיר װעלן קומען, װעלן אלע בלומען זײַן פארוועלקט. 

איך האָב ניט געקאָנט דערווידערן עסטערקען. זי האָט דאָך געװאָלט אויסהאָדעװען א בייט. 

אפילע דעמלט, ווען די ראָמאשקעס ועלן פארוועלקט װערן, קאָן מען נאָך אלציינס פליקן 
פון זיי די בלעטלעך. יאָ --- ניין, יאָ --- ניין, יאָ. 

אלע בלומען דארפן זאָגן איינס און דאָס זעלבע װאָרט. 

אנדערש קאָן עס ניט זײַן. 


דער רויטער קוקט אף מיר. 

איצט שטערט עס מיר ניט. מיר זײַנען שוין אין געטאָ, נאָרװאָס זײַנען מיר דורך דעם טויער. 
אָט לויף איך צו אהיים זיך ארומוואשן, אָנטאָן דאָס בלויע העמדל און װעל אוועק צו דער שטיי- 
נערנער שוועל. 

-- איזיע, -- טוט מיך שטיל א רוף דער רויטער און נעמט מיך אָן פעסט פאר א האנט, -- 
קום, --- זאָגט ער. 

ער רעדט געהיימניספול, און איך הייב ניט אָן צו פארשטיין, װאָס פארא אסאָקים דער 
רויטער קאָן האָבן מיט מיר. ער איז אף א סאך עלטער, און מיר זײַנען קיינמאָל ניט געווען קיין 
נאָענטע פרײיַנט. 

מיר שטעלן זיך אָפּ הינטער יענעם מויער, װוּ מע האָט מיר דעמלט געגעבן די בלומען, -- 
יעדער איינער א בלום. דער רויטער שפּארט זיך אָן אין דער וואנט, ציט אויס זײַן לאנגע האנט 
און דרייט מיט די פינגער א קנעפל פון מײַן רעקל. 

איך ווארט. 

-- איך האָב גערעדט מיט דײַן טאטן. און איצטער וויל איך ריידן מיט דיר. 

אזוי הייבט אָן דער רויטער, און װײַל ער איז אזוי ערנסט, הייב איך שוין אָן צו פארשטיין, 
װאָס ער װעט זאָגן װײַטער. 

--- ווייסט, אז אין געטאָ איז פאראן פּארטיזאנער-אָרגאניזאציעס? 

-- איך ווייס. 

-- ביסט א קאָמיוגיסט? 

איך קוועטש מיט די אקסלען. 

-- יאָ, יאָ, איך פארשטיי, --. כאפּט זיך דער רויטער, -- איך האָב גאָר פארגעסן, אז דו 
ביסט נאָך געווען צו יונג, 

-- נו, יאָ, יונג, 

--- דו ווייסט, איזיע, װאָס די פּארטיזאנער דארפן? 

--- כ'ווייס ניט... מיסטאם געווער. 

-- געווער אויך, נאָר פריַער פאר אלץ קעמפער. 

דאָס הארץ הייבט אָן צו קלאפּן, די שפּיץ פינגער נעמען זיך אָפּ. איך האָב שוין לאנכ 
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געווארט, אז מע זאָל מיט מיר פארפירן אזא געשפּרעך, איך האָב אָבער ניט געװוּסט, אז ריידן 
װעט מיט מיר דער רויטער. 
-- הער, רויטער, -- זאָג איך, איבערכאפנדיק דעם אָטעם, -- דו מיינסט טאקע, אז איך 
פארשטיי ניט אזא פּאָשעטע זאך? פארשטייט זיך, אז די אָרגאניזאציע דארף מענטשן. 
איך װוער אנשוויגן און ווארט, װאָס װועט זײַן װײַטער. 
דער רויטער שמייכלט. 
ער איז זייער א קאָמישער, דער רויטער. ווען ער שמײיכלט אזוי, דארף מען אים נאָר 
צוקלעפּן א פּאָר װאָנצעס, װעט ער זײַן פונקט װוי א קאָטער. אָט װעט ער עפענען דעם פּיסק און 
אָנהײבן מיאוקען... 
-- אזוי, איך האָב טאקע געטראכט, אז דו פארשטייסט אלצדינג, -- זאָגט דער רויטער 
און גיט צו, --- מיר זײַנען אלע אײַנגעטײלט אין דרײַלינגען. איך מיין, אז איר װעט אויך צונויפ- 
שטעלן א דרײַלינג, 
-- יאָ... יאָ!.. מיר זײַנען טאקע פּונקט דרײַ. יאנעק, עסטער און איך. 
-- זעסט, װי גוט עס איז, --- פרייט זיך דער רויטער, -- איינער פון אײַך װעט זײַן דער 
עלטסטער, דער קאָמאנדיר, אזוי צו זאָגן. טו א קלער. ער װועט זײַן אײַער קאָמאנדיר? 
איך האָב געקלערט. געוויס האָב איך געקלערט זייער לאנג, װײַל דער רויטער, װאָס איז 
געשטאנען אָנגעשפּארט אָן דער וואנט מיט אן אײַנגעבױגענעם פוס, האָט באוויזן איבערצובײיַטן 
דעם פוס איין מאָל און נאָכדעם נאָכאמאָל. איך האָב פארשטאנען, אז צופיל טראכטן טאָר מען 
ניט, דעריבער האָב איך געזאָגט: 
-- יאנעק וועט זײַן דער קאָמאנדיר, גוט? 
-- גוט, 
-- דו קענסט יאנעקן? 
-- כ'קען אים גוט. 


דער רויטער האָט מיך באגלייט ביז צו דער שטוב. 

-- דו ווייסט, װוּ איך װווין? --- פרעגט ער. 

-- כ'ווייס, 

-- אפדערנאכט קומט אלע דרײַ. מירן זיך אָנהייבן לערנען. 

דער רויטער איז אוועק. 

איך לויף צו מײַן טיר. הײַנט דארף מען זיך אוואדע אײַלן. איך װעל זיך נאָר ארומוואשן, 
אָנטאָן מײַן גוט העמדל און אוועקלויפן צו דער שטיינערנער שוועל. איך װעל נעמען עסטערן 
פאר דער האנט, מירן רופן יאנעקן. איך װעל זיי דערציילן, און זיי װועלן אזש ציטערן פאר פרייד. 
אָ, וי זיי װעלן ציטערױי 

יאנעקן על איך שוין ניט דערציילן וועגן כאיִמען. 

צוליב װאָס דערציילן? ער איז דאָך סײַװי ניט איך. 

איך קען ניט זאָגן קיין ליגן, און יאנעק װועט ניט גלייבן. 

איך װאָלט דען געקאָנט טאָן אזוי, װי כאיִם? 

כ'ווייס ניט... 

כ'וועל ניט דערציילן. צוליב װאָס? 

מיר זײַנען איצטער א דרײַלינג! 

א דרײַלינג! 


-- איזיע, איזיע! -- דערהער איך א קאָל. איך האָב לאכלוטן זיך ניט געריכט איצט עס דאָ 
דערהערן. 

-- עסטער? בוזי? פונוואנען קומסטו אהער? 

מיר זײַנען אין קאָרידאָר, אף די טרעפּ, 

ס'איז דאָ פינצטערלעך, נאָר איך זע, אז אירע אויגן זײַנען רויט. 

זי פאלט צו צו מיר, לייגט צו דעם קאָפּ צו מײַן ברוסט. אירע האָר קיצלען מיר די באקן, 
און איך האָב מוירע זיך א ריר צו טאָן. 

עסטער וויינט און זאָגט שטיל: 

-- איזיע, יאנעק איז ניטאָ. הײַנט האָט מען אוועקגעפירט א סאך מענטשן, און יאנעקן 
האָט מען אויך צוגענומען. 

איך װער פארגליווערט. און די קאלטע פינצטערע טרעפּ שפּרינגען מיר אין די אויגן. 
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איך טרייסל עסטערקען פאר די אקסלען. 

ביז בלוט פארבײַס איך די ליפן. 

ניין! 

ס'קאָן ניט זײַ! 

ט קאָט מען ניט אוועקגעפירט. 

מע קארט מיך צן מע האָט געקאָנט אוועקפירן עסטערקען, אָבער ניט יא- 
נעקן. יאנעקן קאָן מען ניט אוועקפירן, װײַל ער איז יאנעק. ער האָט געזוכט מייקען. ער האָט 
געזאָגט, אז די שטאָט איז אויך א געטאָ, נאָר ניט קיין ארומגעצוימטע. ערייי 

--- אוועקגעפירט... ניטאָ יאנעק... איך שטיי שוין דאָ לאנג און ווארט אף דיר. 

--- וויין ניט, עסטער, מע האָט ניט געקאָנט אוועקפירן יאנעקן. 

אזוי זאָג איך איר, כאָטש איך הייב שוין אָן צו פארשטיין, אז איך רייד נארישקײַטן אן 
יאנעקן האָט מען ווירקלעך אוועקגעפירט און איך האָב ניט מיט װאָס צו טרייסטן ניט בוויף 
ניט זיך. 

--- מירן געפינען יאנעקן, אָט וועסטו זען. 

אזוי זאָג איך איר, און אין א װײַלע ארום --- איר און זיך: 

-- עמעס? מירן אים זוכן? 

מירן זוכן. עס קאָן דען אנדערש זײַן? יאנעק האָט זיך אָנגענײט א געלע לאטע... ער האָט 
געקאָנט בלײַבן פון יענער זײַט, נאָר ער איז געקומען אהער זוכן זײַן כאווער. מיר טאָרן ניט 
זיצן און ווארטן... מיר מוזן זוכן יאנעקן. 

--- מירן ביידע גיין, איאָ, איזיע? 

-- יאָ. ביידע. 

--- מירן אויסגיין הונדערטער קילאָמעטער. 

--- מירן אויסגיין. 

--- און אים געפינען. עמעס, איזיע? 

--- מירן אים געפינען. מיר מוזן געפינען. 

--- איזיע... און טאָמער... טאָמער האָט מען אים אוועקגעפירט קיין פּאָנאר? 

-- ניין... יאנעקן קאָן מען ניט אוועקפירן קיין פּאָנאר, ער װעט אנטלויפן. מענטשן ועלן 
אים העלפן, מע װעט ניט דערלאָזן, מע זאָל יאנעקן אוועקפירן קיין פּאָנאר. ס'איז דאָך יאנעק! 


-- פארװאָס זײַט איר נאָר אינצווייען? 

אזוי פרעגט דער רויטער. ער האָט אף אונדז געווארט, און איצט פרעגט ער. 

מיר שװוײיגן. 

--וווּ איז דער דריטער? --- פרעגט דער רויטער. 

-- מיר זײַנען אינדרײַען. עס דאכט זיך דיר בלויז, אז מיר זײַנען צוויי, --- זאָג איך אים. 

דער רויטער פארזשמורעט די אויגן. זײַנע װיִעס זײַנען העלע, און דערפאר דאכט זיך 
שטענדיק, אז ער קוקט פארװוּנדערט. 

-- איך זע ניט יאנעקן. 

עסטער האלט ניט אויס. 

-- מע האָט אים הײַנט אוועקגעפירט, -- זאָגט זי און לאָזט אראָפּ דעם קאָפּ, 

-- ניט גוט, װאָס מע האָט אים אוועקגעפירט, -- לאָזט דער רויטער אויך אראָפּ דעם 
קאָפּ, --- אַבער א דרײַלינג איז א דרײַלינג. מע דארף נאָך א מענטשן, און איר װעט מוזן א 
זוך טאָן. 

-- ניין, -- טײַנע איך צום רויטן, -- מיר זײַנען דרײַ. דיר דאכט זיך מער ניט, אז מיר 
זײַנען צוויי. יאנעק איז מיט אונדז. 

-- סײַװי דארף מען א דריטן, -- שטייט ער אף זײַנס. --- א דרײַלינג איז א דרײַלינג. 

-- ניין, --- שרײַען מיר אויס צוזאמען -- איך מיט עסטערן, --- מיר זײַנען דרי 

-- איך האָב געזאָגט, אז יאנעק איז אונדזער קאָמאנדיר, און אזוי בלײַבט עס. 

איך האָב געשטאָכן דעם רויטן מיט בייזע אויגן. ווען כ'װאָלט געקאָנט, װאָלט איך איצטער 
צוגעלייגט די הענט צו די אויערן, פארקרימט דאָס מויל, אָנגעבלאָזן די ליפּן און געבילט, װי א 
הונט. אזוי וי עס טוט דער רויטער. אָבער ניט אף קאטאָוועס, נאָר אף צולאָכעס, אז דער רויטער 
זאָל אין קאס ווערן. 

דער רויטער שטייט און טראכט א װײַלע. 

-- גוט, -- זאָגט ער, -- מיר האָט זיך נאָר אויסגעדוכט, אז איַר זײַט בלויז צוויי, 
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...ער פירט אונדז אין קעלער, אין דער טיף. מיר קריכן דורך שפּארונעס און צענעריקטע 
ווענט, ביז מיר קומען ניט סאָפּקאָלסאָף אין א קליין צימערל. דאָ שטייט א נידעריק טישל, אף 
דער וואנט הענגט א שול-טאָול. 

דער רויטער נעמט ארויס פון א קעסטל צויי אװוטאָמאטן. איינער אן אונדזעריקער, דער 
אנדערער א דײַטשישער. 

--- מירן אָנהײבן... -- זאָגט ער לאנגזאם, -- איר אלע: יאנעק, עסטער און איזיע, --- זאָגט 
דער רויטער, -- זײַט א קאמפס-דרײַלינג. 

און מיר האָט זיך טאקע אויסגעדאכט, אז מיר זײַנען אינדרײַען, אז יאנעק איז מיט אונדז. 

-- אונדזער אופגאבע איז, ווען עס װעט קומען די צײַט, באשיצן די געטאָ און ארויספירן 
װאָס מער מענטשן אין וואלד. ביז דעמלט האָט יעדער דרײַלינג זײַן פּאָסטן אין געטאָ. הערט און 
פארגעדענקט: אז איר װעט דערהערן דעם סיגנאל ;אָנהײיב", דארפט איר טייקעף פארנעמען 
אײַער פּאָסטן. װוּ ער איז, װעל איך אײַך שפּעטער זאָגן. ,, אָנהײב"... פארגעדענקט. 

מיר הערן, און מיר װעלן, פארשטייט זיך, פארגעדענקען. 

עסטער רירט אָן מײַן האנט, נאָר זי לאָזט ניט אראָפּ די אויגן פון דעם רויטן. 

-- איר זײַט איצט א קאמפס-דרײַלינג. 

אזוי כאזערט איבער דער רויטער. ער וויל, מיר זאָלן פארגעדענקען, ער מיר זײַנען. 

דער רויטער רופט אונדז אלעמען אָן בא די נעמען, און מיר דאכט זיך אין דער עמעסן, אז 
מיר זײַנען אלע דאָ: יאנעק, עסטער און איך. 


קאפיטל אכט 


נאָר דעם זיבעצעטן גאנג 


-- איצט קאָן מען אָפּרוען, -- האָט געזאָגט שאָגער, -- מיר מאכן אן איבערײַס. 

דער ניט גלײַכער קאמף בא דער שאָך-ברעט איז אף א צײַט איבערגעריסן געװאָרן. 

איזיע איז געבליבן זיצן אף זײַן אָרט, און שאָגער האָט זיך אופגעהויבן, פארלייגט די הענט 
אף הינטן און גענומען ארומגיין הין און צוריק, קוקנדיק זיך אף די פיס. 

ער האָט געשפאנט מיט גרויסע, פעסטע סאָלדאטישע טריט, 

מענטשן, א סאך מענטשן, װאָס האָבן געהאט ארומגערינגלט פון אלע זײַטן דאָס שאָך- 
טישל און די שפּילער, האָבן זיך צוריקגעצויגן, דער קרײַז איז געװאָרן ברייטער און איז ענלעך 
געװאָרן אף אן ארענע פון צירק און אף דער דאָזיקער ארענע -- א בייזער קישעפמאכער. דו 
ביסט געצװוּנגען צו קוקן אף אים, נאָר קיינמאָל ווייסטו ניט און קאָנסט ניט טרעפן, אין וועלכער 
ריכטונג עס װעט א בליץ טאָן זײַן שווארץ שטעקעלע. עפשער װעט פון דאָרטן ארויספליִען א 
קארקענדיקע קראָ, און עפשער װעט בלײַבן הענגען אין דער לופטן א מענטשעלע און װעט ניט 
קאָנען דערלאנגען מיט די פיס די ערד. צי עפשער װעט פון זײַן אָפּענעם פּיסק, פון די באוועג- 
לעכע אוערן, פון די נאָזלעכער זיך ארױסרײַסן א פּײַער -- אן עמעסער פלאם. 

,צי מעג איך זיך אויך אָפּרוּען? -- האָט געפרעגט בא זיך איזיע, --- אין עפּעס װאָס זיך 
דערמאָנען? א קלער טאָן וועגן עפּעס אנדערש? מיסטאמע ניט. איך װעל זיך שפּעטער אָפּרוען. 
די פּארטיע װעט זיך דאָך אמאָל ענדיקן. עס װעט צופאלן די נאכט, דער זייגער װעט שלאָגן 
צוועלף... איך דארף אין אלץ פארגעסן. ניטאָ קיין וועלט, ניטאָ קיין מענטשן. ס'איז פאראן נאָר 
א שאָך-ברעט מיט פיגורן. איך מוז געווינען, קעדיי קענען מאכן רעמי"... 

שאָגער איז ארומגעגאנגען מיט צו גרויסע, פעסטע סאָלדאטישע טריט. 

--- ס'וועט גענוג זײַן? -- האָט ער געפרעגט. 

איזיע האָט געשוויגן. 

-- מירן אָנהײיבן? 

איזיע האָט געקוקט אף שאָגערן, װאָס האָט זיך דערנעענטערט, און האָט געטראכט: 

;זײַנע שיך זײַנען באשלאָגן מיט אײַזן. זיי קלאפּן אזוי אין די שטיינער פון ברוק, אז ווען 
עס װאָלט געווען נאכט, װאָלטן געוויס זיך געזען פונקען. מע װאָלט זיי געדארפט פארלעשן... 
ער איז א קונצנמאכער מיט א קישעף-שטעקעלע, און איך װאָלט װעלן זײַן אן אינדיאנער און 
אראָפּנעמען פון אים דעם סקאלפּ, 

ער קאָן ניט געווינען. ער טאָר ניט געווינען". 
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2 
-- און איך האָב געבוירן א זון און אים א נאָמען געגעבן קאסריעל, -- האָט געזאָגט 
אווראָם ליפּמאן. 
3 
נעכט פינצטערע. 
דעכער, שווארצע 
פילט זיך דאן א 


א נאכט װי אלע נעכט. ס'איז פינצטער. איך וייס, ווינטער זײַנען די 
ריכטיקער, ניט ווינטער, נאָר הארבסט, ווען אלץ איז ארום שווארץ. שווארצע 
ערד, א שווארצער הימל, אן אײַנגעטונקענער אין טינט. אינטערעסאנט, װי 
מענטש, בא וועלכן די נעשאָמע איז אויך א שווארצע, װוי די נאכט. 

איך ווייס, דוכט זיך, װי עס פילט זיך דעמלט א מענטש מיט א שווארצער נעשאָמע. ער 
קאָן אדורכגיין די גאנצע וועלט מיט אָפענע אויגן, ער װעט זיך צונויפגיסן מיט די טונקעלע 
פארבן פון דער ועלט און קיין זאך װעט אים ניט ארן, װײַל ער װעט ניט זען זיך און װעט ניט 
זען די וועלט. ניטאָ קיין אונטערשייד אין קאָליר. אלץ איז איין פארב. דערפאר טיילט זיך קיין 
זאך ניט אויס: ניט די נעשאָמע, ניט דער הימל, ניט די שווארצע דעכער... א פארגעניגן!.. 

און איצט איז א זומערדיקע נאכט. די פּינצטערקײַט לײַכט זיך דורך, װי בל גלאָז. 
נאָר אויב דו ווילסט, עס זאָל ווערן פינצטער, קאָנסטו פארזשמורען די אויגן. א װוּנדערלעכער 
אינסטרומענט זײַנען די אויגן -- מע קאָן זיי פארמאכן, מע קאָן זי עפענען. א קאָלאָסאלער 
דיאפאזאָן --- פון פּיאנאָדפּיאניסימאָ ביז פאָרטע-פאָרטיסימאָ. אזא דיאפאזאָן איז דען ווייניק? 

עס לײַכט די לעװאָנע. און שטערן זײַנען אויך דאָ. די לעװאָנע דרייט זיך פון איין זיַט אף 
דער צווייטער, מאָסטעט זיך אײַן באקוועמער, איר איז גוט --- איין זײַט ווערט מאָגערער, ווערט 
די צווייטע פולער. דריי זיך געזונטערהייט און טו אפילע ניט קיין קנייטש דײַן ברייטע אזיא- 
טישע נאָז. 

שלעכט איז נאָר, װאָס די שטערן שטעכן די אויגן וי נאָדלען. זיי ווילן ניט זײַן אלע 
אלציינס: רויטע און גרינע, בלויע און גאָלדענע און עפּעס אזעלכע, װאָס דו ווייסט ביכלאל ניט, 
פון װאָס פאר א קאָליר זיי זײַנען. 

נאָר מע קאָן פון זיי אויך פּאָטער ווערן. מע דארף נאָר צומאכן די אויגן, װועט אלץ פאר- 
שווינדן. ניטאָ קיין שטערן, ניטאָ קיין לעװאָנע. 

מיט מיר איז שווער צו אמפּערן זיך, כאָטש דעם אוניווערסיטעט האָב איך ניט באוויזן צו 
ענדיקן. מיט זיך אליין איז מיר שווער צו דיסקוטירן, טראם-טארא-ראם! 

אָט האָב איך פארמאכט די אויגן, און אלץ איז אנטרונען. איצט קאָן איך זאָגן: ס'איז ניטאָ 
קיין אָביעקטיווע וועלט, אלצדינג איז איליוזיע. וי איך וויל, אזוי זע איך. ווער האָט עס געזאָגט, 
אז די נאכט איז א פינצטערע, אז די לעװאָנע שײַנט? איך זאָג אײַך, אז די נאכט איז װײַס, װי 
פאפּיר, און די לעװאָנע עקזיסטירט ביכלאל ניט -- ס'איז א באנאלער, נישטיקער פלעק. און 
אוב די שווארצע נאכט איז װײַס און די לעװאָנע איז ניט קיין לעװאָנע, נאָר פּראָסט א געלע 
בלינצע, הייסט עס, אז איך בין ניט קיין בעהיימע, װאָס רופט זיך מענטש, נאָר א בעהיימע, 
וועלכע רופט זיך אויבערמענטש. 

הייסט עס, אז איך, קאסריִעל ליפּמאן, בין אן אויבערמענטש? 

אין געטאָ איז שטיל. אלע שלאָפן, מע רוט זיך אָפּ, קרעכצנדיק אָדער שרײַענדיק פון 
שלאָף. די מענטשן ווייסן, אז מאָרגן, װי נאָר עס װעט נעמען שאריען, װעט מען זיך װוידער 
שלעפן מיטן שטױביקן וועג. צום ארבעט-לאגער; קיינער ווייסט ניט, װאָס פאר א טאָג מאָרגן 
װעט זײַן -- עפשער װעט מען באָמבארדירן די געטאָ, עפשער װעט מען אלעמען אוועקפירן 
קיין פּאָנאר. עפשער קרעכצן זיי, עפשער שרײַען זיי, עפשער ליגן זיי ארומגענומען, װײַל זי 
ווילן, אז זייער קֵיִעם זאָל פאָרגעזעצט ווערן. איך הער ניט און זע ניט. זיי זײַנען. גרויער שטויב, 
און איך בין אן אויבערמענטש און קאָן טאָן אלץ, װאָס איך וויל. עו 

איך גיי זיך פּאמעלעך איבער די שטילע, שלאָפּנדיקע גאסן פון געטאָ. איך לאָז זיך צו א 
שמאָלער פאָרטקע, װאָס איז ארײַנְגערוקט צװוישן צוויי שטיינערנע מויערן. איך װעל אָנקלאפּן 
פינף מאָל און דערנאָך א זעקסטן. א וועכטער װעט מיר עפענען און װעט מיך אוועקפירן צו 
שאָגערן. שאָגער ווארט שוין אף מיר מיט אומגעדולד. װי א גלײַכער א גלײַכן, װעט ער מיר 
הייסן אױסטאָן דאָס רעקל מיט דער געלער לאטע, ער װעט מיך אײַנלאדן צו דעם נידעריקן 
רונדן טישל. ער װעט מיך כאוועריש א קלאפּ טאָן איבער דער פּלײצע און זאָגן: 

-- זעץ דיך, קאסריעל, בײַס צו. דערנאָך ועלן מיִר א שמועס טאָן, קיינער אײַלט אונדז ניט. 
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אף דעם טישל װעט שטײן פראנצויזישער קאָניאק, טשעכישער ביר, רוסישער בראנפן. 
אין צווייטן צימער װעט ווארטן די פּױלישע שײינהײַט מיט אן אויסגעברענטן נומער אפן היפּט, 
זי זאָל ניט קאָנען אנטלויפן. דאָס מיידל איז פון דעם מויער מיט דעם שילד: ,נור פיר דויטשע 
אָפיצירע". 

שאָגער װעט צופרידן א רײַב טאָן די הענט, און זײַנע אויגן, גרויע מיט אָן א שיר ראדיאלע 
קנייטשעלעך, װעלן א בלישטשע טאָן, װי שלעכט געמאכטע, פאלשע בריליאנטן. 

מיט אן אראָפּגעלאָזטן קאָפּ גיי איך פאמעלעך איבער די שלאָפּנדיקע גאסן פון דער געטאָ 
צו דער שמאָלער פאָרטקע. איך, דער אויבערמענטש, װײַל די שווארצע נאכט איז װײַס און די 
לעװאָנע איז א בלינצע. איך, דער אויבערמענטש, גי צום טויער פון געטאָ, װוּ איך דארף אָנ- 
קלאפן, מע זאָל מיר עפענען און ארױסלאָזן פון געטאָ. 

מיט מיר איז שווער זיך צו אמפּערן, כאָטש כ'האָב ניט באוויזן צו ענדיקן דעם אוניווער- 
סיטעט, טראם-טארא-ראם! 

איך האָב געלייענט ניט נאָר ניצשען, איך האָב געלייענט שאָפּענהױערן און שפּינאָזען, 
פרוידן און קריסטוסעס אפּאָסטאָלן. איך האָב געלייענט די הײיליקע שריפטן און קארל מארקסן. 
קארל מארקס האָט געזאָגט: מיר האָבן ניט װאָס צו פארלירן אויסער אונדזערע קיטף װאָס 
עמעס, איז עמעס. ער עס האָט גאָרניט, האָט ניט װאָס צו פארלירן. איך װאָלט אים געקאָנט 
דערגאנצן, אָט דעם שפינאָזעדיקן קארל מארקס. נאָר אף מײַן אייגענעם אויפן. ער האָט נאָר 
גערעדט וועגן עפּעס א שפאן, װאָס איז וויכטיקער פון אלץ. און מײַנע כאוויירים, מײַנע ברידער 
און שוועסטער, קלײַבן זיך מאכן אָט דעם דאָזיקן שפּאן, זיי גרייטן זיך צו אן אופשטאנד, זי 
קלײַבן זיך אוועק צו די פארטיזאנער. זיי זײַנען גרייט אף אלץ. יעדן טאָג, ווען מע קערט זיך 
אום פון דער ארבעט, טראָגט מען ארײַן אין געטאָ געווער און קוילן. אפילע שאָגער אליין קאָן 
זיי ניט פאקן, קאָן ניט געפינען די באהעלטענישן. אָט אין דעם זין װיל איך דערגאנצן קארל 
מארקסן. איך גיי צו שאָגערן, ער ווארט אף מיר מיט אומגעדולד. איך ווייס, װוער עס טראָגט 
ארײיַן אין געטאָ געווער און װוּ מע באהאלט עס. 

די שווארצע נאכט איז װײַס, װי דער טאָג. אין אזא װײַסער נאכט װעט שאָגער אױסגראָבן 
דאָס געווער פון אלע באהעלטענישן, און דערנאָך װעט ער צושטעלן צום ווענטל די אלע, װאָס 
ווילן זיך אָנשליסן אָן דעם דאָזיקן שפּינאָזעדיקן קארל מארקס. מיר איז עס אלציינס, איך װעל 
גאָרניט זען און ניט הערן. הייסט עס, אז ס'וועט גאָרניט ניט פאָרקומען. איך װעל זיצן באם 
רונדן, נידעריקן טישל, טרינקען רוסישן בראנפן, כליעפּטשען פראנצויזישן קאָניאק, שווענקען 
דעם האלדז מיט טשעכישן ביר און זיך לאָזן װוילגיין מיט דער פּולישער שײנהײַט מיטן אויס- 
געברענטן צייכן אף דער היפּט. 

שאָגער איז ניט קיין טיפעש. כא! ער האָט געװוּסט, וועמען אױיסצוקלײַבן. ער לייענט מײַנע 
געדאנקען, װי אן אָפענעם בוך. װען ער װאָלט אויסגעקליבן מײַן פאָטער אָדער עמעצן פון 
מײַנע שוועסטער צי אפילע מײַן ייַנגערן ברודער איזיע, װאָלט ער באקומען א פּײַג אונטער דער 
נאָז. ווען ער װאָלט אפילע, װי א קאצעוו, געשניטן פון זיי פּאסן, װאָלט ער סייווי קיין װאָרט 
פון זיי ניט געהערט. 

שאָגער איז א קלוגער מענטש, ער האָט אויסגעקליבן מיך. 

און אָט גיי איך דורך די שטילע, שלאָפּנדיקע געטאָיגעסלעך. די זעלבע געסלעך, דורך 
וועלכע איך בין געגאנגען פּונקט מיט א װאָך צוריק. דאָס רונדע טישל איז שוין דעמלט געווען 
געדעקט. 

שאָגער איז געווען זייער פרײַנטלעך. 

-- זעץ זיך, קאסריִעל, בײַס צו, -- האָט ער געזאָגט מײַסע כאווער. 

-- איך בין זאט, א דאנק, -- האָב איך געענטפערט. 

-- זעץ זיך, קאסריעל, טרינק אויס. 

-- א דאנק, איך בין ניט דורשטיק. 

-- מאך זיך ניט נאריש, קאסריִעל, גיי צו נעענטער. לייג אוועק די האנט אפן טיש. אזוי, 
מיט דער דלאָניע אף אראָפּ. איצט טו א קוק אף מיר. 

ער האָט ארויסגעצויגן פון דער קאָבורע א קליינעם שווארצן ברוינינג. 

-- שרעק זיך ניט, איך װעל ניט שיסן, -- האָט ער געזאָגט. 

ער האָט אָנגענומען דעם ברוינינג פאר דער רער, אים אופגעהויבן אין דער הייך און א 
זצץ געטאָן מיט דעם טעמפן הענטל אין מײַן קליינעם פינגער, אינעם סאמע נאָגל. דערנאָך האָט 
ער ווידער א הייב געטאָן דעם ברוינינג און א זעץ געגעבן אין דעם צווייטן פינגער, דערנאָך אין 
דריטן. ער האָט געצילט נאָר אין די נעגל און האָט אזוי קונציק אָפּגעטאָן זײַן ארבעט, אז ער 
האָט ניט פארטשעפּעט קיין ברעקל הוט פון די פינגער. 
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-- זעץ זיך, קאסר;על, בײַס צו. װאָס טראכסטו נאָך, -- האָט ער געזאָגט גוטמוטיק. 

און איך האָב זיך אוועקגעזעצט און גענומען עסן. 

איך האָב לאנג געגעס. 

שאָגער איז געזעסן אנטקעגן און מיטפילנדיק געשאָקלט מיטן קאָפּ. 

-- זעסט, איך האָב געװוּסט, אז דו ביסט הונגעריק. 

ווען איך האָב אָפּגעװישט די ליפּן, האָט ער שטיל געזאָגט: 

-- איצט טרינק. מירן אָנהײיבן פון שנאפּס, גוט? כ'האָב ליב רוסישן שנאפּס. 

-- א דאנק. איך וויל ניט. 

שאָגער איז אין קאס געװאָרן: 

-- װאָס איז מיט דיר! אנו, דערלאנג די האנט. 

איך האָב אויסגעשטרעקט די צוייטע האנט און זי אװעקגעלייגט אפן טיש מיט דער 
דלאָניע אראָפּ. 

ער האָט זיך פארװוּנדערט. 

-- קאסריַעל! --- האָט ער אויסגעשריגן. --- דו װילסט קאליע מאכן די צווייטע האנט אויך? 
איך װעל עס ניט דערלאָזן. דערלאנג יענע, די זעלבע. יענער איז שוין אלציינס. 

איך האָב אויסגעשטרעקט די אנדערע האנט, די פריִערדיקע, און זי אוועקגעלייגט אפן טיש 
מיט דער דלאָניע אראָפּ. שאָגער האָט א פאָך געטאָן מיטן ברוינינג און א זעץ געטאָן. ער האָט 
געטראָפן אין טיש. אָבער שאָגער איז ניט אין קאס געװאָרן, װאָס איך האָב צוגעכאפּט די האנט 
מיט די בלויע נעגל. איך האָב שוין געהאלטן אין דער האנט א בעכער מיט רוסישן שנאפּס, איך 
האָב געװאָלט טרינקען. 

-- זעסט, קאסריִעל, איך האָב געװוּסט, אז דו ווילסט טרינקען, --- האָט ער געזאָגט. 

נאָכדעם האָב איך געכליעפּטשעט קאָניאק און געשװענקט דעם האלדז מיט פילזענער ביר. 

-- יאדזע! -- האָט א רוף געטאָן שאָגער. --- יאדזע! 

פון דעם שכיינעסדיקן צימער איז ארײַן יאדזע, א פּוילישע שײנהײַט מיט א געקרײַזלטן 
קאָפּ האָר. 

-- זעסט? -- האָט געפרעגט שאָגער. -- דאָס איז יאדזע. א װויל מיידל, עמעס, יאדזע? 

זי האָט א שמייכל געטאָן, אנטבלויזנדיק קליינע פּערלדיקע ציין. 

-- און איצטער גיי ארויס, יאדזע. 

זי איז ארויסגעגאנגען. 

-- דאָס װעלן מיר איבערלאָזן אפן קומענדיקן מאָל, גוט, קאסריַעל? 

-- גוט, -- האָב איך געענטפערט. 

-- נו, גוט, איז אָפּגערעדט! --- האָט געזאָגט שאָגער. --- אוב דו ווילסט, קאָן איך דיר 
װײַזן פאָטאָגראפיעס. װילסט? דאָרטן װעסטו זען הענט מיט אָפּגעהאקטע פינגער, דו װועסט זען.. 

-- מע דארף ניט קיין פאָטאָגראפיעס, -- האָב איך געזאָגט און אויסגעטרונקען דרײַ 
קעלישעקלעך שנאפּס איינס נאָך דעם אנדערף 

--- איך האָב געװוּסט, אז מיר װעלן זיך צונויפריידן, -- האָט שאָגער זיך דערפרייט. 

און מיר האָבן זיך צונויפגערעדט. מיר האָבן אָפּגעמאכט צו טרעפן זיך אין א װאָך ארום. 

איצטער גיי איך צו אים. איך גיי לאנגזאם, מיט אן אראָפּגעלאָזטן קאָפּ איבער די שטילע, 
שלאָפנדיקע גאסן פון געטאָ. איך װעל צוגיין צו דער קליינער פאָרטקע צװוישן די צוויי מױיערן, 
איך װעל אָנקלאפּן פינף מאָל, דערנאָך א זעקסט מאָל, מע װעט מיר עפענען, און דער וואכמאן 
װועט מיך אוועקפירן צו שאָגערן. 

שאָגער ווארט שוין. ווארט מיט אומגעדולד. אפן רונדן טישל שטייט רוסישער בראנפן, 
פראנצויזישער קאָניאק און טשעכישער ביר, און אין שכיינישן צימער -- דאָס פּוילישע מיידל, 
די שײינהײַט יאדזע מיט דעם אויסגעברענטן צייכן אף דער היפּט. א װויל מיידל. 

איך ווייס אלץ. איך ווייס, ער עס ברענגט געווער און װוּ מע באהאלט עס. פאר דער װאָך 
צײַט האָב איך זיך אלץ דערװוּסט. איך האָב אויך פריִער א סאך געװוּסט. שאָגער האָט מיר געגעבן 
צופיל צײַט. כא! א טיפּעש! צוליב װאָס האָט ער מיר געגעבן אזויפיל צײַט? ער האָט נאָך דעמלט 
ניט געדארפט מיך האָדעװען, ניט פּאיען. ער האָט געקאָנט נאָך דעמלט מיר אָפּהאקן א פּאָר 
פינגער, און איך װאָלט אלץ דערציילט. א טיפּעש: ער מיינט, אז אויב ער וייסט גאָרנישט, 
ווייסן אנדערע אויך ניט. מ'װאָלט אפילע קיין צוויי פינגער ניט באדארפט. עס װאָלט געוויס 
געקלעקט איינער... 

דעמלט, דאָס ערשטע מאָל, איז ער געווען א פערד, דער כיטרער שאָגער, דערפאר איז ער 
איצט רויַק. ער ווארט, עמעס, מיט אומגעדולד, דערפאר אָבער ווייסט ער אף געוויס, אז איך על 
קומען, אז איך װעל אָנקלאפּן פינף מאָל, דערנאָך א זעקסט מאָל, און איך װעל ארײַנקומען. 


4 


א קלוגער מענטש, שאָגער. 

אָט גיי איך טאקע. 

איך גיי שוין לאנג, און מיר איז פון לאנג דערעסן די געלע לעװאָנע, די געלע בלינצע און 
די מיליארדן שטערן, װאָס שטעכן וי נאָדלען און גיסן זיך איבער מיט אלע קאָלירן פון רעגנבויגן. 

איך בין שוין מיד, און מע װאָלט זיך באדארפט אָפּרועף 

איך מוז אומבאדינגט זיך אָפּרוען. 

דאָ, הינטער יענעם הויז, איז אײַנגעפאלן א וואנט, ס'איז פארוואקסן מיט קראָפּעװע. אין 
דער דאָזיקער וואנט איז פאראן א שפּארונע, פארדעקט מיט פארשיידענעם געמויזעכץ. דאָ 
איז מײַן שטיל ווינקל. קיינער ווייסט ניט פון דעם. מע קאָן דאָרט זיצן א טאָג, מע קאָן דאָרט זיצן 
א נאכט, קלערן וועגן זיך אליין, וועגן דער רעלאטיװוקײַט פון ווערטן און וועגן אלע שפּינאָזעס 
אף דער וועלט, 

די שפּארונע אין דער וואנט, װאָס איז פארוואקסן מיט קראָפּעװע, פירט אין א קעלער -- 
דאָרט איז דאָס בעסטע אָרט אף אָפּרוען זיך, קיינער האָט עס נאָך ניט אנטדעקט. דאָרט קאָן מען 
טראכטן וועגן אלץ, וועגן בעהיימעס, װאָס מע רופט מיטן נאָמען מענטשן, און וועגן מענטשן, װאָס 
מע האלט פאר בעהיימעס. 

איך דארף אומבאדינגט זיך אָפּרוען. און צו יענער פאָרטקע מעג מען איצט סײַוי ניט גיין. 
דאָרט שטייט ערגעץ אָנגעלענט אף א וואנט מײַן טאטע, אוװוראָם ליפּמאן, ער שטייט און ווארט 
אפן זון. ער שטייט און לאָזט ניט אראָפּ קיין אויג, די אלטע אויערן זײַנע לאָזן ניט דורך קיין 
מינדסטן שאָרך. ער שטייט אומבאוועגלעך, װי א סטאטוע, און ווארט אף זײַן זון, קאסריִעלן. 

װאָס װעט ער זאָגן זײַן זון? װאָס קאָן אווראָם ליפּמאן זאָגן זײַן זון, אויב דער זון זײַנער 
איז אן אויבערמענטש און האָט מוירע, מע זאָל אים ניט אָפהאקן די פינגער? 

דער פאָטער וייסט, װוּהין איך גיי, און ווייסט, צוליב װאָס איך גיי. 

ניט לאנג צוריק איז צװישן אונדז פאָרגעקומען א קליינער שמועס, װעלכן מע קאָן 
איבערגעבן מיט עטלעכע ווערטער. 

ס'איז געווען אזוי... 

אָבער פריִער דארף איך זיך אָפּרוען. איך דארף זיך צוזעצן און פארייכערן. דאָרט, אין 
קעלער, האָב איך א סיגארעטל, ס'איז פאראן א ליכט, שוועבעלעך, ס'איז דאָרט אויך פאראן אן 
איבערגעקערטער קלאָץ. 

איך גיי ארײַן אין מײַן קעלער, צינד אָן די ליכט, זעץ זיך אוועק און פארייכער. יאָ, אָט 
איצט רו איך, און מיר איז גוט. ניטאָ קיין לעװאָנע, ניטאָ קיין שטערן. עס הוידעט זיך דער פלאם 
פון דעם ליכטל -- א קליין פלעמעלע, און אף ביידע ווענט דראפּעט זיך מײַן שאָטן --- א ריזיקער, 
א שאָטן פון אן עמעסן אויבערמענטש, 

איך װעל אויסרייכערן מײַן סיגארעטל און גיין װײַטער. 

-- טאטע, -- האָב איך געזאָגט צו מײַן פאָטער אווראָם ליפּמאן, -- זאָג דאָרט דײיַנע יאטן, 
זי זאָלן באהאלטן דאָס געווער אין אן אנדער אָרט. און זאָלן זיך באהאלטן אלע, װאָס האָבן 
געבראכט געווער. אין זעקס טעג ארום װעל איך גיין צו שאָגערן. ער װעט נעמען מיר אָפּהאקן 
די פינגער, װעל איך אים אלץ דערציילן. 

-- קאסריִעל, -- האָט זיך אָנגערופן דער טאטע, -- קינד מײַנס, דו פארשטייסט, װאָס דו 
זאָגסט מיר? 

-- איך פארשטיי, װאָס איך זאָג. אויב דו ווילסט, קאָן איך איבערכאזערן. 

--- דו ווייסט דאָך, אז דאָס געווער געפינט זיך אין די בעסטע באהעלטענישן און געפינען 
אנדערע, װאָס זאָלן זײַן אזוי זיכער, קאָן מען ניט. און מענטשן, װאָס האָבן געטראָגן דאָס געווער, 
זייַנען אזויפיל, אז מע קאָן זיי אין ערגעץ ניט באהאלטן. 

-- איך ווייס, אָבער אז מע װעט מיך נעמען פּײַניקן, װעל איך אלץ דערציילן. טו, וי דו 
פארשטייסט, טאטע. 

-- איך האָב געטראָגן געווער, און דײַן ברודער, און דײיַנע שוועסטער האָבן געטראָגן. 

-- איך ווייס, אָבער איך װעל אלץ זאָגן, טאטע. 

-- איך בין אווראָם ליפּמאן! --- האָט דער פאָטער געענטפערט. 

--- גוט. איך קאָן איבערכאזערן. איך װעל אלץ זאָגן, אװוראָם ליפּמאן. איך קאָן גאָרניט 
ניט מאכן. 

-- הער, קאסריעל, -- האָט געזאָגט אװראָם ליפּמאן, -- דו קאָנסט יאָ מאכן. איך האָב 
דיך געבוירן, איך קאָן דיך אויך טייטן. אָבער איך בין שוין צו אלט, און דו דארפסט מיר העלפן. 
האָסט פארשטאנען? 

איך האָב א שמייכל געטאַן. ס'איז דאָך נאָר צום געלעכטער!: . 
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-- אוואדע פארשטיי איך, אווראָם ליפּמאן, -- הֵאָב איך געענטפערט. 

אָט דאָס איז דאָס גאנצע געשפּרעך. 

נו, איז עס ניט קיין געלעכטער? איך לאך נאָך איצט. אווראָם ליפמאן, דער אָרעמער שנײַדער 
פון קאלוואריער גאס, דער מעטופּל מיט קינדער, בא וועלכן די פינגער האָבן אזויפיל נאָדל-שטעך, 
וויפל זעמדעלעך עס האָט דער יאם-ברעג, דער שנײַדער, וועלכער פלעגט יעדן שאבעס גין 
פאװאָליע אין שול ארײַן מיטן טאלעס אונטער דער לינקער האנט, דער דאָזיקער אווראָם ליפּמאן 
מאכט מיט איין שמיר צונישט אלע ניצשעס און שפּינאָזעס, און ער זאָגט דאָס לעצטע װאָרט. 

גענוג צו רוען. כ'האָב זיך שוין אָפּגערוט. פון סיגארעטל איז פארבליבן א פיצל, און עס 
בריט די פינגער, די ליפן. מע דארף זיך אופהייבן און גיין. נאָר ניט פארגעסן פארלעשן די ליכט. 

מע דארף גיין. שאָגער ווארט שוין לאנג. ער וייסט דאָך, אז איך װעל קומען. ער האָט 
מיסטאמע נאָך פארנאכט צוגעגרייט דאָס רונדע טישל: רוסישן בראנפן, פראנצויזישן קאָניאק, 
טשעכישן ביר און די שיינע יאדזע. ער איז א קלוגער, שאָגער. ער האָט געװוּסט, אז מע דארף 
אױסקלײַבן מיך און ניט דעם פאָטער, דעם ברודער אָדער די שוועסטער. 

באלד, באלד, אָט װעל איך גיין. די פאָרטקע איז ניט װײַט פונדאנען. איך װעל אָפּשטױסן 
דעם טאטן אָן א זײַט. כ'וועל אָנקלאפּן פינף מאָל אין טיר און דערנאָך א זעקסט מאָל. דער 
וועכטער װעט מיר עפענען, מיך אוועקפירן צו שאָגערן, און ער װעט מיר װײַזן, װי זעט אויס 
די וועלט, װוּ די שווארצע נאכט איז װײַס װי דער טאָג. 

שאָגער איז קלוג, אָבער ער האָט מיר געגעבן צופיל צײַט. א װאָך, גאנצע זיבן טעג. פאר 
זיבן טעג האָט גאָט באשאפן א גאנצע װעלט און קאסריעל האָט געפונען א קעלער, אין וועלכן 
קיינער קוקט ניט ארײַן. ער האָט ארײַנגעשרויפט א קרוק אין דער סטעליע און צונויפגעפלאָכטן 
פוּן דינע שטריקלעך א גראָבן שטריק. דער שטריק איז פעסט צוגעבונדן, דער שלייף הענגט ניט 
הויך. דעם קלאָץ האָב איך אויך שוין צוגערוקט, דער שלייף איז פּונקט װי עס באדארף צו זײַן, 
און דער שטריק ועט ניט מוליען דעם האלדז, ער איז געמאכט מיט די אייגענע הענט. 

דער סיגארעט איז שוין דערייכערט. 

די ליכט... 

איך פארלעש די ליכט. 

זײַ געזונט, אווראָם ליפּמאן, מײַן אלטער פאָטער. 

זײַט געזונט, מענטשן, וועלכע מע האלט איצט פאר בעהיימעס. 

איך האָב זיך שוין אָפּגערוט, פארלאָשן די ליכט, שוין צײַט. עס ווארט אף מיר א שיין לעבן, 
די גאנצע וועלט -- רוסישער בראנפן, פראנצויזישער קאָניאק, טשעכישער ביר און די שיינע יאד... 


קאפּיטל נײַן 


אכט-און-צוואנציקסטער גאנג 


די װײַסע האָבן שוין פון לאנג געשפּילט, אָפּגעגעבן א פיגור פאר א פענדל. 

שאָגער האָט געשוויגן. 

ער האָט זיך געסטארעט אָפּצושלאָגן די אטאקע פון די װײַסע און דורכגעריסן זיך אפן 
אנדערן פלאנג. 

די װײַסע איז שווער געווען זיך צו פארטיידיקן, נאָר זיי האָבן אלציינס אָנגעגרײַפט. 

דער קרײַז איז װידער ענגער געװאָרן, די מענטשן האָבן זיך צוגערוקט געענטער. 

זייערע אויגן שטערן איצט ניט. 

;איך האָב איצט קיין מוירע ניט א קוק טאָן אף די מענטשן. זיי שטערן מיר ניט. פארװאָס 
שטערן זיי מיר איצט ניט? 

ס'איז גוט, װאָס איך בין ניט איינער אליין, װאָס ארום שטייען אזויפיל מענטשן. 

ס'איז גוט, ווען ארום זײַנען פאראן מענטשף!" 
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מיר שטייען אנטקעגן מײַן פאָטער. עסטער און איך. מיר בעטן זיך שוין בא אים פון לאנג, 
נאָר ער גיט זיך ניט אונטער. 
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-- איך קאָן אײַך ניט אָפּלאָזן, --- זאָגט ער. 

-- דו קאָנסט. 

אזוי זאָג איך. 

-- איר זײַט נאָך קינדער. איר װועט אומקומען אומזיסט און אומנישט. 

--- דו ווילסט ניט... 

-- קינד מײיַנס, וי קאָן איך עס װעלן? 

עסטער שװײַגט. זי האָט ניט די האָזע צו אמפּערן זיך מיט אװראָם ליפּמאנען. 

--- דו ווייסט דאָך, אז מיר האָבן געבילדעט א נײַעם דרײַלינג, ווייסט דאָך? 

-- איך ווייס. 

-- פאר א דרײַלינג זײַנען מיר ניט קיין קינדער, הא? 

-- פאר א דרײַלינג ניט. 

-- זעסט... -- זאָג איך, -- דער דריטער איז דאָך ניטאָ. 

-- עס פארדריסט מיך זייער, װאָס ער איז ניטאָ. 

אזוי זאָגט דער טאטע. איך ווייס, אז אים טוט וויי דאָס הארץ, און ניט נאָר פאר יאנעקן. 
נאָר עד וויל סײַװי אונדז ניט אָפּלאָזן. ווער ווייסט, צי איז דאָרט געלונגען די מענטשן צו ראטעווען 
יאנעקן, ווער ווייסט... און אויב אפילע ער לעבט, איז ניט באװוּסט, וווּ ער איז איצט. ס'וועט זײַן 
שווער צו געפינען יאנעקן. 

-- יאָ, -- זאָגט דער טאטע. און אין א װײַלע ארום: -- מע האָט זי אוועקגעפירט קיין 
פאָנאר. 

-- הייסט עס, אז יאנעק לעבט, -- ענטפער איך, -- טו א טראכט, טאטע, שוין זשע װעלן 
די מענטשן דערלאָזן אוועקפירן יאנעקן קיין פּאָנאר? ער װועט אנטלויפן, די מענטשן װעלן אים 
ארויסווארפן פון דער מאשין... אפילע א פארווונדעטן, אפילע א טױטן. די מענטשן װעלן ניט 
דערלאָזן, מע זאָל אים אוועקפירן קיין פאָנאר. דו פארשטייסט דאָך אליין, אים קאָן מען ניט אזוי 
פּראָסט אוועקפירן, ער איז דאָך יאנעק. 

דער טאטע שװײַגט. לאָזט אראָפּ דעם קאָפּ. ער פארשטייט, נאָר ער שװײַגט נאָך אלץ. 

-- דו ווייסט דאָך, --- טײַנע איך, -- דו פארשטייסט דאָך, אז מיר מוזן זוכן יאנעקן. 

-- גוט.., 

אזוי זאָגט דער טאטע, און פארטראכטערהייט גלעט ער עסטערקעס קאָפּ. זייַנע אויגן זײַנען 
טיפע, נאָר פארוועלקטע, און ארום זי --- אָן א שיר קנייטשן. איך ווייס שוין אליין ניט, צי איז ער 
אלט, מײַן פאָטער, צי ניט. נאָר קנייטשן ארום די אויגן האָט ער א סאך. 


איך האָב געװוּסט, אז נאָר דער פאָטער קאָן אונדז העלפן. ער ווייסט אלע דראָכים, װי מע 
קאָן זיך ארויסגאנווענען פון דער געטאָ, אז קיינער זאָל ניט באמערקן. װוּ זיך צו באהאלטן, אז 
קיינער זאָל דיך ניט געפינען. ער קען די געטאָ װי זײַנע אייגענע צעשטאָכענע פינגער. און ס'איז 
מיר אמאָל אפילע שרעקלעך, װאָס א מענטש קאָן אזויפיל וויסן. װײַזט אויס, אז מע ווייסט אזויפיל 
נאָר דעמלט, ווען ארום די אויגן זײַנען אױסגעשטעפּט קנייטשן. 

-- גוט, -- כאזערט איבער דער טאטע, -- איין טאָג קאָנסטו ניט גיין צו דער ארבעט. 
איך װעל זאָגן, אז דו ביסט קראנק. אָבער מיר ריידן זיך צונויף --- נאָר איין טאָג. 

-- אונדז װעט קלעקן, -- זאָג איך צום טאטן, -- אפילע א האלבער טאָג װעט אונדו 
קלעקן. װעסט זען. 

דער פאָטער שמייכלט טרויעריק. 

-- צי װעל איך נאָך האָבן דאָס גליק אײַך זען אלעמען ווידעראמאָל? װי טראכט איר? 

ער קוקט פריִער אף עסטערן, דערנאָך אף מיר, אף איר און אף מיר. איך ווייס, וועגן װאָס 
ער קלערט, און איך לאָז אראָפּ די אויגן. נאָר צוליב װאָס דארף מען עס, טאטע? צו װאָס, 
אווראָם ליפּמאן... 

-- מאָרגן אינדערפרי, -- זאָגט דער טאטע, -- װעט קומען אין געטאָ א פארמאכטע מילי- 
טערישע מאשין נעמען טרוקן האָלץ. דער שאָפּער װעט אײַך ארויספירן הינטער דער שטאָט, און 
דאָרט זוכט. צוריק װעט איר מוזן זיך אומקערן אליין. פארגעסט ניט אראָפּצונעמען די מאָגן- 
דאָװידס. און נאָדל-פאָדעם פארגעסט ניט. נאָר זײַט פאָרזיכטיק. עס זאָל כאָלילע... 

דער טאטע דערקלערט אונדז, װאָס מיר האָבן צו טאָן, װוּ זוכן און ווען אומקערן זיך צוריק. 

מיר ווייסן, װוּ צו זוכן. איך פארשטיי נאָר איין זאך ניט. 

--- די מאשין איז ווירקלעך א מיליטערישע? --- פרעג איך. 

-- א מיליטערישע. 

-- און דער שאָפער? 
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-- א סאָלדאט. 

-- א דײַטש? 

--- א דײַטש. נו, איז װאָס? 

-- איך פארשטיי ניט, פארװאָס זאָל ער אונדן פירן... 

-- כא! -- לאכט דער טאטע. -- א דײַטש טאָר ניט פירן? 

--- נחנ-ניין, 

-- דו פארשטייסט, -- זאָגט דער טאטע, -- ער איז טאקע א דײַטש, נאָר א ביסל אן אנ- 
דערער. איצטער ביסטו צופרידן? 

--- הממ... צופרידן. 


ס'איז געקומען דער אינדערפרי. 

עס איז געקומען א פארמאכטע מיליטערישע מאשין. 

מע לאָדט זי אָן מיט האָלץ, און מע לאָזט דאָרט פאר אונדז א פוסט ווינקעלע. מיר קריכן 
אהין ארײיַן. דער דײַטש פארשפּארט די טיר. ער רעדט ניט. ער איז בייז און אָנגעבלאָזן. 

אין דער מאשין איז פינצטער, שטיל. דער מאָטאָר ארבעט נאָך ניט. מיר הערן אונדזער 
אייגענעם אָטעם. דאָס האָלץ שמעקט מיט פּעך און דריקט אף אונדז. און פון דער װײַטנס, פון 
יענער זײַט מאשין, דערטראָגט זיך זעלטן עמעצנס א קאָל. 

דער מאָטאָר נעמט ברומען, די מאשין הייבט אָן ציטערן 

מיר פאָרן, 

מיר פילן דעם הויקערדיקן שטיינערנעם ברוק. דאָס האָלץ, װאָס דריקט אף אונדז פון אלע 
זײַטן. מיר באמערקן ניט, אז מיר זיצן צוגעטוליעט איינער צום אנדערן, אקסל צו אקסל, באק 
צו באק. 

וועגן װאָס טראכט איצט עסטער? 

איך טראכט וועגן דעם, אז עס איז א פּאכעד צו פאָרן אין אזא פינצטערניש, צו זיצן אין א 
פארמאכטער מיליטער-מאשין, בייס דער שאָפער איז א דײַטשישער סאָלדאט און דאָס האָלץ 
שפּארט פון אלע זײַטן, פאלט אפן קאָפּ און דו פילסט דעם הויקערדיקן שטיינערנעם ברוק, און 
דערצו נאָך איז די טיר פארשלאָסן פון דרויסן. מיר פאָרן און שװײַגן. גיכער פון אלץ שװײַגן 
מיר דערפאר, װײַל יאנעק איז ניטאָ, װײַל מע דארף אים זוכן. ווען ניט ער, װאָלט איך קיינמאָל 
ניט ארײַנגעקראָכן אין קיין פינצטערער, פארמאכטער מאשין, ווען מע מוז נאָך דערצו הערן מיט 
די אייגענע אױיערן, װי ס'פארקלאפּט זיך פון יענער זײַט די טיר. 

-- עסטער, וועגן װאָס טראכסטו? 

?-- איך פריי זיך... מיר פאָרן שוין, און יאנעק טראכט אפילע ניט, אז מיר פאָרן שוין. 

מיטאמאָל וערט מיר טרויעריק. 

פארװאָס טראכט עסטער וועגן יאנעקן? 

פארװאָס האָב איך צום אלעמערשטן א טראכט געטאָן וועגן דער פינצטערניש און דערנאָך 
ערשט וועגן אים? 

יאנעק איז געווען גערעכט, ווען ער האָט מיר געזאָגט: 

-- זײַ ניט אין קאס, איזיע... ועסט ניט זײַן בארויגעז? זײַ ניט אין קאס, נאָר איך קאָן 
בעשום-אויפן ניט געפינען מייקען. דו ביסט א גוטער כאווער, אָבער מייקע איז פאָרט ניטאָ. 


די מאשין שטעלט זיך אָפּ, 

עס קלימפּערט דער אײַזערנער פארוקער. 

-- קריכט ארויס, --- זאָגט דער דײַטש. 

מיר קריכן ארויס. דער סאָלדאט ווארט. ער װאָלט געקאָנט צוקלאפּן די טיר, זיך זעצן אין 
דער קאבינע און פאָרן װײַטער. 

װאָס שטייט ער דאָ? װאָס ווארט ער? 

-- מיר זײַנען איצטער הינטער דער שטאָט, -- זאָגט דער דײַטש. --- אין שטאָט איז יאנעק 
ניטאָ. אויב איר װעט אים געפינען, איז נאָר דאָ. איר זעט דעם וואלד, דאָרט, אין דער װײַט? 
װײַטער זאָלט איר בעשום-אויפן ניט גיין. דאָרט איז יאנעק אויך ניטאָ. דאָרט הייבט זיך אָן פּאָנאר. 

-- גוט, -- ענטפער איך, --- מירן אהין ניט גיין. יאנעק איז דאָרט ניטאָ, ער מוז זײַן דאָ, 
ערגעץ ניט װײַט. 

דער סאָלדאט גייט נאָך אלץ ניט אוועק. 

-- ווען איר וועט זיך אומקערן צוריק, --- זאָגט ער, --- זאָלט איר גיין מיט דעם זעלבן וועג 
און דערנאָך גלײַך מיט דער גאס. באם קאָסטיאָל זאָלט איר זיך נעמען אף רעכטס, דערנאָך מיט 
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דער פערטער גאס אף לינקס. כאפּט זיך ארײַן אין א טויער און ווארט. דאָרט גייען פארבײי די 
קאָלאָנעס, ווען זיי קערן זיך אום פון דער ארּבעט; די געטאָאיז פון דאָרט שוין גאָר נאָענט. 

-- איך ווייס. 

דער דײַטש שאָקלט מיטן קאָפּ. ער איז צופרידן. : 

ער שטייט נאָך אלץ, פארקלאפּט ניט דאָס טירל, זעצט זיך ניט אין דער קאבינע און פאָרט 
ניט אוועק. 1 

מיר איז עפּעס ניט באקוועם צו ריידן מיט אים. מיט מיר רעדט נאָר איין דײַטש -- שאָגער, 
ווען מיר שפּילן אין שאָך. עס איז מיר שווער זיך אױיסצומאָלן, אז אנטקעגן מיר שטייט א דײַטש 
און ער רעדט גאָר אנדערש. 

ער איז שוין ניט יונג, דער דאָזיקער סאָלדאט. די הענט -- גרויסע, די פינגער -- ניט קיין 

עוודיקע. ער איז ניט ראזירט, אף די באקן, אפן קין, אונטער דער נאָז שלאָגט זיך דורך א 
שיטער געל בערדל. די אויגן -- גרויע, מידע און ארום זיי א סאך קנייטשעלעך, מער ניט די 
קנייטשן זײַנען ניט אזעלכע טיפע, װי בא מײַן טאטן. ער איז, פארשטייט זיך, ייַנגער פון מײַן 
אווראָם ליפמאנען. 

דער דײַטש קוקט נאָך לאנג אף עסטערקען, און איך --- אף זײַן שווערער האנט אינעם 
גרינעם אָפּגנעבליאקעװעטן ארבל, װאָס ליגט אף מײַן אקסל. 

-- זי איז א מיידל, און דו ביסט א מאנצבל, ‏ -- שמייכלט דער שאָפּער, --- און דו דארפסט 
פדיִער פאר אלץ געדענקען, אז פאָרזיכטיקײַט איז ניט קיין שאנד. 

די לעצטע װערטער האָט ער געזאָגט אף ליטװיש, ארויסריידנדיק זיי מאָדנע, מיט אן 
אקצענט. ס'איז מיר געװאָרן פריילעך, און איך האָב א שמייכל געטאָן. 

דאן האָט ער צוגעלייגט די האנט צום דאשעק, זיך געזעצט אין דער קאבינע און פאר- 
קערעוװועט צו דער שטאָט. 

ער האָט אָפּגעשטעלט די מאשין, געעפנט דאָס טירל און הויך אף א קאָל, קעדיי איבערצו- 
שרײַען דעם מאָטאָר, געזאָגט: 

-- איך װאָלט געקומען צו אײַך אין אָװנט, נאָר איך קאָן ניט, איך קאָן ווירקלעך ניט. 

איך מיט עסטערקען פאָכען צו אים מיט די הענט, מיר פארשטייען אליין ניט, פארװאָס מיר 
ווינטשן א גוטע רײַזע א דײַטשישן סאָלדאט. 


א מענטש זעט מען דאָ זעלטן. אין דער מיט ציט זיך א וועג, און פון ביידע זײַטן --- הײיַז- 
עך, גערטענער, לאָנקעס. 

עסטער גייט פון איין זײַט וועג, איך פון דער אנדערער. מיר זײַנען זיכער, אז יאנעק ליגט 
אין א קיווועט אָדער ערגעץ ניט װײַט פון וועג. אָפּגעגאנגען א שטיקל וועג, גייען מיר זיך פאנאנ- 
דער, זי אין איין זײַט, איך אין דער אנדערער. מיר גייען איבער לאָנקעס, גערטענער, נישטערן 
אין די קארטאָפל-פעלדער. מיר דוכט זיך, אז זי האָט ניט אלץ ארומגעקוקט, און איר דוכט זיך 
דאָס אייגענע וועגן מיר. מיר בײַטן זיך מיט די ערטער און זוכן װידער. זי אף מײַן העלפט, איך --- 
אף אירער. 

-- איזיע, -- פרעגט עסטער, -- ביסט צופרידן, װאָס מיר. זײַנען ארויס אים זוכן, איאָ? 

--- אוואדע, אנדערש האָבן מיר ניט געקאָנט. 

-- דו פארשטייסט, װאָס עס װעט זײַן, --- פרעגט עסטער, --- אז מירן אזוי גיין און פּלוצעם 
באגעגענען יאנעקן? א שרעק, ניט עמעס? 

-- גאָר ניט קיין שרעק. װאָס רעדסטו? 

-- א שרעק... דו פארשטייסט, װאָס עס װעט דעמלט זײַן? אוי, אבי גיכער! 


אונטערוועגס גייען מיר ארײַן אין יעדער שטוב, פרעגן בא די מענטשן, װאָס ארבעטן אין 
פעלד. אז מע דארף ריידן פּױליש, רעדט עסטער, ליטוויש --- רייד איך. נאָר אמיינסטן ריידן מיר 
ביידע, איבערשלאָגנדיק איינער דעם אנדערן, און מענטשן קוקן אף אונדז פארװוּנדערט און 
מיט מיטגעפיל. 

מיר קלאפּן ניט דרייסט אין די טירן. 

מערסטנטייל עפענען פרויען. 

-- איר האָט נעכטן ניט געזען צוויי מאשינעס מיט מענטשן? 

-- די דאָזיקע מאשינעס זײַנען אָן א צאָל, קינדערלעך, אָן א צאָל, 

-- דאָרט איז געווען א יאט.. אזא העלער, א בלאָנדער. 

-- וי האָב איך אים געקאָנט זען, קינדער מײַנע? 
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-- א יונגער יאט, ער הייסט יאנעק. 

--- ס'זײיַנען געפאָרן מאשינעס, און יענע צוויי זײַנען מיסטאם אויך דורכגעפאָרן. נאָר דעם 
יאנעקן האָב איך ניט געזען. 

-- עפשער ניט אין די מאשינעס? עפשער איז ער דאָ דורכגעגאנגען? 

--- ניין, ניט דורכגעגאנגען, ניט געזען. 

מיר ווילן גיין װײַטער. 

נאָר מע לייגט אונדז פאָר עסן. איך ווייס ניט, פארװאָס מע לייגט אונדז פאָר אין יעדער 
כאטע עסן. די פרויען גייען אײַלנדיק אוועק, טראָגן ארויס ברויט, אײַנגעװיקלט אין א האנטעך, 
לויפן אין קאמער און ברענגען מילך אין א ליימענעם קריגל. 

אין יעדער שטוב לייגט מען אונדז פאָר עסן. 

מיר זײַנען שוין זאט, מיר האָבן שוין דרײַ מאָל געגעסן. נאָר די פרוי ווייסט דאָס ניט, 
לויפט זי אוועק, ברענגט ברויט, טראָגט ארויס מילך און וויל, מיר זאָלן זיך אוועקזעצן צום טיש, 
זיך אָפּרוען און פארבײיסן. 


מיר דארפן נאָך גיין און גיין. 

נאָכאמאָל איבערגעביסן, שפּאנען מיר װײַטער. 

א פרוי אין א װײַס טיכל באגלייט אונדז. 

די זון האָט זיך אריבערגעפּעקלט אף דער אנדערער זײַט. מיר מוזן זיך אײַלן, אָבער אײַלן 
ווילט זיך ניט. ביז צום וואלד זײַנען נאָך געבליבן צוויי הויפן: דאָ, נעענטער, א גרויסע שטוב מיט 
א בלעכענעם דאך און דאָרט, לעבן וואלד, א קליין שטיבל. דעמלט װעלן מיר שוין מוזן זיך 
אומקערן. װײַטער גיין טאָר מען ניט. דאָרט איז יאנעק ניטאָ. 

עסטערקע קוקט אף דער זון, קוקט זיך ארום. 

-- זע, --- זאָגט זי, --- זע, בלומען... 

אין דער עמעסן, אונטערן פענצטער וואקסן בלומען, די שטענגלעך זײַנען הויכע, די בלומען 
גרויסע, די בלעטער גרינע. 

-- בלומען? יאָ, -- זאָגט די פרוי, --- דאָס זײַנען מײַנע רויטע פּיָאָנען. איך קעכל זײ, 
בליִען זיי זיך שטארק פאנאנדער יעדעס יאָר, אפילע דאָס יאָר אויך. 

עסטער קוקט מאָדנע אף די רויטע פּיָאָנען, וי זי װאָלט צום ערשטן מאָל געזען קווייטן. 

די פרוי נעמט זיך אײַלן. 

זי אײַלט זיך, פּונקט וי פריִער, ווען זי האָט אונדז געבראכט ברויט אין א האנטעך און 
מילך אין קריגל. זי האלט שוין אין דער האנט א קליין מעסערל און גייט צו צו די בלומען. זי 
זוכט און זוכט, ביז זי געפינט ניט דעם שענסטן פּיָאָן, דעם סאמע שענסטן -- מיט ברייטע בלע- 
טער, א טונקל-רויטן. 

-- מע דארף ניט! -- שרײַט אויס עסטער. -- זאָל ער בליִען, מע דארף ניט! 

-- מע דארף ניט, --- זאָג איך אויך, --- מיר גייען װײַט, ער װעט סײַװי פארוועלקט וערן. 

די פרוי הערט אונדז ניט. זי שנײַדט אָפּ אָט דעם שענסטן פּיָאָן און גיט אים עסטערקען. 
עסטער נעמט די בלום, טוליעט צו צו איר די באק, דערנאָך גלעט זי מיט דער בלום אויך מײַן 
באק, און דאן גיט עסטער זי אָפּ צוריק דער פרוי. 

-- שטעלט זי ארײַן אין וואסער, -- בעט זי, --- אין עפּעס א טעפּעלע אָדער אין א גלאָז. 
מיר גייען װײַט, און די בלום װעט ווירקלעך פארוועלקט ווערן. מירן נאָך ארײַנגײן אין יענעם הויז 
און אין דעם הײַזל באם וואלד און דערנאָך צוריק. 

די פרוי נעמט די בלום, שװײַגט און קוקט אף אונדז מיט עטװאָס פארזשמורעטע אויגן. 

--- אהין גייט בעסער ניט... גייט ניט אין דעם הויז מיטן בלעכענעם דאך. גייט בעסער 
גלײַך צו דעם הײַזל באם וואלד. 

מיר פארשטייען. 

-- א דאנק, א דאנק, -- זאָגט עסטער צו דער פרוי. 

די פרוי שאָקלט מיטן קאָפּ. 

מיר גייען װײַטער. 


-- צוויי מאשינעס? מיט מענטשן? -- פרעגט מען אונדז איבער. 
מיר שאָקלען מיט די קעפּ. מיר זײַנען איצט אין דער לעצטער הײיַזקע לעבן וואלד. 
-- געווען, געווען, -- זאָגט די אלטיטשקע. --- כ'האָב געזען. 

,4 -- און א בלאָנדער יאט? 


0 


-- א בלאָנדער? געווען, געווען. 

מיר ווארטן. ווארטן. 

-- אָט דאָ, ניט װײַט פונדאנען איז עס געװוען, -- דערציילט די אלטיטשקע, -- א בלאָנדער 
יאט איז ארויסגעשפּרונגען פון דער מאשין און נאָך אים נאָך איינער, א טונקעלער מאנצבל. די 
מאשינעס זײיַנען געפאָרן גיך, זייער גיך. די צוויי מענטשן זײַנען אראָפּגעשפּרונגען אפן וועג, און 
די דײַטשן האָבן אָנגעהויבן שיסן נאָך זיי און ביידע דערהארגעט. די מאשינעס האָבן זיך דערנאָך 
אָפּגעשטעלט, אהערצו איז צוגעקומען א סאָלדאט, ער האָט זיי ארײײַנגעװאָרפן אין קיווועט און 
איז אוועק. יאָ, אזוי איז עס געווען... װאָס איז ער, דער בלאָנדער, א ברודער אײַערער, צי װאָס? 
צוערשט האָבן מיר מוירע געהאט צוגיין צו זיי, נאָר באנאכט זײַנען מענטשן אװעק אהין, 
אָבער זיי האָבן שוין קיינעם ניט געפונען. מיסטאמע האָט מען זיי ערגעץ אוועקגעפירט. יאָ, אזוי 
איז עס, קינדער... 

װאָט קאָנען מיר טאָן? װאָס קאָנען מיר נאָך פרעגן? 

-- קומט ארײַן, קומט ארײַן, --- רופט אונדז די אלטיטשקע, -- זעצט זיך צו צום טיש, רוט 
אײַך אָפּ, בײַסט צו. מיט װאָס גאָט האָט אונדז געבענטשט, װעט א פארבײיַגייער זיך אויך שטארקן 
דאָס הארץ. קומט ארײַן, קומט ארײַן. 

די אלטיטשקע אײַלט זיך, פאריכט דאָס טיכל. איר קין טרייסלט זיך די גאנצע צײַט, מיסטאם 
פון אלטקײַט. 

-- קומט ארײַן, קינדערלעך, קומט ארײַן... 

מיר קאָנען ניט ארײיַנגײן. מיר קאָנען זיך ניט זעצן צום טיש, זיך אָפּרוען, עסן שווארץ ברויט 
און טרינקען װײַסע מילך. 

מיר מוזן זיך אומקערן אהיים. 

ס'איז די סאמע צײַט זיך אומצוקערן אין געטאָ. 

װײַטער איז דער וואלד. גיין אהין טאָר מען ניט. אונדזער וועג האָט זיך געענדיקט. און 
ס'איז ניטאָ װאָס צו גיין. איצטער ווייסן מיר אלץ. 

ס'איז סאמע די צײַט זיך אומצוקערן. סאמע צײַט. 


מיר שפּאנען מיטן שטױביקן וועג צו דער שטאָט. דער וועג איז א לאנגער, א װײַטער. 

וועגן װאָס טראכט איצט עסטער? 

איך ווייס ניט. 

איך ווייס אפילע ניט, וועגן װאָס איך אליין טראכט. 

עס הייבט זיך אָן די גאס, אויך א לאנגע און אן אומעטיקע. אונדז יאָגט אָן א כעוורע: דריי 
באָכערים און צוויי ‏ מיידלעך. זיי טראָגן אלע קוישלעך, זעקלעך, קערבלעך, זיי קערן זיך, װײַזט 
אויס, אום פון דאָרף מיט פּראָדוקטן. זיי אײַלן זיך, יאָגן אונדז איבער, נאָר איין מיידל דרייט זיך 
אלע װײַלע אויס צו אונדז, דערנאָך זאָגט זי עפּעס צו אירע כאוויירים. זיי שטעלן זיך אָפּ און 
ווארטן אף אונדז. 

--- איר זײַט פון דאָרף? --- פרעגט דאָס מיידל. 

-- ניין, ניט פון דאָרף. 

--- פונוואנען גייט איר? 

-- מיר האָבן געזוכט אונדזער כאווער יאנעקן. 

מער פרעגט זי אונדז ניט, װײַל זי זעט דאָך, אז מיר זײַנען זאלבעצווייט און יאנעקן האָבן 
מיר ניט געפונען. 

-- מע האָט אים נעכטן אוועקגעפירט, -- זאָגט עסטער. 

איך פארשטיי, אז איר איז שווער צו שװײַגן, זי זאָגט עס, װײַל זי דארף ארױסזאָגן אין דער 
הייך עטלעכע ווערטער, קעדיי הערן איר אייגן קאָל. 

-- קומט מיט אונדז. צוזאמען איז פריילעכער, -- זאָגט דאָס מיידל. 

--- ניין, מיר דארפן גיין זייער װײַט, -- זאָג איך. 

און דערקלער, אז דאָרט דארפן מיר זיך פארדרייען אף רעכטס, שפּעטער אף לינקס און 
דערנאָך ווידער גיין גלײַך. 

-- אָ, -- זאָגט דאָס מיידל, --- מיר גייען דאָך אויך אהין, ביז צום סאמע שמאָלן געסל. 

זי קוקט אף אירע כאוויירים, און יענע שטימען שװײַגנדיק צו: יאָ, ביז צו יענעם געסל. 


מיר זײַנען אין דער מיט פון דער קאָמפּאניע און גייען אלע צוזאמען. ס'איז טאקע בעסער, 
ווען ארום קלינגען מענטשישע שטימען. 
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...אָט איז דער טויער. 

דאָ דארפן מיר ווארטן. 

די קאָמפּאניע האָט אונדז באגלייט ביז צום טויער און איז אוועק צוריק. ער ווייסט, צי 
זיי האָבן. גאָר געדארפט גיין אהער. 

מיר באהאלטן זיך הינטער איין העלפט טויער, דאָרט װעט אונדז קיינער ניט באמערקף 
מיר נעמען ארויס אונדזערע נאָדל-פאָדעם און נייען צו די געלע לאטעס צו אונדזערע קליידער. 

באלד װעלן פארבײַגיין די קאָלאָנעס, מיר װעלן זיך ארײַנשארן צװישן די רייען און זיך 
אומקערן אהיים. 

די צײַט ציט זיך זייער ! פאמעלעך, אָבער ס'װואָלט גיט געווען אזוי שווער צו ווארטן, ווען 
מיר דערהערן ניט עמעצן קרעכצן. עמעצער קרעכצט ערגעץ, און אונדז דאכט זיך, אז דאָס 
איז יאנעק! 


קאפיטל צען 


נײַן-און-דרײַסיקסטער גאנג 


שאָגער האָט זיך פארפעסטיקט אפן קיניגלעכן פלאנג. 

-- ראָמאנטיק, --- האָט ער א זיפץ געטאָן. 

ניט דערווארטנדיק זיך אף קיין ענטפער, גיט ער צו: 

-- יאָ, ראָמאנטיק. ארום איז פינצטער. נאָר אונדזער טישל איז באלויכטן, װי א שײַטער. 
שטעל זיך פאָר, אז מיר זײַנען פאסטעכער, מיר זײַנען אין טיראָל. די פיגורן -- דאָס איז אונדזער 
טשערעדע. מיר פּאשען די טשערעדע, זיצן באם שײַטער. ערגעץ פײַפט עמעצער אף א פּײַפיאָל, 
און איך זינג טיראָלער לידער. עך! דאָס איז א לעבן. עמעס? אָט אזויי 

שאָגער האָט אױסגעגלײַכט די פּלײצע, זיך אָנגעשפּארט אָן דעם וענטל פונעם בענקל, 
פארװאָרפן דעם קאָפּ, צעשפּרײט די הענט און פארצויגן, װי א טיראָלער: ליא-ליאָדלי-לו-ו-ו"ן... 
ליאדא-לידליו-ודודו... 

דערנאָך האָט ער זיך אָנגעלײיגט מיט דער ברוסט אפן שאָך-טישל, א קוק געטאָן אף זײַן 
קעגנער און א שמייכל געטאָן. 

אין דער עמעסן איז טאקע דער אָװנט געווען א לויטערער, א בלויער, אזוי װי מע קוקט 
דורך א בלוילעכן גלאָז. די זון האָט לאנג געמאכט אלע שאָטנס און איז פארשװווּנדן אין דער 
נאכט. אָט-אָט װעלן אופגיין די שטערן -- מיליאָנען פילקאָליריקע װײַטע פּײַערלעך. אונטער 
די פיס זײַנען געלעגן שטיינער, אלטע און הארטע, וי שטיין, און ערגעץ ניט װײַט האָט א 
לײַכט װוינטל געקלאפּט מיט א לאָדן. 

אין דער עמעסן האָט אלץ אויסגעזען געהיימניספול. 

נאָר אין דער דאָזיקער געהיימניספולער אָװנט-שטילקײַט זײַנען געווען מענטשן. קליי- 
גינקע קארביד-לעמפּעלעך, און אינמיטן -- א שאָך-טישל, פיגורן, פיגורן, פיגורן -- טויטע 
פיגורן, און נאָך צוויי, װאָס זײַנען געזעסן איינער אנטקעגן תב אנדערן, איזיע ליפּמאן און 
אדאָלף שאָגער. 

די טויטע פיגורן זײַנען געוען בלויז האָלץ. 

געקעמפט האָבן די לעבעדיקע. 
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און איך האָב געבוירן א טאָכטער און איר א נאָמען געגעבן ריווע, -- האָט געזאָגט 
אווראָם ליפּמאן. 


3 


א גאנצן כוידעש -- דרײַסיק טעג -- האָבן זיי ביידע געלעבט אין א קליין שטיבל, באם 
אויסבייג פון טײַך, הינטער די גערטענער. דאָס שטיבל איז געווען זייער א קליינס, א פירהויז 
און איין צימערל, דערפאר איז אָבער די גאס געווען װײַט, אהער פלעגט קיינער ניט ארײַגקומען, 
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ניט ארײַנשטעקן די נאָז. אין צימער איז געשטאנען א טישל, א שאפקעלע און צוויי בעטן. זי 
זײַנען געשלאָפן אין אָנטאָן, װי אפן פראָנט. זיי האָבן זיך געמאכט, אז זיי באמערקן גאָרניט, און 
עפשער האָבן זיי טאקע ניט באמערקט, אז ער איז א מאנצבל און זי א פרוי. 

אנטאנאס איז געגאנגען איבער דער גרינער לאָנקע, װאָס איז געווען פארנעפּלט פון דעם 
פארטאָניקן טוי, און זיך געפרייט מיט דעם שמאָלן שטעגל, װאָס שלענגלט זיך פאר אים. דער 
סליאד איז געווען א פרישער, און אנטאנאס האָט געשמייכלט, קוקנדיק אף דעם ריינעם, אויסגע- 
וואשענעם גראָז,. װאָס איז נאָך געווען אײַנגעבױגן, -- א סימען, אז זי איז דאָ ערשט פאר- 
בײַגעגאנגען. 

ער איז געגאנגען פּאמעלעך, הייבנדיק הויך די פיס, און זיך ארומגעקוקט אין אלע זײַטן. 

ער איז פאָרזיכטיק אריבערגעטראָטן די שװועל פון פירהויז, פארמאכט די טיר און זי פאר- 
שפּארט מיטן אלטן הילצערנעם פארוקער. 

דאָ אין פירהויז האָט ער אױסגעטאָן די שטיוול, אופגעהאנגען טריקענען די פּײַכטע אָנע- 
טשעס און אף די שפּיץ פינגער ארײַן אין צימער. ריווע איז שוין טאקע געשלאָפן. זי פלעגט 
אלעמאָל אזוי שלאָפן -- מיט די הענט אונטערן קאָפּ און מיט אָפּענע ליפּן. 

אנטאנאס האָט שטענדיק געשמײיכלט, ווען ער האָט געקוקט, װי זי שלאָפט. 

ער האָט זיך א צי געטאָן, אופגעהויבן די דינע קאָלדרע און שוין געװאָלט זיך לייגן, נאָר 
ריווע איז אזוי שטארק קינדיש-זאָרגלאָז געשלאָפן, אז ער איז פלוצלינג געװאָרן אומרויק. 

אין צימער זײַנען געווען צוויי פענצטער -- איינס צום טײַך, דאָס אנדערע צו די גערטענער. 
ער האָט געעפנט דעם לאָדן און גלײַך דערזען די דײַטשן זיי זײַנען געגאנגען אײַנגעבױגן אין 
א ברייטן רינג, זיי האָבן ארומגערינגלט די שטוב. ער האָט פארקלאפּט דעם לאָדן, צוגעשפּרונגען 
צום אנדערן, נאָר אויך דאָ האָט ער דערזען דעם רינג אײַנגעבױגענע דײַטשן. 

-- ריווע, ריווע! -- האָט ער זי געוועקט. 

זי האָט זיך גלײַך אופגעכאפּט און טייקעף פארשטאנען. 

זי האָט געװוּסט,. אז דאָס קאָן געשען. זי האָבן עס ביידע געװוּסט און זײַנען שטענדיק 
גרייט געווען. זיי האָבן זיך ניט געכידעשט, װאָס דאָס איז סאָפּקאָלסאָף געשען, כאָטש אין דער 
עמעסן האָבן זיי שטענדיק געהאָפט: עפשער װעט עס זיי אױסמײַדן, עס דארף דאָך ניט אומבא- 
דינגט זײַן אזוי. זי האָבן ניט געקלערט, אז עס װעט אזוי גיך זיך ענדיקן. כאָטש צוריק גערעדט, 
איז עס גאָר ניט אזוי גיך -- זי האָבן דאָך געלעבט דאָ אין שטיבל באם טײַך א גאנצן כוידעש -- 
דרײַסיק טעג -- און די גאנצע צײַט האָט זיי קיינער ניט געשטערט. 

זיי האָבן זיך אײַנגעמאָסטעט, יעדערער בא זײַן פענצטער, בא די לעכער, װאָס זײַנען שוין 
פון פּריַער געווען אויסגעשניטן אין די לאָדן, און גענומען ווארטן. 


יעדער איינער פון זיי האָט געהאט אן אװטאָמאט מיט זיבן דיסקן, א רעװאָלװער און א 


האנט-גראנאטע. נעכטן האָבן זיי געהאט א סאך גראנאטעס, נאָר באנאכט האָבן זיי אלץ אוועק- 
געגעבן די כאוויירים פון געטאָ. דאָרט אין געטאָ האָט מען געדארפט האָבן א סאך גראנאטעס, 
און פאר זיך האָבן זיי מער ניט געקאָנט איבערלאָזן. 

זי האָבן געווארט, ביז די דײַטשן װעלן זיך דערנעענטערן, און דאן האָבן זיי ביידע גלײַב- 
צײַטיק אָנגעהויבן שיסן. 

די דײַטשן האָבן אויך געשאָסן. 

;זיי זאָלן נאָר ניט פארגיין פון יענער זײַט, װוּ ס'איז ניטאָ קיין פענצטער, -- האָט ריווע 
געטראכט, -- זאָלן זי נאָר ניט קריכן אפן דאך". 

אנטאנאס האָט א קוק געגעבן אף ריווען, װאָס איז צוגעפאלן צום פענצטער, און האָט א 
טראכט געטאָן: 

,אויב זיי װעלן ארופקריכן אפן דאך און צעברעכן די סטעליע, װעט מען גאָרניט קאָנען 
מאכן, און אלץ וועט זיך גיך פארענדיקן, זייער גיך". 

די דײַטשן האָבן זיך אופגעהויבן, און מע האָט װוידער געקאָנט שיסן. זיי האָבן ווידער 
געשאָסן און זיך געפרייט, װאָס זיי איז פאָרט בעסער -- זי זעען גוט די דײַטשן, אין דער צײַט 
ווען די דײַטשן זעען זיי ניט. 

די שלאכט האָט לאנג געדויערט. 

ווען די דײַטשן האָבן זיך װיִדער אופגעהויבן, האָבן זי ביידע אף א װײַלע אופגעפּראלט 
די לאָדן, א שלײַדער געטאָן די גראנאטעס און ווידער פארקלאפּט די לאָדן. 

דעמלט האָבן די דײַטשן זיך צוריקגעצויגן. זיי האָבן ניט געהאט: װאָס זיך צו אײַלן. אפן 
דאך האָבן זי אוִיִך. גייט געפּרוּווט קריכן. זיי זײַנען אָפּגעטראָטן --- און זיך צוגעזעצט. רייכערן. 
דאָס שטיבל איז סײַװי געווען אין דער סאמע מיט, און אנטלויפן פון דאָרט איז געווען אומעגלעך. 
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ריווע און אנטאנאס האָבן זיך צוגעזעצט. זי האָבן אויך געדארפט זיך אָפּרוען. זי האָבן 
זיך צוגעזעצט אפן דיל, זיך אָנגעשפּארט אָן דער וואנט און שװײַגנדיק געקוקט איינער אפן 
אנדערן. פון צײַט צו צײַט זיך אופגעהויבן און צוגעלייגט אן אויג צו די לאָדןשפאלטן -- צי 
עס דערנעענטערן זיך ניט די דײַטשן. נאָר די דײַטשן האָבן זיך ניט געײַלט. זעלטן ווען האָבן 
זיי מיט איינצלנע שאָסן זיך געסטארעט טרעפן אין די פענצטער. די קוילן האָבן שוין פון לאנג 
אויסגעהאקט די שויבן, און איצט האָבן זי זיך אײַנגעהריזשעט אין האָלץ פון די לאָדנס. נאָר 
דאָס איז געװען ניט שרעקלעך, די דײַטשן האָבן זיך געשפּילט, און זיי ביידע האָבן געקאָנט 
זיך אָפּרוען. 

,דו ווייסט, וועגן װאָס איך טראכט אצינד? -- האָט אין געדאנק געפרעגט ריווע, קוקנדיק 
אפן מאנצבל, װאָס איז געזעסן אנטקעגן איר, -- איך טראכט וועגן דעם, אז מיר קענען זיך נאָך 
גאָר וייניק. איך ווייס אפילע ניט, וי איז דײַן פאמיליע, און דו ווייסט ניט מײַנע". 

;איך וויל, דו זאָלסט טראכטן וועגן מיר, -- האָט גערעדט צו זיך אנטאנאס, ניט אראָפּי 
לאָזנדיק דעם בליק פון דער פרוי, װאָס איז געזעסן אנטקעגן אים, -- ווען דו זאָלסט וויסן, װאָס 
איך וויל, װאָלסטו זיכער געקלערט וועגן מיר. ס'איז דאָך א שרעק צו זאָגן -- מיר האָבן אָפּגע- 
לעבט צוזאמען א גאנצן כוידעש, און דו ווייסט ניט מײַן פאמיליע, און איך דײַנע. דו ווייסט גיט, 
צי אנטאנאס איז מײַן עמעסער נאָמען, און איך ווייס ניט, צי מע רופט דיך אין דער עמעסן ריווע, 
אָדער גיט...* 

--- מײַן פאמיליע איז ליפּמאן, ריווע ליפּמאן, -- האָט זי אין דער הייך געזאָגט. 

ער האָט א שמייכל געטאָן און געזאָגט: 

-- און איך בין יאנקאוסקאס. אנטאנאס יאנקאוסקאס. 

דורך איר פענצטער איז מיט א געפּײַף ארײַנגעפלויגן א קויל. א זשום געטאָן, װי א ביף 
און א שלײַדער געטאָן א הויפן שפּענדלעך אים אין פּאָנעם ארײַן. זי האָבן ביידע אופגעציטערט. 
אנטאנאס האָט זיך אָפּגעטרײסלט און א שמייכל געטאָן, נאָר דער שמייכל איז געווען א טרויערי- 
קער, און ריווע האָט געטראכט: 

,מיר מאכן פעלערן, האגאם מיר האָבן ניט קיין רעכט אף דעם. מיר האָבן געדארפט 
אריבערגיין אף אן אנדער אָרט, װײַל מיר האָבן דאָך געװוּסט, אז אזוינס קאָן פאָרקומען. מיר 
האָבן געמאכט א גרויסן טאָעס. און נאָך עפּעס האָבן מיר פארזען, אויב זיי האָבן זיך געקאָנט 
דערוויסן, אז מיר וװווינען דאָ. שפּעטער װעלן אנדערע דערגיין, אין װאָס איז באשטאנען אונדזער 
טאָעס. אָבער דערװײַל זיצן מיר איינער קעגן דעם אנדערן און ווייסן ניט ווען, װוּ און ויָאזוי 
זײַנען מיר באגאנגען א פעלער". 

;ווען זיי װאָלטן געקומען מיט דרײַ טעג שפּעטער, -- האָט געטראכט אנטאנאס, --- װאָלטן 
זיי אונדז דאָ שוין ניט געטראָפן. מיר װאָלטן שוין רויַק געלעבט אין דעם אנדערן עק שטאָט 
און מיר װאָלטן װידער מיט ריווען און מיט די אנדערע יאטן געגאנגען אף אונדזערע נאכט- 
"אָפּעהאציעס". 

--- אונדזערע"זוצלןאעגיכן קאָנען אוועק אין וואלד? --- האָט זי געפרעגט. 

-- סערגיי לייגט פאָר, מע זאָל פריער ארויספירן די יוגנט. 

-- אין געטאָ איז דאָך שוין פאראן א סאך געווער. 

--- סײַװי קאָן מען אלע מיטאמאָל ניט ארויספירן. דעם וואלד מוז מען נאָך אײַנעמען. אין 
עטלעכע ערדשטיבלעך װעסטו קיין סאך ניט אָנפּארטיזאנעווען. סערגיי ווארט אף מענטשן פון 
דער גרויסער ערד. ס'דארפן קומען מארק און עוגעניוס, פארשטייסט? און די געטאָ דארף מען 
אויך באוואכן. ס'איז זייער שווער, ווען ס'װאָלט געווען מיטנבערג, װאָלט געווען א סאך גרינגער. 

יאָ, ווען מיטנבערג װאָלט געווען... 

זי האָט זיך דערמאָנט אָן הירש מיטנבערגן און צוזאמעגעצויגן די ברעמען. זי האָט ניט 
געװאָלט טראכטן, נאָר סײַװי געטראכט... 

מע האָט אים געפּאקט בא די טױערן פון דער געטאָ, אָבער אים איז געלונגען צו אנטלויפן 
און זיך באהאלטן. מע האָט אים געזוכט אין אלע געסלעך, אין אלע הײַזער, נאָר מע האָט אים 
ניט געפונען. 

שאָגער האָט ארויסגערופן סאָלדאטן, ארומגערינגלט די געטאָ און געזאָגט: 

-- אויב מיטנבערג װעט זיך ניט מעלדן, װעל איך פארניכטן די געטאָ. 

ער האָט זיך געקליבן ארויסרופן טאנקען און אעראָפּלאנען. 

דעמלט איז הירש אליין געקומען צו די טויערן פון דער געטאָ. 

ריווע האָט אָנגעהויבן קרעכצן. 

אנטאנאס האָט א קוק געטאָן אף ריווען. איר האנט איז געווען פארבלוטיקט. 

-- זיץ, -- האָט זי געזאָגט, -- איך האָב זיך צעשניטן מיטן דיסק. 
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ער האָט זיך צוריק אנידערגעזעצט, 

;ווען מיר זאָלן זיך אונטערגעבן לעבעדיקע, קאָן נאָך טרעפן, אז עס װאָלט זיך אײַנגעגעבן 
אנטלויפן... זאָל זײַן ניט ביידן... דער איקער, זי זאָל האָבן די מעגלעכקײַט... זי מוז אנטלויפן... 
זי מוז בלײַבן לעבן... זי װעט אומבאדינגט אנטלויפן"... 

ריווע האָט געקוקט אין אנטאנאס פארנעפּלטע אויגן און האָט געשאָקלט מיטן קאָפּ. 

,זי זײַנען א סאך. אנטלויפן קאָן מען ניט. ניטאָ װאָס צו טראכטן וועגן דעם. מיר ועלן 
זיך ראנגלען מיט זיי נאָך לאנג. עמעס, אנטאנאס? מיר רוען זיך איצט אָפּ, ס'איז אונדז גאָר ניט 
שלעכט. דו הער בעסער, איך טראכט איצט וועגן מײַן פאָטער. ער איז וי אן אלטער שטארקער 
בוים. ער שטייט פעסט, אײַנגעקלאמערט מיט די װאָרצלען אין דער ערד. ניטאָ אינע, ניטאָ 
באסיע, ראָכל, קאסריִעל --- דאָס זײַנען מײַנע שװועסטער און מײַן ברודער. און ער, דער בוים, 
שטייט. איצט װעט ניט זײַן... ניין, ניט דאָס איז וויכטיק. דער בוים װעט שטיין. גאָר מיט נאָך 
איין צװײַג וייניקער. זעסט, אנטאנאס, ער איז אן אלטער, און מיר זײַנען יונגע, אים איז שווערער. 
מיר רוען איצט און שמועסן. עס איז אונדז גאָר ניט אזוי שלעכט. און דו קלערסט גאָר וועגן 
אזעלכע זאכן, װאָס מע דארף ניט, מ'דארף ניט..* 

אנטאנאס האָט א שמייכל געטאָן. 

--- איך קען ניט דײַן פאָטער, --- האָט ער געזאָגט. 

-- ער איז שוין ניט קיין יונגער. ער האַט געהאט א סאך קינדער, מײַנע ברידער און 
שוועסטער. ער האָט א באָרד, װי דו. נאָר זײַן באָרד איז גרעסער און איז גרוי. 

נאָכדעם האָבן זיי ווידער געשוויגן. 

אים איז איצט געקומען אפן זינען, אז מע דארף פרעגן ריווען, צי האָט זי באוויזן זאָגן גיטען 
װעגן דעם נײַעם דײַטשישן קוילנווארפער, וועלכן זיי האָבן פארגראָבן אפן ברעג פון דער 
וויליע און דעם שלאָס פונעם קוילנווארפער באהאלטן אין דער לאָך פון דער אלטער ליפּע. 

ער האָט געדארפט פרעגן. נאָר ער האָט מוירע געהאט צו דערמאָנען איר. אויב זי האָט 
עס ניט באוויזן צו טאָן, איז דאָך שוין פארפאלן, איז שוין בעסער ניט פרעגן. 

איר געזיכט האָט א שײַן געטאָן, און זי האָט א שאָקל געגעבן מיטן קאָפּ. 

;עפשער האָט זי פאָרט געזאָגט גיטען? 

כאָטש, ווער ווייסט, וועגן װאָס זי טראכט איצט"... 

אנטאנאס האָט געשוויגן, פאר אים איז געווען גענוג, װאָס איר פּאָנעם לײַכט, װאָס זי האָט 
א שאָקל געטאָן מיטן קאָפּ. 

איצט האָט זיך ארײַנגעריסן א קויל דורך זײַן פענצטער, א זשומע געטאָן, װי א בין, און 
באשאָטן ריווען מיט א גרויען שטויב. נאָר זי האָט אף דעם קיין אכט ניט געלייגט. 

,דו פארשטייסט ניט, פארװאָס איך בין צופרידן? איך זע, אז דו פארשטייסט ניט. איך 
טראכט וועגן דיר. מיר איז גוט, װאָס איך קען דיך אזוי לאנג, שוין א גאנצן כוידעש, דרײַסיק 
טעג. דעמלט, ווען מיר האָבן זיך דאָס ערשטע מאָל באגעגנט, האָסטו מיר געעפנט די פאָרטקע 
און ארײַנגעלאָזט אין הויף פון דער עלעקטראָסטאנציע. דערנאָך ביסטו געגאנגען מיט מיר 
צוזאמען, און מיר האָבן ביידע געקוקט פונעם דרײַצלאָמים-בארג, וי עס האָט זיך אופגעריסן די 
עלעקטראָסטאנציע. מיר האָבן געזען דעם ערשטן פלאם. די מענטשן פון געטאָ האָבן אונטער- 
געצונדן. און דו האָסט דעמלט געזאָגט: 

-- פאר הירש מיטנבערגן... 

און דו האָסט אראָפּגענומען דאָס היטל. 

איך האָב אָנגעכאפּט דײַן האנט און זי א קוש געטאָן. 

דערנאָך זײַנען מיר געגאנגען ערגעץ װײַט, דו האָסט מיך געפירט און געבראכט אהער, 
אין אָט דעם שטיבל, אפן ברעג פון דעם גיכן טײַכל, װאָס מורמלט טאָג און נאכט, טרײַבט און 
טרײַבט די וואסערן אזוי, אז מיר הערן עס אפילע אצינד, ווען מיר זיצן אזוי און קוקן איינער 
אפן אנדערן". 

אנטאנאס האָט זיך אויסגעדרייט צום פענצטער. 

;גוט, װאָס דו ווייסט ניט, ריווע, ער איך בין, דו ווייסט ניט, אז גאָר נאָענט פונדאנען, 
אין דער זעלבער שטאָט, װוינט נאָך א מענטש מיט דער זעלבער פאמיליע, מײַן ברודער. דו 
ווייסט ניט, אז ער טראָגט א װײַסן באנד אפן ארבל און שיסט מענטשן אין פּאָנאר. איך בין זייער 
צופרידן, װאָס דו ווייסט עס ניט. מעגלעך, אז דו טראכסט אצינד וועגן דער אופגעריסענער 
עלעקטראָסטאנציע, און מיר איז שוער, װײַל מיר זיצן ביידע איינער אנטקעגן דעם אנדערן 
ארומגערינגלט מיט דײַטשן און איך װעל ניט זען, װי דו, דײַן ברודער אָדער איך מיט מײַנע 
אייגענע הענט װעלן הארגענען מײַן ברודער, דעם, װאָס טראָגט די זעלבע פאמיליע, װאָס איך. 
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איך ווייס, ריווע, דו ווייסט ניט, וועגן װאָס איך טראכט איצט, און איך בין צופרידן. אָבער מיר 
טוט באנק, װאָס איך װעל ניט זען דאָס, וועגן װאָס איך האָב געטרוימם"י 

אנטאנאס האָט נאָך אלץ געקוקט אָן א זײַט. ריווע האָט א טראכט געטאָן: 

,פארװאָס איז ער טרויעריק געװאָרן? מע דארף אים עפּעס דערציילן... װאָס קלערט מען 
צו, ער זאָל זיך דערפרייען..- גאָט מײַנער! איך מוז אָט די רעגע עפּעס צוקלערן. אָט די מינוט:.* 

זי האָט זיך דערמאָנט און א שמייכל געטאָן. 

--- אנטאנאס, דו הערסט? -- האָט זי געזאָגט. -- נעכטן האָט מען מיר דערציילט, או די 
יאטן פון געטאָ האָבן געפּאטערט צוויי פּאָליציסטן און דעם שמײַסער פון געטאָ. יענע זײַנען 
געגאנגען באנאכט איבער די הײַזער, געוועקט מענטשן און געפאָדערט געלט. מע האָט זיי אראָפּי 
געלאָזט אין א ברונעם פון דער קאנאליזאציע. איך ווייס אפילע זייערע פאמיליעס: בארקוס, 
יאנקאוסקאס און פעלער. ביסט צופרידן? 

ער האָט א ציטער געטאָן און אריבערגעפירט דעם דערשראָקענעם, נאָר גליקלעכן בליק 
אף דער פרוי, װאָס איז געזעסן לעבן אים. זײַן פּאָנעם האָט געלויכטן. 

;זעסט, -- האָט געקלערט ריווע, --- איך האָב געװוּסט, װאָס מע דארף דיר דערציילן, און 
דו ביסט איצט גליקלעך. נו, איז װאָס, אז דעם פּאָליציסטס פאמיליע איז געווען יאנקאוסקאס, 
וי דײַנע? ס'איז דײַנער א קאָרעװ? ניט וויכטיק. לאכלוטן ניט וויכטיק. פעלער האָט דאָך געקאָנט 
זײײַן מײַנער א קאָרעו. דאָס איז דען װיכטיק פאר אונדז, נאָך דעם וי מיר האָבן ביידע דאָ גע" 
לעבט א גאנצן כוידעש, דרײַסיק טעג נאָכאנאנד, לעבן דעם פלינקן פלוישנדיקן טײַכל, װאָס 
טרײַבט און טרײַבט די וואסערן אָן אן עק און אָן א סאָף". 

ער האָט זיך ווידער אויסגעדרייט צום פענצטער, קעדיי באהאלטן זײַן בערדיק פּאָנעם, 
נאָר ער האָט זיך גלײַך אײַנגעבויגן, געכאפּט דעם אװטאָמאט, און ריווע האָט פארשטאנען, אז 
די דײַטשן דערנעענטערן זיך װוידער און אז איצטער װעלן זיי זיך שוין ניט צוריקציִען 

זי איז צוגעשפּרונגען צו איר פענצטער און דערזען, אז זיי גייען טאקע. זיי האָבן זיך 
אײַנגעבויגן און גייען גיך. 

זי האָבן געלאָזט צוגיין די דײַטשן נאָענט. און ווידער גלײַכצײַטיק אָנגעהױבן צו שיסן 
די דײַטשן האָבן זיך אוועקגעלייגט. זיי האָבן ביידע געווארט, ביז יענע װעלן זיך אופהייבן, נאָר 
די דײַטשן האָבן זיך אופגעהויבן ניט אלע מיטאמאָל. זיי האָבן אָנגעהױיבן איבערלויפן איינציק- 
װײַז -- דערפאר האָט מען סײַװיסײיַ געדארפט שיסן, כאָטש קוילן זײיַנען שוין געבליבן װינציק 
און מע װעט שוין דארפן באלד אָנקומען צו די רעװאָלװערן. 

זיי זײַנען איצט איבערגעלאָפן פון איין פענצטער צום אנדערן און געגעבן עטלעכע שאָסן, 
קעדיי עס זאָל זיך אױיסװײַזן, אז דאָ זײַנען ניט קיין צוויי, נאָר א סאך מענטשן. 

דעמלט איז ער געפאלן. 

זי האָט געהערט דעם קלאפּ, ווען ער האָט א פראל געטאָן, און איר האָט זיך אויסגעדוכט, 
אז זי הערט דאָס זשומען פון א בין --- דאָס זשומען פון יענער קויל, װאָס האָט געטראָפן אנטא- 
נאסן. אזוי האָט זיך איר אויסגעדוכט, און זי האָט זיך ניט געקאָנט באפרײיַען פון אָט דעם געדאנק, 
כאָטש קוילן זײַנען געווען זייער א סאך און אלע האָבן זיי געגרילצט און געזשומעט, צעלעכערט 
און צעהריזשעט די לאָדן, װאָס האָבן שוין איצט אויסגעזען וי וואקס פון א כאָרעװו געװאָרענעם 
בינשטאָק. אין אנטאנאסן האָט אָבער געטראָפן ניט איין קויל, א סאך שטיקלעך בליַ האָבן דורכ- 
געלעכערט זײַן ברוסט. : 

ריווע איז צוגעפאלן צו אים. ער האָט מיט גרויס אָנשטרענגונג אָנגעכמורעט די ברעמען 
און זי האָט זיך גענומען צו אנטאנאסעס דיסק און אױסגעשאָסן אלע קוילן. 

זי האָט ווידער זיך געװאָלט אָנבילגן צו אים, נאָר ער האָט איר א װײײַז געטאָן אף דער אנ- 
דערער זײַט; און זי האָט זיך צוגעשארט צו איר פענצטער אוֹן דאָרטן פארענדיקט דעם לעצטן, 
זיבעטן דיסק. : י: 

אצינד איז שוין געווען-אלציינס. 
5 אזויווי עס איז שוין געווען אלציינס, האָט זי זיך אוועקגעשטעלט אף די קני אינמיטן 
צימער און געשאָסן מיט אנטאנאסעס רעװאָלװער דורך זײַן פענצטער און דערנאָך מיט איר 
רעװאָלװער דורך איר פענצטער. = אס ן 

ווע איטאנאטעס רעװאָלוװער-איז געװאָרן פּוסט, האָט זי; פעסט צודריקנדיק דאָס הענטל פון 
איִר רעװאָלווער, געקלערט וועגן איין זאך. נאָר וועגן אוין זאך: מע טאָר ניט אויסשיסן אלע קוילן, 
מע דארף לאָזן איינע פאר זיך, . איער :יט 

און ס'איז. געקומען די צײַט,:ווען עס איז געבליבן נאָר איין. קויל. 

דאן האָט זי..זיך אײַנגעבױגן איבער אנטאנאסן. ** : ' די 

ער האָט א שמייכל געטאָן מיט-א ווינקל פון מויל. ער האָט, װײַזט אויס, די גאנצע צײַט, 
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װאָס זי האָט געשאָסן, אָנגעשטרענגט אלע זײַנע קויכעס, זײַן גאנצן ווילן און געווארט, ביז זי 
װועט זיך אזוי אָנבײיגן צו אים און א קוק טאָן אִים אין די אויגן. 

ער האָט א מאך געטאָן מיט די ליפּן. ער האָט דערפילט, אז זיי באוועגן זיך, האָט ער 
דאן געזאָגט: 

-- איך האָב דיך ליב, ריווע... איך האָב דיך ליב געהאט... 

--- איך ווייס, אנטאנאס, איך ווייס. 

דאן האָבן אים די קויכעס פארלאָזט, און ריווע האָט אים צוגעמאכט די אויגן. 

די דײַטשן זײַנען שוין געווען גאָר נאָענט, און זי האָט ניט געקאָנט באשליסן: איצט, שוין 
איצטער, אָדער נאָך צוווארטן. זי האָט אליין ניט געװוּסט, װאָס דארף זי נאָך ווארטן, אָבער אין 
קאָפּ האָט זיך געדרייט און געדרייט: 

,שוין? איצט? אָדער נאָך צוּווארטן?" 

זי האָט דערזען א דײַטש -- אָט דאָ, הינטערן פענצטער. ער האָט אופגעהויבן דעם קאָפּ, 
זיך באהאלטן, ווידער אים ארויסגערוקט און װוידער באהאלטן. ריווע האָט זיך צוריקגעצויגן, 
אײַנגעהאלטן דעם אָטעם און געווארט. אָט דעם דײַטש האָט זי ניט געטאָרט לאָזן לעבן. זי האָט 
ניט געקאָנט צוקוקן, װי ער שטעקט ארויס דעם קאָפּ פון הינטערן פענצטער און באהאלט זיך, 
הייבט אוף און באהאלט זיך ווידער. דאָס גאנצע לעבן אירס האָט איר אויסגעזען צװעקלאָז, אויב 
זי װעט לאָזן לעבן אָט דעם דײַטש, װאָס װעט אין א צײַט ארום ווידער אויסזוכן אזא שטיבל 
ערגעץ לעבן טײַך און ווידער שיסן, שיסן און שיסן, דערנאָך װוידער ארויסשטעקן דעם קאָפּ 
בא א פענצטער, װוּ די לאָדן זײַנען צעלעכערט, וי דער וואקס אין א בינשטאָק. 

זי האָט זיך צוריקגעצויגן, געסטארעט זיך זײַן רויִק, די האנט זאָל ניט ציטערן. ווען עס 
בלײַבט איין קויל, טאָר די האנט ניט ציטערן. זי דארף זײַן װי פון שטאָל. די האנט דארף זײַן 
אויסגעטעסעט פון גראניט און דארף קאָנען ווארטן. 

ריווע האָט געווארט, און דער קאָפּ האָט זיך ווידער באוויזן אין פענצטער. דעמלט האָט 
זי קאלטבלוטיק אָנגעדריקט אפן צינגל. איר האנט איז בעעמעס געווען פון גראניט, און קיין 
איין שטיינערנער מוסקול האָט קיין ציטער ניט געטאָן. 

ריווע האָט זיך אופגעהויבן פון דיל, געכאפּט דעם אװוטאָמאט, אויסגעהאקט די רעשטלעך 
פון דער ראם, ארופגעשפּרונגען אפן פענצטער און אָנגעהויבן צו פירן מיטן אװטאָמאט, אָן 
קוילן. ס'האָט זיך איר געדאכט, אז ער איז פול, און זי האָט געצילט אין די גרינע שינעלן, ביז 
א צענדליק קוילן האָבן זי דורכגעלעכערט. 

איצטער איז שוין אלץ געווען גוט. 

ריווע איז געפאלן אף דער פּלײיצע אין צימער ארײַן און האָט זיך פארכידעשט, װאָס דאָ 
איז אזוי שטיל. װוידער האָט זיך געהערט, װי עס ריזלט הינטער דער וואנט דאָס וואסער אינעם 
טײַכל. נאָר ס'איז געווען נאכט. ריווע האָט אָנגעטאפּט אנטאנאסעס האנט, װאָס האָט שוין אָנגע- 
הויבן פארגליווערט צו וערן, און געזאָגט: 

,זײַ ניט בארויגעז, אנטאנאס... איך האָב ליב געהאט הירש מיטנבערגן.. זייער ליב 
געהאט...* 

און ווידער האָט געריזלט הינטער דער וואנט דאָס וואסער -- אָן אן עק און אָן א סאָף, 
געלאָפן אימפּעטדיק און לויטער. 


קאפיטל עלף 


פערציקסטער גאנג 


איך ליג איצטער אין קיווועט לעבן דעם וועג, עס איז שווער זיך אופצוהייבן. מע דארף, 
װײַזט אויס, נאָך א ביסל ליגן און זיך אָנעמען מיט לקשה אה ליג אין קיוּוועט, קסבעם שטערט 
מיר ניט צו טראכטן. 
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יאָ, דאָס בין איך, יאנעק. 

איך בין א פּאָליאק. יאנעק הייס איך, און ניט יאנקל. אָבער אף מײַן ברוסט און אף מײַן 
פּלייצע זײַנען פעסט צוגענייט געלע לאטעס, און ייִדיש קנאק איך, װי אן אויסגעכאזערטע טפילע, 
פּונקט וי מײַן כאווער מייקע האָט גערעדט פּוױליש. מייקע ליגט באגראָבן אין געטאָ, אָבער איך 
זוך מייקען און ווייס, אז איך װעל אים געפינען. ווען מע זאָל געווען די פּאָליאקן פארשפּארן אין 
א געטאָ און ווען איך װאָלט אומגעקומען, װאָלט מייקע אויך אוועק מיט מיר אהין און װאָלט א 
לאנגע צײַט געזוכט יאנעק 

איך בין יאנעק. 

איך ליג אין קיוּוועט לעבן דעם וועג, און קיינער שטערט מיר ניט צו קוקן אין הימל און 
טראכטן. 


הײַנט איז אלץ פאָרגעקומען זייער גיך. 

אין געטאָ זײַנען ארײַנגעפאָרן צוויי לאסט-מאשינעס. די סאָלדאטן זײַנען ארויסגעשפּרונגען 
און אָנגעהױבן כאפּן מאנצבלען, אלעמען ער ס'האָט זיך געמאכט אונטער דער האנט. מיך האָט 
מען אויך ארײַנגעשטופּט אין א מאשין. ביידע אװטאָמאָבילן זײַנען טייקעף פול געװאָרן און ארויס 
דורך דעם געטאָ-טױער אף דער גאס. 

מיר איז שווער זיך אופצוהייבן, אָבער געדענקען געדענק איך אלץ זײיער גוט, ביז דער 
מינדסטער דעטאל. איך קוק אף דעם בלויען הימל און זע אין אים אלץ, װי אף אן עקראן --- פון 
סאמע אָנהייב ביזן סאמע סאָף. 


מיר זײַנען אין די מאשינעס. 

אונדזער מאשין פאָרט ארויס די צווייטע און סטארעט זיך די גאנצע צײַט ניט אָפּשטײן פון 
דער ערשטער. אין דער מאשין זײַנען א סאך מענטשן, איינער אפן צווייטן, דאָס ראָוו זײַנען דאָס 
אלטע לײַט, װאָס ארבעטן אין געטאָ און גייען ניט יעדן טאָג אין די ארבעט-לאגערן. מע ליגט 
צונויפגעפּרעסט, װי הערינג אין א פאס. בא די ראנדן, אף די בענק, זיצן סאָלדאטן. 

איך זיץ פון פאָרנט. עמעצער האָט מיר פארקוועטשט די פיס, נאָר דאָס איז לאכלוטן ניט 
וויכטיק. איך זע, וי הינטער דער מאשין אנטלויפט דער וועג, א שמאָלער וועג, מיט זײַלן שטויב. 
איך פארשטיי, אז איצט איז אלץ געענדיקט. עס האָט געלעבט א יאנעק, פּונקט װי אנדערע 
מענטשן, און איצטער האָט געשלאָגן זײַן שאָ. 

אז עס קומט אָן אָט די שאָ, דארף מען, װײַזט אויס, דורכטראכטן דאָס גאנצע לעבן. איך 
וויל אויך אזוי טאָן, נאָר עס באקומט זיך ניט. איך זע א זײַל שטויב הינטער דער מאשין, און אין 
קאָפּ קריכן פארשיידענע פּוסטע געדאנקען: אויב זיי האָבן געװאָלט ארויספירן אלטע לײַט, איז 
פארװאָס האָבן זיי געכאפּט מיך? אין אונדזער מאשין בין איך איינער א יונגער. אויב זיי האָבן 
געװאָלט כאפּן יונגע, איז פארװאָס זײַנען אין דער מאשין אזויפיל אלטע און נאָר איך בין א 
יונגער? 

מיך ארט ניט, װאָס מע שטופּט מיך. עפשער איז זיי ניט באקוועם צו זיצן, אָדער עפשער 
פארדריסט זיי, װאָס איך, דער ייִנגסטער, זיץ פון סאמע פאָרנט. די מאשין טרייסלט, און ניט 
װילנדיק שפּרינגען אלע אונטער. איך רוק זיך עפּעס פּאמעלעך צװישן די אלטע. מאָדנע, אלע 
בלײַבן אף זייערע ערטער, און איך גליטש זיך אף צוריק. איצט זע איך, װאָס עס טוט זיך פון 
פאָרנט. אָט זע איך שוין די שפּיצן פון ביימער. באלד װעלן מיר ארײַנפאָרן אין וואלד. 

װאָס איז דאָרט אין וואלד? פארװאָס פאָרן מיר צום וואלד? 

ווידער קריכן מיר פּוסטע געדאנקען אין קאָפּ, און איך קאָן ניט באטראכטן מײַן לעבן, וי 
עס פּאסט פאר יעדן אָנשטענדיקן מענטשן, ווען עס שלאָגט זײַן שאָ... 


מע האָט מיך שוין צוגעשטופּט צום סאמע עק. איך פיל שוין מיט דער פּלײיצע די ברעטער. 
דאָס זײַנען די ברעטער פון דעם הינטערשטן באָרט. צו מיר טוליעט זיך צו א בערדיקער מענטש 
און װוינקט צו מיר. איך דערמאָן זיך, אז איך האָב אים געזען אין געטאָ, נאָר וער ער איז און 
וויאזוי איז זײַן נאָמען און פאמיליע, ווייס איך ניט. 

װאָס װוינקט ער צו מיר? ער וויל מיך דערמונטערן? מיר איז גאָרניט טרויעריק. 

דער דאָזיקער מענטש זאָגט עפּעס. איך קאָן ניט פארשטיין. א! ער רעדט אף פּױליש. 
פארשטייט זיך, אז אף פּוױליש װעלן די סאָלדאטן ניט פארשטיין קיין איין װאָרט. ער רעדט מיט 
איבערײיַסן, צו עטלעכע ווערטער, ער ווערט. אנשוויגן און שעפּטשעט וידער, װײַל ריידן איז 
פארבאָטן, און איך כאפּ אוף די ווערטער און בינד זיי צוזאמען: 

-- אז מיר װעלן זיך דערנעענטערן צום וואלד, װעט דער וועג גיין בארג-אראָפּ. די מא- 
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שינעס װועלן ניט קאָנען גיך פארהאמעווען. דעמלט זאָלסטו אראָפּשפּרינגען, איך װעל אויך אראָפּ- 
שפּרינגען. האָב קיין מוירע ניט. זע, זאָלסט ווייך א שפּרונג טאָן, דו זאָלסט זיך ניט צעמאזיקן. 

מיר שװײַגן. דער וואלד דערנעענטערט זיך, װי א ריזיקע כוואליע, װאָס װעט, דאכט זיך, 
באלד א פאל טאָן אף דיר און דיך פארפלייצן. 

דער בערדיקער האָט מיך פארקישעפט. איך ווייס, אז מע דארף טאָן אלץ, װאָס ער הייסט. 
איך ווארף זיך אונטער זײַן װילן און קלער מער ועגן קיין זאך ניט: ניט וועגן לעבן ניט 
וועגן טויט. 

שוין? 

נאָך גיט. 

שוין? 

ער טוט מיך א שטויס מיטן פויסט. 

שוין! 

איך פלי אין דער לופטן מיטן פּאָנעם צו דער מאשין און זע א ברייטע פּלײצע, וועלכע 
פארשטעלט מיר דעם גאנצן האָריזאָנט. איך הער, װי מע שיסט, דערפיל, אז א מענטש איז אראָפּ- 
געפאלן לעבן מיר, און הער וידער, װי מע שיסט. 

איך וויל זיך אופהייבן, אָבער דער קאָפּ איז װי שיקער, אלץ דרייט זיך וי א ראָד. מיר 
דאכט זיך, אז עמעצער שטעלט זיך אָפּ לעבן אונדז, שלעפּט אונדז ערגעץ. איך פאל אין א 
פינצטערן אָפּגרונט. װאָס איז דאָס? פארװאָס פאל איך? שוין זשע איז עס מײַן לעצטע שאָ? מײַן 
לעצטער אָטעם? 


איך ליג אין קיווועט לעבן דעם וועג. קיינער שטערט מיר ניט צו קוקן אין הימל און 
טראכטן. 

מיסטאם איז שוין גענוג צו ליגן. 

איך הייב זיך אוף און זע: לעבן מיר -- דער בערדיקער, װאָס האָט צו מיר געװוּנקען און 
איך האָב ניט געקאָנט פארשטיין, פארװאָס ער װוינקט. דאָס איז דער, װאָס האָט גערעדט פּױליש, 
קעדיי די סאָלדאטן זאָלן ניט פארשטיין. 

דאָס בלוט אף זײַנע קליידער און אפן פּאָנעם איז פארזאָטן געװאָרן. 

ער איז טויט, אָט דער בערדיקער מענטש. 

איך דארף אוועקגיין פונדאנען, נאָר איך קאָן אים ניט איבערלאָזן, ער ליגט זייער ניט 
באקוועם, די האנט איז בא אים פארקוועטשט. 

איך טו אויס פון זיך דאָס רעקל. עס טוט מיר א שווינדל פאר די אויגן די געלע לאטע. 
אראָפּרײַטן זי? פארפּרעסן זי אין דער האנט און דערנאָך זי ארויסווארפן? איך דארף זי איצט 
ניט האָבן. נאָר זי שטערט מיר ניט. איך שפּרײט אויס דאָס רעקל, שלעפּ ארוף אף דעם דעם 
בערדיקן און שלעפּ אים פאָרזיכטיק איבערן קיוּוועט. עס דרייט זיך מיר נאָך דער קאָפּ, נאָר מע 
דארף זיך צוײַלן. 

מיר דערקריכן ביז צו דעם וואלד. דאָרט זוך איך אויס א לענגלעכן, נאָך ניט קיין אײַנגע- 
פאלענעם שוצגראָבן. אהין לאָז איך אראָפּ דעם בערדיקן מענטשן, לייג אים צונויף די הענט אף 
דער ברוסט. פארדעק אים מיט מײַן רעקל דאָס פּאָנעם און די הענט. איצט דוכט זיך מיר אויס, 
אז ער שלאָפט. 

עס באפאלט מיך אן איימע. 

איך דארף באגראָבן א שלאָפּנדיקן מענטשן. 

דאָס ערשטע מאָל אין לעבן איז מיר שרעקלעך. 

איך קלײיַב צונויף סאָסנע-צװײַגלעך, שאר צונויף בלעטער און ווארף אלץ אראָפּ אין גרוב. 
איך ווארף און ווארף. מע זעט שוין ניט דעם מענטשן, נאָר מיר איז נאָך אלץ שרעקלעך. 

ס'איז זייער שרעקלעך צו באגראָבן א מענטשן. 

דערנעבן ליגט א בערגל זאמד. טאקע פון דעם דאָזיקן שוצגראָבן. 

איך שיט מיט די הענט דעם זאמד און האָב מוירע צו קוקן אראָפּ. דערנאָך לייג איך זיך 
אוועק, שפּאר אָן די פיס אין א קוסט. און מיט די הענט, מיט דער ברוסט, מיטן פּאָנעם שיט איך 
אראָפּ האָס גאנצע זאמדיקע בערגל אין דעם שוצגראָבן. 

שוין. 

איך האָב באגראָבן א מענטש. 

ערשט ניט לאנג האָט ער צו מיר געװוּנקען, פארשטעלט מיר מיט זײַן ברייטער פּלײַצע 
דעם האָריזאָנט, און איך האָב אים געבראכט צו שלעפּן צו דעם שוצגראָבן --- פארשאָטן מיט 
בלעטער און צװײַגן, פארשאָטן מיט זאמד. 
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...איך ליג אצינד לעבן דעם שוצגראָבן. פארװאָס בין איך דאָ? װאָס איז איצט -- הײַנט 
צי נעכטן? 

איף ווייס גיט. : : 

נאָר איך בין איצט איינער אליין און אינגאנצן פרײי. צוזאמען א מײיַן רעל אין אמיס 
יאנעק, איך גיי צן מײַן פעטער. איך קאָן ארײַנגײן אין אָט יענע : : 
וואסער. 

מיר װוילט זיך זייער טרינקען. 

דאָ װאָלט מען מיר געגעבן וואסער, און דער פעטער װאָלט זיך זייער דערפרייט מיט מיר. 
ער האָט מיך שוין לאנג ניט געזען. ער װאָלט מיך ארײַנגעכאפּט אין זײַנע ברייטע אָרעמס, ער 
װאָלט נאָך מיסטאם געלאָזט א טרער דערבײַ און געוויס געזאָגט: 

,דו ביסט אויסגעוואקסן, יאנעק, און פארשטייסט שוין, אז קוידעמקאָל דארף מען היטן דאָס 
אייגענע לעבן. עמעס? דו ביסט א טעל געװאָרן, נאָר דאָס איז ניט וויכטיק. סאָפּקאָלסאָף האָסטו 
זיך אומגעקערט, יאנעק".. 

באם פעטער איז מיר גוט. מע דארף די גאנצע צײַט ניט ציטערן פאר דעם אייגענעם לעבן 
און פאר דעם לעבן פון אנדערע. איך האָב געזאָגט איזיען, אז די געטאָ איז ניט נאָר אין געטאָ, 
נאָר אויך ארום און ארום. קאָן זײַן. נאָר די געטאָ איז טאקע ארומגעצוימט אף אן עמעסן, און 
ארום דער שטאָט איז קיין צוים ניטאָ. 

מײַן פעטער... איך האָב זיך שוין פארבענקט נאָכן פעטער. נאָר מער פון אלץ ויל איך 
טרינקען. איך קאָן ארײיַנגיין אין אָט יענעם שטיבל, און מע װועט מיר געבן וואסער, א סאך קאלטע 
וואסער. ווען איך זאָל זיך אָנטרינקען, װאָלט זיך מיר ניט געדרייט דער קאָפּ, און איך װאָלט 
געקאָנט גיין אָט מיט דעם-אָ גלײַכן וועג אין שטאָט ארײַן אָן שום מוירע. איך בין דאָך קימאט 
א פרײַער. 

איך װעל אוועקגיין צום פעטער און װעל לעבן בא אים, אָבער דעמלט װעל איך דאָס גאנצע 
לעבן, וויפל איך זאָל ניט ארומגיין אף דער ערד, קינמאָל ניט געפינען מייקען, קיינמאָל ניט 
געפינען מײַן כאווער. איך װעל ניט זען עסטערקעס פּאָנעם. זי און מייקע זײַנען וי צויי 
טראָפּנס וואסער. 

כ'וועל ניט זען עסטערקען. 

איזיע איז א מאָדנער באָכער. ער מיינט, אז איך בין פארליבט אין עסטערקען, אין מײַן 
שוועסטער. ער פארשטייט ניט. און עפשער?.. ניין, איך ווייס ניט. איך היט עסטערקען, װײַל 
מייקע איז ניטאָ. ווען ער װאָלט געווען, װאָלט ער געזאָגט, ויאזוי מע דארף אָפּהיטן עסטערקען. 

איך װיל א טרונק. 

איך קאָן צוגיין צום ברונעם. די וואסער איז מיסטאם ניט נאָר קאלט, נאָר קלאָר און 
מעכײעדיק. זי ועט זיך צעגיסן איבערן גאנצן גוף, אָנפילן אלע אָדערן, זי װעט מיך אופהייבן און 
אוועקפירן מיט אָט דעם גלײַכן וועג אין שטאָט ארײַן, צו מײַן פעטער. 

נאָר צו אים... ;קוידעמקאָל דארף מען היטן דאָס אייגענע לעבן"... 

פארװאָס איז אזוי שװוער, ווען א מענטש ויל טרינקען? 

...איך װאָלט ניט געגאנגען צום ברונעם. 

איך װאָלט זיך אומגעקערט צוריק אהין, פונוואנען מע האָט מיך אוועקגעפירט. 

נאָר טאָמער קומען מאָרגן ווידער מאשינעס? טאָמער װעלן די סאָלדאטן וידער כאפּן אלע- 
מען אָן איבערקלײַב, עסטערקען, איזיען... מיך... מירן זיצן אין דער מאשין, אף די בענק -- 
סאָלדאטן... מירן זען דעם וועג, דעם שמאָלן וועג מיט זײַלן שטויב. אונדז װעט זיך פארוועלן 
באטראכטן דאָס לֶעבן, וי אלע אָנשטענדיקע מענטשן, ווען עס דערגעענטערט זיך זייער שאָ. 

מיך װעט מען ווידער צושטופּן צום הינטערשטן באָרט. 

מע װעט מיר װוידער שעפּטשען באזונדערע ווערטער אף פויליש, 

איך װעל זֵיי צונויפלייגן אין פראזעס און ווארטן, ביז מע װעט זאָגן: 

-- שויף / : : 

דעמלט װעל איך ארױיסשפּרינגען און װעל װיִדער דערזען א ברייטע פּלײצע, װאָס וועט 
מיר פארשטעלן דעם האָרזאָנט: 
פארװאָס דארף מיך פארשטעלן א ברייטע פּלייצע? 
פארװאָס ניט עסטערקען? . 
איזיען? על = : 
'און אָט די אלע בערדיקע מאנצבלען? 


60 


איך ויל ניט, אז אָט די בערדיקע מאנצבלען זאָלן מיט זייערע פּלײיצעס מיר פארשטעלן 
דעם האָריזאָנט, 1 
אף מיר פאלט וידער אָן אן איימע. 


װײַזט אויס, אז דער רויטער איז גערעכט. ער האָט געזאָגט: 

-- מע קאָן ניט פארהיטן איין מענטשן, מע קאָן נאָר אָפּהיטן אלעמען. 

װײַזט אויס, אז ער ווייסט. 

הער, רױיטער! איך װעל דיר אָפּגעבן די פּאטראָנעס, וועלכע איך האָב די גאנצע צײַט 
געהאלטן פאר זיך. זאָלן זיי זײַן אלעמענס. גוט? 

איינער אליין װעל איך ניט אויסהיטן עסטערקעןי 

איך װעל זיך אומקערן, אָפּגעבן אלע קוילן און קריגן מײַן כיילעק. מיר װעלן אוועקגיין 
מיט אלעמען צוזאמען, אלע דרײַ: עסטער, איזיע און איך. דער רויטער װעט אונדז אוועקפירן 
אין וואלד צו די פּארטיזאנער. צוזאמען מיט זיי װעלן מיר זיך שטעלן אף די וועגן, און די מא- 
שינעס װעלן ניט קאָנען אוועקפירן די בערדיקע מאנצבלען און זיי װועלן ניט דארפן קוקן אף די 
װאָלקנס שטויב און טראכטן וועגן זייער לעצטער שאָ. , 


איך וויל זייער א טרונק. 

דאָרט, באם קליינעם שטיבל, שטייט נאָך אלץ דער ברונעם מיטן באָטשאן, װאָס נייגט זיך. 
נאָר דאָ, דאָ איז א צו גלײַכער וועג. 

מע דארף ארומגיין דאָס שטיבל מיטן הויכן באָטשאן, זיך לאָזן מיט די פעלדער. און דער- 
נאָך מיט די גאסן פון שטאָט גיין ביז צו דעם קלויסטער. בא דעם קלויסטער דארף מען זיך 
פארנעמען אף רעכטס און דאן -- מיטן פערטן געסל אף לינקס. דאָרְט גייט די גאס בארג-אראָפּ 
צו א שמאָל געסל, װוּ עס שטייט א גרויסער טויער. דאָרט קאָן מען ווארטן,. מע דארף זיך נאָר 
ארײַנשלײַכן אין טויער, װאָס שטייט שטענדיק אָפן. קיינער װעט דיך דאָרט ניט באמערקן. 
קאָנסט דאָרט אָפּזיצן אין א ווינקעלע כאָטש דאַס גאנצע לעבן. נאָר זיצן דאָרט לאנג האָט קיין 
זין ניט. אין אָװונט, ארום זעקס, קערן זיך אום מיט דעם דאָזיקן שמאָלן געסל די קאָלאָנעס, װאָס. 
גייען פון דער ארבעט. פון טויער קאָן מען זיך זייער לײַכט ארײַנכאפּן אין א קאָלאָנע און זיך 
דערשלעפּן מיט אלעמען צום טויער פון דער געטאָ, װוּ עס שטייט שטענדיק א וואך. 

איך וויל ניט קיין טרונק. 


איך גיי, װײַזט אויס, לאנגזאם. ניט וויכטיק. צײַט איז נאָך דאָ א סאך. קימאט א גאנצער.; 
טאָג. איך מעג זיך ניט אײַלן, איך װעל סײַװוי באװײַזן, און דער וועג איז מיר באקאנט, װוי אלע 
שטאָטישע ייַנגלעך. מיט דער גאס גיין ביז צו דעם קלויסטער, דערנאָך זיך פארקערעווען אף 
רעכטס און דאן מיט דעם פערטן געסל אף לינקס, דאָרט גייט די גאס בארג-אראָפּ צו א שמאָל 
געסל מיט א גרויסן טויער. 

איך גיי און גיי און שטעל זיך ניט אָפּ. 

די צײַט גייט. 

איך גיי צוזאמען מיט דער צײַט. 

די זון לאָזט זיך אראָפּ פּאמעלעך. 

איך גיי אויך פּאמעלעך. 

מיר גייען אלע צוזאמען. 

די צײַט, 

די זון, 

איך. 

ס'איז ניט שרעקלעך, אויב ס'איז שוין באלד זעקס. 

איך ליג הינטערן טויער, אָנגעשפּארט אין א קאלטער וואנט. מיר װוילט זיך א ביסל שלאָפן. 
און דורך די ציינער רײַסט זיך ארויס א קרעכץ. קרעכצן טאָר מען ניט, איך ווייס. עס קאָן נאָך 
עמעצער דערהערן, באמערקן מיך. קיינער טאָר מיך דאָ ניט זען. איך מוז זיך דערווארטן אף 
די קאָלאָנעס, װאָס קערן זיך אום פון דער ארבעט. איך האָב גאָרניט קיין כיישעק צו זיצן אין 
ווינקל א גאנץ לעבן. אפילע אין שלאָף װעל איך אויך דערהערן די טריט פון דער קאָלאָנע, זי 
זײַנען לאנגזאמע, שווערע און שטענדיק די זעלבע. דאָס גייען מענטשן, װאָס האָבן שווער אָפּגע- 
האָרעװעט א טאָג. עס גייען הונדערטער מענטשן. 

מע דארף זיצן, ווארטן און ניט קרעכצן, 
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פארװאָס רײַסט זיך דער קרעכץ אפילע דורך פארשטשימעטע ציין? איך װאָלט קיינמאָל 
ניט געגלייבט, אז אזוינס קאָן פאָרקומען. עפשער דאכט זיך עס מיר גאָר? עפשער קרעכצט 
עמעצער אינװײיניק אין מיר און נאָר איך הער עס? 

איך קרעכץ צי ניט? איך ווייס שוין אליין ניט. 

איך ווייס נאָר, אז איך וויל זייער א טרונק. 

ווען איך זאָל א טרונק טאָן וואסער, װאָלט איך אינגאנצן ניט געקרעכצט. 


קאפיטל צוועלף 


איין-און-פערציקסטער גאנג 
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--- און איך האָב געבוירן א טאָכטער און איר א נאָמען געגעבן טײַבעלע, -- האָט געזאָגט 
אװוראָם ליפּמאן. 


3 


אין יענער באהעלטעניש איז שווער געוען ארײַנצודרינגען. מע האָט געדארפט דורכגיין 
א קעלער און דאָרט ארויסנעמען א גרויסע פּליטע פון דער פאָדלאָגע, דערנאָך גיין אן אײַנגע- 
הויקערטער דורך א רונדער הייל, זיך פארנעמען אף רעכטס, דערנאָך -- גלײַך. עפענען א 
טירעלע, װאָס איז פארשמירט מיט ליים, דעמלט האָט מען ערשט געקאָנט ארײַנגיין אין דער 
באהעלטעניש. דאָס איז געװען א גוט אײַנגעאָרדנטער צימער, עמעס, אָן פענצטער. ס'האָט 
געברענט אן עלעקטריש לעמפּל. די גאנצע צײַט האָט מאָנאָטאָן געברומט א ווענטיליאטאָר, אף 
א קליין טישל איז געשטאנען א ראדיאָדאפּאראט. 

די דאָזיקע באהעלטעניש האָבן אױסגעגראָבן צוויי ברידער. זיי האָבן דאָרטן אויסבאהאלטן 
זייער פּאראליזירטע מוטער און א ראד;אָ-אפּאראט, װאָס האָט יעדן טאָג אופגענומען די מיטיילונג 
פון דער סאָוועטישער אינפאָרמביוראָ. די פיס בא דער אלטער פרוי זײַנען געווען פּאראליזירט, 
אָבער די הענט האָבן געקאָנט טאָן יעדן מין ארבעט. זי איז געלעגן אף איר געלעגער און פאר- 
שריבן די מיטיילונגען פון סאָװינפאָרמביוראָ. דער אפּאראט איז די גאנצע צײַט געווען אײַנגע- 
שלאָסן און האָט געארבעט אף איין און דער זעלבער כוואליע. 

אין דער דאָזיקער באהעלטעניש האָט מען נעכטן געבראכט ליזען. זי האָט געשריען, זי 
האָט ניט געװאָלט גיין. דעמלט האָט מען איר פארשטאָפּט דאָס מויל און געבראכט אין דער 
באהעלטעניש. זי האָט דאָ געזאָלט לעבן צוזאמען מיט דער אלטער פרוי און צוזאמען מיט איר 
פארשרײיַבן די מיטיילונגען פון דער סאָוועטישער אינפאָרמביוראָ. 

פארשטייט זיך, אז ניט נעכטן און ניט הײַנט האָט ליזע ניט גענומען אין דער האנט ארײַן 
ניט קיין פּאפּיר און ניט קיין בלײַער. זי האָט ניט געהערט, װאָס עס רעדט די ראדיאָ, און ניט גע- 
זען, װאָס עס טוט זיך ארום איר. זי האָט זיך אָפּט אזוי פארטראכט, אז זי האָט גאָר פארגעסן, אז 
זי איז דאָ ניט אליין. אירע אויגן האָבן געזען נאָר דאָס לויכטנדיקע לעמפּל -- און אין די 
אויערן האָט מאָנאָטאָן געהודעט דער װענטיליאטאָר. 

ליזע איז נאָך גאָר יונג, א מיידעלע, א קינד נאָך. נאָר די ברוסט איז ניט קיין מיידלשע. 
ליזעס ברוסט איז א שעפעדיקע, זי צעשפּארט דאָס העמד, זי איז אָנגעקװאָלן מיט מילך און רײַף, 
וי א צײַטיק געװאָרענע פרוכט. 

דאָרט, אין דער פּאלאטע, ווען זי איז געלעגן מיטן גאנצן קערפּער אפן צוקאָפּנס, האָט 
ראָכל געזאָגט צו ליזען: 

;דו קוקסט מיט דײַנע גרויסע אויגן און פארשטייסט גאָרניט. גיב מיר דײַן קינד. גיב 
גיכער". 
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און ליזע האָט דערלאנגט ראָכלען דאָס אײַנגעװיקלטע לעבעדיקע קנײַלכל. א,איצטער גײי 
אוועק, -- האָט געזאָגט ראָכל, -- גיי ארום מײַן בעט און קריך ארויס דורכן פענצטער. נאָר 
שטיל, מע זאָל דיך ניט הערן און ניט זען. דערנאָך לויף ארײַן אין דער שכיינעסדיקער שטוב. 
דאָרט װעט מען דיך באהאלטן. דו דארפסט זיך באהאלטן". 

ליזע האָט געטאָן דאָס, װאָס ראָכל האָט איר געהייסן, און גאָר ניט געטראכט וועגן דעם, 
װאָס ראָכל װועט טאָן, פארבלײַבנדיק אליין. 

זי איז ארויסגעקראָכן דורכן פענצטער, ארײַנגעלאָפן אין דער שכיינישער שטוב. זי האָט 
דאָרט עפּעס דערציילט. אצינד געדענקט זי שוין אלײן ניט װאָס. און דעמלט האָט מען זי 
אוועקגעפירט אין דער באהעלטעניש. מע האָט זי געפירט מיט א פארשטאָפּט מויל, זי זאָל 
ניט שרײיַען. 

אין דער באהעלטעניש האָט מען אײַנגעאָרדנט נאָך א געלעגער. 

דאָרט איז איצט געזעסן ליזע און געקוקט אף דעם ברענענדיקן עלעקטרישן לעמפּל און 
געהערט דאָס מאָנאָטאָנע הודען פון דעם ווענטיליאטאָר. 

--- איך קאָן אזוי ניט לעבן, -- האָט זי געזאָגט, ארומכאפּנדיק מיט די הענט די ברוסט, 
װאָס איז געווען אָנגעקװאָלן און צעשפּארט דאָס העמד, --- איך קאָן אזוי ניט לעבן. די גאנצע נאכט 
האָט זיך מיר געכאָלעמט, אז ער זויגט די ברוסט. די מילך לויפט און לויפט, דאָס גאנצע אָנטאָן 
איז שוין נאס, איך אליין בין אינגאנצן נאס. 

-- קום אהער, -- האָט געזאָגט די אלטע פרוי, --- און דערלאנג א האנטעך. איך װעל דיך 
איבערבינדן, װעט דיר ווערן גרינגער. 

-- ניין, ניין! כ'האָב מוירע... -- האָט געענטפערט ליזע. --- סײַװי װועט זיך מיר אױיסװײַזן, 
אז ער זויגט מיך. און די מילך װעט נאָך מער לויפן און לויפן. 

-- קומ אהער, איך װעל דיר העלפן, -- האָט געטײַנעט די אלטע. 

נאָר ליזע איז ניט צוגעגאנגען. זי איז געזעסן אף איר געלעגער און געהאלטן די ברוסט 
אין די הענט. 

די אלטע איז אנשוויגן געװאָרן. אירע פיס זײַנען געװען פּאראליזירט, און זי האָט מער 
גאָרניט ניט געקאָנט טאָן. זי האָט בלויז געקאָנט פארשרײַבן די מיטיילונגען פון דער סאָװוינפאָרמ- 
ביוראָ, װײַל די הענט אירע זײַנען געווען פרײַ און מיט די הענט האָט זי געקאָנט טאָן, װאָס 
זי וויל. 

--- איך װעל קיינמאָל ניט קאָנען קוקן אף קיין קינדער, ניט אף קיין פרעמדע, ניט אף 
קיין אייגענע, -- האָט געזאָגט ליזע, --- זיי זײַנען מיר דערווידער, און איך קאָן אפילע ניט 
טראכטן וועגן זיי. װאָלט כאָטש די מילך אזוי ניט געלאָפן.. 

די אלטע האָט געשאָקלט מיטן קאָפּ און גאָרניט ניט געענטפערט. 


אין דער זעלבער צײַט האָבן אין שטאָט, דאָרט, װוּ ס'איז ניט געווען קיין געטאָ-צוים, אפן 
גרויסן פּלאץ זיך געהוידעט דרײַ געהאנגענע: צוויי דערוואקסענע און א מיידעלע. דאָס איז געווען 
דער אדװאָקאט יאָנאס קלימאס, זײַן פרוי אָנא קלימענע און טײַבעלע ליפּמאן. טײַבעלצ -- 
אווראָם ליפּמאנס מיזינקע. אין דער מישפּאָכע איז זי געװען די ייַנגסטע, זי איז אלט געוען 
נײַן יאָר. 

אלע דרי זײַנען שוין געהאנגען דעם צווייטן טאָג, אָבער אראָפּנעמען זיי האָט קיינער ניט 
געטאָרט. צו די קערפּערס פון די קלימאסעס זײַנען געװען צוגעפעסטיקט גרויסע ברעטער, 
וועלכע האָבן צוזאמען מיט די סלופּעס אויסגעזען וי פּראװאָסלאװנע ציילעמער. אף די ברעטער 
איז געווען אָנגעשריבן אף ליטוויש און אף דײַטש: ,זי האָבן אויסבאהאלטן א ייִדישקע". 

טײַבעלע האָט שוין פון לאנג געלעבט בא די קלימאסעס. ס'איז נאָך ניט געווען קיין געטאָ, 
מע האָט נאָר גערעדט וועגן דעם. קלימאס איז אמאָל ארײַנגעקומען צו ליפּמאנען און אים געזאָגט: 

--הער מיך אויס, אווראָם, -- האָט דעמלט געזאָגט קלימאס, --- מע קאָן ניט וויסן, װאָס 
עס ועט זײַן. אף קיין גוטס איז ניטאָ װאָס צו ווארטן. זאָל דײַן טײַבעלע לעבן בא מיר. קינדער 
האָסטו א סאך, בא הײַנטיקן טאָג איז דיר ניט לײַכט. זי איז דײַן מיזינקע, טײַבעלע. זאָל זי לעבן 
בא אונדז. פארװאָס זאָל זי ארומגיין מיט א געלער לאטע? מיר האָבן דאָך ניט קיין קינדער, וועט 
טײַבעלע זײַן בא אונדז, װי אן אייגענע, ביז די צײַטן װעלן זיך ניט בײַטן, 

ליפּמאן האָט ניט לאנג געטראכט און איז מאסקים געװאָרן. 

דאָ, אין געטאָ, אז ס'פלעגט זײַן זייער שוער, האָט ליפּמאן זיך געפרייט, װאָס זײַן ייַנגסט 
טעכטערל װוינט אין אן אנדער אָרט, װאָס זי איז בא די קלימאסעס, װי בא זיך אין דער היים, 
װאָס זי, טײַבעלע, איז זײַן גרעסטע נעכאָמע. 
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אאנרן 


טײַבעלע פלעגט פון שטוב אין ערגעץ ניט ארויסגין, נאָר אין הז איז זי געװאָרן די 
גאנצע באלעבאָסטע. אָנע קלימענע פלעגט, קומענדיק פון דער ארבעט, יעדן טאָג איר פארגעבן 
לימודים, די זעלבע, װאָס אין שול. זייער זעלטן, אז עס פלעגט זיך מאכן א מעגלעכקײַט, פלעגט 
אווראָם ליפּמאן באזוכן זײַן מיזינקע. 

טײַבעלע איז געווען צעבאלעוועט און פלעגט שלעכט עסן. 

די קלימאסעס פלעגן זיך אוועקזעצן לעבן איר פון ביידע זײַטן און ציילן, וויפל לעפל זי 
האָט אופגעגעסן, און וויפל לעפל דאָס זאָלן ניט געווען זײַן, פלעגן זיי שטענדיק זאָגן, אז מע 
דארף אופעסן נאָך איינעם, און נאָך איינעם, און אזוי אָן א סאָף. און אז אין טעלער פלעגט עפּעס 
נאָך פארבלײיַבן, פלעגט- קלימאס מאכן א בייזע מינע און זאָגן: 

-- און דאָס געדיכטע, דאָס געדיכטע? דו עסט נאָר דאָס שיטערע, הא? ס'זאָל גרינג זײַן צו 
שלינגען? און װער װעט עסן דאָס געדיכטע? ניין, דו זאָג מיר: װער? 

די אלטע בראָניסלאווא, װאָס איז געווען אין שטוב די צווייטע באלעבאָטטע און װאָס האָט 
אף אירע הענט אויסגעניאנטשעט אָנע קלימענע, האָט די ערשטע צײַט געבורטשעט אונטער דער 
נאָז. קיינער האָט ניט געװוּסט, װאָס זי וויל, מיסטאם האָט זי אליין אויך ניט געװוּסט. 

אין קיך, ווען קיינער איז ניט געווען, פלעגט זי ריידן צו זיך אליין: 

-- באלעווען גאָר, האָסט געזען, באלעווען. פופצן יאָר װי מע לעבט צוזאמען, פופצן יאָר 
האָט מען זיך ניט דערווארט אף קיין אייגנס, באלעוועט מען איצטער און מע באלעװעט, גאָט 
ווייסט, צי איז עס צום גוטן, גאָט ווייסט... 

זי איז געווען שטרענג צו טײַבעלען. 

ס'זײַנען געגאנגען טעג, געלאָפן װאָכן, כאדאָשים. און אײינמאָל האָט אָנע קלימענע דער- 
פילט, אז אף דער וועלט דארף קומען נאָך א מענטש, דער דאָזיקער מענטש, אף וועלכן זיי האָבן 
געווארט פופצן יאָר. 

זיי האָבן זיך פארװוּנדערט, זיך דערשראָקן און זיך דערפרייט. 

נאָר מער פון אלע איז געווען פארװוּנדערט די אלטע בראָניסלאווא. זי האָט אָנגעטאָן אירע 
בעסטע קליידער, גענומען אף זיך דאָס יאָמטעװדיקע טיכל און צוויי טעג געשטאנען אין קלויסטער 
אף די קני. 

-- איך ווייס, פארװאָס דו האָסט אונדז געשיקט אזא טרייסט, -- האָט גערעדט בראָני- 
סלאווא צו גאָט, -- דאָס האָט טײַבעלע, װי א טויב, געבראכט דאָס גליק צו אונדז אין שטוב 
ארײיַן. איך לעב שוין א סאך יאָר אף דער װעלט, און איצטער האָב איך דערזען א נעס, און 
אפילע אפן טויטן בעט װעל איך רימען דײַן גרױסקײַט. 

בראָניסלאווא האָט פארגעסן, אז זי וויל ניט באלעווען טײַבעלען. 

ווען די קלימאסעס פלעגן זיך צוזעצן צו טײַבעלען און נעמען די לעפל, פלעגט בראָניסלאווא 
שטילערהייט צוגיין פון א זײַט און אויך נעמען טײַנען: 

--- און דאָס געדיכטע?! עפשער האָסטו עס איבערגעלאָזט פאר מיר? דו דארפסט נאָר די 
וואסער, ס'זאָל גרינג זײַן צו כלעפּטשען... איך װעל דיך אין קיך ניט ארײַנלאָזן, אויב דו וועסט 
לאָזן דאָס געדיכטע! 

ס'איז געקומען די צײַט, און קלימענע האָט געהאט א טאָכטער. 

און אין שטוב זײַנען געווען אצינד צוויי מיידעלעך -- איינס שוין א גרויס און דאָס אנ- 
דערע -- א קליינינקס, װי א לעבעדיקע ליאלקע. 

און אין א װאָך ארום זײַנען געקומען דײַטשן, מיט זיי זײַנען געקומען נאָך אנדערע מיט 
װײַסע בענדער אף די ארבל און האָבן אוועקגעפירט קלימאסן, קלימענען און טײַבעלען. 

בראָניסלאווא האָט דעמלט פארשטעלט דאָס וויגעלע מיט איר ברייטן קערפּער און גע- 
שריִען, קוקנדיק אף די געקומענע מיט שרעקלעכע אויגן: 

-- גייט ניט צו אהער... בייזע נעשאָמעס... גייט ניט צו אהער, טײַװלאָנים פון גענעם.. 
אף אײַך וועט זיך אראָפּלאָזן גאָטס מעכטיקע האנט און אײַך פארוואנדלען אין שטויב... גייט ניט 
צו אהער, בייזע נעשאָמעס... 

און בראָניסלאווא איז געבליבן אליין מיט א קינד אף די הענט. איינע אליין מיטן אייפעלע. 
און דאָס דאָזיקע קינד האָט געוויינט, געװאָלט דער מאמעס מילך, און די מאמע איז געהאנגען 
אפן סלופּ אפן גרויסן פּלאץ, דאָרט װווּ ס'איז ניט געווען קיין ארומגעצוימטע געטאָ, און אף איר 
ברוסט איז געהאנגען א ברעט מיט אן אופשריפט, און דער סלופּ מיט דער ברעט האָט אויס- 
געזען, װי א פּראװאָסלאװנער ציילעם. 

די אלטע בראָניסלאווא האָט ניט געװוּסט װאָס צו טאָן. זי האָט זיך דערווארט, ביז אווראָם 
ליפּמאן האָט מיט דער קאָלאָנע זיך באוויזן אין שמאָלן געסל, בייס ער האָט מיט אלעמען זיך 
אומגעקערט פון דער ארבעט, און אים אלץ דערציילט. 
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ליפמאן האָט אראָפּגעלאָזט דעם קאָפּ. 

ווען ליפמאן האָט אראָפּגעלאָזט דעם קאָפּ, האָט דער דאשעק פון זײַן אלט היטל פארשטעלט 
אים די אויגן, און די אלטע בראָניסלאווא, וועלכע האָט געטראכט נאָר וועגן דער נײַיגעבוירענער, 
האָט אינגאנצן פארגעסן, אז אָט דער מענטש איז א טאטע און אז טײַבעלע איז געווען זײַן מיזינקע 
און די גרעסטע נעכאָמע אין די שווערע צײַטן. זי האָט געטראכט נאָר וועגן קלימאסעס קליין 
מיידעלע, װאָס וויינט און װיל דער מאמעס מילך. 

-- מיר װעלן קומען, בראָניסלאווא, -- האָט געזאָגט ליפּמאן. 

אין דער דאָזיקער נאכט איז אװוראָם ליפּמאן ארויסגעגאנגען אין שטאָט. צוזאמען מיט אים 
זײַנען ארויסגעגאנגען נאָך דרײַ מענטשן. זיי זײַנען געגאנגען מיט זייערע וועגן, דורך קעלערס 
און טונעלן, דורך טרויבן פון קאנאליזאציע, אין וועלכע עס איז זייער שווער צו גיין קעגן דעם. 
שטראָם, װײַל דער שטראָם שלעפּט אף צוריק און עס דאכט זיך, אז דו קאָנסט ניט מאכן קיין 
טראָט, דו שפּאנסט, און עס טראָגט דיך אף צוריק, און אזוי װעט עס זײַן שטענדיק, מעגסט גיין 
און גיין אפילע כאדאָשים, יאָרן, יאָרצענדליקער. 

בראָניסלאווא האָט געווארט אף זיי און זיי אָפּגעגעבן קלימאסעס טעכטערל. 

די קליינע לעבעדיקע ליאלקע איז געװען אײַנגעװיקלט. בראָניסלאווא האָט זי דרײַ מאָל 
איבערגעציילעמט און פאריינס שוין אויך די פיר מאנצבלען, װאָס זײַנען געקומען נאָכן קינד. 
נאָר דאָס קינד האָט סײַװי געוויינט, עס האָט געװאָלט עסן, עס האָט געװאָלט דער מוטערס מילך. 

אװוראָם ליפּמאן האָט זי געדריקט צו זיך, נאָר צופיל זי צודריקן האָט ער מוירע געהאט, 
דערפאר האָט דעם קינדס געשריי אָפּגעהילכט אין דעם שמאָלן געסל; די פיר מענטשן האָבן נאָך 
ניט באוויזן צוצולויפן צו דעם אָפּענעם קאנאליזאציע-ברונעם, װוי עס האָבן זיך באוויזן פּאָליציסטן. 
דער קאָמאנדיר פון דעם דרײַלינג האָט באפוילן אלעמען זיך אראָפּלאָזן אין ברונעם און אליין 
גענומען שיסן. שפּעטער, ווען זײַנע כאוויירים און ליפמאן מיטן קינד זײַנען שוין געווען אונטן 
און זיי איז לײַכטער געווען צו גיין, װײַל זיי זײַנען איצטער געגאנגען מיטן שטראָם, האָט דער 
קאָמאנדיר פונעם דרײַלינג, פאלנדיק א טויטער, פארשטעלט מיט זײַן קערפּער די עפענונג פון 
דער קאנאליזאציע. 

פון די פיר מענער, װאָס זײַנען ארויס פון דער געטאָ, האָבן זיך אומגעקערט בלויז דרײיַ. 
אָבער זיי זײַנען סײַװי געװוען פיר, װײַל אף ליפּמאנס הענט איז געלעגן א קינד, װאָס האָט 
געװאָלט עסן. און אלע פיר זײַנען זי אוועק צו דער בעסטער און זיכערסטער באהעלטעניש פון 
געטאָ, אהין, װוּ עס איז געלעגן א פאראליזירטע פרוי, ווו די ראדיאָ האָט איבערגעגעבן די מיטיי- 
לונגען פון דער סאָוועטישער אינפאָרמביוראָ און װוּ ס'האָט זיך געפּלאָגט ליזע, װאָס האָט 
געקוקט אף דעם לויכטנדיקן לעמפּל און געהערט דאָס מאָנאָטאָנע זשומען פונעם ווענטיליאטאָר. 

ליזע האָט אָנגעהויבן שרײַען. ס'האָט זי ארומגעכאפּט א גרויל. 

זי האָט דערזען ליפּמאנען, װאָס האָט געקוקט אף איר און זיך דערנעענטערט צו איר מיט 
א ויינענדיק קינד אף די הענט. נאָר דער אלטער ליפּמאן האָט ניט געלייגט קיין אכט אף דעם. 
ער איז אלציינס געגאנגען מיטן קינד, און ליזע האָט אויסגעשטרעקט די הענט, װי זי װאָלט 
אלעמען װעלן אָפּשטױסן פון זיך. די צוויי מאנצבלען, װאָס זײַנען געקומען מיט ליפּמאנען, זײיַנעך 
דאָ טאקע געווען איבעריק. נאָר זיי האָבן פארלוירן אין שלאכט זייער קאָמאנדיר פאר אָט דעם 
שרײַענדיקן מענטשעלע, און דערפאר האָבן זיי מיט די אייגענע אױגן געװאָלט זען, װי דאָס 
דאָזיקע קליינע מענטשעלע װעט אופהערן וויינען, ווען עס װעט דערפילן אף זײַנע ליפּן די מילך 
פון א מאמע. 

ליזע איז אופגעשפּרונגען און אױיסגעשריִען: 

-- טראָגט עס ארויס, איך קאָן ניט קוקן אף קיין קינדער... 

זי האָט א קוק געטאָן אף די ווינדעלעך און דערזען א צעקנייטשט פּענעמל און העלע האָר. 

-- טראָגט עס ארויס! -- האָט זי געשריען. -- כ'האָב מוירע, איך װעל שטארבן, אויב איך 
װעל זיך צורירן צו דעם. 

דעמלט האָט ליפּמאן צוגערופן די מאנצבלען. זיי האָבן אוועקגעזעצט ליזען און זי געהאלטן 
לײַכט ארומגענומען. ליפּמאן האָט צעשפּיליעט ליזעס העמד און צוגעלייגט צו איר ברוסט דאָס 
קינד. זי האָט א ציטער געטאָן און אָנגעהױבן קרעכצן. 

-- פארמאך די אויגן, ליזע. איך װיל דיר דערציילן א מײַסע, -- האָט געזאָגט ליפּמאן. ‏ -- 
איך װעל דיר דערציילן, און דו הער אויס, דעמלט װעסטו אופהערן וויינען און דו וועסט מער 
ניט מוירע האָבן. 

ליזע האָט פארמאכט די אויגן, זי איז שטיל געװאָרן. 

דאָס קינד האָט זשעדנע גענומען זויגן די אָנגעקװאָלענע ברוסט, א רײַפע, װי א צײַטיקע 
פרוכט. עס האָט געסמאָקעט מיטן ציינלאָזן מײַלעכל, עס האָט זיך געײַלט, עס האָט באוועגט מיט 
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די ליפּן, און אלע, װאָס זײַנען דאָ געווען, האָבן צוגעקוקט, װי עס עסט א קליין, אָקאָרשט גע- 
-בוירן מענטשעלע. 

און אווראָם ליפּמאן האָט דערציילט ליזען. 

ער האָט איר דערצײילט װעגן דעם, אז עס איז געװוען א טאטע, װאָס האָט געהאט א 
יטעכטערל טײַבעלע, אז טײַבעלע איז געווען בא אים די מיזינקע, אז א פּאָרפאָלק, װאָס האָט ניט 
געהאט קיין קינדער, האָט גענומען דאָס מיידעלע צו זיך, זיי האָבן געװאָלט, אז טײַבעלע זאָל 
אופעסן װאָס מער זופּ און פאר קיין פאל ניט איבערלאָזן דאָס געדיכטע. אזוי זײַנען געגאנגען 
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טעג, װאָכן און כאדאָשים. גאָט האָט געטאָן א נעס, און דאָס קינדערלאָזע פּאָרפאָלק האָט געבוירן 
נאָך א מענטש. און דער דאָזיקער נײַער מענטש ויל עסן, און מע דארף אים געבן מוטער-מילך, 
װײַל פאר יעדן מענטשן איז דער מאמעס מילך דאָס זעלבע, װאָס פאר א בוים די זאפט פון דער 
ערד. און מע דארף עס אָפּהיטן, אָט דאָס קליינע מענטשעלע, צודריקן עס צום הארצן און 
צערטלען, װײַל קיין מוטער האָט עס ניט, דער פאָטער איז ניטאָ, און טײַבעלע איז אויך ניטאָ. 

ליזע האָט ביסלעכװײַז באפּרײַט די הענט. 

זי האָט נאָך מוירע געהאט צו קוקן, דערפאר האָט זי נאָר עטװאָס געעפנט די אויגן. 

זי האָט אָנגערירט מיט די הענט דאָס קינד און ווידער א ציטער געטאָן. 

זי האָט זיך פארזשמורעט, נאָר דערנאָך אופגעעפנט אירע גרויסע שווארצע אױגן. ניט 
דרייסט האָט זי ארומגענומען די ווינדעלעך, אין וועלכע עס האָט זיך גערירט א לעבעדיק וװעזן, 
און האָט ארויסגענומען די אנדערע ברוסט. 

איצט האָט זיך ליזע צעוויינט. 

זי האָט געוויינט שטיל, גאָר שטיל. מע האָט װידער געהערט, װי דאָס קליינע מיידעלע 
שמאָטשקעט מיט די ליפּן. טרערן זײַנען געפאלן און זיך שטום געקײַקלט. א סאך טרערן, גרויסע, 
וי טראָפּנס טוי. 

דערזעענדיק די טרערן, האָבן די מאנצבלען פרײַ אָפּגעעטעמט. זי זײַנען געזעסן און זיך 
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:צוגעהערט, װי עס עסט די קליינע, דאָס אָקאָרשט געבוירענע מענטשל, און זיך געפרייט, װאָס 
יליזע וויינט. 

ס'איז גוט, אז א פרוי וויינט. עס קומט איר אויס אָפט צו וויינען. 

שלעכט איז, ווען א פרוי קאָן ניט וויינען. 


קאפיט?; דרייצן 


פופציקסטער גאנג 


-- װאָס?! --- האָט זיך צעשריגן שאָגער. --- דו ווייסט, װאָס דו טוסט?! 

;עס װעט זײַן רעמי, -- האָט געטראכט איזיע, -- איך האָב געװוּסט, אז יו װעל זיך 
סטארען געווינען, װעל איך קאָנען מאכן רעמי..* 

-- װאָס?! -- האָט ווידער אויסגעשריגן שאָגער. 
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-- איזיע, -- שעפטשעט עסטער מיר אין אויער, -- עמעצער קרעכצט דאָ, ערגעץ גאָר 


-- יאָ, נאָענט. 
מיר דאכט זיך אויך, אז עמעצער קרעכצט דאָ. 
-- דו זיץ רויִק, און איך װעל א קוק טאָן. 
זי כאפּט מיך אָן פאר א האנט און װיל זי ניט אָפּלאָזן, אָבער מײַן האנט גליטשט זיך 
פּאװאָליע ארויס און איך קאָן גיין. 

-- האָב קיין מוירע ניט, -- זאָג איך, --- און זיץ שטיל. 

דער טויער איז א טיפער, װי א טונעל. איך קוק ארום אלע ווינקלען. קיינער איז ניטאָ. 
ווידער א קרעכץ. אצינד פארשטיי איך, פונוואנען ער דערגייט. ס'איז פון יענעם ווינקל, װוּ עס 
איז צוגעמאכט די צווייטע העלפט טױער. איך גי פאָרזיכטיק צו, גיב א שטופּ דעם שװערן 
סקריפענדיקן טוער. דאָרט ליגט א מענטש, אָנגעשפּארט אָן דער וואנט. ער שלאָפּט מיסטאם. 
נאָר דער מענטש איז עפּעס זייער א קענטלעכער, און איך גלייב ניט מײַנע אויגן 

-- עסטערקע... -- טו איך שטיל א רוף. 

זי גייט צו, שטעלט זיך בא א זײַט און טוט א קוויטש. 

מיר קוקן זיך איבער. 

-- יאנעק? --- פרעג איך. 

-- יאנעק? -- פרעגט זי 

-- יאנעק. 

ער הייבט אָן ציטערן, װיל אופשפּרינגען. נאָר איך לאָז ניט. 

-- איך בין געשלאָפן? -- פרעגט ער. -- איך האָב פארשלאָפן? 

ער פארשטייט נאָך ניט, אז מיר דאָס זײַנען מיר, עסטער און איזיע. 

ער רײַבט די אויגן. פון אָנהײב איז זײַן פּאָנעם פארזאָרגט, דערנאָך טוט ער א מידן 
שמייכל. 

-- דאָס זײַט איר... -- זאָגט יאנעק.--- איר, איר האָט מיך געזוכט? 

מיר שאָקלען מיטן קאָפּ. 

-- איך האָב געװוּסט, איך האָב די גאנצע צײַט געװוּסט... -- שמייכלט יאנעק. -- כ'האָב 
נאָר מוירע געהאט צו טראכטן וועגן דעם. 


זאָל ער ריידן, װאָס ער וויל. נאָר איך מיט עסטערקען קוקן זיך איבער. 

-- וווּ זײַנען זײַנע געלע לאטעס? 

-- די מאָגן-דאָװידס? זיי זײַנען װײַט פונדאנען, זייער װײַט, לעבן וואלד. װאָס איז דען? 

-- אָן זי איז ניט גוט. דו ווייסט דאָך, װאָס עס קומט פאָר, אז מע כאפּט אָן די מאָגן- 
דאָװידס? 

-- יאָ, יאָ, איך געדענק. 

-- װאָס זשע װעט איצטער זײַן? -- פרעגט עסטעה. 
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זי איז זייער אומרויק. זי האָט שוין פארגעסן אין אלע צאָרעס, זי האָט פארגעסן, אז אָקאָרשט 
איז נאָך יאנעק ניט געווען. זי האָט פארגעסן, אז מיר אליין זײַנען געגאנגען איבער דער שטאָט 
אָן מאָגן-דאָװידס און א ליאדע פּאָליציסט האָט אונדז געקאָנט צעשיסן. זי האָט פארגעסן, אז 
מע דארף זיך אזוי ארײַנשלײַכן אין דער קאָלאָנע, די וואך זאָל ניט באמערקן. זי האָט אין אלץך 
פארגעסן, זי דארף איצט בלויז מאָגן-דאָװידס. 

איך טראכט א װײַל, דערנאָך רײַס איך אָפּ דעם מאָגן-דאָװיד פון דער ברוסט. 

--- דו קאָנסט גיין? --- פרעג איך יאנעקן. 

-- פּאמעלעך קאָן איך. איך קאָן, איך קאָן, פארשטייט זיך, -- פארענדיקט ער. 

איך ניי צו מײַן מאָגן-דאָװיד אף זײַן ברוסט און דערקלער אים: 

-- דו, -- זאָג איך אים, -- װעסט גיין פאָרויס און זיך אָנשפּארן אף מיר. איין שטערך 
װעט זײַן אף דײַן ברוסט, דער אנדערער אף מײַן פּלייצע. 

-- און אויב מע װעט באמערקן? -- פרעגט יאנעק. 

יאָ, יאנעק איז טאקע קראנק. אנדערש װאָלט ער אזא פראגע ניט געשטעלט. 

-- מֶע װעט ניט באמערקן. אין קיין פאל ניט! -- דערקלער איך אים און פאריינס אויך 
עסטערן. -- דו װעסט זיך דאָך אָנשפּארן אף מיר... 

ער פארשטייט. ער שמייכלט ווידער. 

-- א נײַע קאָמבינאציע. זייער א קאָמפּליצירטע. גלײַך פון דער שאָך-ברעט, -- פּרװוט 
יאנעק זיך וויצלען און טוט װוידער א קרעכץ. 

איך קוק אף זײַנע פארסארפעטע לפּן. 

-- ס'איז גאָרניט, -- זאָגט יאנעק, -- ס'איז גאָלע גאָרניט... 

טריט. 

טריט. 

פרויען. 

די ערשטע גייט ארויס עסטער. 

מיר פאלן צו צו א שפּאלט. 

זי איז שוין אין דער קאָלאָנע. מע זעט זי שוין ניט. זי איז צװוישן אלעמען. 

ווידער... 

טריט... 

שווערע מענערישע טריט. 

איצטער איז אונדזער ריי. 

שוין! 

דאָס איז מײַן קאָלאָנע. בא דער זײַט גייט דער רויטער. ער קוקט אף מיר און אף יאנעקן 
אף יאנעקן און אף מיר. זײַנע אױגן זײַנען גרויס געװאָרן, זיי זײַנען פארװוּנדערט מער װי 
שטענדיק. 

ער טוט א שטויס זײַן שאָכן, יענער -- אן אנדערן, דער אנדערער -- א דריטן, א סאך 
מענטשן שטופּן איינער דעם צווייטן און מאכן א פּלאץ פאר אונדז. און אָט זײַנען מיר שוין אין 
דער מיט פון דער קאָלאָנע, צונויפגעדריקט פון אלע זײַטן. 

װאָס מיר שטערנס? ווען מיר שטערנס? 

עס פעלט אויס שטערן? 

זיי זײַנען פאראן צופיל. יעדערער טראָגט צוויי, איז עס נאָך װייניק? 

עס זײַנען פאראן אזויפיל, אז זיי װאָלטן ביכלאל געמעגט ניט זײַן. װײיניק שטערן זײַנען 
פאראן אין הימל? דאָרט זײַנען מיליאָנען. און ניט נאָר קיין געלע. זי שפּילן מיט אלע פארבן, 
שעמערירן װי א רעגנבויגן. 

עס זײַנען פאראן זייער א סאך שטערן. 

ניט שוין זשע פעלן שטערן? 


מיר גייען דורך דעם טויער. 

מיר זײיַנען אין געטאָ. 

-- וואסער, -- בעט יאנעק, -- איצט קאָנסטו קריגן פאר מיר א ביסל וואסער? 

דער רויטער ווארט אף אונדז. ער ויל אונדז עפּעס זאָגן, נאָר יאנעק שפּארט זיך אָן אף 
איִם, און איך לויף נאָך וואסער. 

איך ברענג א סאך, א גאנצן עמער. 

יאנעק פאלט צו צו אים. 

ער טרינקט, טרינקט און טרינקט. 
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נאָכדעם כאפּט ער איבער דעם אָטעם. 

--- וואסער... -- זאָגט יאנעק, -- װאָס איז געשמאקער פון וואסער? 

און טרינקט ווידער. ער טרינקט און טרינקט. 

--- דו ווייסט, װאָס איך יל זאָגן? -- פרעגט מיך דער רױיטער. 

ער האָט שוין, װײַזט אויס, פארגעסן, אז ערשט ניט לאנג זײַנען מיר געווען מער ניט וי 
:צוויי, אז אונדזער דרײַלינג איז געווען ניט קיין פולער און ער אליין האָט אונדז פאָרגעלייגט, מיר 
זאָלן צוזוכן א דריטן. ער האָט אלץ פארגעסן. ער האָט נאָר אין זינען די אלגעמיינע זאך. 

--- דו ווייסט, װאָס איך על דיר זאָגן? -- כאזערט איבער דער רױיטער. ער קוקט אף 
מיר, קוקט אף יאנעקן, קוקט אף עסטערקען, װאָס שטייט דאָ, און רעדט װײַטער. --- איר דארפט 
אלע זיך זייער שנעל צוגרייטן. באנאכט, אין פינף טעג ארום װעט איר אלע אװועקגיין אין וואלד. 

ער איז א לעץ, דער רויטער? 

ער קען בילן װי א הונט און מיאוקען וי א קאָטער. 

-- דו שפּאסט, עמעס, רויטער? -- פרעג איך. 

דער רויטער בייזערט זיך. 

אויב דער רויטער בייזערט זיך, איז א סימען, אז ס'איז אן עמעס. 

מיר? 

אין וואלד? 

ס'איז שווער צו פארשטיין, זייער שווער. 

דער רױיטער האָט עס דאָך געקאָנט אונדז זאָגן ביסלעכװײַז... ניט אזוי פּלוצעם. און ער 
;האָט ארויסגעשאָסן, װוי פון א קוילנווארפער, נא, און אָט האָסטו דיר... 

מיר? 

אין וואלד? 

יאָ. 
אין פינף טעג ארום, באנאכט. 

...איך פארשטיי, אז יאנעקן איז שווער צו ריידן. ער קרימט די ליפּן, שמייכלט, ער ויל 
עפעס זאָגן. 

-- איך האָב געװוּסט, אז אזוי װעט זײַן. 

אָט װאָס עס וויל זאָגן יאנעק. 

אלץ ווייסט ער... 

זאָל ער בעסער שװײַגן און גיכער געזונט וערן. 

-- נא, -- רוקט מיר דער רויטער ארײַן א פּאפירל אין דער האנט. 

איך וויקל עס פאָרזיכטיק פאנאנדער. דאָס פּאפּירל איז צעקנייטשט, נאָר איך לייען לײַכט 
אדורך, װאָס דאָרטן שטייט געשריבן. 

,אונדזער מיליטער האָט דערפאָלגרײַך פאָרסירט דעם דניעפּער און פארנומען א פּלאצדארם 
אין דרײַ ערטער: צאָפנדיקער פון קיעוו, דאָרעמדיקער פון פּערעיאסלאוו און דאָרעם-מיזרעכ- 
דיקער פון קרעמענטשוק. 

אָנגרײַפנדיק אין דער ריכטונג פון וויטעבסק, מאָהילעוו און האָמעל, האָט די רויטע ארמיי 
מיט א ברייטן פּראָנט זיך ארײַנגעריסן אין װײַסרוסלאנד". 


קאפּיטל פערצן 


איין-און-פופציקסטער גאנג 
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-- הער נאָר... דו! -- האָט מיט רוגזע געזאָגט שאָגער, איבערווארפנדיק עפּעס א פיגור 
פון איין דלאָניע אין דער צווייטער. 

איזיע האָט קוים-קוים א שמייכל געטאָן. 

--- הער נאָר, דו! פארגעס ניט, אף װאָס דו שפּילסט. דו שפּילסט ניט אף קיין קופל ביר און 
ניט אף קיין פארשטונקענעם הערינג. דו האָסט געשטעלט אין קאָן אלץ, װאָס דו פארמאָגסט, -- 
דײַן לעבן. 

שאָגער האָט פארקוועטשט אין פויסט די פיגור. דאָס האָלץ האָט א טרישטשע געטאָן, און 
דער קײַלעכדיקער קאָפּ פון דעם לויפער האָט זיך גענומען קײַקלען איבער דער שאָך-ברעט. 

--- הײַנט װועט זײַן רעמי, -- האָט געענטפערט איזיע. 
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שאָגער האָט זיך אריבערגעבויגן איבערן טישל. ער האָט א דריי געטאָן דעם קאָפּ אוך 
גענומען קוקן איזיען אין די אויגן. דערבײַ האָט ער שטיל גערעדט: 
-- טו א קלער... דו קאָנסט נאָך פארשפּילן... הײַנט איז מײַן טאָג 
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--- און איך האָב געבוירן א זון און אים א נאָמען געגעבן ייִצכאָק, -- האָט געזאָגט אװװוראָם! 
ליפּמאן. 
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זיי זײַנען געגאנגען אינצווייען. 

פון פאָרנט, די הענט פארלייגט אפן רוקן, איז אײַלנדיק געגאנגען איבערן ברוק אװראָם! 
ליפּמאן. 

הינטער אים, אפן טראָטואר, האָט זיך געשלעפּט דער פּאָליציסט. 

זיי זײַנען געגאנגען אינצווייען. ליפמאן האָט די גאנצע צײַט זיך געײַלט. דער פּאָליציסט. 
איז אויך געווען געצװוּנגען זיך אײַלן. ער האָט דאָך ניט געקאָנט אָפּשטײן. עס איז אים געווען 
הייס, די שווערע ביקס האָט אראָפּגעצױגן דעם רעכטן אקסל. דער פּאָליציסט האָט די גאנצע 
צײַט געווישט דעם שווייס און זיך געזידלט. 

--- װווּהין פליסטו, װוּהין אײַלסטו זיך, אלטער דראפּעטש! 

ליפּמאן האָט זיך געמאכט ניט הערנדיק. ער האָט באדארפט אײַלן 

קאָן זײַן, אז עס איז געווען א שיינער הארבסטיקער אָװונט, קאָן זײַן, אז די זון האָט זיך' 
שוין איבערגעפּעקלט אף דער אנדערער העלפט הימל און האָט אויסגעצויגן די שאָטנס פון די 
ביימער, פון די הײַזער און פון די מענטשן; קאָן זײַן, אז ערגעץ אין דער פאָרשטאָט האָבן איך 
די גערטנדלעך אָדער סטאם אונטער די פענצטער זיך צעבליט די שמעקנדיקע הארבסט-בלומען 
און איבערן טײַך האָט זיך גענומען קנוילן א מין נעפּל, נאָך ניט קיין נעפּל, נאָר א ווארעמע 
פאטשיילע, װאָס האָט אײַנגעזויגן אין זיך טראָפּנס וואסער. 

ליפּמאן האָט גאָרניט געזען ארום זיך. אין קאָפּ איז אים ניט געלעגן ניט דער הארבסט, ניט 
די שמעקנדיקע בלומען. אן אײַנגעהױקערטער אונטער דער לאסט פון יאָרן און ניט נאָר פון זיי. 
האָט ער גיך געשפּאנט. 

דער ראט פון געטאָ האָט זיך דערװוּסט, אז שאָגער האָט ניט געקראָגן קיין שום אינ- 
סטרוקציעס וועגן א קינדער-אקציע, אז דאָס האָט ער אליין צוגעטראכט. און דערפאר האָט מעך 
געשיקט אװראָם ליפּמאנען צום קאָמענדאנט פון דער געטאָ. צײַט איז געבליבן װייניק. אלע 
קינדער ביז צען יאָר האָבן געדארפט מאָרגן אינדערפרי ווארטן באם טויער, און דערנאָך האָט: 
מען זיי געזאָלט אוועקפירן. װוּהין מע װעט זיי פירן -- דאָס האָבן אלע געװוּסט. 

גאז איך בין שוין אינגאנצן דורכגעװייקט, איז װי האלט עס אויס דער אלטער טײַװל", -- 
האָט געטראכט דער פּאָליציסט, װאָס האָט געפירט ליפּמאנען, און געזאָגט: 

-- לויף ניט, לויף ניט, װעסט באװײַזן. מיינסט, אז שאָגער האָט שטארק ליב ניט קייך 
געבעטענע געסט? היט זיך בעסער, אז דו זאָלסט ניט ארויס פון דאָרטן מיט די פיס פאָרויס, כא? 

און ער האָט א טראכט געטאָן: 

,מאָדנע מענטשן. מע לויפט אליין דעם מאלעך-האמאָוועס אנטקעגן, כא!" 

-- און אז איך װעל באלד נעמען און דיך אוועקלייגן? -- האָט געזאָגט דער פּאָליציסט 
און האָט פאריכט אפן אקסל די ביקס. -- ס'איז שוין נאָך זעקס און דו טאָרסט ניט באװײיַזן זיך 
אף דער גאס. : 

אוראָם ליפּמאן האָט זיך ווידער געמאכט ניט הערנדיק, נאָר אין א װײַלע ארום האָט ער 
זיך אויסגעקערעוועט און מיט אן הייזעריקלעך פארשטיקט קאָל געזאָגט: 

-- איך קאָן דיר ניט ענטפערן, װײַל אונדז איז פארבאָטן צו ריידן אף דער גאס מיט ניט: 
קיין ייַדן. 

-- כא! אלטער טײַול, -- האָט א בורטשע געטאָן דער פּאָליציסט און אָפּגעװישט מיטך 
ארבל פונעם גרינעם מונדיר דעם שווייס פון דעם פּאָנעם. 

זיי זײַנען געגאנגען אינצווייען. ליפּמאן האָט זיך געײַלט, און דער פּאָליציסט מיט דעם שמו- 
ציקן װײַסן באנד אף דעם ארבל האָט זיך באמיט ניט אָפּצושטײן, און דערפאר איז ער געגאנגען 
אָט גיכער, אָט לאנגזאמער און פון צײַט צו צײַט זיך געזידלט. 
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קאָן זײַן, אז ס'איז געווען א שיינער הארבסטיקער אָװנט, קאָן זײַן, אז ערגעץ האָבן געבליט: 
בונטע בלומען, עס איז געפלאָסן אן אימפּעטדיקער טײַך, ארופציענדיק אף זײַן רוקן דעם ביין- 
האשמאָשעס, דאָס אלץ איז געווען ערגעץ זייער װײַט, נאָר דאָ, אָט דאָ, איז אװראָם ליפּמאן 
געגאנגען איבערן ברוק, און אפן טראָטואר האָט זיך נאָכגעשלעפּט דער פּאָליציסט, און שאָגערס. 
הוז, ניט קיין גרויסע צװיײישטאָקיקע ווילע, איז שוין געווען נאָענט און האָט זיך שוין געזען 
פון הינטער דעם הױכן פּלױט, גרויסנדיק זיך מיט די פריש-אויסגעפארבטע װענט און מיטן 
רויטן דאך. 

לעבן דער פאָרטקע האָט ליפמאן זיך אָפּגעשטעלט און איבערגעכאפּט דעם אָטעם. 

סאָפקאָלסאָף האָט אויך אָפּגעאָטעמט דער פּאָליציסט. 

זיי האָבן אָנגעקלונגען, נאָר קיינער האָט זיך ניט אָנגערופן. דאן האָבן זיי א שטויס געטאָך 
די פאָרטקע און ארײַן אין הויף. דאָס שטעגל, װאָס איז געווען אויסגעפלאסטערט מיט פירעקיקע 
פּליטקעס, איז געווען באזוימט מיט אונטערגעשוירענע קוסטעס. 

די טיר האָט געעפנט א וואכמאן. 

-- מיך האָט געשיקט דער ראט, -- האָט געזאָגט ליפּמאן. 

דער וואכמאן איז אוועק, דערנאָך זיך אומגעקערט און אָנגעװויזן אף דעם צימער, װוּ שאָגער 
האָט געוויס שוין געווארט. ליפּמאן איז דאָ אמאָל געװען, דאָס צימער איז אים געווען באקענט. 
ער איז גלײַך צוגעגאנגען צו דער הויכער טיר מיט די בלישטשענדיקע בראָנזענע הענטלעך. 

דער פאָליציסט איז געבליבן אין קאָרידאָר, ער איז געווען צופרידן, װאָס ער דארף זיך 
ניט באװײַזן שאָגערן פאר די איגן. ליפּמאן איז ארײַן און צוגעמאכט הינטער זיך די הויכע 
שווערע טיר. 

דאָס צימער איז געווען א גרויס, אן אויסגעשטאטס מיט מעבל פון נוסן-האָלץ. דאָס מעבל 
איז ליפמאנען געווען גוט באקענט. 

די בעסטע מײַסטערס פון געטאָ האָבן עס געמאכט פאר שאָגערן. 

;פאר װאָס האָבן מיר אים געשאָנקען אָט דאָס מעבל? -- האָט אָנגעשטרענגט געקלערט 
ליפּמאן. -- מיר האָבן אים א סאך זאכן געגעבן, אָבער דאָס מעבל..* 

ער האָט א קנייטש געטאָן דעם שטערן און סאָפקאָלסאָף זיך דערמאָנט. 

,פאר עסטלאנד... יאָ, פאר עסטלאנד. ער האָט דעמלט געװאָלט א טייל ארבעטספײיַקע 
מאנצבלען אוועקפירן אין עפעס א לאגער קיין עסטלאנד. מיר האָבן אים געשאָנקען דאָס מעבל 
פון נוסן-האָלץ, און ער האָט ניט אלע מאנצבלען ארויסגעפירט. יאָ, פאר עסטלאנד". 

לענגויס דער וואנט, װאָס האָט געהאט דרײַ הויכע פענצטער, איז געשטאנען א לאנגער 
טיש מיט צען אינקרוסטירטע שאָך-ברעטלעך. א געל קוואדראטל פון בוק, א טונקלס פון רויטן 
האָלץ, א געלס פון בוק, א טונקלס פון רויטן האַלץ. 

;דעם דאָזיקן טיש האָבן מיר אים געשאָנקען שפּעטער, -- האָט ליפּמאן זיך דערמאָנט, -- 
יאָ, שפּעטער, ווען ער האָט געװאָלט פארקלענערן דעם ראציאָן פון פּראָדוקטן. ער האָט דעמלט 
געװאָלט שטארק פארקלענערן דעם פּראָדוקטן-ראציַאָן און פארקלענערט ניט אף קיין סאך". 

באם טיש זײַנען איצט געזעסן פינף אָפיצערן פון ראָזענבערגס שטאב. זיי האָבן זיך אלע 
אײַנגעבוגן און אָנגעשטרענגט געקוקט אף די שאָך-פיגורן, װאָס זײַנען געשטאנען פאר זײ. 
שאָגער איז ארומגעגאנגען פון דער צוייטער זײַט טיש פון איין אָפיצער צום צוייטן אוך 
שמייכלענדיק איבערגעשטעלט די פיגורן. ער האָט געגעבן א סעאנס פון אײינצײַטיקער שפּיל. 

אז די טיר האָט זיך געעפנט און װידער זיך פארמאכט, האָט שאָגער געװאָרפן א בליק 
צום ארײַנגאנג. ער האָט געקוקט ניט אף ליפּמאנען, נאָר אף זײַן אלט פארשמאָלצעוועט היטל. 

ליפּמאן האָט א װײַלע זיך געקווענקלט, אָבער דאָס היטל ניט אראָפּגענומען. 

דאָס ערשטע מאָל, ווען ליפּמאן האָט ניט אראָפּגענומען דאָס היטל, האָט שאָגער באפוילן 
אים געבן צען שמיץ. שמיץ מיט א קאנטשיק פון לעדערנע פּאסיקלעך, ארומגעוויקלטע ארום א 
שטאָלענעם דראָט. 
-- מיר טאָרן ניט, אזא מינהעג איז בא אונדז, -- האָט געזאָגט ליפּמאן, -- אנדערש טאָר 
איך ניט. : 

דאָס צווייטע מאָל, אז ליפּמאן האָט ניט אראָפּגענומען דאָס היטל, האָט שאָגער באפוילן 
געבן אים פופצן שמיץ. דער קאנטשיק איז געווען דער זעלבער. 

-- מיר טאָרן ניט, -- האָט געענטפערט ליפּמאן, -- אנדערש טאָר איך ניט, 

דאָס דריטע מאָל האָט ליפּמאן אויך ניט אראָפּגענומען דאָס היטל. 

דעמלט האָט שאָגער באשטימט צוואנציק שמיץ און אליין געציילט. 

-- מיר טאָרן ניט... אנדערש... טאָר... איך ניט, 
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שאָגער האָט אָפּגעציילט צוואנציק און נאָך פינף, א שמייכל געטאָן און איז אוועק. 

איצט האָט ער װידער א קוק געטאָן אף ליפּמאנס היטל, נאָר ליפּמאן האָט זיך געקווענקלט 
בלויז איין אױיגנבליק און דאָס היטל ניט אראָפּגענומען. שאָגער האָט גאָרנישט ניט געזאָגט. 

שאָגער האָט פאָרגעזעצט די שכּיל. פאר אים איז עס געווען א קינדער-שפּיל. ער איז 
שמייכלענדיק ארומגעגאנגען פון איין פּארטניאָר צום צווייטן; קימאט ניט טראכטנדיק, האָט ער 
איבערגעשטעלט די פיגורן, און זײַנע קעגנער האָבן זיך אונטערגעגעבן איינער נאָכן אנדערן. 

שאָגער האָט זיי באדאנקט. יענע האָבן א קנאק געטאָן מיט די שפּאָרן און זײַנען ארויס. 

דעמלט האָט ער זיך אוועקגעזעצט אפן טיש -- אף איינער פון די שאָך-ברעטער. אף דער 
ערשטער אָדער אף דער צענטער -- אף די קלײינינקע קוואדראטן, די געלע פון בוק און די 
טונקעלע פון רויטן האָלץ, און א קוק געטאָן אף ליפמאנען. 

-- קום צו נעענטער, -- האָט ער געזאָגט. 

ליפּמאן איז צוגעגאנגען. 


-- זעסט, װאָס פארא הינטישע מאָרדעס דאָס זײַנען, -- האָט פאָרגעזעצט שאָגער. -- 
קיינער האָט ניט געװוּנען. 
-- יאָ, ניט געװוּנען, -- האָט געענטפערט ליפמאן. 


-- דו האָסט געזען, װאָס איך האָב פון זיי געמאכט? האָסט געזען, וי זיי האָבן זיך אלע 
אונטערגעגעבן? גאָט מײַנער, איינער האָט דְאָך געקאָנט געווינען, אָט דער, װאָס איז געזעסן 
:אין דער מיט. דו קענסט אים? 

--- ניין, איך קען אים ניט. 

-- ער האָט געקאָנט געווינען, אָבער ער האָט געדארפט אָפּפערן די קיניגין. האָט ער זיך 
דערשראָקן. כאדכא-כא! דו ווייסט, װאָס כ'וועל דיר זאָגן, ליפּמאן? אף צו שפּילן אין שאָך דארף 
מען האָבן א ייִדישן קאָפּ. 

ער האָט זיך נאָך העכער פאנאנדערגעלאכט. 

-- איך האָב געוויס א ייִדישן קאָפּ. א? ליפּמאן, וי מיינסטו? 

ליפּמאן האָט שװײַגנדיק אראָפּגעלאָזט די אויגן. 

שאָגער האָט א קוק געטאָן אף דעם אלטן, פארשמאָלצעװועטן היטל מיטן דאשעק, װאָס 
האָט ניט פארשטעלט די קנייטשן ארום די אויגן, און האָט געזאָגט: 

--- איך האָב געװוּסט, אז איר װעט הײַנט קומען צו מיר. דו ביסט אליין געקומען, אָדער 
דיך האָט געשיקט דער ראט? 

--- מיך האָט געשיקט דער ראט. 

-- הער קאָמענדאנט! --- האָט אויסגעשריִען שאָגער. 

-- ...הער קאָמענדאנט. 

-- װאָס ווילסטו פון מיר האָבן? 

--- איך וויל אײַך בעטן, איר זאָלט ניט ארויספירן די קינדער, הער קאַָמענדאנט. 

--- מיר װועלן זיי ארויספירן ניט װײַט, אין א קינדערהיים, -- האָט געזאָגט שאָגער, -- 
דאָרט וועט זיי זײַן בעסער. זיי װעלן זײַן זאט און אָנגעטאָן, און איר דארפט זיך ניט זאָרגן. 

-- דער ראט בעט, אז זיי זאָלן בלײַבן אין געטאָ. דער ראט בעט אײַך, איר זאָלט די 
-קינדער ניט ארויספירן, זאָלן זיי לעבן מיט זייערע עלטערן, הער קאָמענדאנט. 

שאָגער האָט געשוויגן, און ליפּמאן האָט צוגעגעבן: 

-- אלע האָפן, אז איר װעט איבערלאָזן די קינדער, הער קאָמענדאנט. און מיר װעלן אײַך 
ימאכן... 

-- װאָס װעט איר מיר מאכן? -- האָט אים איבערגעשלאָגן שאָגער. -- װאָס קענט איר 
:נאָך מאכן? איך האָב שוין אלץ, איך דארף מער קיין זאך ניט. 

--- מיר װעלן אײַך מאכן... 

--- ליפּמאן... שװײַג בעסער, בעט ניט. איך װעל סײַװי מאָרגן אוועקפירן די קינדער. דו 
ווייסט, וועגן װאָס איך טראכט? איך טראכט איצט גאָר וועגן אן אנדער זאך. איך האָב געװוּסט, 
:אז איר װעט הײַנט קומען, נאָר איך האָב געמיינט, אז ניט דיך װעט מען שיקן. איך האָב 
:געמיינט, אז עס װעט קומען מירסקי. איך האָב ליב זיך צו רייצן מיט אים, מיט אײַער מירסקין. 
זײַן באָרד איז אינגאנצן א װײַסע. עס ווארפן זיך נאָך דורך שווארצע הערעלעך. אז איך רײַס 
אים ארויס א שווארצע האָר, נעמט ער לאכן גלײַך אין פּאָנעם ארײַן, אָט דער מירסקי. 

ליפּמאן האָט געשוויגן. 

-- פארװאָס זשע האָט מען דיך געשיקט? דו האָסט דאָך ניט קיין קליינע קינדער, קיין 
אייניקלעך אויך ניט. איך פארשטיי ניט, פארװאָס ביסטו געקומען, ליפּמאן. 

ליפּמאן האָט געשוויגן. 
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-- פארװאָס ביסטו געקומען? דו האָסט דאָך ניט קיין קליינע קינדער, ליפּמאן? 

דעמלט האָט אװראָם ליפּמאן געענטפערט: 

-- אלע קינדער זײַנען אונדזערע קינדער און מײַנע אויך. איך האָב א סאך קינדער... 

-- הער... 

-- יאָ, הער קאָמענדאנט. 

-- אלציינס. אומזיסט דאָס בעטן. 

-- מיר װועלן אײַך... 

-- ווארט, ווארט. דו ווייסט די מײַסע וועגן גאָלדענעם פישעלע? איז אָט, ווען איך װאָלט 
איצט געכאפט דאָס גאָלדענע פישעלע, װאָלט איך ניט געװוּסט װאָס צו בעטן. מעגלעך, עס זאָל 
שפּילן מיט מיר א פארטיע שאָך. כא-כא-כא. 

-- איך בעט אײַך זייער, הער קאָמענדאנט, פירט ניט אוועק אונדזערע קינדער. דאָס זײַנען 
אונדזערע לעצטע קינדער, הער קאָמענדאנט. 

שאָגער איז אצינד געשטאנען אָנגעשפּארט אָן טיש, איבערגעפלאָכטן איין פוס מיטן אנדערן, 
די הענט האָט ער אוועקגעלייגט אף דער ברוסט און אופגעהויבן דאָס ארישע פּאָנעם. 

ליפמאן האָט אראָפּגענומען דאָס היטל. 

ער האָט לאנגזאם אראָפּגעצױגן דאָס היטל פון קאָפּ און עס גענומען קנייטשן אין די 
הענט. ער האָט טיף אראָפּגעלאָזט דעם קאָפּ און געזאָגט: 

-- הער קאָמענדאנט, לאָזט אונדז איבער די לעצטע קינדער, הער קאָמענדאנט. 

-- גוט, -- האָט ער געזאָגט, -- איך שטים אײַן. אָבער איך בין ניט קיין פישער און דו 
ביסט ניט קיין גאָלדן פישל. קינדער, קינדער, קינדער! איך שטים אײַן, אויב דײַן זון ייִצכאָק 
װעט שפּילן מיט מיר אין שאָך. מיר װעלן שפּילן בלויז איין פּארטיע, און אויב... 

ליפמאן האָט א ציטער געטאָן, אָבער ניט אראָפּגעלאָזט די אויגן פון שאָגערס פּאָנעם. 

--- מיר װעלן זיך אזוי צונויפריידן, ליפּמאן, הער זיך גוט אײַן, הער זיך זייער גוט אײַן 
אויב ער װעט געווינען, בלײַבן די קינדער אין געטאָ, אָבער דײַן זון װעל איך דערשיסן. אליין 
דערשיסן, מיט די אייגענע הענט. אוב ער װעט פארשפּילן, בלײַבט ער לעבן און די קינדער 
הייס איך מאָרגן אוועקפירן. האָסט פארשטאנען? 

-- איך האָב פארשטאנען, אָבער ייִצכאָק... ער איז דאָך איצטער מײַן איינציקער. 

-- איך בין ניט שולדיק, ליפמאן, -- האָט געענטפערט שאָגער, -- בין איך דען שולדיק, 
װאָס דו ביסט הײַנט צו מיר געקומען און ניט דער לעץ מירסקי? און װאָס דארפסטו זיך ערגערן, 
ליפמאן! ייִצכאָק קאָן מיר פארשפּילן, און אלץ װעט בלײַבן װי געווען. איך צווינג דיך ניט, דו 
קאָנסט ניט אײַנשטימען, קאָנסט זיך באטראכטן. איך צווינג דאָך דיך ניט, איך האָב בלויז גע- 
שטעלט מײַנע באדינגונגען. 

ליפמאן האָט געטראכט. 

--- פונוואנען נעמט זיך עס אזא זון צו דיר? ער װאָלט געקאָנט זײַן א גרויסער שאכמאטיסט. 
ער װאָלט געקאָנט שפּילן מיט קאפאבלאנקען אלין, וייסט? נו? האָסט זיך באטראכט, 
ליפמאן? 

ליפמאן האָט געטראכט. 

ער האָט נאָך אלץ געקוקט אף שאָגערן, אף זײַן אריש פּאָנעם, דערנאָך האָט ער אָנגעטאָן 
דאָס היטל. 

-- גוט, -- האָט ער געזאָגט, -- איך בין מאסקים. אָבער איר, הער קאָמענדאגט, האָט 
פארגעסן נאָך איין מעגלעכקײַט -- און טאָמער װעט זײַן רעמי? 

--- פארשטייסט ניט קיין שאָך, ליפּמאן. דײַן זון װאָלט עס ניט געפרעגט. מאכן רעמי איז 
שווערער, איידער פארשפּילן אָדער געווינען. ניין, ס'וועט ניט זײַן קיין רעמי. אָבער... גוט, איך 
װעל דיר דאָס מאָל נאָכגעבן, ליפּמאן. אויב ס'וועט זײַן רעמי... אויב דײַן זון װעט געלינגען צו 
מאכן רעמי, װעט ער בלײַבן לעבן און די קינדער װעלן בלײַבן אין געטאָ. ביסט צופרידן? 

-- גוט, -- האָט געענטפערט ליפּמאן. 

-- קאָנסט גיין, ליפּמאן. 

-- ייִצכאָק דארף קומען צו אײַך? 

-- ניין, דאָס מאָל װעל איך אליין קומען צו פאָרן. זאָל די גאנצע געטאָ זען, וי מיר שפּילן. 

-- גוט, הער קאָמענדאנט. 

ליפּמאן האָט זיך געלאָזט גיין. 

ער איז שוין געווען בא דער טיר, זיך שוין אָנגענומען פארן הענטל. 

שאָגער האָט אים אָנגעיאָגט און א קלאפּ געטאָן איבערן-אקסל. 

--- הער זיך אײַן, ליפּמאן, -- האָט ער געזאָגט צו אים, --- איך װעל דיר אָפנהארציק זאָגן, 
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און דו הער זיך צו. אויב דו היטסט אזוי דײַן היטל, היט אויך אָפּ דײַן זונס היטל. היט אָפּ זײַן 
היטל צוזאמען מיט זײַן קאָפּ. גוט, ליפּמאן? 

אװוראָם ליפּמאן האָט געשוויגן. 

פאר די אויגן איז ווידער געווען דער צעבראָכענער, אויסגעשטשערבעטער ברוק. 

ליפּמאן איז געגאנגען אין געטאָ לאנגזאם, טראָט בא טראָט. 

--- איי, דו, אלטער דראפּעטש! -- האָט געבורטשעט דער פּאָליציסט. --- ריר זיך! מײַן 
דינסט-צײַט האָט זיך שוין פון לאנג פארענדיקט, און איך האָב קיין פארלאנג ניט צו שפּאצירן 
מיט דיר, װי מיט א פרײַלן. 

ליפּמאן האָט זיך געמאכט ניט הערנדיק. 

דער פּאָליציסט האָט אראָפּגענומען די ביקס און א שטיס געטאָן אים אין רוקן. נאָר 
ליפּמאן איז אלץ געגאנגען פּאמעלעך. 

קאָן זײַן, אז ס'איז געווען א שיינער הארבסטיקער אָװנט, קאָן זײַן, אז די זון האָט זיך שוין 
לאנג איבערגעפּעקלט אף דער אנדערער העלפט הימל, אויסגעצויגן די שאָטנס פון די ביימער, 
פון די הײַזער, פון די מענטשן. קאָן זײַן, אז אין די גערטנדלעך אָדער סטאם אונטער די פענצטער 
האָבן זיך צעבליט בונטע הארבסטיקע בלומען און אפן טײַך איז געהאנגען אן אָװנטיקער נעפל -- 
א געדיכטער, פול מיט קליינע וואסער-טראָפּנס. 

געקומען אין געטאָ, האָט אווראָם ליפּמאן אלץ דערציילט דעם זון. 

איזיע האָט שװײַגנדיק אויסגעהערט דעם פאָטער. 

-- האָסט אלץ פארשטאנען, זון? 

-- יאָ, -- האָט געענטפערט דער זון. 

-- דו האָסט, װײַזט אויס, שלעכט געהערט. איך װעל איבערכאזערן. 

-- מע דארף ניט. 

-- ביסט ניט אין קאס, זון? 

-- וי קאָן איך זײַן אין קאס אף מײַן טאטן? 

-- קום אהער נעענטער, איך וויל נאָכאמאָל א קוק טאָן דיר אין די אויגן. 

איזיע איז צוגעגאנגען. 

דער זון און דער פאָטער האָבן מיט אײַנגעהאלטענעם אָטעם געקוקט איינער אפן צווייטן. 

-- טאטע, -- האָט געזאָגט איזיע, -- דו געדענקסט, װוי דו פלעגסט מיך קיצלען, ווען איך 
בין געווען א קליינער? 

-- איך געדענק, -- האָט ער געענטפערט. 

--- דײַן באָרד איז נאָך ניט געווען גראָוו. 

-- אלע װוערן אלט, זון מײַנער. 

-- דו ביסט נאָך איצט ניט שטארק גראָוו. א ביסעלע. 

--- איך ווייס, ויאזוי איך זע איצט אויס. נו, הייב אוף דײַן קלוג קעפּל, 

דער זון האָט אופגעהויבן דעם קאָפּ. 

דער פאָטער האָט ארײַנגענומען אין א פויסט זײַן גראָוו געװאָרענע באָרד,. זיך צוגעבויגך 
צום זון און א פיר געטאָן מיט איר איבער איזיעס האלדז. 

-- עס קיצלט... עס קיצלט דײַן באָרד, פּונקט װי אמאָל, --- האָט געזאָגט איזיע. אצינד 
האָט ער אָבער ניט געלאכט, װי אמאָל. 

דער פאָטער האָט פעסט ארומגענומען דעם זון און געזאָגט צו אים: 

-- געדענק, דו דארפסט זיך היטן. דו װעסט דאָך קאָנען מאכן רעמי, עמעס? 

-- האָב קיין מוירע ניט, טאטע, איך װעל מאכן אזוי װי מע דארף. 

-- איך ווייס, -- האָט געזאָגט אװראָם ליפּמאן. 

ער האָט זיך אױסגעגלײַכט און א קוש געטאָן דעם זון אין שטערן און אין די אויגן. 

--- איך ווייס, אז דו װעסט מאכן אזוי װי מע דארף, --- האָט ער איבערגעכאזערט. 


קאפיטל פופצן 


דער צוויי-און-פופציקסטער גאנג 
1 
איזיע האָט זיך מער ניט צוגעהערט צו שאָגערס רייד. ער האָט א רוק געטאָן דאָס פענדל.. 
איצט האָט געדארפט קומען דער לעצטער גאנג. 
אָבער עס זײַנען געווען צוויי גענג. 
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אין דעם מאָמענט האָט געקאָנט זייַן רעמי -- אן אײיביקער שאך. 
אין דעם זעלבן מאָמענט, אויב מע זאָל גיין מיטן פערד אף לינקס, װאָלטן די װײַסע געװוּנען. 
די װײַסע האָבן געהאט צוויי לעצטע גענג. 
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איך האָב לאנג געווארט אפן טאטן. ווען ער גייט אין ראט אָדער צו שאָגערן, דארף איך 
שטענדיק געדולדיק זיצן און ווארטן אף אים. 

איך האָב זיך שוין דערווארט, מיר האָבן זיך דורכגערעדט. איך פיל נאָך אפן שטערן זײַנע 
טרוקענע ליפן, וועלכע זײַנען ארומגעזוימט מיט א באָרד, נאָר איך דארף זיך אײַלן. עס ווארט אף 
מיר א גרויסע, גלאטע שטיינערנע שװועל. עס ווארט עסטער. אף אונדז ביידן ווארט דער הויף, 
א בערווענע, א הילצערן קעסטל. 

אין דעם קעסטל ווארטן אף אונדז ראָמאשקעס. זיי זײַנען שוין פארוועלקט, נאָר אלציינס 
זײַנען זי נאָך װײַס. מע קאָן נאָך אָפּרײַסן די בלעטעלעך און פארטראכטן: יאָ -- ניין, יאָ --- 
גיין, יאָ. 

איך האָב זיך שוין ארומגעוואשן און אָנגעטאָן מײַן גוט בלוי העמדל. 

אלץ איז אויסגעטראכט. ארום און ארום איז גאָרניט ניטאָ. 

איך בין --- שימעק. 

עסטער -- בוזי. 

שימעק לויפט צו זײַן בוזין. 


הײַנט זיצן מיר איינס לעבן אנדערן. איך אף דער בערווענע און זי אף דער בערווענע. מיר 
דאכט זיך אויס, אז מײַנע הענט זײַנען צו לאנגע, איבעריקע. זיי שטערן מיר, און איך האָב ניט 
װוּ זיי אהינצוטאָן. בוזי זיצט לעבן מיר, איר קאָפּ ליגט אף מײַן אקסל, און די לאנגע קאשטאנעווע 
האָר באוועגן זיך אף מײַן ברוסט. 

-- איך וויל ניט... --- זאָגט זי, --- איך װויל ניט, אז דו זאָלסט זײַן שימעק און איך בוזי. 
יענץ מײַסעלע ענדיקט זיך טרויעריק. געדענקסט, װי יענץ מײַסעלע ענדיקט זיך? 

-- איך געדענק... ,צווינגט מיך ניט, איך זאָל אײַך דערציילן דעם סאָף פון מײַן ראָמאן. 
דער סאָף, ער מעג זיך זײַן דער בעסטער, איז ער א טרויעריקער אקאָרד. דער אָנהײיב, דער ערגס- 
טער אָנהײב, איז בעסער פונעם בעסטן סאָף. עס איז מיר דעריבער א סאך גרינגער און א סאך מער 
אָנגענעם צו דערציילן אײַך די דאָזיקע געשיכטע נאָכאמאָל פונעם אָנהייב... איך האָב געהאט 
א ברודער בעני. איז ער..* : 

-- גענוג! 

דאָס טרייסלט מיך עסטער פאר א האנט. 

-- גענוג, איזיע... 

-- גוט, 

-- דו ביסט שוין ניט שימעק, עמעס? דו ביסט איזיע, מײַן איזיע, און איך בין עסטער. 

--- מײַן עסטער. 


זי טוליעט זיך צו צו מיר נאָך שטארקער. זי צעפּאטלט די קורצע האָר אף מײַן קאָפּ. זי 
דריקט צו איר פּאָנעם צו מײַן אקסל. עס טוט איר געוויס וויי, װײַל מײַן אקסל איז א ביינערדיקער. 

פארװאָס װײַזט זיך מיר אלץ אויס, אז די הענט זײַנען בא מיר צו לאנגע און איבעריקע? 
זיי שטערן מיר, און איך האָב ניט װוּ זיי אהינצוטאָן. 

-- עסטער, -- זאָג איך. 

--- דו ווילסט מיר עפּעס זאָגן? 

-- כ'וויל. 

-- זאָג, זאָג. װאָס שװײַגסטו? : 

איך שטעל זיך אײַן. איך נעם ארײיַן אין די דלאָניעס איר קאָפּ. די דלאָניעס מײַנע זײַנען 
גרויסע, פארגרעבטע, און איר פּענעמל איז קליין, און אין אירע אויגן זײַנען אצינד ניטאָ קיין שום 
שיידימלעך, ניט קיין לאכנדיקע, ניט קיין וויינענדיקע. 

פון זיך אליין דערנעענטערן זיך אירע ליפּן צו מײַנע, און איך הייב אָן שעפּטשען מיט א 
ציטערנדיק קאָל: 

-- עסטער... איך האָב צוגעזאָגט יאנעקן דיך ניט צו באאוולען. 

-- דו באאוולסט מיך דען? 
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אזוי פרעגט זי, און אירע ליפּן זײַנען אָט דאָ. אירע רויטע ליפּן, רויט, װי א רויטע סטענגע, 
און אזעלכע נאָענטע, אז איך פיל זייער טאם. 

-- עסטער... -- זאָג איך נאָכאמאָל. 

און מיר ווערן װידער אנשוויגן. 

רײַדן דארף מען ניט. 

מיר שװײַגן לאנג. 

עסטערס ליפּן זײַנען זיס וי האָניק. 

עסטערס באקן זײַנען צארט װי סאמעט. 

עסטערס אויגן זײַנען פײַכט, און אירע טרערן זײַנען געזאלצענע. 

מײַנע הענט דריקן נאָך שטארקער צו עסטערקע. זיי זײַנען איצט זייער ניטיק, מײַנע 
הענט, און איך קאָן זיי ניט אָפּרײַסן. אָבער מע מוז. מע מוז, מע מוז, מע מוז... איך הער א שטילע 
שטים, װאָס רופט מיך. 


יאָ, דאָס איז יאנעק. 

-- איזיע, -- זאָגט נאָכאמאָל יאנעק, -- ס'איז שוין צײַט. צײַט צו גיין. 

-- פארװאָס? --- פרעג איך אים שטיל. 

איך ווייס פארװאָס, נאָר איך פרעג סטאם אזוי, קעדיי איך זאָל זיך ניט דארפן אופהייבן און 
אוועקגיין פונדאנען. 

-- דאָס טישל איז שוין צוגעגרייט, די מענטשן ווארטן, און שאָגער איז שוין געקומען צו 
פאָרן. מע זוכט דיך אומעטום און מע קען דיך ניט געפינע. 

-- קום, --- זאָג איך צו יאנעקן, -- קום, ברודערקע. 

מיר גייען. 

איך גיי אװועק, ניט אומקוקנדיק זיך, איך זאָל ניט זען די בערװענע און די איינזאמע 
עסטערקע. 

איך האָב מוירע זיך אומצוקוקן אף איר, איך זאָל ניט דערשפּירן אירע פּײַכטע אויגן און 
דעם טאם פון א טרער. 


--- קום, קום, -- זאָגט יאנעק. 

איך גיי דאָך. װאָס אײַלט ער מיך? 

מיר שפּאנען שװײַגנדיק, און איך זע, אז יאנעק לאָזט אראָפּ דעם קאָפּ. ער װויל עפּעס זאָגו. 
נאָר ער שעמט זיך. ' 

--- רייד, רייד, יאנעק, -- זאָג איך אים. 

ער קוקט אף מיר מיט זײַנע ערנסטע אויגן פון א זאָקן. 

-- פארגעס ניט, איזיע, -- זאָגט ער, -- אז הײַנט באנאכט, צוועלף אזייגער, דארפן מיר 
ארויסגיין אין וואלד. 

-- האָב קיין מוירע ניט, כ'וועל ניט פארגעסן. 

יאנעק לאָזט ווידער אראָפּ דעם קאָפּ, און איך פיל, אז ניט דאָס האָט ער געװאָלט זאָגן. 

-- רייד, יאנעק, רייד, -- זאָג איך צו אים. 

-- איזיע, -- מאכט ער, -- איך װעל דיר שפּעטער זאָגן, איצט איז שוין ניטאָ קיין צײַט... 
איך װעל דיר זאָגן אין וואלד. כ'וויל דיך נאָר בעטן... טו ניט אזוי, אז איך זאָל דיך אויך דארפן 
זוכן... 

-- האָב קיין מוירע ניט. דו ווילסט רעמי, יאנעק? 

-- יאָ, איך וויל רעמי. 

--- איך װעל זיך סטארען. איך װעל זיך זייער סטארען, האָב קיין מוירע ניט. 

-- גוט, -- האָט געענטפערט יאנעק. 

ער פרייט זיך, ער איז צופרידן. 

פארשטייט זיך, אז איך מוז מאכן רעמי און הײַנטיקע נאכט, צוועלף אזייגער, ארויס אין 
וואלד. : 
רעמיי 
זאָל לעבן רעמיי 
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קאפּיטל זעכצן 


דער לעצטער גאנג 


די װײַסע האָבן געהאט צוויי לעצטע גענג. 

,ווען איך װאָלט געקאָנט פארמאכן די אויגן און עמעצער אן אנדערער, עפּעס א גוטער 
מאלעך, זאָל אופהייבן די פיגור, פונקט די פיגור, מיט וועלכער מע דארף איצט גיין... דאָס מאָל 
האָב איך קיין רעכט ניט צו מאכן א טאָעס. איך טאָר זיך ניט אײַלן. איך קאָן רויק טראכטן און 
אױסקלײַבן: רעמי אָדער געווינען. איך אײַל זיך ניט. יענער האָט ערשט איצטער פארשטאנען, 
אז איך קאָן געווינען". 


שאָגער האָט א קוק געטאָן זײַן קעגנער אין די אויגן, אופגעשפּרונגען פון אָרט און זיך 
צעשריען: 

-- שטעלט אועק די לאָמפן און טרעט אָפּ אף צוריק! װײַטער! װײַטער! 

דער אוילעם האָט זיך ניט גערירט, און דער קרײַז ארום די לײַכטנדיקע קארביד-לאָמפּן 
איז ניט געװאָרן גרעסער. די מענטשן האָבן געשוויגן און ניט אראָפּגעלאָזט די אויגן פון די 
צוויי לעבעדיקע פיגורן. 

שאָגער האָט אפגיך צוגערוקט זײַן שטול, זיך ארופגעלייגט אפן טישל און געזאָגט שטיל, 
אז נאָר איזיע זאָל הערן: 

-- דאָס איז שוין ניט קיין לאָטערײ... דאָ איז שוין אלץ קלאָר, און דו האָסט ניט װאָס צו 
קלערן -- מאך אן אײביקן שאך. 

שאָגערס אױערן, די בלייכע הויט פונעם שטערן און אונטער די שיטערע האָר האָבן זיך 
באוועגט. : 

;איצט װאָלט איך געקאָנט אופשטיין און א שפּײַ טאָן אף דיר, -- האָט געטראכט ייִצכאָק 
ליפּמאן, -- איך קאָן א שפּײַ טאָן גלײַך אין דײַן ארישן פּאָנעם, א שפּײַ טאָן אף דײַנע געלע 
שיטערע האָר. נאָר שפּײַען איז לײַכט. איך װאָלט געװאָלט זײַן אן אינדיאנער און אראָפּשינדן 
דײַן סקאלפּ, דעמלט װאָלט איך געווען צופרידן. האָב קיין מוירע ניט, איך װעל ניט שפּײַען 
וויכטיק איז דאָס, װאָס הײַנט, פּונקט װי אלעמאָל, האָב איך די אויבערהאנט. איך האָב צוויי גענג 
און קאָן אױסקלײַבן, וועלכן איך וויל. איך טאָר נאָר קיין טאָעס ניט האָבן. דאָס מאָל האָב איך ניט 
דאָס רעכט". 

שאָגער איז געזעסן אײַנגעבויגן איבערן טישל. 

שאָגערס פּאָנעם ביז די ברעמען איז געווען רויַק, פארגליווערט. די מויל-ווינקלען האָבן 
קיין ציטער ניט געטאָן. די קינבאקן האָבן זיך ניט באוועגט. די װיַעס האָבן ניט געציטערט, און 
די אויגן האָבן געבלישטשעט קאלט, װי א קװאָרעס-גרוב אום ווינטער, נאָר דער סקאלפּ האָט 
געצוקט און געצוקט -- אראָפּ און ארוף, אראָפּ און ארוף. 

;איך האָב ניט געװוּסט, אז ס'איז אזוי שווער אױסצוקלײַבן איין גאנג פון צוויי", --- האָט 
געטראכט איזיע. 

ער האָט געזען פאר זיך שאָגערס צוקנדיקע אויערן. 
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איזיע האָט זיך אָפּגעקערט. ער האָט אָבער איצט געזען, װי נערועז עס באוועגט זיך די 
הויט אף שאָגערס שטערן. 

-- איך װעל דיר זאָגן דעם עמעס... -- האָט שאָגער אָנגעהױבן, פארגעסנדיק, אז ארום 
שטייען מענטשן. -- די קינדער װעסטו סײַװי ניט ראטעווען, דו קאָנסט ראטעווען נאָר זיך אליין. 

איזיע האָט פארזשמורעט די אויגן. 

פאר די פארמאכטע אויגן האָט זיך אלץ באוועגט באזונדער: די אױערן, די האָר, די הויט 
אפן שטערן. 

ער האָט געעפנט די אויגן און װידער דערזען פאר זיך דעם באועגלעכן סקאלפּ, און 
ארום -- מאנצבלען, װאָס האָבן פּאװאָליע זיך גענומען דערנעענטערן. 

ער האָט פארשטאנען, אז ס'איז פאראן נאָר איין ריכטיקער גאנג. 

די האנט, װאָס האָט געבלאָנדזעט צװישן צוויי פיגורן, האָט גענומען דאָס פערד -- דאָס 
װײַסע פערד, די טויטע שאכמאט-פיגור, און זי אװעקגעשטעלט אף לינקס, אין דעם פוסטן 
קוואדראטל. ער האָט געדארפט נאָך זאָגן שאָגערן: ;שאך און מאט", נאָר אין האלדז איז איבער- 
געטריקנט געווען, און אלע װערטער, װאָס ער האָט אומבאדינגט געדארפט זאָגן, זײַנען דאָרט 
דערשטיקט געװאָרן. 

ייִצכאָק ליפמאן האָט זיך אופגעשטעלט, זיך אױסגעגלײַכט און געזאָגט זייער רויַק: 

-- דו האָסט פארשפּילט. 

שאָגער איז אופגעשפּרונגען און בעשום-אויפן ניט געקאָנט געפינען די קאָבורע. 

ווען ער האָט זי סאָפּקאָלסאָף געפונען און אָפּגעשפּיליעט, האָט אן איימעדיקע שטילקײַט 
זיך אָנגעוואלגערט אף דער שטאָט, אף דער גאנצער וועלט. 

דעמלט האָט שאָגער דערפילט, אז ער געפינט זיך אין א רינג. ארום און ארום איז געווען 
א וואנט. א לעבעדיקע וואנט, א מענטש צו א מענטש. דורך אזא וואנט װועט קיינער ניט דורכגיין. 

ער האָט פארמאכט די אויגן, װידער זיי געעפנט און דערזען, אז דער קרײַז װוערט ענגער. 
די צירק-ארענע האָט זיך פּלוצלינג ארויסגעגליטשט פון אונטער זײַנע פיס. עס איז פארשווונדן 
דער קונצנמאכער מיט דעם צויבער-שטעקעלע. די לעבעדיקע וואנט האָט זיך אָנגערוקט, קיין 
זאך האָט ניט געקאָנט זי פארהאלטן, און דאָס איז שוין געווען ניט קיין קרײַז, נאָר א שלייף, 
װאָס װעט באלד זיך פארציִען. 

;אין דער מיט איז נאָך אלץ געשטאנען דאָס שאָך-טישל און צוויי העלע קארביד-לאָמפּן. 

שאָגער האָט נאָך באוויזן א כאפּ טאָן זיך באם האלדז. 

נאָכדעם איז שוין יניט געבליבן ניט קיין טישל, ניט קיין לאָמפּן, די מענטשן-וואנט האָט 
זיך. צונויפגעגאָסן. : 

. דער קרײַז איז פארשוווּנדן. 


דער סאָף -- איז א טרויעריקער אקאָרד? 

דער אָנהײב, אפילע א טרויעריקער, איז בעסער, װי א פריילעכער סאָף? 

אמאָל קאָן דער אָנהײב זײַן א סאָף, און דער סאָף -- בלויז אן אָנהײב. 

איר ווייסט, װי עס שײַנט די זון אין פרילינג? איר ווייסט ניט מיסטאמע, װוי זי שײַנט. איר 
האָט ניט געזען, װי עס שמייכלט עסטער. 

די. זון אין פרילינג איז װי עסטערס שמייכל, און איר שמייכל איז װי די זון אין פרילינג, 


פון ליטװיש -- ב. האלפערן, א. זינגער 
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0)ט;י געבורטסטאָג 


מ. יו. לער מאָנטאַװ 


פאָטערלאנד 


איך האָב מײַן היימלאנד ליב מיט אזא 


מאָדנער ליבע! 


עס קאָן זי ניט באזינען מײַן פארשטאנד. 
ניט רום פון שלאכטן איז דערפון די סיבע, 
און ניט די שטאָלצע רו פון פאָטערלאנד, 
און ניט די אוראלטע לעגענדעס די געהיימע, 
ניט זיי דערמונטערן די ליבע טרוימען. 


נאָר איך האָב ליב --- איך ווייס גאָר ניט פאר 
װאָס, 

דאָס קאלטע שװײַגן פון די ברייטע פעלדער, 

דאָס וויגן זיך פון די געדיכטע וועלדער, 

דעם יאמיש-ברייטן טײַך-צעגאָס... 

כ'האָב ליב זיך יאָגן מיט דער פור אף פרײַע 
וועגן, 

מיט לאנגן בליק אין פינצטערניש געריכט, 

א נאכטלעג זוכנדיק, צו שפּירן שוין אקעגן 

פון טרויעריקן דאָרף די ציטערדיקע ליכט; 

כ'האָב ליב פון פעלד נאָך שניט דאָס רויכל, 

די װאָגנס אפן סטעפּ באנאכט, 

און צווישן פעלדער אף די הויכן 

בערעזעס װײַסע אף דער וואך. 


יכ'גיי ארויס אן איינזאמער צום וועג הײַנט; 
ישטיין פון שליאך אין נעפּל קלאָר זיך זעט; 
שטיל די נאכט. גאָטס שטים נעמט אוף די געגנט, 
און איין שטערן מיט דעם צוייטן רעדט. 


ס'איז די הייך א יאָמטעװדיק-צעהעלטע! 

יס'שלאָפּט די ערד אין בלויען שײַן-געוועב.. 
װאָס זשע טוט מיר וויי אזוי, װאָס פעלט מיר? 
:ארט מיך װאָס? צו עפּעס נאָך איך שטרעב? 


יפון מײַן לעבן גאָרניט מער דערווארט איך, 
די פארגאנגענהײַט מיר טוט ניט באנק; 


פון מ. יו. לערמאָנטאָון 


מיט פרייד, װאָס װייניק אזוי שעצט איר, 
אן אָנגעפילטער טויק מיך רעגט, 

א שטוב, װאָס איז מיט שטרוי געדעקט, 
געשניצטע לאָדגס אף די פענצטער; 

און יאָמטעװ-צײַט, אין אָװונט פײַכטן, 
ביז האלבנאכט כ'בין פארנעמען גרייט 
די טענץ, דאָס טופּען און דאָס פּײַפן, 
דעם פּויערס שיקערלעכע רייד. 


איבערזעצט -- מוישע כאשטשעװאצקי. 


כ'זוך נאָר רו און פרײַהײַט נאָר געגארטע! 
זיך אין שלאָף פארגעסן איך פארלאנג! -- 


אָבער ניט מיט קייווער-שלאָף מיט קאלטן... 
ס'װואָלט זיך אײַנשלאָפן אזוי געגלוסט, 
אז אין ברוסט זאָל לעבנס-קראפט זיך האלטן, 
אז ס'זאָל שטיל באוועגן זיך די ברוסט; 


טאָג װי נאכט זאָל איך א זיסן ניגן 
וועגן ליבע הערן אין מײַן טרוים, 

איבער מיר זאָל מיט גערויש זיך וויגן 
אײביק גרין דער טונקלער דעמבנבוים. 


איבערזעצט -- מוישע כאשטשעװאצקי. 
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צוויי ריזן 


אין א העלם פון גאָלד פון רויטן און דעם סוינעס קרוין אָן ציטער 

האָט דער רוס, דער אלטער גוואר, מיט דער פרעכער האנט ער כאפט. 

אף א ריז א גוואר א צוייטן מיט א שמייכל, אומדערשראָקן, 

פון דעם פרעמדן לאנד געווארט. האָט דער רוס געענטפערט באלד: 
מיטן קאָפּ געטאָן א שאָקל... 

ס'איז די קראפט פון ריז פון פעסטן און דער פרעכער קרעכצט און פאלט! 

יבנ : 4 

איבער בארג און טאָל באװוּסט; און ער פאלט איך יאם אין װײַטן 

: ר ר י 

און כ'ם קרכעכ טא טעי טע אף דעם טונקעלן גראניט, 

האָט זיך אײינמאָל זי פארגלוסט. דאָרט, װוּ נאָר די שטורעמס רײַטן 


און דער אָפּגרונט רוישט און זידט. 
קומט מיט קריגעריש געוויטער 
דער דרײַװאָכעדיקער כוואט: איבערזעצט --- מוישע כאשטשעװאצקי. 


א ייִדישע מעלאָדיע 


מײַן הארץ איז טרויעריק. אָ גיכער, זינגער, קום! 
עס ווארט די הארפע לאנג שוין. 

און זאָלן דײַנע צארטע פינגער מיט געברום 
דערוועקן די גאניידן-קלאנגען. 


און אויב איך האָב ביז איצט ביטאָכן נאָך פארהיט, 
װעט ער אין הארץ דערוואכן גערן, 

און אויב א טראָפּן-טרער אין אויג בא מיר נאָך גליט -- 
דאן וועלן הייס א שטראָם טאָן טרערן. 


און וילד זאָל זײַן דײַן ליד, -- און וי מײַן גוירל בלינד, 
איך קאָן קיין פריילעך-קלאנג ניט הער 

איך זאָג, אָ, זינגער, דיר -- אז טרערן כ'וויל אצינד, 
װײַל ס'קאָן דאָס הארץ צעריסן ווערן. 


ס'איז דוירעסלאנג געווען דערנערט אין פּײַן און שרעק, 
געשטיגן איז דער צאר אלץ העכער; 


און אָט געקומען איז די שאָ -- ס'איז פול שוין ביזן ברעג, 
װי טויט-געטראנק א פולער בעכער. 


איבערזעצט -- שמועל ראַסין. 
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כאיִם מאלטינסקי 


מיט קינדערשער סימכע... 


כ'װואָלט װעלן, ס'זאָלן לעבן זייער לאנג 
די מענטשן, 
וועלכע האָבן לענינען געזען 
און געהערט. 


זיי האָבן אײַנגעזאפּט פון קאָל זײַנעם דעם קלאנג, 
פון בליק זײַנעם די שײַן 
מיט זיי װעט רײַכער זײַן, 

-און שענער אונדזער ערד. 


סידערמאָנען פינף פּאטראָנעס 


אין פרילינג-וואלד צעווישן סאָסנע-ביימער 
טאפּט פּלוצעם אָן מײַן קוליע-שטעקן 
מיט קוילן א פארזשאווערטע אָבױמע. 
צעפוילטע שווארצע בלעטער זי באדעקןי 


איך הייב זי אוף. ס'דערמאָנען פינף פּאטראָנעס 
א פארקאלייעטע, צעקנייטשטע האנט 


פון א סאָלדאט. זײַן מאָרעשכױרע-פּאָנעם 
דערזע איך אין טראנשיי באם פאָדער-ראנד... 


און מיט מײַן שטעקן כ'עגבער אויס א גריבל. 
אין פײַכטער ערד דעם װיסטן קריג כ'פארגראָב. 
אזוי אנטרינען זאָל די סינע און פאריבל. 

צו מילדער פרילינג-זון. איך הייב מײַן קאָפּ. 


מײַן פרײַנט דעם װײַסרוסישן פּאָעט 


מיר דאכט, מײַן וויי אין הארצן ווערט 
פארשטיינערט, 
איך ווייס, אז זייער-זייער גוט פארשטיין מיך 
קענסטו, מײַן פרײַנט, װײײַסרוסישער פּאָעט. 
האָסט הײַנט אין וואלד געהערט, װי מיט די 
ביימער 


ווילסט וויסן, װאָס עס טוט זיך אין מײַן שטאָט, 
טאָ שטעל זיך לעבן פענצטער אף א װײַלע; 
זע, ,סאמאָסוואלן", לאסט-מאשינעס אײַלן 

מיט גוטס און שעפע, ניט פון גאָטס גענאָד -- 
פון מענטשנס מי. מיט צוקער און מיט מעל, 
מיט טרויבן און מיט דראָט מאשינעס פאָרן. 
און הינטער זיי אן אווטאָ פּאָמידאָרן, 

א קעסטל אף א קעסטל אָנגעשטעלט. 

מאשינעס מיט באמיסטיקונג, מיט אײַז, 

מיט שטיינקוילן, מיט שטולן, גומע-רעדער, 


אף ייִדיש האָב איך אפן קאָל גערעדט. 

דער עכאָ איז זיך הילכיק-פריש צעגאנגען 
איבער דעם הארבסטיק-סוידעספולן באָר. 
געווען זײַנען דיר הארציק ליב די קלאנגען. 
און אלץ פארשטאנען האָסטו דײַטלעך-קלאָר. 


מיט ביר, מיט קינדערשע װעלאָסיפּעדן; 

א קראן א ריזיקער פּאװאָליע שפּרײַזט, 
,פּריצעפּן* שלעפּן באלקעס, גרייטע ווענט, 
זעקס רויטע קעלבלעך שטייען אין א קוזעוו. 
ציסטערנעס מילך, בענזין און אװטאָס פּוסטע, 
מאשינעס מיט קארטאָפל. אָן אן ענד. 

מיט גוטס און שעפע ניט פון גאָטס גענאָד, 

ביז טונקל װערט, די לאסט-מאשינעס אײַלן. 
דו שטעל זיך לעבן פענצטער אף א װײַלע, 
ס'טו וויסן, װאָס עס טוט זיך אין מײַן שטאָט! 
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אף שניי-שיך גיך א מיידל פאָרט אין רויטן 
היטעלע 
דורך װײַסן וואלד. 
און ס'שווינדלען אירע ביידע ליזשע-שטעקנס. 
--- מיט מײַנע צוויי װאָלט זײַן שוין א 
באדעקנס, -- 
טו איך א שפּאס. זי גליטשט זיך אויס און פאלט: 
-- דאָס בין איך, --- ענטפערט זי, -- געפאלן 
פון געלעכטער. 


דעם גרויסן נאָכקרימער דעם שטאר, 
אים קומט א פּרעמיע דערפאר, 
װאָס ער כאפּט אויס מיט פארגעניגן 
א פרעמדע ליד, א פרעמדן ניגן. 


א טראָפּעלע הייבסטו דעם קאָפּ אוף, 
מיט קינדערשער סימכע דערזעסט: 
אף שפּיץ פון סטאַראָבינער טאָפּאָל 
דאָס בושלען-פּאָרפאָלק אין דער נעסט. 


און גרויס איז די נעסט, װי א סקירדע, 
עס שטייען דער ,ער" און די ,זי" 
בעשאָלעם מיט פויגלשער ווירדע: 

-- גוט-פרילינג, מיר זײַנען שוין הי. -- 


אין הימל-רוים זייערע קליידער 
אין ‏ אויגן זיך ווארפן: שווארץ, װײַס. 


איר האָט דאָך שוין צװויי גרויסע קאלע- 
טעכטער. -- 
איך שטרעק איר אויס א האנט. איר אופהייבן 
זיך כ'העלף. 
-- צו רויטע היטעלעך זיך קלעפּן שטענדיק 
וועלף, -- 
גיב איך א זאָג דעם יונגן מיידל סטאם. 
װאָס טוט ניט א פּאָעט צוליב א גראם? 


פארגייט זיך אין די דינסטע טרעלן, 
און גאָר ניט לײַכט איז פעסטצושטעלן 
(גיי זײַ א בעריע און פארשטיי), 

דער שטאר זינגט צי דער סאָלאָװײ. 


אָט שוועבן זיי רויַקע ביידע 
אין אױסשפּיר נאָך זעטיקער שפּײַז. 


ס'איז נאָענט דער הימל דער פרײַער, 
דאָס טאָרפיקע פעלד און דער באָר. 
דעם שטעטל איז ליב און איז טײַער 
דאָס מאזלדיק-פויגלשע פּאָר. 


א טראָפּעלע הייבסטו דעם קאָפּ אוף, 
מיט קינדערשער סימכע דערזעסט: 
אף שפּיץ פון סטאראָבינער טאָפּאָל 
דאָס בושלען-פּאָרפאָלק אין דער נעסט. 
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זינט דאן 


זינט דאן, 
ווען כ'האָב דערװוּסט זיך, וי מײַן מאמע-לעבן 
איז מיט מײַן זון געשטאנען בא די געטאָ-דראָטן 
און האָט איר גאָלדינעם קדושע-רינגל אָנגעבאָטן, 
מע זאָל איר אייניקל כאָטש א קארטאָפליע געבן, 
און װי א שאָטנדל ז'געווען מײַן קינד מײַן 
טײַערס, 
זינט דאן 
אָן סינע כ'קאָן אף גאָלד ניט קוקן. 
גלײַך ס'צינדט זיך אָן איִן הארץ בא מיר א פײַער. 
און ס'נעמען מײַנע אקסלען צוקן, צוקן... 


אזא געשאנק 


איך בין קיין טראָפּן ניט מעגאזעם -- 
ס'איז װייניק זאָגן דיר א דאנק. 

האָסט מיר געבראכט אזא געשאנק! -- 
פון בערג באוועלדערטע קאווקאזער 
מיר פּאָזעמקעס באם יאם דערלאנגט. 


די דינע שטענגלעך אױסגעגראָבן 
צוזאמען מיט די װאָרצלען האָסט. 
כ'האָב זיי ארײַנגעשטעלט אין גלאָז. 
מע דארף אין הארצן גאָט ניט האָבן 
אין מויל די יאג'דעס נעמען פּראָסט. 


פארבײַ בעסוילעם ווינטער 

איך גיי און הער און קוק. 

דער פּיקהאָלץ אף דער סאָסנע -- 
טוק-טוק, טוק-טוק, טוק-טוק. 


אין װײַסער אָװנט-שטילקײַט 
מײַן הארץ מיר טרוי'ריק זאָגט: 


דאָס פּיצל װעווריק ווייסט נאָך ניט פון שרעק. 
זיך שטעלט אין וואלד אנטקעגן אונדז אוועק. 
מיט גלאנציק-פּײַכטע אויגן מיך באטראכט. 
דעם וועווריקל האָט זיך, װײַזט אויס, געדאכט, 


די בלעטעלעך אין וואסער פרישן 
געקומען צו זיך זײַנען באלד. 

און ס'האָט מיט װײַסרוסישן וואלד 
א שמעק געטאָן, מיט כװאָיע זיסער, 
װוּ יעדער פּאָזעמקעלע שטראלט. 


איך בין קיין טראָפּן ניט מעגאזעם -- 
ס'איז װײיניק זאָגן דיר א דאנק. 

האָסט מיר געבראכט אזא געשאנק! -- 
פון בערג באוועלדערטע קאווקאזער 

מיר פּאָזעמקעס באם יאם דערלאנגט. 


אָט פּונקט אזוי מיט טשװעקעס 
א טרונע מע פארשלאָגט. 


דער פּיקהאָלץ אף דער סאָסנע 

צי נאריש איז, צי קלוג, 

נאָר ווייסט ניט פון קיין פּכאָדים 
און קלאפּט -- טוק-טוק, טוק-טוק... 


אז איך בין א צעטריקנט סאָסנע-צװײַג, 

און אף מײַן גרויען מאנטל קלעטערט, שטײַגט. 
און פון מײַן אקסל איבער שטאם פון בוים 
אנטרינט געשווינד אין גרינעם בלעטער-רוים... 


באם יאם 


כ'האָב ניט געוואגט דיר נאָכצוקוקן מער, 
נאָר דאָך האָב איך געטאָן מײַן קאָפּ א קער -- 


זען דײַנע שטײַפע און געטאָקטע גלידער. 
וי גוט דער כוואליע איז --- זי קושט דיך ווידער. 


ס'איז גוט דער זון. זי קושט דיך פלאמיק אויס, 
ווען גלאנציק-פּײַכט פון יאם גייסטו ארויס. 


פיל בעסער, וי זיי ביידן, איז א דריטן, 
װאָס ווארט אף דיר באם יאם אף זאמד צעגליטן, 


און טרייסלט אויס די שטיינדלעך פון דײַן שיכל, 
און נעמט אין האנט דײַן האנטעך און דײַן ביכל. 


== 


אין דער גרויסער וועלט 


ער פרילינג און דער זומער האָבן קיין גרויסע גליקן דעם טעאטער ניט געבראכט, 
אוב ניט רעכענען דאָס, װאָס זגורסקי דער דריטער האָט אָפּגעשפּילט א שפּאָגל- 
ב נײַע כאסענע. 

דאָס מאָל האָט זיך אים אויסגעדוכט, זגורסקין, אז ס'איז גאָר א פײַנער שידעך, װײַל גענומען 
האָט ער אן אלמאָנע. ניט קיין שיינע, ניט קיין יונגע, נאָר דערפאר רײַך, וי קוירעך, און אים האָט 
זיך געדוכט, אז איר נאדן און איר פארמעגן װעט ער קאָנען ארײַנלײגן אין זײַן געשעפט און זען, 
אז דער טעאטער זײַנער און אויך די אקטיאָרן זאָלן קאָנען א ביסל פרײַער אָפּעטעמען, ארויסקריכן 
פון דעם אײביקן דאלעס, פון דער גרויסער נויט. 

אָבער גיי זײַ א בעריע און ווייס, אז די גאנצע מײַסע איז גאָר קיין מײַסע ניט. גלײַך נאָך 
דער כאסענע האָט זיך ארויסגעוויזן, אז פון אלע צוזאָגעכצן, פונעם נאדן און פון די רײַכטימער 
האָט זיך אױיסגעלאָזט א טײַך. און זגורסקי דער דריטער האָט אינמיטן דער נאכט געמוט 
נעלעם וערן. 

נאָך דעם דורכפאל האָט דער אימפּרעסאריאָ בא זיך געפּױעלט, אז ער בלײַבט אף טאָמיד א 
באָכער, פון קיין װײַבער װעט ער קיינמאָל אפילע ניט טראכטן, ניט קוקן אף זיי. 

דער כאָסנבאָכער האָט געזאָגט שימשענען בעסאָד-סױדעס, קיין האָן זאָל אפילע ניט קרייען, 
װוּהין ער פאָרט, און געהייסן, ער זאָל ווארטן אף א טעלעגראמע. ער, זגורסקי, װעט אים צו וויסן 
געבן, ווען און װוּהין די טרופּע זאָל ארױיספאָרן. 

אין א שטיקל צײַט ארום האָט שימשן-האגיבער טאקע געקראָגן א יעדיִע, ער זאָל זיך 
אופהייבן מיט דער כאליאסטרע, נאָר שא-שטיל, אז די נײַע קליפּע זײַנע זאָל זיך גאָרניט אָנשטױסן. 

גרינג צו זאָגן. וי לאָזט מען זיך אָבער מיט אזא קאפּעלע אין וועג ארײַן, אז אין קאסע איז 
ניטאָ קיין צעבראָכענער גראָשן. כוץ דעם איז מען אָנגעפּיקעװעט מיט כויוועס... הײַנט קאָן מען 
זיך שוין פאָרשטעלן, װאָס פאר א פּאָנעם עס האָט געמאכט שימשן-האגיבער, ווען ער האָט 
באקומען פונעם באלעבאָס די יעדיע. 

דערװײַל איז מען ארײַנגעפאָרן אין אָסיען. עס האָבן גענומען דערקוטשען די רעגנס און די 
ווינטן, אפן הארצן איז געווען שטארק אָנגעזאָלעט. אָסקאר שאפּיראָ מיט שימשענען האָבן זיך 
אוועקגעזעצט איבער א בייגעלע פּאפּיר, געכעזשבנט -- געדרייט אהין, געדרייט אהער, נאָר װי 
מע האָט ניט געבראָכן דעם קאָפּ, האָט מען זיך דאָך ניט געקאָנט קיין אייצע געבן. ס'איז געבליבן, 
אז מע זאָל איבערפּעקלען מיט דעם צוג דאָס ביסל פארמעגן, אייניקע דעקאָראציעס און נעמען 
בילעטן נאָר פאר עטלעכע אקטיאָרן. 

און די איבעריקע? : 1 

די איבעריקע זאָלן זיצן אפן אָרט און ווארטן, ביז מע װעט זיי ארויסשיקן אפן וועג, אָדער 
זיך דורכשפּאנען צופוס. 

גערעדט און געטאָן. און אָט איז אונטערגעקומען דער פארנאכט, ווען מע האָט גענומען 
איבערפירן צו דער סטאנציע דאָס ביסל אָרעמקײַט. ס'איז געװאָרן א געיאָמער און א געוויין. די 
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גליקלעכע, װאָס האָבן געהאט בילעטן, האָט מען ארויסבאגלייט װי אף א לעװײַע. מער פון אלעמען 
האָט איבערגעלעבט שימשן-האגיבער. און ניט אזוי צוליב דעם, װאָס מע האָט ניט אלעמען געקאָנט 
מיטנעמען, נאָר צוליב דעם, װאָס ער האָט געמוזט איבערלאָזן זײַן געהילף און פרײַנט מאקס 
קרייסלער. ער האָט זיך ניט פאָרגעשטעלט, וי װעט ער פאָרן אָן אים און װאָס װעט ער אָן 
אים טאָן. 

דעם גאנצן טאָג איז שימשן-האגיבער ארומגעגאנגען װי א פארטשאדעטער. נאָך מער 
פּריטשמעליעט איז געווען מאקס. אז ער האָט דערזען, װי עסטערקע האָט א פארפּוצטע, א שיינע 
און א טרויעריקע זיך אוועקגעזעצט מיט איר טאטן אין פיאקער און זיך געלאָזט צום װאָקזאל, 
האָט זיך אים געדאכט, אז דאָס הארץ װעט זיך אים אָפּרײַסן. ער האָט זיך אפילע ניט באוויזן מיט 
איר צו געזעגענען. דעם גאנצן טאָג איז איר דער טאטע נאָכגעגאנגען פוסטריט, וי א שאָטן, פון 
איר קיין אויג ניט אראָפּגעלאָזט. 

-- דו ווילדע בריע! -- שימשן-האגיבער האָט א טאָרע געטאָן מאקסן, -- דו מיינסט, אז 
שפּילן טעאטער איז באקן בייגל? איך האָב דיר דאָך פון סאמע אָנהייב געזאָגט, אז דו וועסט זיך 
דארפן צוגעוווינען צו אלע צאָרעס. דאָס פּובליקום זיצט אין טעאטער און לאכט, און זיי ווייסן 
אפילע ניט, די פאסקודניאקעס, אז ווען אָסקאר שאפּיראָ טאנצט פאר זיי, גיט אָפּ דאָס לעצטע 
ביסל געזונט, פונקט דעמלט ויינט עפשער אין אים דאָס הארץ. װי קאָן דאָס אנדערש זײַן? אז 
אלע יאָרן שלעפט ער זיך ארום מיט עסטערקען, וי א ציגײַנער אין דער בויד, און ווען דו זאָלסט 
גאָך וויסן, װאָס פאר א גאָלדענע אקטריסע עסטערקעס מאמע איז געווען. פון איר האָט עסטערקע 
געיארשנט דעם טאלאנט. נאָר וי שווער עס זאָל זיי ניט זײַן, וי זיי זאָלן ניט אָפּקומען, איז דער 
טעאטער פאר זיי אלץ אין לעבן. זאָגט, אשטייגער, עסטערקען, אז מע װעט זי אָנטאָן אין ברי- 
ליאנטן, פארשיטן מיט גאָלד, זי זאָל אוועקווארפן דעם טעאטער, װעט זי דיך אָנקוקן וי א מעשו- 
גענעם. זיגפריד ליינארד האָט אמאָל געזען זיי שפּילן, עסטערקען און אָסקארן, האָט ער געװאָלט 
זיי נעמען צו זיך אין טעאטער. נאָר זיי האָבן זיך אָפּגעזאָגט, ניט געװאָלט אוועקווארפן אונדזער 
טרופּע, דאָ האָט געשפּילט אָסקארס זיידע, דער טאטע זײַנער, און זיי האָבן אים פארזאָגט, אָסקארן, 
ער זאָל זיך ניט דערװועגן פארלאָזץ דעם טעאטער. מע איז אָרעם? מע שפּילט פאר אָרעמע 
מענטשן? נישקאָשע, דאָס מאכט ניט אויס. און דו, מאקס, האָסט שוין אראָפּגעלאָזט דעם קאָפּ, 

-- און װוער איז עס דער ליינארד?! -- האָט מאקס אים איבערגעשלאָגן די רייד. 

--- דו ווייסט ניט, ער ס'איז זיגפריד ליינארד? -- האָט פארװוּנדערט שימשן-האגיבער 
אים אָנגעקוקט, --- װער קען עס ניט זיגפריד ליינארדן? דאָס איז א גרויסער אקטיאָר, א בארימ- 
טער רעזשיסער. ער האָט א טעאטער אין בערלין, און דער טעאטער זײַנער איז בארימט אף דער 
גאנצער וועלט. אָנקומען צו זיגפריד ליינארדן אין טעאטער איז דאָס גרעסטע גליק פאר אן 
אקטיאָר. נו, בעקיצער, לאָז ניט אראָפּ די נאָז, מאקס. איך זאָג דיר צו, אז אינגיכן װעל איך דיר 
ארויסשיקן אף א בילעט און דו װעסט קומען צו פאָרן. איך בין דאָך ניט זגורסקי דער דריטער. 
בא מיר איז א װאָרט א װאָרט. 

מאקס קרייסלער האָט געשוויגן. ער האָט זיך געכידעשט, װאָס ביז איצט האָט שימשן- 
האגיבער קיינמאָל אים ניט דערציילט וועגן ליינארדן. ווען עס איז ניט אזוי װײַט, װאָלט קעדיי 
געווען זיך צוכאפּן אהין. שימשן אליין זאָגט דאָך, אז ער, מאקס, האָט גאָלדענע הענט, און דאָרטן 
װאָלט פאר אים זיך געפינען ארבעט אף דער בינע. נאָר פון דעם נארישן געדאנק האָט מאקס זיך 
אליין צעלאכט. װאָס פאר א לעפּישע זאכן קריכן אים אין קאָפּ! שימשן-האגיבער זאָגט, אז ער וועט 
אים ניט פארגעסן, אינגיכן אים ארויסשיקן געלט אף א בילעט? זאָל ער זאָגן... נאָר מאקס וועט 
זיך יאקאָס געבן אן אייצע אָן אים. ניט אומזיסט האָט ער זיך ניט געזעגנט מיט עסטערקען. 

שימשן-האגיבער מיט מאקסן האָבן געבראכט אפן פּעראָן די דעקאָראציעס מיטן רעקוויזיט. 
ביידע האָבן זיי געשלעפּט אין וואגאָן ארײַן דאָס פארמעגן פון טעאטער, און דער בייזער קאָנדוק- 
טאָר האָט זיי אלץ אונטערגעטריבן. אָט איז שוין אלץ געווען פארטיק, און שימשן-האגיבער האָט 
זיך געקליבן געזעגענען מיט מאקסן, נאָר יענער איז ערגעץ אויסגערונען געװאָרן, ניט געסטײַעט. 
ער האָט געטראכט, אז מאקס איז אוועק זיך געזעגענען מיט עסטערקען, נאָר דאָרטן האָט שימשן 
אויך ניט געטראָפן דעם שיבעניק. ער האָט געהאט פארדרוס אף אָסקארן -- מע װאָלט אלץ 
געדארפט טאָן, נאָר מיטנעמען מיט זיך דעם באָכער. און עפשער האָט אָסקאר שאפּיראָ אומיסטן 
אזוי אויסגעדרייט, אז מאקס זאָל בלײַבן; עסטערקע איז געווען צום באָכער ניט גלײַכגילטיק, און 
דאָס איז איר טאטן ניט אָנגעשטאנען. נאָר גיי קריך ארײַן אין א פרעמדער נעשאָמע, אז דײַן 
אייגענע נעשאָמע קאָנסטו אָפּט ניט פארשטיין. 

אין וואגאָן האָט שימשן-האגיבער זיך פארוקט מיט זײַן קעסטל אין א וינקל און 
גענומען קוקן אינעם טונקעלן פענצטער, װאָס איז געווען באשאָטן מיט רעגן-פּאָקן. ער האָט 
געװאָרפן א בארויגעזן בליק אף אָסקארן, דערנאָך זיך באגעגנט מיט עסטערקעס אויגן, װאָס האָבן 
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געפרעגט: , און װוּ איז מאקס? פארװאָס האָסטו אים ניט מיטגענומען?" שימשן-האגיבער האָט א 
קנייטש געטאָן מיט די שמאָלע אקסלען און זיך אָפּגעדרײט אָן א זײַט. 

דאָס הארץ האָט אים אונטערגעזאָגט, פּונקט װי עסטערקען, אז זי האָבן אף שטענדיק 
פארלוירן דעם טײַערן און איבערגעגעבענעם באָכער. 

עסטערקע איז שוין געװווינט געווען באגעגענען אלע טאָג מאקסן אף דער בינע. איצט האָט 
זי געפילט עפּעס א פּוסטקײַט, א מאָדנע בענקשאפט, פּונקט װי זי װאָלט געקומען אין א גאָרטן און 
ניט געטראָפן אירן א באליבטן בוים. 

ווען דער פאָטער איז אײַנגעשלאָפן, האָט זי זיך אופגעהויבן פונעם אָרט, צוגעגאנגען צו 
שימשענען און שטילערהייט אים ארײַנגערוימט אין אויער: 

-- װי מיינסטו, שימשן, ער װעט קומען צו אונדז, מאקס? פארװאָס האָסטו אים ניט מיט- 
גענומען? 

שימשן-האגיבער האָט אף איר אָנגעשטעלט זײַנע ליכטיקע אויגן און נאָך א שווערער פאוזע 
זיך אָנגערופן: 

-- איך װאָלט בעסער מיט אים דאָרטן איבערגעבליבן. נאָר װאָס קאָן איך טאָן? איך האָב 
מײַנע קאפּיטאלן אף אים קויפן א בילעט? דו ווייסט דען ניט, װאָס דאָס איז פאר א פארשוין, 
אונדזער זגורסקי דער דריטער? וען גאָט העלפט און ער װערט פּאָטער פון זײַנע װײַבער און 
טראכט מער וועגן טאכלעס, װאָלט אוואדע געווען לײַטישער... עס איז נאָך א נעס, װאָס מיר האָבן 
צונויפגעשלעפּט א ביסל זלאָטעס, אנדערש שטעל איך זיך ניט פאָר, װאָס מיר װאָלטן געטאָן. איך 
זאָג דיר צו, עסטערקע, אז וי נאָר מירן קומען אף אן אָרט, װעל איך פארקויפן מײַנע לעצטע 
פּליודערן און אים ארויסשיקן אף א בילעט. ער זאָל נאָר ניט װערן מעשוגע און ניט אוועקגיין 
צוריק אין בעקערײַ. 

שימשן-האגיבער האָט זיך געדאכט, אז בא דעם מיידל האָבן זיך געשטעלט טרערן אין די 
אויגן, און ער האָט א טראכט געטאָן: ניט אומזיסט האָט שלוימע-האמעלעך געזאָגט: ,װער קאָן 
דען דערגיין דעם סייכל פונעם פויגל-פלוג אין הימל, דעם גאנג פון דער שיף אין יאם און דעם 
וועג צו דער נעשאָמע פון א פרוי?" 

פון יענער זײַט וואגאָן-פענצטער האָט געשמיסן א פּריקרע הארבסטיק רעגנדל און אָנגע- 
װאָרפן א מאָרעשכוירע. דער צוג, װאָס האָט געוויינלעך א טעווע צו שטיין אף די סטאנציעס און 
פּאָלוסטאנקעס, גענעצן און בלאָזן פון זיך דעם רויך, איז איצט גראָד געלאָפן פריילעכער, 
פלינקער, װי ער װאָלט געװוּסט, אז אים שטייט נאָך פאָר א װײַטער וועג. עסטערקע איז שוין 
ווידער געזעסן אף איר אָרט און געדרעמלט, און נאָר אים, שימשענען, האָט קיין שלאָף ניט גענו- 
מען, כאָטש ער איז געווען טוט מיד. ער האָט געקוקט אין פענצטער און געזען, װי עס טראָגן 
זיך פארבײַ טעלעגראף-סלופּעס, ביימער. די קרוינען האָבן זיך געמאָרדעװעט, װוי אין א קאדאָכעס, 
און דער ווינט האָט בא זיי געטרייבערט די נעשאָמע, אראָפּגעריסן פון זיי דאָס לעצטע ביסל 
בלעטער. 

אין דעם שוואך באלויכטענעם וואגאָן זײַנען שוין אלע געשלאָפן. אייניקע האָבן אפילע גאנץ 
פײַן געכראָפּעט. שימשן האָט באמערקט, אז עסטערקע קאָן אויך ניט אנשלאָפן ווערן. ווען ער זאָל 
פריִער געווען וויסן, אז דאָס מיידל איז אזוי אײַנגעקאָכט אין מאקסן, װאָלט ער אים געגעבן 
אָנצוהערן וועגן דעם, און דער באָכער װאָלט דעמלט צופוס געלאָפן נאָכן צוג. און דאָ האָט שימשן 
זיך דערמאָנט, אז ער האָט פארגעסן פרעגן בא מאקסן, װוּהין ער זאָל אים אָנשרײַבן, װוּהין אים 
שיקן אף א בילעט. 

אזוי איז אריבער די שלאָפּלאָזע נאכט. דער טאָג האָט אויך ניט געבראכט קיין נאכעס. 
ס'האָט אלץ גערעגנט און גערעגנט, און ווען עס האָט וידער אָנגעהויבן צופאלן די נאכט, האָט 
זיך דער צוג אָפּגעשטעלט אף א גרויסער סטאנציע און שימשן האָט אָנגעזאָגט די בסורע, אז מע 
איז געקומען. 

שימשן מיט זײַנע פרײַנט האָבן געכאפט האק-און-פּאק, און מע האָט זיך געלאָזט צו דער 
האלב-פינצטערער סטאנציע. 

מע האָט זיך לאנג ארומגעקוקט, צי איז דאָ ערגעץ ניט פאראן זגורסקי דער דריטער, װאָס 
האָט אלפּייסײיכל געדארפט זיי באגעגענען -- מע ווייסט דאָך ניט, װוּהין זיך קערן, װוּהין מאכן 
א שפּאן. דעם אימפּרעסאריאָ האָט מען אָבער אין ערגעץ ניט געזען. געוויס וועט אויסקומען זיך 
אָפּמוטשען אף דער סטאנציע ביז טאָג. 

נאָר שימשענען האָט וויי געטאָן דער קאָפּ גאָר פאר עפּעס אנדערש. מע דארף גלײַך לויפן 
צום פראכט-וואגאָן באקומען דאָס ביסל האָב-און-גוטס. ארױיסשלעפּן די דעקאָראציעס, איינער 
אליין װעט ער גאָרנישט ניט קאָנען אופּטאָן, און דער צוג װעט דאָ אײביק ניט שטיין. ער ווייסט 
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ניט פון קיין כאָכמעס, דער צוג, די קאָמאנדע װעט זיך בײַטן, דער לאָקאָמאָטיוו ועט זיך אָנטריג- 
קען מיט וואסער, א פּײַף טאָן, און --- ויאָ! 

איז טאקע שימשן געקומען צו לויפן צו די ארטיסטן, װאָס האָבן זיך ערשט אײַנגעמאָסטעט 
אף די בענק פון דער סטאנציע, און זיי געבעטן מויכל זײַן פארקאטשען די ארבל און גיין אונטער- 
שטעלן א פלייצע. מע האָט זיך בעפיירעש געקנייטשט, נאָר אן אנדער בריירע האָט מען געהאט? 

דער קאָנדוקטאָר האָט װאָרטשענדיק אופגעשלאָסן די ברייטע טיר, און שימשן-האגיבער איז 
ארײַנגעקראָכן אין וואגאָן און א קאָמאנדעווע געטאָן צו די בארויגעזע ארטיסטן; 

--- פריילעכער, קינדערלעך, אויב איר װעט זיך ניט פוילן, װעט איר בא מיר פרײַטיק עסן 
הרעטשענע לאטקעס מיט גענדזענע גריוון! וי זאָגט ער, אונדזער אימפּרעסאריע, זגורסקי דער 
דריטער: אז די קונסט פאָדערט, איז דאָך ניט שײַעך! 

שימשן האָט גענומען זיך פּאָרען בא די קאסטנס און פּלוצעם, א דערשראָקענער אף טויט, 
אָפּגעשפּרונגען אין א זײַט. װאָס איז דאָס? עס האָט זיך אים אויסגעוויזן, צי עס כאָלעמט זיך אים? 
ווער איז דאָס דאָרט צווישן די זעק? 

ווען שימשן-האגיבער דערקענט גלײַך ניט מאקסן, װאָלט ער געוויס ניט אויסגעהאלטן און 
אופגעהויבן א גוואלד. ס'איז נאָך א גליק, װאָס א פּאסיקל שײַן האָט א לײַכט געטאָן און ער האָט 
דערזען דעם באָכער. 

שימשן איז געבליבן אָן לאָשן, נאָר מאקס איז שוין געשטאנען באנאנד מיט אים, געשמייכלט 
און זיך געפרייט, װאָס מע איז שוין געקומען, אניט װאָלט ער דאָ אויסגעגאנגען פון הונגער. 

שימשן ווייסט ניט, וויפל צײַט עס איז אדורך, ביז ער האָט צוריק באקומען לאָשן: 

-- א מיסע-מעשונע אף מײַנע סאָנים, ער אין גאָר דאָ! א רועך אזא! א געזונט אין דיר, 
מאמזער, אױסװװוּרף, טײַװל! דו האָסט דאָך מיך שיר ניט איבערגעשראָקן אף טויט. --- און ער האָט, 
ארומגעכאפט מאקסן, אָנגעהובן אים קושן. --- דו װוייסט, װאָס איך װעל דיר זאָגן, באלטאכלעס, 
דו ביסט דאָך א כאָכעם פון כאָכעמלאנד! דו ביסט געבוירן געװאָרן פאר אונדזער טעאטער. ווען 
דו ווייסט, װי מיר האָבן זיך געגעסן לעבעדיקערהייט, װאָס מיר האָבן דיך איבערגעלאָזט אין 
קאָלאָמײע! א קאפּאָרע זעקס אקטיאָרן פאר דיר! הער נאָר װאָס פאר א מאזיק, ארײַנגעקראָכן צווישן 
די זעק און פאָרט. אזא גאזלען װעט שוין, זאָג איך דיר, אין ערגעץ ניט פארפאלן װערן! 

שימשן איז צוגעגאנגען צו דער ברייטער טיר, ארומגעקוקט זיך, צי שטייט ניט דער סאָטן, 
דער קאָנדוקטאָר, און זיך פריילעך אָנגערופן: 

-- קינדערלעך, דער מאמזער איז געקומען מיט די זאכן.. ער האָט זיך פארוקט אין א 
ווינקל און געפאָרן, װי א קייסער. נו, און איצט מעגט איר גיין שלאָגן בײַדעקעס, איך על זיך 
שוין יאקאָס מיט מאקסן געבן אן אייצע אָן אײַך, נאָר שטילער, דער קאָנדוקטאָר זאָל זיך דערפון 
ניט דערוויסן. 

און ביידע האָבן זיך געשמאק גענומען צו דער ארבעט. 

אין עטלעכע מינוט ארום איז אָן א נעשאָמע געקומען צו לויפן עסטערקע. זי האָט קיינעם 
ניט געװאָלט גלייבן, אז מאקס איז דאָ מיט זיי. דאָס פּאָנעם אירס האָט געשײַנט, זי האָט א קוק 
געטאָן אפן באָכער, אים א דראָע געטאָן מיטן פינגער, זיך צעלאכט און, ניט אויסריידנדיק קיין 
איין װאָרט, אנטלאָפן צוריק. 

מאקס איז געשטאנען אין וואגאַן א צעשויבערטער, א צעקנייטשטער, נאָר א גליקלעכער. 
ער האָט געשלעפּט די קאסטנס, די דעקאָראציעס און געארבעט אזוי געשמאק, וי ער האָט נאָך, 
דאכט זיך, קיינמאָל ניט געארבעט. 


דער קיניג ליר 


זגורסקי דער דריטער האָט זיך געיאוועט ערשט אפן דריטן טאָג. 

אלע האָבן זיך שוין געהאט ארופגעװאָרפן אף שימשענען, אז ער האָט זיי פארפירט דער 
רועך ווייסט װוּהין, איבערגעפּלאָנטערט די יאָצרעס און דער אימפּרעסאריאָ ווארט אף זי גאָר 
אף אן אנדער סטאנציע. 

שימשן-האגיבער האָט געשװאָרן, אז ער האָט גאָרנישט ניט פארפּלאָנטערט, ניט דאָס 
ערשטע מאָל פירט ער די כאליאסטרע איבער שטעט און שטעטלעך און קײינמאָל איז נאָך בא אים 
אזוינס ניט געשען. 

נאָר אָט האָט זיך באוויזן זגורסקי דער דריטער. פארשעמט, װי א קאץ, װאָס האָט אויסגע- 
לעקט א טעפּל סמעטענע, איז ער א דערשראָקענער צוגעגאנגען צו אָסקארן, זיך פארנייגט פאר 
אים און זיך אנטשולדיקט... זאָל ער ניט מיינען, ער איז געווען שטארק פארטראָגן מיטן אײַנ- 
אָרדענען די גאסטראָלן, דינגען דירעס, א געבײיַדע װווּ צו שפּילן, און נאָך טויזנט זאכן. 
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דער אוילעם. האָט זיך דאָך געבייזערט:. אזא כאזערײַ -- האלטן מענטשן דרי טעג הונגע- 
ריקע און שלעפעריקע. אפילע שימשן-האגיבער האָט אויך ארײַנגעשטעלט א פּאָר שארפע 
ווערטער. 

דער איינציקער מענטש, וועלכער האָט ניט געהאט קיין טײַנעס צום אימפּרעסאריאָ, איז 
געווען מאקס קרייסלער, עס װאָלט אים ניט געארט, ווען יענער קומט ניט נאָך א פּאָר טעג. 

די דעקאָראציעס מיט די קאסטנס האָט ער צונויפגעשטעלט אין עק פּעראָן, אין א וינקל, 
פארדעקט מיט א גרויסן ברעזענט און טאקע דאָ, אונטערן ברעזענט, זיך אײַנגעאָרדנט א גע- 
לעגער. דער ברעזענט האָט פארהיט מאקסן פון דעם רעגן, און דער באָכער האָט זיך געפילט 
גאנץ גוט אף דער פרישער לופט. 

גוט איז אים אויך געווען דערפאר, װײַל ער האָט בא זיך געהאט שימשנס קעסטל מיטן 
שליסל און לעבן זײַן בײַדל איז געשטאנען א סטויפּ מיט א גרויסן לאמטערן, װאָס האָט געברענט 
א גאנצע נאכט. איז ער געלעגן און געלייענט -- געשלונגען די פּיעסעס איינע נאָך דער אנדערער. 
דערצו האָט אים נאָך אָפּגעגליקט: דאָ ניט װײַט, אפן מארק, האָט מאקס געטראָפן אן אלטע דאמע, 
וועלכע האָט פארקויפט ביכער. מאקס האָט בא איר נויסע-כיין געווען, און זי האָט אים געגעבן 
ביכער אף לייענען. 

אין עטלעכע טעג ארום האָט דער טעאטער אָנגעהױבן שפּילן. שטייענדיק באם פאָרהאנג, 
האָט מאקס נאָכגעשפּירט עסטערקען. ער האָט באמערקט, אז יעדעס מאָל, איידער זי גייט ארויס אף 
דער בינע, איז זי שטארק אומרויק, פּונקט װי זי װאָלט דאָס ערשטע מאָל ארױיסגעטראָטן, און 
מאקס האָט זיך געשראָקן און איבערגעלעבט באגלײַך מיט איר, און עפשער נאָך מער פון איר. 

צוקוקנדיק זיך צו עסטערקען און צו איר פאָטער, האָט מאקס געטראכט, אז זי זײַנען ניט 
! קיין געוויינלעכע מענטשן. אויב עס זײַנען פאראן קישעפמאכערס אף דער וועלט, איז קיין גרצַי 
סערע פון זיי האָט ער ניט באגעגנט. 

אלע קאיאָר, ווען די שטאָט איז נאָך אײַנגעהילט אין שלאָף, ווען די ערשטע מענטשן באװײַזן 
זיך אף די גאסן, גייט מאקס צעקלעפּן די אפישעס, פון וועלכע עס שמייכלען עסטערקעס גרויסע, 
טרויעריקע אויגן. אף די אפישעס קאָן ער קוקן, וויפל דאָס הארץ זײַנס גלוסט, נאָר באגעגנט 
ער זיך מיט איר, פארלירט ער דאָס לאָשן, רויטלט זיך, די צונג ווערט צוגעוואקסן צום גומען. 
דאָס מאָל זײַנען די פאָרשטעלונגען דורכגעגאנגען מיט גרויס דערפאָלג. אלע פארנאכט 
האָט דער אוילעם אויסגעקויפט די בילעטן, אין זאל איז געווען אן ענגשאפט. פון די אפּלאָדיס- 
מענטן האָבן אזש געציטערט די ווענט. נאָך יעדן אקט איז אין זאל געווען טומלדיק. די אקטיאָרן 
האָבן געשפּילט מיט ברען. ווען ניט די גרויסע כויוועס, װאָס זגורסקי דער דריטער האָט געדארפט 
דעקן, װאָלטן די געשעפטן אוועק גאָר גוט, נאָר דערװײַל זײַנען די אקטיאָרן נאָך אלץ געגאנגען 
שלאָפן אין שלעכט באהייצטע צימערלעך און ניט געגעסן צו זאט. 

די לעצטע צײַט איז אויסגעקומען א סאך צו ארבעטן. אָסקאר שאפּיראָ האָט אופגעפירט 
דעם , קיניג ליר". אלע האָבן פארגעסן, ווען עס הייבט זיך אָן דער טאָג און ווען ער לאָזט זיך 
אויס. אפילע זגורסקי דער דריטער האָט געטאָגט און גענעכטיקט אין טעאטער, געטומלט מײַסע 
באלעבאָס, אָנגעפאלן אלע מאָל אף שימשענען, נאָר יענער האָט ניט געענטפערט. ער קען אים 
גוט, דעם אימפּרעסאריאָ: ער װעט זיך גוט אָנשרײַען, וועט אים נימעס וערן. 

און אָט איז געקומען דער פארנאכט, ווען מע האָט געדארפט צום ערשטן מאָל אופירן 
;קיניג ליר". מאקס קרייסלער איז דעם גאנצן טאָג ארומגעלאָפּן איבער די גאסן מיט אן אפישע 
אף דער פּלײצע און אף דער ברוסט און פארבעטן דעם אוילעם אין טעאטער. אלע בילעטן 
זײַנען שנעל אויספארקויפט געװאָרן. 

די ארטיסטן זײַנען געקומען פריִער װי געוויינלעך און זיך גענומען גרימירן. אלע זײַנען 
געווען שטארק אופגעשרויפט, װי פאר אן עקזאמען. 

אָסקאר שאפּיראָ איז נאָך באטאָג אוועקגעגאנגען פון שטוב און ביז איצט זיך ניט אומגע- 
קערט. עסטערקע האָט זיך אָנגעהויבן באומרויקן. נאָך פון אינדערפרי איז דער טאטע געװען 
אין א שווערער שטימונג. הײַנט איז געװאָרן צען יאָר, זינט די מוטער אירע איז געשטאָרבן 
װווּהין איז ער אוועק? ער האָט שוין פון לאנג געדארפט זײַן אין טעאטער, צײַט זיך גרימירן, זיך 
איבערטאָן, זי האָט געבעטן מאקסן און שימשענען, זיי זאָלן גיין אים א זוך טאָן. אין זאל איז שוין 
געווען טומלדיק, דער אוילעם איז זיך צונויפגעקומען, און דער ,קיניג ליר* איז נאָך אלץ ניט 
געווען אף זײַן אָרט, 

שימשן-האגיבער איז שוין אויסגעווען עטלעכע שענקלעך. 

! עסטערקע האָט זיך קיין אָרט ניט געפונען, ארומגעגאנגען הינטער די קוליסן, געבראָכן די 
פינגער, ניט געװוּסט װאָס צו טאָן. 

דער אוילעם אין זאל האָט שוין אָנגעהויבן פאָדערן, מע זאָל אָנהײיבן די פאָרשטעלונג. 
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זגורסקי דער דריטער האָט זיך הײַנט אױסגעפּוצט, װי א כאָסנבאָכער, ער האָט אָנגעטאָן 
א גרין באנטיקל און א נײַע מאנישקע. שוין דאָס צווייטע מאָל איז ער ארויסגעגאנגען פארן 
פאָרהאנג און זיך געבעטן בא די צושויער: 

-- טײַערע דאמען און דזשענטעלמענס! איר וייסט דאָך גאנץ גוט, אז מיר פירן הײַנט 
אוף א גראנדיעזן ספעקטאקל פון דעם בארימטן שריפטשטעלער וויליאם שעקספיר , דער קיניג 
ליר". דאָס איז, דארפט איר פארשטיין, גרויסע קונסט. און די קונסט פאָדערט, איר זאָלט זיך 
אָנעמען מיט געדולד און ניט נערווירן זיך. נאָך עטלעכע מינוט, און אלץ װעט זײַן אין אָרדע- 
נונג. בלויז עטלעכע מינוט געדולד בעטן מיר בא אײַך, און אלץ װעט זײַן גוט און פּייַן. 

נאָר די עטלעכע מינוט האָבן זיך געצויגן אָן אן עק, און דער זאל האָט אלץ אָפטער און 
אָפטער געשטורעמט. 

זגורסקי דער דריטער האָט שוין געהאט באשלאָסן אָפּלײגן די פּרעמיערע און אומקערן 
דעם אופגערעגטן אוילעם דאָס געלט פאר די בילעטן, ער האָט שוין אפילע צוגעטראכט א טרא- 
גישע געשיכטע וועגן דעם באװוּסטן אָסקאר שאפּיראָ, װאָס איז פּלוצעם קראנק געװאָרן, נאָר 
דאָ האָט זיך דערהערט א שיקער געזאנג, און אף דער שװעל פון דער הינטערטיר האָט זיך 
באוויזן דער ,קיניג ליר*" אין א צעכראסטעט העמדל. ער איז געשטאנען און געשמייכלט, זיך 
קוים געהאלטן אף די פיס. 

דערשטוינטע האָבן אלע געקוקט אף אים. 

זגורסקי דער דריטער האָט צעשטופּט די אקטיאָרן און צוגעפאלן צו אָסקארן מיט פאר- 
הויבענע פויסטן, נאָר ער האָט פארלאָרן דאָס לאָשן, ניט געקאָנט אויסריידן קיין װאָרט, 

עסטערקע איז געשטאנען פונדערװײַטנס, און טרערן האָבן זיך געגאָסן פון אירע אויגן. 

זגורסקי דער דריטער האָט פאריכט די פּענסנע אף דער נאָז, א שפּרונג געטאָן אפן אָרט 
און אויסגעשריגן: 

-- שטיל זאָל זײַ! אן עמער וואסער! װאָס שטייט איר? ער װעט בא מיר שפּילן, אָט װעט 
איר זען, עס װעט אזש גיין א רויך! 

-- איר זײַט בא די געדאנקען! -- האָט זיך ארײיַנגעמישט שימשן-האגיבער. -- מע דארף 
אָפּלײגן דעם ספּעקטאקל. 

-- דערװײַל בין איך נאָך באלעבאָס, ניט בא מיר לייגט מען אָפּ א פאָרשטעלונג. מיר 
וועלן שפּילן! 

געכאפט דעם עמער, האָט זגורסקי גענומען גיסן די קאלטע וואסער אף אָסקארן און 
דערביײיַ ניט אופגעהערט צו אײַנטײַנען מיט אים: 

-- זײַ א מענטש. דער אוילעם װעט אונדז צעטראָגן דעם טעאטער, ברעכן אונדז די 
ביינער. שימשן, װוּ ביסטוז קריך אין בודקע, זאָלסט סופלירן, װי א מענטש, פּערל זאָלן זיך 
שיטן פון דײַן מױיל! 

אלע האָבן געהאוועט ארום אָסקארן, ביז ער איז ביסלעכװײַז געקומען צו זיך. אָט איז ער 
שוין אין זײַן פּאריק. זגורסקי דער דריטער האָט אים גענומען אונטער דער האנט און גענומען 
ארומשפּאנען מיט אים איבער דער בינע. 

עסטערקע האָט געמאָלדן זגורסקין, אז זי װעט ניט דערלאָזן, מע זאָל דעם פאָטער ארויסלאָזן 
אף דער בינע. אָסקאר האָט א קוק געטאָן אף איר מיט בעטנדיקע, שולדיקע אויגן: 

--- בארויָק זיך, עסטערל, אלץ װעט זײַן אמבעסטן, איך פיל זיך גוט, איך װעל שפּילן. 

זגורסקי דער דריטער איז שוין װוידער ארויס פון יענער זײַט פאָרהאנג און גענומען בא- 
רויִקן דעם אוילעם. ער האָט דערציילט א מײַסע פון טויזנט און איין נאכט וועגן הײַנטיקע קינ- 
דער, וועלכע פארגעסן די עלטערן, װי נאָר זיי שטעלן זיך אף די פיס. ער האָט אָפּגעצױגן די 
צײַט, קעדיי אָסקאר שאפּיראָ זאָל קומען צו זיך. 

מאקס איז געשטאנען און געווארט, מע זאָל אים הייסן אופהייבן דעם פאָרהאנג. ערשט ניט 
לאנג האָט ער געקוקט אף עסטערקעס פאָטער וי אף אן אָפּגאָט, און איצט איז ער גרייט געווען 
אים זאָגן אין די אויגן, אז ער פאראכטעט אים. אים איז שווער געווען צו קוקן אף עסטערקען. 
ער האָט נאָך קיינמאָל זי ניט געזען אזא אומגליקלעכע, ער װאָלט צוגעגאנגען צו איר און גע- 
פּרוּווט זי בארויִקן, נאָר ער האָט זיך געשעמט פאר די ארומיקע. 

זגורסקי דער דריטער האָט א ביסל בארויקט דעם אוילעם און זיך אומגעקערט אף דער 
בינע. נעמענדיק אָסקארן פאר דער האנט, האָט ער אים צוגעפירט צום פאָרהאנג און א טיטשע 
געטאָן מיט א פינגער אין א קײַלעכיק לעכעלע: 

-- זעסט, װאָס עס טוט זיך, גאזלען? 

-- איך זע, -- האָט אָסקאר שאפּיראָ זיך אויסגעגלײַכט, זיך א דריי געטאָן צו מאקסן און 
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אויסגעשריגן: --- װאָס ביסטו אנשלאָפן געװאָרן? פארװאָס גיסטו ניט דעם פאָרהאנג? שוין צײַט 
אָנהײַבן... װער האָט עס געזאָגט, אז איך בין שיקער? נארישקײַטן. פאָרהאנג! 

דער קליינער אָרקעסטער האָט אָנגעהױבן שפּילן. אין זאל איז שטיל געװאָרן. דער פאָר- 
האנג האָט זיך אופגעהויבן. 

אָסקאר שאפּיראָ איז דאָס לעצטע מאָל זיך דורכגעגאנגען הינטער די קוליסן, א טרייסל 
געטאָן מיטן קאָפּ, אויסגעצויגן די הענט אין די זײַטן און אף ארוף. איצט איז שוין שווער געוען 
צו זאָגן, אז דער מענטש איז ערשט ניט לאנג געווען שיקער לאָט, ער איז ארויס אף דער בינע, 
און אָט האָט א קלונג געטאָן די שטים פונעם אלטן קיניג ליר. אין זאל איז געװאָרן טויט-שטיל. 
הונדערטער אויגן זײַנען געװען געװענדט צו דעם אלטן מאן, זי האָבן נאָכגעשפּירט יעדע 
באוועגונג זייַנע, זיך אײַנגעהערט אין יעדעס װאָרט. 

ווען דער ערשטער אקט האָט זיך געענדיקט, האָט דער זאל געשטורעמט פון אפּלאָדיס- 
מענטן, מאקס איז מיד געװאָרן פון אופהייבן און אראָפּלאָזן דעם פאָרהאנג, קעדיי דער קיניג ליר 
מיט זײַן געטרײַער טאָכטערקע קאָרדעליא זאָלן ארויסגיין זיך נייגן פארן אוילעם. 

ווען עס האָט זיך דאָס לעצטע מאָל אראָפּגעלאָזט דער פאָרהאנג, איז זגורסקי דער דריטער 
צוגעלאָפן צו אָסקארן, אים ארומגענומען, אָנגעהױבן קושן: 

-- גאזלען, דער גוטעריאָר זאָל דיך קענען. האָסט מיך הײַנט איבערגעשראָקן אף טױט, 
איך בין שיר ניט געבליבן אָן א הארץ. שיס מיך א טויטן, אויב איך האָב געמיינט, אז דו װועסט 
אזוי אָפּשפּילן... נו גיי שוין גיכער צו זיך און רו זיך אָפּ א ביסל. דו דארפסט נאָך הײַנט האָרע- 
ווען װי א קאטאָרזשאן. א מייוון, װויָאזוי דער אוילעם בושעוועט? א געזונט אין דײַנע ביינער, 
גאזלען מײַנער! 

מאקס איז געשטאנען באם פאָרהאנג, און אין די אויערן האָבן אים נאָך געקלונגען דעם 
קיניגס ווערטער, וועלכע ער האָט איצט שטילערהייט איבערגעכאזערט: 


זאָל זײַן אזוי. זאָל אָט דער עמעס דיר אלס נאדן דינען, 
אָט דאָ, איך שװער בא דער הייליקער שײַן פון זון, בא דער 
פינצטערניש פון דער נאכט, בא דער באװעגונג פון די ספערן, 
װאָס גיבן לעבן אָדער טויט, אז איך זאָג זיך אָפ פון פאָטערלעכע זאָרגן.. 
ערשט צוריק מיט א שאָ האָט מאקסן זיך געדוכט, אז ער װעט שוין קײינמאָל ניט קאָנען 
אָנקוקן אָסקאר שאפּיראָן, נאָר איצט איז ער אים ווידער אלץ מויכל געווען. װײַזט אויס, אז דאָס, 
װאָס אנדערע איז פארבאָטן, איז אים, שאפּיראָן, דערלויבט... 


די פאָרשטעלונג האָט זיך פארענדיקט, און דער אלטער צעבראָכענער ,קיניג" איז אוועק 
הינטער די קוליסן. דער אוילעם האָט נאָך לאנג אפּלאָדירט און גערופן דעם ,קיניג", ער זאָל 
נאָכאמאָל און נאָכאמאָל זיך באװײַזן. 

אָסקאר שאפּיראָ איז, א טויט-מידער און א בלאסער, אלע מאָל ארויסגעגאנגען פארן פאָר- 
האנג און זיך נידעריק גענויגט, קיינער האָט ניט געװוּסט, וויפל געזונט עס קאָסט דעם אקטיאָר 
יעדע באוועגונג, יעדעס װאָרט. 

אָסקאר שאפּיראָס קאָלעגן האָבן קיינמאָל אים ניט געזען אזא בלאסן, אזא אומגליקלעכן. 
די לעצטע קויכעס האָט ער הײַנט אָפּגעגעבן אף צו דערציִען דעם ספּעקטאקל ביזן סאָף, אף ניט 
אונטערפירן זײַנע כאוויירים, זגורסקי דעם דריטן, דעם אוילעם. אין זאל האָט מען אױסגעלאָשן 
די שײַן. אָסקאר האָט פּאמעלעך, פילנדיק א ווייטעק אין דער ברוסט, זיך אראָפּגעלאָזט אף א באנק. 

דער ווייטעק האָט ניט אָפּגעלאָזט. דאָס הארץ האָט אָנגעהױיבן שטארק קלעמען גלײַן 
עמעצער װאָלט עס פארקוועטשט אין א פויסט. אָסקאר האָט זיך צוגעשפארט מיט דער פלייצע 
צו דער וואנט און פארמאכט די אויגן. עסטערקע איז אָנגעפלויגן א צעקאעסטע און זיך ארופי 
געװאָרפן אפן טאטן: 

--- ס'איז מיר א כארפּע און א ביזויען פאר דיר, װאָס טוסטו מיט זיך, מיט מיר, מיט אונדו. 

אָסקאר האָט אויסגעצויגן די רעכטע האנט, װוי ער װאָלט זי װעלן אָפּשטױסן; 

-- עסטערל, טאָכטער, איך בעט דיך.. 

-- דו האָסט מיך ניט װאָס צו בעטן! איך װעל אוועק פון דיר אין דער וועלט ארײיַן... 

-- שװײַג! --- האָט ער אויסגעשריגן מיט די לעצטע קויכעס. ערשט איצט האָט עסטערקע 
באמערקט, װי בלאס דער טאטע איז געװאָרן. 

אומגעריכט האָט מאקס זיך ארויסגערוקט פון זײַן װינקל און א זאָג געטאָן: 

-- עסטערקע איז גערעכט, 

אָסקאר האָט געעפנט די אויגן, זיך אופגעהויבן פון אָרט און פארוווּנדערט געזאָגט: 
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--- און װאָס איז דאָס פאר א נײַער דייעזאָגער איבער מיר? 

ער האָט זיך אױסגעגלײַכט, ארײַנגעלײגט די הענט אין די קעשענעס און געמאכט א 
שפּאן פאָרויס. 

-- אך, דאָס ביסטו? דער בעקער פון קאָלאָמײע? איך האָב גאָר ניט געװוּסט, אז איך האָב 
א נײַעם לערער. זאָג מיר נאָר, יונגערמאן, װאָס טוסטו דאָ? דו ווייסט כאָטש, מיט וועמען דו 
רעדסט? אויב איך האָב ניט קיין טאָעס, קאָנסטו, דאכט זיך, באקן בייגל... איז עפשער װאָלסטו 
געגאנגען אהין, פונוואנען דו ביסט געקומען. 

עסטערקע האָט אָנגעכאפּט דעם פאָטער פאר די הענט, דערנאָך צוגעלאָפן צו מאקסן און 
ווידער צום פאָטער: 

-- טאטע, טאטע, -- האָט זי געשריגן, -- טאטע, װאָס רעדסטו? און אז א בעקער, איז װאָס? 

זי האָט מער ניט געקאָנט אויסריידן קיין װאָרט. טרערן האָבן זיך א גאָס געטאָן פון אירע 
אויגן. דאָך האָט זי דערזען, װי דער פאָטער האָט זיך אָנגעכאפּט מיט א האנט פאר דער וואנט 
און זיך גענומען אראָפּגליטשן אלץ נידעריקער צום דיל. 

-- נו, אָט זײַנען מיר שוין, דאכט זיך, קוויט, -- האָט ער שטיל געזאָגט און זיך אײַנגע- 
קאָרטשעט פון ווייטעק. 

עסטערקע האָט זיך געװאָרפן צו אים, אים צעשפּיליעט דעם קאָלנער. זגורסקי דער דריטער 
האָט זיך אראָפּגעלאָזט לעבן אָסקארן אף די קני און צוגעלייגט דעם אוער צו אָסקארס ברוסט, 
גענומען אים טאפן דעם דויפעק. פלוצעם האָט ער אויסגעשריען ניט מיט זײַן קאָל: 

--- װאָס שטייט איר, װי די באָקעס? לויפט נאָך א דאָקטער! 

שימשן-האגיבער האָט געבראכט פון הינטער די קוליסן א פלעשל נאשאטיר. עמעצער האָט 
געשפריצט וואסער אף אָסקארן. דער טומל און דאָס לויפעניש איז געװאָרן אלץ גרעסער און 
גרעסער. סאָפּקאָלסאָף האָט זיך באוויזן א דאָקטער. ער האָט רויִק און ניט געײַלט זיך ארומגע- 
קוקט, אויסגעװוישט מיט א טיכל די בריל, אָפּגעמאָסטן מיטן בליק דעם כוילע, װאָס איז שוין 
געלעגן אף א באנק, און זיך אָנגערופן: 

-- נודס, אָפּגעשפּילט, א? מע זאָגט, אז ער איז ניט קיין שלעכטער קיניג ליר. איז דער- 
ציילט, װאָס איז געשען. -- דער דאָקטער האָט זיך צוגעזעצט לעבן דעם קראנקן און גענומען 
טאפן אָסקאר שאפּיראָס דויפעק. --- װוי, זאָגט איר, איז זײַן פאמיליע? אָסקאר שאפּיראָ? זייער גוט, 
זייער גוט. -- ער האָט צוגעלייגט דעם אוער צום קראנקנס ברוסט און מיטן זעלבן גלײַכגילט 
פאָרגעזעצט. --- זייער שלעכט, זייער שלעכט... 

עסטערקע האָט א דערשראָקענע געקוקט אפן לאנגן דאָקטער מיטן גלײַכגילטיקן פּאָנעם 
און מיט ציטער געווארט, װאָס ער װעט זאָגן. איצט איז זי זיכער געווען, אז שולדיק אין אלץ איז 
זי: ווען זי פאלט ניט אָן אפן טאטן, װאָלט אלץ געווען גוט. 

דער דאָקטער האָט נאָך לאנג אויסגעהערט דעם קראנקן, זײַנע געדיכטע ברעמען האָבן 
זיך אופגעהויבן הויך אפן שטערן און באלד זיך אראָפּגעלאָזט. דערנאָך האָט ער א קנייטש 
געטאָן מיט די אקסל און ווידער קאלט און גלײַכגילטיק א זאָג געטאָן: 

-- נו, װאָס, א געוויינלעכע זאך, א שווערע הארץ-אטאקע, גאָר א שווערע... אײַער קיניג 
באדארף פולשטענדיקע רו, א שטרענגע דיִעטע, איך װעל אים אויך צושרײַבן פּראָשקעס, פּילן, 
נאָר ניט דאָס איז ויכטיק. איצט דארף מען אים זײיער פאָרזיכטיק איבערטראָגן אהיים. איך 
מוז זאָגן דעם גאנצן עמעס: דער מענטש איז געפערלעך קראנק. 

זגורסקי דער דריטער, װאָס איז די גאנצע צײַט געשטאנען בא דער זײַט, האָט צעשטופּט 
דעם אוילעם און מיט א ציטערנדיק קאָל גענומען זיך בעטן באם דאָקטער: 

--- איר זײַט גערעכט, מײַן טײַערער דאָקטער, נאָר מיר האָבן שוין פארקויפט אף דרײַ 
טעג פארויס בילעטן, און אָסקאר שאפּיראָ מוז שפּילן. טוט עפּעס, ער זאָל קאָנען ארויסגיין אף 
דער בינע, איר מוזט ראטעווען דעם טעאטער. איר שטעלט זיך דען פאָר, װאָס פאר א העזעק 
מיר װעלן האָבן?! 

דאָס ערשטע מאָל פאר דער גאנצער צײַט האָט דער דאָקטער זיך אָנגעכמורעט. די גע- 
דיכטע ברעמען זײַנע האָבן זיך ווידער ארופגעדראפּעט אפן שטערן, און ער האָט א בורטשע 
געטאָן: 

--- איך בין א דאָקטער און ניט קיין קישעפמאכער. א מענטשן דארף מען שינען, ווען 
ער איז געזוגט, און ניט דעמלט, ווען ער ליגט שוין אפן טויטן בעט. איך מעלדע אײַך אָפּיציָעל, 
דער קראנקער איז אין גרויס געפאר, ער װעט ניט קאָנען שפּילן ניט מאָרגן, ניט איבערמאָרגן, 
האלעווײַ אין דרײַ-פיר כאדאָשים ארום. איצט פארשטייט איר שוין? 

-- װאָס הייסט? -- האָט אויסגעשריגן זגורסקי. --- איר מאכט אונדז אומגליקלעך, מירן 
מוזן פארמאכן דעם טעאטער. 
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דער דאָקטער האָט א מאך געטאָן מיט דער האנט, אָנגעטאָן דעם קאפּעליוש און זיך 
געלאָזט צום ארויסגאנג. 

אלע זײַנען געבליבן שטיין אין פארלעגנהײַט. עס האָט זיך נאָר געהערט דאָס שטילע 
כליפּען פון עסטערקען. זי האָט געהאלטן אין אירע הענט דעם טאטנס רעכטע האנט, װאָס איז 
אראָפּגעהאנגען װי א פרעמדע. 

;א מענטשן דארף מען שוינען, װען ער איז געזונט"... -- האָט איר געקלונגען אין די 
אויערן. 

שימשן-האגיבער און מאקס קרייסלער האָבן געבראכט א טראָגבעטל און אין עטלעכע 
מינוט ארום פּאמעלעך און פאָרזיכטיק אװעקגעטראָגן דעם קראנקן ,קיניג ליר" אהיים. 

עסטערקע איז נאָכגעגאנגען מיט אן אראָפּגעלאָזטן קאָפּ. זי האָט זיך ניט פאָרגעשטעלט, 
וויָאזוי װעט זי איבערבלײַבן מיטן פאָטער אויג אף אויג. 

שימשן-האגיבער און מאקס קרייסלער האָבן פּאמעלעך איבערגעטראָגן דעם קראנקן אפן 
געלעגער, אים אױסגעטאָן און, ניט אויסריידנדיק קיין װאָרט, זיך ארויסגערוקט פונעם ענגן 
צימערל. 

עסטערקע האָט געפּרווט אײַנגעבן א רעפוע דעם טאטן נאָר ער האָט קוים א שאָקל גע- 
טאָן מיטן קאָפּ, זי זאָל אים לאָזן צורו. 

דאָס מיידל האָט זיך פּלוצעם דערפילט עלנט און אומבאהאָלפן. זי האָט, נאטירלעך, ניט 
געװוּסט, אז מאקס איז דאָ ניט װײַט, אז ער זיצט אף דער פּריזבע, אונטער איר פענצטער. ער 
האָט געטראכט, אז זאָל נאָר עסטער צו אים ארויסגיין, װעט ער איר זאָגן, אז ער קאָן נאָך 
הײַנט אװעקפאָרן, אבי דער טאטע זאָל זיך ניט נערווירן איבער אים. ער װעט איר זאָגן, אז אים 
װעט זײַן שווערער, נאָר דערפאר װעט דעם קראנקן זײַן גרינגער. ער האָט זיך אָבער באלד 
געכאפּט, אז גראָד איצט װעט עסטערקע זיך נייטיקן אין זײַן הילף. ניין, ער װעט אין ערגעץ 
ניט פאָרן. 

דורכן פענצטער האָט מאקס געזען דאָס צאנקענדיקע צינגעלע פיַער פון דער ליכט, װאָס 
איז געשטאנען אפן טיש. אף דער וואנט האָט זיך באוועגט עסטערקעס שאָטן. מאקס איז געזעסן 
און גערייכערט איין ציגײַער נאָכן צווייטן, געווארט, עפשער װעט זי ארויסגיין אים עפּעס זאָגן, 
ערגעץ שיקן. 

שפּעט באנאכט, ווען דער קראנקער איז א ביסל געקומען צו זיך, איז עסטערקע ארויסגע- 
גאנגען אף דער שוועל. זי האָט גלײַך דערזען מאקסן; 

--- מאקס, װאָס טוסטו דאָ אזוי שפּעט? 

ער איז אופגעשטאנען פון דער פּריזבע, צוגעגאנגען צו איר און אָנגענומען בא דער האנט, 
אף קיין אנדער ענטפער האָט דאָס מיידל ניט געווארט. 

זי האָט א װײַלע געקוקט מאקסן אין די אויגן, דערנאָך איבערגעפירט דעם בליק אפן 
פענצטער. 

-- איך בעט דיך, האָב אף אים קיין פאריבל ניט. ער איז דעם גאנצן טאָג געווען שטארק 
אופגערעגט. הײַנט איז געװאָרן צען יאָר, זינט די מאמע מײַנע איז געשטאָרבן. ער האָט דין 
ניט געװאָלט באליידיקן, עס האָט זיך בא אים ארויסגעריסן... 

מאקס איז גרייט געווען אלץ און אלעמען מויכל זײַן, וויבאלד דאָס בעט בא אים עסטערקע. 
און פון יענער זײַט פענצטער ליגט א צוגעשמידטער צום בעט עסטערקעס טאטע, דער בארימ- 
טער טראגיקער, וועלכן דער גרויסער זיגפריד ליינארד פון בערלין האָט אײַנגעלאדן שפּילן 
אין זײַן טעאטער... אוואדע איז ער אים מויכל, זאָל ער נאָר געזונט ווערן. 


דער אקיניג ליר" האָט אופגערודערט די גאנצע שטאָט. אומעטום האָט מען גערעדט וועגן 
;קיניג?. ווען עס איז צוגעפאלן דער אָװנט, האָבן הונדערטער מענטשן באלאגערט די געבײַדע 
פונעם טעאטער, נאָר אף דער טיר איז געהאנגען א מױדאָע, אז די פאָרשטעלונגען ווערן אָפּגע- 
לייגט צוליב דער פּלוצעמדיקער קרענק פונעם באװוּסטן אקטיאָר אָסקאר שאפּיראָ. 

זגורסקי דער דריטער איז ארומגעלאָפן אָן א קאָפּ און ניט געװוּסט, װאָס צו טאָן. אָקאָרשט 
האָט זיך אים געדאכט, אז ער איז שוין אפן פערדל, ער װעט זיך צעצאָלן מיט די כויוועס און 
א ביסל אונטערהאלטן די טרופע. דאָס גליק איז שוין געווען אזוי נאָענט, נעמט אָסקאר שאפּיראָ 
און טוט אים אָפּ אזא שפּיצל! 

| אף די פאָרשטעלונגען, װוּ אָסקאר שאפּיראָ האָט ניט געשפּילט, איז דער אוילעם ניט גע- 

גאנגען. דער טעאטער האָט אָנגעהויבן פּוסטעװען, עס איז ניט געװוען מיט װאָס צו באצאָלן 
פאר דער געבײַדע,, פאר דער שײַן, און זגורסקי דעם דריטן איז איצט געבליבן נאָר נעמען א 
טאָרבע און גיין איבער די הײַזער.. 


92 


די אקטיאָרן זײַנען זיך צעקראָכן איבער די שטעט און שטעטלעך פון בוקאָווינע, מײַרעווז 
אוקראינע, רומעניע. איבערגעבליבן זײַנען נאָר שימשן-האגיבער און מאקס קרייסלער. זיי האָבן 
געגלייבט, אז אָסקאר װעט זיך שטעלן אף די פיס, און דער טעאטער װעט װוידער אופגעריכט 
ווערן. 

אלע קאיאָר איז מאקס געגאנגען אפן װאָקזאל אױסלאָדן און אָנלאָדן וואגאָנעס און סאָף 
טאָג זיך אומגעקערט א מידער, אן אױסגעהאָרעװעטער, דערפאר האָט ער אָבער געבראכט 
עטלעכע זלאָטעס, עפּעס עסן און רעפועס פארן קראנקן. ער האָט געפּױעלט בא שימשענען און בא 
עסטערקען, זי זאָלן ניט זאָגן דעם כוילע, וווּ זיי נעמען אף דער הױצאָע. דעם קראנקן האָט 
מאקס געזען נאָר דורכן פענצטער, באװײַזן זיך אים פאר די אויגן האָט ער ניט געוואגט. דער 
באָכער איז צופרידן געווען, װאָס מיט יעדן טאָג װערט דעם קהאנקן גרינגער, עס איז דאָ א 
האָפענונג, אז ער װעט אינגיכן קאָנען אראָפּגײן פון בעט. : 

דאָ, אין דער פרעמד, אָן פרײַנט, אָן אייגענע האָבן דרײַ מענטשן טאָג-אײַן, טאָג-אױס 
אײַנגעלײגט װעלטן, אלץ געטאָן, קעדיי ראטעווען, שטעלן אף די פיס און אומקערן אף דער 
בינע דעם ארטיסט אָסקאר שאפּיראָ. 

ערשט אָנהייב פרילינג, ווען אָסקאר שאפּיראָ האָט שוין אָנגעהױבן אראָפּגײן פון בעט; 
האָט זיך אומגעקערט פון זײַנע וואנדערונגען לעאָפּאָלד זגורסקי דער דריטער, ער האָט מיט 
אימפּעט אָנגעהויבן צונויפרופן די אקטיאָרן, קעדיי װידער אופשטעלן זײַן בארימטע טרופּע. . 


דאָס גליק איז שוין געווען אזוי נאָענט... 


דורך די נעכט האָבן אים געמאטערט קאָשמארן. 

אָט איז אים געקומען צו כאָלעם פּאני זשיכלינסקא, געפאלן כאלאָשעס, צוקוקנדיק, װי עס 
ברענען די בולקעלעך בא מאקסן אין אויוון, אָט שטייט אים פאר די אויגן סטאסיק פּשעפּיצקי 
און שמייכלט אונטער מיט זײַנע קליינע אייגעלעך. ,נו, מײַן טײַערער שפּילפױגל, געפעלט דיר 
דײַן ציגײַנעריש לעבן, דײַן טעאטער?" עס קומט אים צו כאָלעם דער פעטער זכאריע, דער שמיד, 
די עלטערן און נאָך און נאָך.. אָבער א מאָדנע זאך, קיין איין מאָל האָט ער ניט געזען דעם 
בעסטן פרייַנט זײַנעם, דעם הוצול פון די בוקאָווינער בערג אילקאָ זאגולן. יעדן שטריך בא" 
זונדער פון זײַן בלאָנדהאָריקן פרײַנט האָט ער גוט געדענקט, נאָר פאָרשטעלן זיך זײַן פּאָנעם, 
ארויסרופן אים פאר די אויגן האָט ער ניט געקאָנט. 

אילקאָ זאגול... װוּ איז ער איצט? מעגלעך, אז נאָך דאָרט, אין בעקערײַ, צי עפשער האָט 
מען אים שוין ווידער פארשפּארט אין טפיסע? אילקאָ איז א באָכער, װאָס װעט קיינמאָל זיך 
ניט אופהערן שלאָגן פארן עמעס, פאר יוישער, פאר גערעכטיקײַט! 

וויפל מאָל סטארעט זיך מאקס אים פאָרשטעלן זיך, נאָר פּוסטע כאלוימעס. און מאקס האָט 
באשטימט א רייד טאָן ועגן דעם מיט שימשן-האגיבער. יענער ווייסט אלץ, צװישן אונדז גע- 
רעדט, אויב ער ווייסט אפילע ניט, װעט ער עפּעס צוטראכטן, איר זאָלט מיינען, אז ער ווייסט. 
װײַל װאָס פאר א פּאָנעם װאָלט ער געהאט, אשטייגער, בא זײַן געהעלה, ווען ער זאָל אים ניט 
קענען ענטפערן אף אלע קאשעס? 

אלץ ווייסט ער, שימשן-האגיבער! 

--- װאָס? ווילסט וויסן, װאָס איז געשען מיט אילקאָ זאגולן, מיטן בעקער, װאָס האָט ניט 
גענייגט פאר קיינעם דעם קאָפּ און ניט געהאלטן פון דער רעגירונג, פון דעם פּאן פּילסודסקי 
מיט זײַן קנופיע? קלאָר, װי דער טאָג! ער איז געװויס ערגעץ זייער װײַט, און דערפאר טאקע 
קומט ער ניט צו כאָלעם. װאָס הייסט װײַט? אין טורמע, הינטער גראָבע ווענט. דו זאָלסט אפילע 
זײַן מיט אכצן קעפּ, וועסטו צו אים ניט צוקומען. 

נאָר מאקס האָט דאָך אָנגעשריבן א בריוו צו אילקאָן. אינעם קאָנװערט האָט ער ארײַנ- 
געלייגט 5 זלאָטעס דער פּאני זשיכלינסקא פארן העזעק, װאָס ער האָט איר אמאָל אָנגעטאָן. 
אוועקגעשיקט, און --- װי אין וואסער ארײיַן! 

נאָר גראָד דעמלט, ווען ער האָט שוין פארלאָרן די האָפענונג צו באקומען אן ענטפער, 
האָט מען אים געבראכט א בריוול פון. קאָלאָמײע, א בריוול, װאָס האָט געשמעקט מיט פרישע 
בולקעלעך און צימרינג. געשריבן האָט אָבער ניט אילקאָ זאגול, נאָר דער אלטער סאלק 
פּשעפּיצקי. 

דער בעקער האָט אים גאנץ פײַן אָפּגעדאנקט, װאָס נאָך אזויפיל יאָרן האָט מאקס ניט 
פארגעסן איבערגעבן אים א גרוס, נאָר װאָס איז שײַעך אילקאָ זאגולן, קאָן ער אים מיטיילן, אז 
מיטן באָכער איז געשען א גרויסער אומגליק. פאראיאָרן אין דער צײַט האָבן אין בעקעריי זיך 
ארײַנגעריסן עטלעכע זשאנדארמען, וי די היצלעס, און אװעקגעשלעפּט אילקאָן אין טורמעג 
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מע האָט אים גענוג אָנגעמוטשעט און פארמישפעט אף צען יאָר. צו אילקאָן לאָזט מען קיינעם 
ניט צו, מע דערלויבט אפילע ניט אים איבערגעבן א בינטל ציבעלעס, װײַל, וי מע זאָגט, איז 
ער גאָר-גאָר א ויכטיקער פּאָליטישער פארברעכער, װאָס האָט געװאָלט אראָפּווארפן דעם 
רעזשים פון פאן פּילסודסקי און באפרײַען פון קנעכטשאפט מײַרעװו-אוקראינע און בוקאָווינע 
און זיי פארייניקן מיט דער סאָװועטישער אוקראיַנע... מאקס קרייסלער דארף אליין פארשטיין, 
אז דאָס איז די פּאנעס ניט געפעלן געװאָרן און זי האָבן זיך מיט אילקאָ זאגולן שיין צערעכנט.. 

װאָס איז שײַעך דער קליפּע פּאני זשיכלינסקא, איז זשיפּעט זי נאָך, די מאכשייפע, און 
דערגייט אלעמען די יאָרן. ווען מע קאָן זי נאָכאמאָל כאסענע מאכן, איר צוזוכן א רײַכן כאָסן, 
װאָלט זי עפשער געװאָרן שטילער, נאָר אזוי איז זי די זעלבע, װאָס געווען... דאָס געלט האָט 
ער איר גלײַך ארײַנגעטראָגן, און זי איז געווען אזוי איבעראשט, אז זי האָט געבעטן איבערגעבן 
מאקסן א גרוס און זאָגן אים, אז טאָמער װעט ער װעלן זיך אומקערן, װעט זי אים פארטרויען 
האָדעװען אירע קעץ, אָבער צום אויוון װעט זי אים מער ניט צולאָזן, װײַל ער, זאָגט זי, איז 
פּונקט אזא אױיסװוּרף און א בונטאר, װוי אילקאָ זאגול. 

,...אזוי, --- שרײַבט װײַטער סטאסיק פּשעפּיצקי, -- האָט זי דיר געבעטן איבערגעבן, און 
זאָל זי ברענען אפן פײַער. 

זי האָט זיך צו מיר ווידער אָנגעהױבן טשעפען, איך זאָל מיט איר כאסענע האָבן נאָר, 
פארשטייסט דאָך, מײַן שפּילפױגל, אז כאסענע האָבן מיט פאני זשיכלינסקא איז פּונקט, װוי מיט 
דער טיגערטע פון זאָאָלאָגישן גאָרטן, צי עפשער נאָך ערגער". 

מאקס האָט געלייענט דאָס בריוול פון סטאסיק פשעפיצקין און זיך געהאלטן בא די זײַטן 
פון געלעכטער. אים איז געשטאנען פאר די אויגן קאָלאָמײע, די בעקערײַ מיט די בעקער-יונגען, 
פּאני זשיכלינסקא... : 

פאריינוועגס האָט ער זיך אויך דערמאָנט אין זײַן שטעטעלע, אין די בערג, אין דער 
מאמען, דעם טאטן. וי אין א װײַטן כאָלעם האָט ער זיך דערזען זיצן בא דער שוועל צוישן א 
הויפן פרישע סטרוזשקעס, ער שניצט ספּיצעס פאר רעדער, אקסן פאר פויערשע ועגענער. 
געוויס װעט ער זיך אומקערן אהיים, נאָר ניט אזוי גיך. ער מוז זיך פריַער דערשלאָגן צו א ברעג. 
צו וועלכן? אָ, ער ווייסט גוט, װאָס ער וויל. כאָטש אין זײַן טרוים האָט ער מוירע אפילע זיך 
אליין מוידע זײַן. בעסער שוין שלעפּן די דעקאָראציעס אף דער בינע, טראָגן זעק אפן װאָקזאל, 
איידער זײַן אן אקטיאָר א דראָנג. גאָר עפעס אנדערש איז אָסקאר שאפּיראָ. נאָר אזעלכע, וי 
אָסקאר, זײַנען פאראן וייניק, דאָס זײַנען געבענטשטע מענטשן. שימשן-האגיבער האָט אים 
אנומלטן דערציילט, אז זיגפריד ליינארד איז נאָך הונדערט מאָל א גרעסערער טאלאנט פון 
אָסקארן. יענער האָט זײַן טעאטער אין בערלין און איז בארימט אין דער גאנצער ועלט. אָט 
דאָס איז א טעאטער! און װײַטער האָט שימשן-האגיבער דערציילט, אז יענער זיגפריד ליינארד, 
ווען ער דערזעט א לעבעדיקן טאלאנט, אזוי װערט ער צו אים צוגעזאַטן און נעמט אים ארײַן 
צו זיך אין טעאטער, לייגט אין אים ארײַן די נעשאָמע. ניט איין פּראָסטן באָכער האָט ער שוין 
ארויסגעפירט אף זײַן גרויסער בינע. ער טוט אזוי, וי אין רוסלאנד -- אין מאָסקװע, אין 
לענינגראד, אין קיִעוו. דאָרטן לערנט מען אין ספּעציעלע שולן קינדער פון ארבעטער, פויערים, 
און זיי ווערן גרויסע אקטיאָרן. און שימשן-האגיבער האָט, קוקנדיק אף מאקסן, אונטערגעי 
שמייכלט: 

--- דו מיינסט, אז איך ווייס ניט, פרײַנט מײַנער, װאָס עס טוט זיך אין דײַן נעשאָמע? איך 
ווייס, איך ווייס, נאָר דאָס דאָזיקע ניסעלע איז ניט פאר אלעמענס ציינדעלעך. 

-- װאָס רעדסטו נארישקײַטן, שימשן, -- האָט זיך מאקס א בייזער געטאָן, -- ס'איז מיר 
גלאט אינטערעסאנט צו הערן. 

-- אך, גלאט אזוי? און איך האָב געמיינט, אז דו װוילסט באגליקן זיגפריד ליינארד און 
איבערגיין צו אים אין טעאטער. בא אונדז איז דאָ געווען איינער א לעץ. פארגעסן, װי מע האָט 
אים גערופן. האָט ער זיך דערװוּסט וועגן דעם בארימטן זיגפריד ליינארד און זיך ארײיַנגענומען 
אין קאָפּ א מאנקאָליע, אז ווען זיגפריד זאָל אים זען שפּילן, װאָלט ער פאר אים צעעפנט טירי 
און-טויער, און, װאָס מיינסטו, דער פּארשוין האָט שטילערהייט צונויפגעשלאָגן עטלעכע זלאָטעס 
און זיך אװעקגעלאָזט קיין בערלין. קורץ, ליינארד האָט אויסגעהערט דעם לעקיש און אידל 
אים געגעבן אָנצוהערן, אז ער מעג פאָרן אהין, פונוואנען ער איז געקומען. פון גרויס צאָרעס 
האָט דער יאָלד כאסענע געהאט פאר אן אלטער מױיד, װאָס האָט ניט קיין שלעכט געשעפט 
פון פעדערן. 


אינגיכן האָט זגורסקי דער דריטער צונויפגעשטעלט זײַן בראנזשע, און מע האָט זין 
געלאָזט וואנדערן איבער די שטעט און שטעטלעך פון דער בוקאָווינע. 
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זגורסקי דער דריטער האָט שוין פון לאנג געװאָרפן אן אויג אף מאקסן, און אין א נויט, 
ווען עס האָבן אויסגעפעלט אקטיאָרן, האָט ער אפן באָכער ארופגעצויגן א פּאריק, אים אָנגעטאָן 
אין פארשיידענע טראנטעס און ארויסגעשטויסן אף דער בינע, אָבער מאקסן איז דאָס געווען 
דערווידער, און ער האָט זיך געסטארעט ארויסדרייען דערפון. 

-- נארישער יונגאטש! -- האָט זגורסקי אים געקלאפּט איבער דער פּלײצע. -- װאָס 
שעמסטו זיך? אז מע שעמט זיך, קאָן מען קיין קינדער ניט האָבן. ביסט א שיינער באָכער, מיט 
אזא פּאָר פלייצעס, אז אלע מיידלעך ווערן פאר דיר די קאפּאָרע. און עסטערקע קוקט אויך אף 
דיר, װי א קאץ אף סמעטענע, נאָר ביז דו ועסט זיך ניט שטעלן אף די פיס, זאָלסטו אפילע צו 
איר נאָענט ניט צוגיין. זי איז װערט א גוטן אקטיאָר און ניט קיין באָכער, װאָס קאָן גוט 
שלעפן זעק אפן װאָקזאל. פאָלג מיך און לערן זיך צוביסלעך שפּילן, װעט װערן פון דיר א 
טאָלק. װער ווייסט עס דען ניט, נארעלע, אז א שאמעס שטייט אָפּ עטלעכע יאָר בא דעם ראָווס 
טיר, לערנט ער זיך אויס פּאסקענען שײַלעס. 

פון זגורסקי דעם דריטנס רייד איז מאקסן געבליבן אין קאָפּ נאָר דאָס, װאָס יענער האָט 
געזאָגט וועגן עסטערקען. ער האָט אליין געװוּסט, אז צו דעם דאָזיקן מיידל איז ער נאָך ניט 
דערוואקסן, כאָטש עסטערקע קוקט אף אים אָפט מיט פארליבטע אויגן. אים האָט זיך געדאכט, 
אז זי איז אים פּאָשעט האנקבאר פאר דעם, װאָס ער איז איר געקומען צוהילף אין א נויט. 
מיט אים איז איר פריילעך, זי האָט ליב א שפּאס צו טאָן מיט אים און אמאָל אפילע פארברענ- 
גען, אָבער ערנסט טראכט זי ניט וועגן אים, װײַל װאָס איז ער, מאקס, א גאָרנישט מיט א נישט... 

וי נאָר ער בלײַבט מיט עסטערקען אינצווייען, װערט ער אָן דאָס לאָשן, ווייסט ניט װאָס 
צו זאָגן. ער דערפילט זיך באלד עפּעס קליין, נאריש און הילפלאָז. 

און איינמאָל, נאָך א פאָרשטעלונג, ווען די אקטיאָרן האָבן זיך געקליבן גיין אהיים, האָט 
מאקס זיך אוועקגעזעצט אין א וינקל און גענומען שרײַבן עסטערקען א בריוו. ער האָט בא- 
שטימט איר זאָגן אלץ, װאָס איז בא אים אפן הארצן. ביכלאל האָט ער ניט ליב געהאט צו 
שרײַבן קיין בריוו, נאָר איצט װעט ער ארױסזאָגן דאָס, װאָס ער האָט ניט געקאָנט פּױעלן בא 
זיך איר זאָגן בעשאס זייערע שפּאצירן. ער האָט געבעטן און אפילע געפאָדערט, זי זאָל אים זאָגן 
דעם עמעס, צי לעבט ער ניט אין טאָעס, צי פירט אים ניט אונטער זײַן געפיל, צי האָפט ער 
ניט אומזיסט. 

ער האָט געשריבן און ניט געזען, װאָס ארום אים טוט זיך. ער האָט אפילע ניט באמערקט, 
װוען עסטערקעס פאָטער איז צוגעגאנגען צום טישל און איבער זײַן אקסל גענומען זיך צוקוקן, 
מיט װאָס מאקס איז אזוי באשעפטיקט. 

מאקס האָט זיך געכאפּט, װען עס איז שוין געװען צו שפּעט. קוים אײַנהאלטנדיק דעם 
קאס, האָט אָסקאר שאפּיראַ זיך צוגעזעצט לעבן אים און ארופגעלייגט די האנט אפן באָכערס 
אקסל. דער ארטיסט האָט צוגעזשמורעט די אױג א מינוט געשויגן און דערנאָך שוין 
רויַק געזאָגט: 

-- מיר האָבן דיר, דאכט זיך, קיין שלעכטס ניט געטאָן, מאקס, איז האָב איך צו דיר נאָר 
איין באקאָשע, זאָלסט צערײַסן דאָס פאפירל און עסטערקע זאָל עס קיינמאָל ניט זען און קיינמאָל 
וועגן די דאָזיקע זאכן פון דיר ניט הערן.. 

אָסקאר האָט שוער אָפּגעעטעמט, א שארפן קוק געטאָן אפן באָכער און פאָרגעזעצט: 

--- איך ווייס, אז דו האָסט א גוט הארץ. נאָר פאר עסטערקען ביסטו ניט קיין פּאָר. זי איז 
א גרויסער טאלאנט, א גרויסע אקטריסע. זי איז ווערט צו זײַן גליקלעך. און דו װעסט איר קיין 
גליק ניט ברענגען. דו טאָרסט זיך איר ניט שטעלן אין וועג, זי האָט נאָך איר גליק ניט געפונען, 
און קאָן זײַן, אז דו ביסט דערין שולדיק. עמעס, דו קאָנסט געפעלן װוערן א מיידל, נאָר דו 
דארפסט זיך זוכן דײַן גלײַכן. איך בין דיר ניט קיין סוינע, אָבער עסטערקען פארגעס. װאָלסטו 
כאָטש געווען אן אקטיאָר... 

ער איז אנשוויגן געװאָרן, א כאפּ געטאָן דעמ בריוו און צעריסן. 

מאקס האָט זיך א ריס געטאָן פונעם אָרט, די רעציכע האָט זיך אין אים צעברענט, נאָר 
עפּעס א קויעך האָט אים געצװוּנגען באצײַטנס זיך אָפּשטעלן. ער האָט געהאט דעם געפיל, וי 
עמעצער װאָלט אים אָנגעשפּיגן אין דער נעשאָמע. ער האָט א קוק געטאָן אין ווינקל, װוּ עס 
האָבן זיך געוזאלגערט די צעפּיצלטע שטיקלעך פאפּיר פון זײַן בריוו, און דערפילט, װי טרערן 
הייבן אים אָן שטיקן אין האלדז. אָסקארן האָט אין דער מינוט געראטעװועט בלויז דאָס, װאָס 
ער איז עסטערקעס פאָטער. קיין אנדערן װאָלט מאקס עס ניט מויכל געוען. 

אָסקאר האָט געווארט, דער באָכער זאָל אים עפּעס ענטפערן, נאָר יענער האָט גע- 
שוויגן, ניט אופגעהויבן אף אים דעם בליק. ער האָט זיך א שטעל געטאָן און, ניט ארויסברענ- 
גענדיק קיין װאָרט, אנטלאָפן, : 


א גאנצע נאכט האָט מאקס געבלאָנקעט איבער די פּוסטע געסלעך פון דער אײַנגעשלאָפע- 
נער שטאָט. בא אים איז געװען אזא געפיל, װי מע װאָלט אים אָפּגעצװאָגן מיט אן עמער 
קויטיקער וואסער. מאקס, דער קליינשטעטלדיקער באָכער, האָט פארשטאנען, אז דער בארימטער 
טראגיקער איז א נישטיק מענטשל, װאָס כוץ זיך האָט ער קיינעם ניט ליב, אפילע זײַן אייגענע 
טאָכטער. 

מאקס איז איצט מעקאנע געווען דעם אָנגעפּעלצטן וועכטער, װאָס איז װי א בער ארומגע- 
גאנגען מיט זײַן גראָבן שטעקן לענגויס: די פארהאקטע קלייטן און זיך אונטערגעבאָמקעט 
אונטער דער נאָז א לידעלע. ניט לאנג איז אים, מאקסן, געווען אזוי גוט, און מיטאמאָל אין 
דאָס לעבן געװאָרן זינלאָז, פּריקרע, מיִעס, כאָטש גיי און וזארף זיך ארײַן אין די צעבושעוועטע, 
שווארצע וואסערן פונעם בארג-טײַך. אָבער װי שווער עס איז אים ניט געװען איז פאר די 
אויגן אים די גאנצע צײַט געשטאנען עסטערקע, יאָ, דער איקער איז עסטערקע, און זי האָט 
נאָך ניט געזאָגט דאָס לעצטע װאָרט. ניין, ער איז ניט פון די, װאָס גיבן זיך אזוי גרינג אונטער... 

פון דעם געדאנק איז אים גרינגער געװאָרן אפן הארצן. די רייד פון אָסקאר שאפּיראָ 
האָט ער אָבער גוט פארגעדענקט. ער װעט װערן אן אקטיאָר, אומבאדינגט װועט ער װערן. 


אז ס'איז גוט אפן הארצן 


. ס'איז געווען א מעכײַעדיקער הארבסטיקער אָװנט, װאָס האָט גיכער דערמאָנט אין פרי- 
לינג, זגורסקי דער דריטער האָט פארבעטן אָסקאר שאפּיראָן צו זיך אהיים, מע זאָל באטראכטן, 
װאָס פאר א פּיעסן שטעלן אין דער גאָענטער צײַט. ער האָט אויך אײַנגעלאדן עסטערקען, נאָר 
זי האָט זיך אָפּגעזאָגט, זי װעט גיין אהיים זיך אָפּרוען. אָבער אײַנזיצן אין שטוב האָט זי ניט 
געקאָנט. ס'איז אזא מעכײַעדיקער אָװונט. זי האָט גענומען אף זיך א לײַכטן מאנטל און איז אוועק- 
געלאָפּן אין טעאטער, װוּ מאקס האָט זיך געפּאָרעט בא די דעקאָראציעס. 

אז שימשן-האגיבער זאָל ניט הערן, האָט זי אוועקגעפירט מאקסן אין א ווינקל און אים 
געזאָגט, אז זי װעט אף אים ווארטן אפן ראָג פון מיצקעוויטש-גאס און קאָסטישקאָ. 

מאקס האָט ניט פארשטאנען, װאָס עס איז פאָרגעקומען, און אין א פּאָר מינוט ארום 
ארויסגעלאָפן פון טעאטער און דעריאָגט עסטערקען. 

-- ס'איז עפּעס געשען? --- האָט ער אומרויק געפרעגט. 

-- װאָס זשע, דו ווייסט ניט, אז הײַנט איז א װוּנדערלעכער אָװונט און מיר איז אומעטיק 
זיצן אין שטוב איינע אליין? 

מאקס האָט זיך פארלאָרן, ניט געװוּסט, װאָס צו ענטפערן. 

-- אָבער איך בין שלעכט אָנגעטאָן, דיר װעט זײַן ניט באקוועם צו גיין מיט מיר. 

-- דאָס מאכט ניט אויס. מירן גיין שפּאצירן. מיר איז עפּעס הײַנט אזוי גוט אפן הארצן.. 

זי האָט אים גענומען אונטער דער האנט און זיך געלאָזט מיט אים גיין איבערן פלאץ, װוּ 
עס האָבן שפּאצירט אָן א שיר מענטשן. 

איבערן קאָפּ איז געהאנגען אן אויסגעשטערנטער הימל, און א פולע לעװאָנע האָט גע- 
בלאָנקעט צװוישן די דורכזיכטיקע װאָלקנדלעך. 

עסטערקע איז שוין לאנג ניט געווען אין אזא גוטער שטימונג, זי האָט געלאכט, אונטערגע- 
זונגען און ניט געלייגט קיין אכט אף די פארבײַגייער, וועלכע האָבן זי גלײַך דערקענט און 
זיך געװוּנדערט, װאָס די בארימטע אקטריסע שפּאצירט מיט א געמיין אָנגעטאָנענעם, פּראָסטן 
באָכער. זי האָט עס גוט פארשטאנען און אלעמען אפצולאָכעס נאָך שטארקער זיך אָנגעלענט 
אף זײַן האנט און א שטאָלצע געשפּאנט מיט אים צו דער בריק, װאָס האָט זיך לײַכט געהוידעט 
איבערן וואסער. פונדאנען האָבן זיך געזען די קאָנטורן פון די בערג, פון די וועלדער, וועלכע 
זײַנען ארופגעלאָפן שיר ניט ביז די װאָלקנס. 

עסטערקע האָט גוט באמערקט, אז פאר דער לעצטער צײַט איז מאקס געװאָרן ערנסטער -- 
שוין גאָר ניט יענער שעמעוודיקער קאָלאָמײער באָכער, װאָס איז געקומען אהער מיט דרײַ יאָר 
צוריק. איין זאך פארשטייט זי ניט, פארװאָס קאָן ער ניט אויסקומען מיט איר טאטן? 

זי האָט שוין פון לאנג געװאָלט דערגיין בא מאקסן, װאָס איז מיט אים געשען, פארװאָס 
איז ער אזוי געפאלן בא זיך? : 

נאָר הײַנט װעט זי בא אים גאָרנישט ניט פרעגן. בא איר איז הײַנט א גוטע שטימננג, 
הײַנט װעלן זי פארברענגען --- שפּאצירן, גיין צו דער בריק, אויסטרינקען װײַן. 

די גרויסע פענצטער פונעם שטאָטישן רעסטאָראן זײַנען געווען העל באלויכטן. דורך די 
דינע טיולענע פאָרהאנגען האָט מען געזען דעם אָרקעסטער און די טאנצנדיקע פּאָרלעך. 
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עסטערקע האָט זיך אף א רעגע אָפּגעשטעלט, זיך צוגעהערט צו דער מוזיק, די אויגן האָבן 
זיך בא איר צעשײַנט פון פארגעניגן. 

--- קום, לאָמיר ארײיַנגײן, מאקס. 

-- װאָס רעדסטו! -- האָט ער זיך דערשראָקן. -- אין אזא הוילעך? מע װעט מיך אהין 
ניט ארײַנלאָזן. 

-- נארישקײַטן! -- האָט זי אים שטײַפער אָנגענומען בא דער האנט און זיך געלאָזט מיט 
אים צום ארײַנגאנג. 

-- יאָ, נאָר דאָרטן זײַנען אלע פארפּוצטע. 

-- ס'מאכט ניט אויס, נעם זיך ניט צום הארצן. -- זי האָט אן עפן געטאָן די טיר פונעם 
ליכטיקן זאל און א צי געטאָן נאָך זיך מאקסן. 

זי איז געגאנגען מיט א פארהויבענעם קאָפּ און מיט די אויגן געזוכט א פרײַ טישל. פיל 
פון די געסט, װאָס האָבן געזען עסטערקע שאפיראָ אף דער בינע, האָבן זיך אופגעהויבן פון 
זייערע ערטער און פרײַנטלעך באגריסט די ארטיסטקע. אויך די אָרקעסטראנטן האָבן זי דער- 
קענט און גלײַך גענומען שפּילן די ווינטש-ליד פון גאָלדפאדענס ,קישעפמאכערן". עסטערקע 
האָט זיך פארלוירן. זי האָט מיט די אויגן א זוך געטאָן מאקסן, װאָס איז נאָך אלץ געשטאנען בא 
דער טיר. זי איז צו אים צוגעלאָפן, אים גענומען אונטער דער האנט און צוגעפירט צו א טישל, 
אף וועלכן דער קעלנער האָט אָנגעװיזן. 

--- װוײַן און עפּעס געשמאקס צו פארבײיַסן, און פאר מײַן פרײַנט קאָניאק, --- האָט עסטערקע 
א זאָג געטאָן, שמייכלענדיק צו מאקסן, װאָס האָט זיך נאָך אלץ געפילט װי אף א פרעמדער 
כאסענע. 

מאקס האָט געקוקט אף עסטערקען און ניט געקאָנט פארשטיין, װאָס קומט הײַנט פאָר מיט 
איר. די פארפוצטע געסט האָבן אף אים געקוקט מיט פארוווּנדערונג, זיך געשושקעט, געשמייכלט. 
אים האָט זיך געװאָלט װאָס גיכער אוועקגיין פונדאנען, נאָר דער קעלנער האָט שוין געבראכט 
װײַן און פארבײַסן, אָנגעגאָסן די באָקאלן, זיך א נייג געטאָן און אנטרונען. 

עסטערקע האָט אופגעהויבן איר קאָס: 

-- פאד דײַן צוקונפט, מאקס... 

-- פאר דײַן גליק, פאר אונדזער פרײַנטשאפט, -- האָט ער שטיל א זאָג געטאָן און 
אויסגעטרונקען. 

עסטערקע האָט געקוקט אף איר באָקאל און זיך ניט אײַנגעשטעלט אים צוטוליען צו די 
ליפן. נאָר באמערקנדיק, אז מאקס ווארט, זי זאָל אויסטרינקען, האָט זי א זופּ געטאָן פונעם 
קאָס, זיך פארכלינעט און זיך צעלאכט. 

-- בא דיר, מאקס, באקומט זיך בעסער, -- האָט זי אים א לויב געטאָן און װידער אָנגע- 
פילט זײַן באָקאל. דאָס מאָל האָט זי זיך אָנגענומען מיט מוט און אויסגעטרונקען איר װײַן ביזן 
סאָף. -- דו זעסט, -- האָט זי געוויזן דעם פּוסטן באָקאל, --- איך װעל נאָך אויסטרינקען פאר 
דיר, גיס אָן. 

מאקס האָט זיך צעלאכט. מיטאמאָל איז אים אויך גוט געװאָרן אפן הארצן, און ער האָט 
שוין ניט באמערקט, צי מע קוקט אף אים. איצט האָט ער געזען פאר זיך נאָר עסטערקען, אירע 
אויגן, אירע פּײַכטלעכע, עטװאָס צעעפנטע ליפּן, דאָס לויטערע, קימאט קינדערשע פּאָנעם. 

מאקס איז געװאָרן דרייסטער. לאָזט זיך אויס, אז ס'איז ניט אזוי שרעקלעך. ווען ער זאָל 
געווען זיך אָנטאָן, װאָלט ער זיך געפילט גאָר גוט. נאָר איצט איז אים אזוי אויך גוט. 

עסטערקע האָט באמערקט, אז א סאך בליקן זײַנען געװענדט אף איר. ,זאָלן זיי קוקן, 
אויב זיי געפעלט", -- האָט זי מיט שטאָלץ א טראכט געטאָן, און ווען דער אָרקעסטער האָט אָנגע- 
הויבן שפּילן, האָט זי זיך אופגעהויבן פונעם אָרט און גענומען מאקסן פאר דער האנט. 

-- קום טאנצף -- האָט זי א שמייכל געטאָן. 

-- װאָס רעדסטו? -- האָט מאקס זיך געבעטן. -- איך בין דאָך ניט אָנגעטאָן און איך קען 
ניט טאנצן. 

-- נארישקײַטף דו טראכט, אז דו קענסט. װעסט טאָן דאָס, װאָס איך װעל הייסן, און עס 
װעט זיך גוט באקומען. דעריקער דרייסטער... 

און אָט זײַנען זיי שוין אין קרײַז. צווישן די טישלעך שוועבט איר בייגעוודיקע דינע פיגור. 
מאקס פאָלגט, און עס באקומט זיך בא אים. עסטערקע שמייכלט צו אים מאמזעריש, און אירע 
אויגן זאָגן: ;נו, און װאָס האָב איך דיר געזאָגט? עס באקומט זיך, א?" 

שײַנענדיקע און צופרידענע האָבן זיי זיך אומגעקערט אפן אָרט. עסטערקע האָט געבעטן 
אָנגיסן װײַן. זי האָט ווידער אויסגעטרונקען. מאקס האָט אף איר געקוקט אן אנציקטער. 

עס איז שוין געווען שפּעט, ווען זיי האָבן פארלאָזט דעם רעסטאָראן. די גאסן זײַנען געווען 
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פּוסט. דער זייגער אפן ראָג האָט פּונקט געקלונגען צװעלף. די לעװאָנע האָט זיך אופגעהויבן 
העכער און פארגאָסן די שטאָט מיט שײַן. 

עסטערקע האָט דערפילט, אז דער קאָפּ דרייט זיך איר, נאָר איר איז געווען גוט צו 
שפאנען מיט מאקסן, קוקן אים אין די אויגן. 

האלטנדיק זיך בא די הענט, זײַנען זיי געגאנגען צו דער בריק, איבערן קאָפּ האָבן שטיל 
גערוישט די ביימער און געשאָטן פון זייערע שיטער געװאָרענע קרוינען טרוקענע בלעטער. 

עסטערקע האָט זיך אויסגעריסן פון מאקס האנט און זיך געלאָזט לויפן איבער דער הוידענ- 
דיקער בריק. 

אינמיטן דער בריק האָט זי זיך אָנגעשפּארט אָן דער פּארענטש, זיך אײַנגעקוקט אין וואסער, 

מאקס איז געשטאנען לעבן איר, ניט אראָפּגענומען פון איר די אויגן. ביידע האָבן זײ 
געשוויגן. 

נאָך א לאנגער פּאוזע האָט עסטערקע געפרעגט: 

-- נו, מאקס, דיר איז דאָ געפעלן?.. 

-- זייער געפעלן... 

-- ,זייער געפעלן"..: װאָס איז דאָס פאר אן ענטפער, מאקס? -- האָט זי זיך א בייוער 
געטאָן. -- עפּעס שװײַגסטו הײַנט צופיל. 

-- איך? 

-- װער דען, איך? 
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קוקנדיק אפן וואסער, אין ועלכן עס האָבן זיך אָפּגעשפּיגלט די לאמטערנס, האָט זי 
פּלוצעם א פרעג געטאָן 

-- דו האָסט מיך ליב, מאקס? 

א שולדיקער, א דערשראָקענער שמייכל האָט זיך צעשפּרײט אף זײַן פּאָנעם; 

-- אוואדע, עסטערקע, דו ווייסט עס אליין... 

-- פארװאָס זשע האָסטו מיך ניט קיין קוש געטאָן? 

-- איך? 

-- ער זשע דען? 

ער האָט זי ארומגענומען, צוגעדריקט צו זיך, נאָר זי האָט זיך אויסגעדרייט פון זײַנע 
אָרעמס און אָפּגעטראָטן אף א שפּאן: 

-- און ווען איך דערמאָן דיר ניט? 

-- װאָס רעדסטו, עסטערל, דו ווייסט דען, ויאזוי איך האָב דיך ליב? קיינער װעט דיך 
אזוי ניט ליב האָבן, וי איך. --- ער האָט ווידער זי געװאָלט צודריקן צו זיך, אויסקושן איר יעדן 
אייווער, נאָר זי איז אָפּגעטראָטן פון אים: 

-- ניין, ניין, איצט איז שוין צו שפעט. און איך האָב געמיינט, אז דו האָסט מיך ליב 
אפאנעמעסן... 

זיי זײַנען אריבער די בריק און אוועק אין די בערג. מאקס האָט זי געװאָלט אָנעמען בא 
דער האנט, נאָר עסטערקע האָט געמאכט א פּאָר שפּאן פאָרויס. ער איז איר נאָכגעגאנגען, ניט 
אופגעהערט ריידן: 

-- און דו מיינסט טאקע אפדערעמעסן, אז איך האָב דיך ניט ליב? ווען דו ווייסט, וויפל 
איך בין אויסגעשטאנען, איך זאָל דיך כאָטש קאָנען זען, נאָר צוליב דיר בין איך דאָ געבליבן... 
דו פילסט דען ניט, וי איך האָב דיך ליב? 

זי האָט א דריי געטאָן מיטן קאָפּ: ניין, זי פילט עס ניט... 

מאקס האָט זיך אינגאנצן פארלאָרן, ניט געװוּסט, װאָס זאָל ער נאָך זאָגן. נאָך א לאנגער 
פאוזע האָט ער זיך אָנגערופן: 

-- איך האָב שוין לאנג דיר געװאָלט זאָגן, עסטערקע, נאָר עס האָט ניט געסטײַעט קיין 
מוט... װער בין איך און װאָס בין איך. גאָרניט! און דו, דײַן נאָמען קלינגט אומעטום, דו ביסט 
בארימט... האָסט געזען, װאָס עס האָט זיך אָפּגעטאָן, ווען דו ביסט ארײיַנגעקומען אין רעסטאָ- 
ראן, אלע זײַנען גרייט געווען זיך שטעלן אף די קני, אבי דו זאָלסט גיין מיט זיי טאנצן, און 
אף מיר האָט מען געקוקט מיט שפּאָט. ניין, ווען איך ווייס, עסטערקע, אז איך װעל דיר קאָנען 
ברענגען גליק... 

זי האָט אים אָפּגעמאָסטן מיט איר בליק, א טרייסל געטאָן מיט די האָר און געזאָגט: 

-- אז מע האָט ליב, טראכט מען וועגן גאָרנישט ניט... און איך האָב געמיינט, אז דו 
ביסט א דרייסטער... 


וועגן גייען זיר פאנאנדער 


עסטערקע האָט אָפּגעזוכט א געדרייטע סטעזשקע און זיך געלאָזט ארוף-בארג, אָנהאלטנדיק 
זיך בא די שטאמען פון די גרויסע ביימער. דאָ איז געווען שטיל. 

עסטערקע האָט זיך צוגעזעצט אף א שטאם פון א בוים, װאָס דער געוויטער האָט איבער- 
געקערט. זי האָט שווער געאָטעמט, 

מאקס האָט זיך אויך צוגעזעצט אפן זעלבן שטאם, געקוקט אף איר און געװאָלט דערגיין, 
וועגן װאָס טראכט עסטערקע. 

ער איז געווען אין קאס אף זיך אליין. ער האָט אזוי געווארט אף דער מינוט, ווען ער 
װעט איר קאָנען זאָגן אלץ, ווען קיינער װעט אים ניט שטערן. און איצט זיצט ער װי א גוילעם. 
ער האָט אָנגעשפּארט דעם קאָפּ אין די הענט און געשוויגן. 

אזוי זייַנען דורכגעגאנגען עטלעכע מינוט. דערפילנדיק אף זיך איר שמייכלענדיקן בליק, 
האָט ער זיך אומגעקוקט. 

-- נו, װעלן מיר, הייסט עס, שװײַגן? דו האָסט דאָך מיר געזאָגט, אז דו דארפסט מיר 
עפּעס זאָגן, נו, זאָג... 

-- דו וועסט עפשער לאכן פון מיר, נאָר איך האָב דיר געװאָלט זאָגן, אז איך האָב דיך ליב, 

עסטערקע האָט א לאנגע װײַלע געקוקט אף אים, אף זײַן צעשטרייט, שײיַנענדיק פּאָנעם 
און פּלוצעם זיך צוגעטוליעט צו זײַן ברוסט, אים ארומגענומען מיט ביידע הענט דעם האלדז 
און זיך שטארק צוגעדריקט צו אים, 
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י.י 


--- איך וויל דיר זאָגן, -- האָט ער געשטאמלט... נאָר זי האָט זיך אף אים א בייזער געטאָן; 

-- שװײַג! 

--- פארװאָס? 

-- איך האָב ליב שטילקײַט. און װאָס קאָנסטו מיר איצט זאָגן, נאָר נארישקײַטן.. איך 
האָב ליב רו... 

-- און איך ניט, --- האָט ער, קוים כאפּנדיק דעם אָטעם, מוירע האָבנדיק, זי זאָל זיך ניט 
אָפּרוקן, ניט אָפּשטױסן אים פון זיך, שטיל געפּלאפּלט. -- און איך האָב ליב א שטורעם. װען 
עס דונערט און בליצט. 

עסטערקע איז פּלוצעם אופגעשטאנען פונעם שטאם און מיט די פינגער צעשויבערט זײַן 
טשופּרינע: 

-- אָט זעסטו, מאקס, און איך האָב ליב רו. אונדזערע געשמאקן, הייסט עס, גייען זיך 
פאנאנדער, אזוי קאָנען זיך אויך פאנאנדערגיין אונדזערע וועגן. 

-- װאָס רעדסטו? קײנמאָל װעלן זיך אונדזערע וועגן ניט פאנאנדערגיין, סײַדן דו האָסט 
מיך ניט ליב., 

גיט לאנג געטראכט, האָט מאקס זי א כאפּ געטאָן אף די הענט און זיך געלאָזט לויפן מיט 
איר בארג-ארוף, באשאָטן מיט קושן אירע באקן, דעם שטערן, די ליפן. עסטערקע האָט זיך פון 
אים געװאָלט אױסרײַסן, נאָר ניט געקאָנט. 

אף דער פּאָלאָנינע, װוּ די ביימער זײַנען געווען אויסגעהאקט, האָט זיך מאקס אָפּגעשטעלט. 

שווער עטעמענדיק, האָט עסטערקע זיך באפרײַט פון זײַנע הענט, פאריכט דאָס קלייד, די 
צעשויבערטע האָר: 

-- איך האָב גאָר ניט געװוּסט, אז דו ביסט אזוי װילד! און געזונט, װי א בער. און פאר- 
װאָס האָסטו זיך ניט אָפּגעגאָלט, דו זעסט, װי מײַנע באקן פלאקערן? ויָאזוי װעל איך זיך בא- 
װײַזן אין דער היים? 

-- דו װעסט הײַנט אהיים ניט גיין, -- עסטערקע האָט א דערשראָקענע אים ארײַנגעקוקט 
אין די אויגן, --- מירן פונדאנען אין ערגעץ ניט אוועקגיין, מירן מאכן א קורין, -- האָט ער 
פאָרגעזעצט. 

-- און איך האָב געמיינט, אז דו ביסט א שטילינקער, איך האָב, װײַזט אויס, א טאָעס 
געהאט. דו ביסט דאָך שרעקלעך וילד. 

-- טאָמער ווילסטו, עסטערל, קאָן איך ארופקריכן אפן העכסטן בוק. זאָג איין װאָרט, װעל 
איך אריבערשווימען דעם טײַך, אָדער, ווייסט װאָס, איך קאָן אראָפּשפרינגען פון יענעםאָ 
פעלדז, זאָג מיר נאָר איין װאָרט, 

-- איך האָב אָבער געװוּסט, אז דו װעסט אָנהײיבן ריידן נארישקײַטן, -- האָט זי זיך 
צעלאכט, אים צוגעצויגן צו זיך און א קוש געטאָן אין דער באק. --- ס'איז שוין שפּעט... דער 
טאטע װעט מיך אין שטוב ניט ארײַנלאָזן. דו ווייסט דאָך, װאָס פאר א בייזער ער איז בא מיר, 
קום שוין גיכער, װילדער! 

מאקס איז געשטאנען און געקוקט, װי פלינק זי טראָגט זיך בארג-אראָפ. 

ער האָט זי דעריאָגט שוין אף יענער זײַט טײַך. זיי זײַנען געגאנגען, שטיל גערעדט. ביידע 
זײַנען זיי געווען גליקלעך, און ביידן האָט פארדראָסן, װאָס מע װועט זיך אינגיכן דארפן שיידן. 

-- לאָמיר גיין שנעלער, באלד װעלן שוין אָנהייבן קרייען די הענער, דו האָסט ליב הערן, 
וי הענער קרייען? 

-- האָדהאָ, ווען איך האָב געארבעט בא כֹּאני זשיכלינסקא אין בעקערײַ, פלעגט מיר 
אויסקומען שטיין באם אויוון, ביז די הענער פלעגן אָנהייבן קרייען. איך געדענק גוט די מוזיק, 
זי האָט זיך מיר פארקריצט אין זיקאָרן אפן גאנצן לעבן. 

און ער האָט גענומען באװײיַזן, וויאזוי זײַן באלעבאָסטע פלעגט האָדעװען אירע קעץ, װי- 
אזוי זי פלעגט אראָפּגײן אין קעלער און אָנהייבן זידלען דעם פּאן פשעפּיצקין, דעם עלטסטן 
בעקער. עסטערקע האָט זיך געכידעשט, װי גוט עס באקומט זיך בא אים, און הילכיק געלאכט: 

--- דו ווייסט, מאקס, דו װאָלסט געקאָנט שפּילן אף דער בינע, דו האָסט פּיייקײַטן. ווען 
דו פאלסט ארײַן אין גוטע הענט... -- זי האָט זיך פארטראכט און נאָך א פּאוזע, קוקנדיק אף 
אים, צוגעגעבן: -- עך, ווען דו ביסט אן אקטיאָר! א שאָד, װאָס דו ביסט צווישן הימל און ערד... 

;װאָס? װאָס האָט זי געזאָגט? איר געפעלט ניט, װאָס איך בין א פּאָשעטער ארבעטער אף 
דער בינע", -- האָט מאקס א טראכט געטאָן. 

דער קאס האָט זיך אין אים פּלוצעם צעשפּילט. דאכט זיך, אזוינס האָט ער שוין געהערט 
פון איר פאָטער, ער ווייסט שוין, אז ער איז ניט עסטערקעס פֹּאָר און דארף אפילע וועגן איר 
ניט טראכטן. איז פארװאָס זשע האָט זי אים גלײַך ניט געזאָגט? 
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וויפל עסטערקע האָט אים ניט געװאָלט בארויִקן, האָט זי ניט געקאָנט. זי האָט ניט פאר- 
שטאנען, װאָס איז מיט אים פּלוצעם געשען. 

עטלעכע מינוט זײַנען זי געגאנגען שװײַגנדיקע. 

-- װאָס איז מיט דיר, מאקס? וועגן װאָס טראכסטו? -- זי האָט אים גענומען אונטער דער 
האנט, ארײַנגעקוקט אין פּאָנעם. -- דו האָסט זיך באליידיקט אף מיר, זאָג דעם עמעס? 

-- איך ווייס אליין ניט, װאָס איך זאָל דיר זאָגן. ווען איך קאָן זיך אף דיר באליידיקן, 
װאָלט מיר געווען גרינגער. 

-- װאָס האָב איך דיר אזוינס געזאָגט? אוואדע װאָלט געווען בעסער, ווען דו ביסט אן 
אקטיאָר. 

--- מיר האָט מען שוין דאָ אמאָל געזאָגט: ,א שאמעס, אז ער שטייט אָפּ באם ראָוו הינטער 
דער טיר עטלעכע יאָר, לערנט ער זיך אס פאסקענען שײַלעס?, און איך, הייסט עס, בין א 
פירגילדנדיקער מעשאָרעס. 

-- עפּעס קאָן איך דיך ניט פארשטיין, מאקס. 

-- עס װעט עפשער נאָך קומען א צײַט, ווען דו װעסט מיך פארשטיין. די ווערטער װעל 
איך דיר דערמאָנען. 

עסטערקען האָט זיך ניט געװאָלט, ער זאָל איצט אוועקגיין אזא צעטראָגענער. זי האָט אים 
לאנג געקוקט אין די אויגן, ארופגעלייגט איר האנט אף זײַן אקסל, זיך א צי געטאָן אף די שפּיץ 
פינגער און אים א קוש געטאָן אין באק. 

-- ביסט א ביסעלע נאריש, א ביסל וילד, נאָר איך בעט דיך, בייזער זיך ניט אף מיר. 
געפעלסט מיר בעסער, ווען דו שמייכלסט, ווען דו בלאָזט זיך ניט, װי א אינדיק... 

זי האָט זיך אָפגעשטעלט און באלד געמאכט עטלעכע טריט צו איר טיר. א פאָך געטאָן 
צו אים מיט דער האנט. מאקס האָט געזען, װי עסטערקע האָט צוגעמאכט די טיר און איז 
פארשווונדן. 

דאָס קאלטע ווינטל האָט אָפּגעפרישט זײַן געזיכט, צעװאָרפן די פּאָלעס פון זײַן רעקל, נאָר 
ער איז געגאנגען ניט געײַלט און געפילט א מעכײַעדיקע ווארעמקײַט. 

ער האָט נאָך ניט באוויזן פארקערעווען צום ראָג, װי ער האָט דערהערט טריט און זיך 
אומגעקוקט. אים אנטקעגן איז געגאנגען א װוּקסיקער מענטש אין א לאנגן רעגנמאנטל, אין א 
קאפעליוש, אָנגערוקט אפן שטערן. 

--- מאקס, ווארט א װײַלע! -- האָט יענער זיך אָנגערופן. דער באָכער איז געבליבן שטיין. 
ער האָט דערקענט עסטערס טאטע. 

אָסקאר האָט זיך אָפּגעשטעלט לעבן מאקסן און שווער אָפּגעעטעמט. 

--- פונוואנען גייסטו אזוי שפּעט? 

-- איך האָב געדארפט זען א מענטשן, -- האָט נאָך א לאנגער פּאוזע געענטפערט דער 
באָכער. ער האָט דערפילט, װי אָסקאר נעמט אים דורך מיט זײַן שמייכעלע. 

-- איך האָב געזען, מיט װאָס פאר א מענטשן דו האָסט זיך געדארפט טרעפן, -- ער האָט 
זיך אָנגעשפּארט אין פארקן און בערויגעז א זאָג געטאָן: -- דו האָסט הײַנט בא מיר אָפּגענומען 
א שטיק געזונט, מיר דאכט, אז דו וועסט זײַן שולדיק אין מײַן גיכן טויט. 

-- פארװאָס? 

-- דו ביסט שוין ניט קיין ייִנגעלע, דו ווייסט גוט, אז איך האלט פון דיר, דו ביסט אן 
ערלעכער מענטש. איך ווייס, אז דו שלעפּסט זיך ארום מיט אונדז נאָר צוליב עסטערקען. 

מאקס האָט אראָפּגעלאָזט דעם קאָפּ. 

--- דו שװײַגסט? איך ווייס אלץ, איך האָב אלץ געזען. דו הער מיך אויס, אויב דו ביסט 
א גוטערפרײַנט עסטערקען, דארפסטו זי לאָזן צורו, ניט אראָפּפּירן זי פון וועג. דו ביסט פאר 
איר ניט קיין פּאָר. עסטערקע איז מײַן איינציקע טרייסט, און איך װעל ניט דערלאָזן, דו זאָלסט 
זי מאכן אומגליקלעך. 

אָסקאר איז שטיל געבליבן, איבער זײַנע אײַנגעפאלענע באקן האָבן זיך א גאָס געטאָן 
טרערן. דער באָכער האָט זיך פארלוירן -- דער בארימטער אָסקאר שאפּיראָ זאָל וויינען... 

-- האָב אף מיר ניט קיין פאריבל, מאקס, איך בין איר פאָטער און טאָר דאָס ניט דערלאָזן. 

מאקס האָט פאראקשנט געשוויגן. 

--- װאָס זשע ענטפערסטו מיר גאָרניט? 

אָסקאר האָט ארײיַנגערוקט די האנט אין דער בוזעם-קעשענע און דערלאנגט דעם באָכער 
צוויי צענערלעך. 

-- אָט דאָס איז מײַן גאנץ פארמעגן, נעם עס דיר, אין דער פרעמד װעט עס דיר צוניץ 
קומען, ביז דו װעסט זיך אײַנאָרדענען, געפינען א ווינקל. פאָר אוועק פונדאנען. 
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מאקס האָט אף אים מיט ביטל א קוק געטאָן: 

-- איר מיינט, פּאן שאפּיראָ, אז אלץ קאָן מען קויפן? דאָס הארץ, די געפילן? איר האָט א 
טאָעס: איר זײַט אמאָל אין מײַנע אויגן געווען װי א גאָט, נאָר איצט... -- ער האָט א מאך געטאָן 
מיט דער האנט און איז שנעל אװעק. ער איז געגאנגען גיך, און אין קאָפּ האָט זיך אים גע- 
באָמבלט: אװעקפאָרן, אװעקפאָרן... מער טאָר ער זיך דאָ ניט פארהאלטן. 


מאקס האָט ערשט איצט באמערקט, אז ער שטייט אף דער בריק. דאָס וואסער איז בא" 
גילדעט געווען פונעם זון-אופגאנג. דער פרימאָרגן איז געקומען אף דער װעלט א שינער, 
נאָר מאקס האָט דאָס ניט באמערקט. ער האָט געדארפט אײַלן צום װאָקזאל. מיטן ערשטן צוג 
װעט ער אװעקפאָרן. די. אקשאָנעס און דער האס האָבן אים געטריבן. 


װאָס זשע איז אזוינס גליק? 


גיי זײַ א בעריע און ווייס, װאָס איז אזוינס גליק און װוּ זוכט מען עס. גיי ווייס, װוּ וועסטו 
דאָס גליק געפינען און װוּ וועסטו עס אָנװערף 
ערשט ניט לאנג האָט עסטערקע שאפּיראָ זיך אפילע ניט פאָרגעשטעלט, אז איר גליק איז 
| אזוי נאָענט. 
זי האָט ניט פארשטאנען, מיט װאָס איז דער פּראָסטער באָכער מאקס איר אזוי געפעלף 
קיינער איז איר אזוי ניט צום הארצן, װוי אָט דער ווילדער יונג מיט די ציגײַנערשע אויגן. 
זי האָט נאָר באוויזן זיך אױיסטאָן, װי הינטערן פענצטער האָבן זיך דערהערט דעם טאטנס 
טריט. ניין, זי װויל איצט מיט קיינעם ניט ריידן, זאָל ער מיינען, אז זי שלאָפט. זי איז פלינק 
ארונטערגעקראָכן אונטער דער קאָלדרע, זיך צונויפגעקנוילט. 
אין עטלעכע מינוט ארום איז זי אף אן עמעס אנשלאָפן געװאָרן און זיך אופגעכאפּט, ווען 
אין דרויסן איז שוין געווען גרויסער טאָג. דער טאטע מוז שוין לאנג זײַן אין טעאטער. פארװאָס 
זשע האָט ער זי ניט אופגעוועקט? זי דארף דאָך אויך דאָרט זײַן. 
עסטערקע האָט זיך אױסגעפּוצט. יאָ, זי װיל געפעלן ווערן מאקסן. זי קאָן אים אפילע זאָגן 
וועגן דעם. 
ו אין טעאטער איז זי געקומען א שײַנענדיקע. זי האָט זיך גלײַך געלאָזט זוכן מאקסן, נאָר 
ניט אין זאל, ניט הינטער די קוליסן האָט זי אים ניט געפונען. 
עסטערקע איז צוגעגאנגען צו שימשן-האגיבער, וועלכער האָט זיך געפּאָרעט בא די דע- 
קאָראציעס, און שטיל א פרעג געטאָן: 
/ --- און ווו איז מאקס? 
שימשן האָט איר א קוק געטאָן אין די אויגן און גאָרנישט ניט געענטפערט. 
--- איך פרעג דאָך בא דיר, װוּ איז מאקס? 
-- װאָס פרעגסטו מיך? פרעג דעם טאטן דײַנעם. 
עסטערקע האָט ניט פארשטאנען, פארװאָס איז שימשן אזוי אין קאס, פארװאָס דארף איר 
ענטפערן דער טאטע. ווען שימשן-האגיבער האָט אף איר ווידער א קוק געטאָן, האָט עסטערקע 
דערזען טרערן אין זײַנע אויגן, 
/ --- װאָס איז געשען? װוּ איז מאקס? 
װש) יענער האָט א מאך געטאָן מיט דער האנט און נאָך א לאנגער פּאוזע קוים ארויסגעבראכט: 
ן -- ער איז געווען דײַן טאטן גרויס אין די אויגן. דער טאטע דײַנער האָט אים געצווּנגען 
אװעקפאָרן... און יענער האָט מער ניט געקאָנט פארלײַדן דאָס כאזעריי און איז אװעקגעפאָרן.. 
וְ -- עס קאָן ניט זײַן? ער האָט ניט געקאָנט אוועקפאָרן! 
-- טאָ װאָס זשע פרעגסטו מיך, וויבאלד דו ווייסט אליין? --- ער האָט זיך אָפּגעקערט און 
גענומען זיך װוידער צו דער ארבעט. -- דײַן טאטע מיינט, אז ער מעג אלץ, אז אים איז אלץ 
ן דערלויבט.., ער האָט מוירע געהאט, דײַן טאטע, אז מאקס זאָל דיר ניט געבן קיין גוט-אויג. -- 
ער האָט װוידער זיך גענומען פּאָרען בא עפּעס און, ניט קוקנדיק אף עסטערן, פאָרגעזעצט: -- 
פארטאָג איז דער באָכער צו מיר ארײַנגעשפּרונגען זיך געזעגענען. דאָס הארץ האָט זיך בא מיר 
שיר ניט אָפּגעריסן, ווען איך האָב אים דערזען. ווען דו טוסט א קוק, װי ער איז געווען בלאס, 
דערשלאָגן און צעבראָכן. וויפל איך האָב אים ניט אײַנגערעדט, האָט ניט געהאָלפן. דײַן טאטע 
האָט אים געצװװוּנגען, ער זאָל אװעקפאָרן.. און מאקס איז א מענטש, דארפסטו וויסן, מיט יוישער, 
א גאָלדן הארץ. 
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--- װוּהין איז ער געפאָרן? 

--- ווער ווייסט? 

יאָ, איצט האָט זי געגלייבט: מאקס איז אועקגעפאָרן. נאָר פארװאָס איז דער טאטע זיך 
אזוי באגאנגען מיט אים? 

זי האָט מיט די אויגן א זוך געטאָן דעם פאָטער, אים געפונען און צוגעלאָפן צו אים. 

דער פאָטער האָט אראָפּגעלאָזט דעם קאָפּ און, קוקנדיק אפן דיל, געזאָגט: 

-- איך האָב דאָס געטאָן צוליב דיר, פאר דײַן גליק. 

-- פאר מײַן גליק? -- האָט זי אים איבערגעשלאָגן. 

-- לאָז אויסריידן א װאָרט, איך װעל דיר באלד דערקלערן... 

-- דו האָסט ניט װאָס מיר צו דערקלערן... זאָג מיר, װוּהין איז מאקס געפאָרן? 

-- דאָס אינטערעסירט מיך וייניק, -- האָט ער קאלט געענטפערט. 

עסטער האָט זיך א לאָז געטאָן צום ארויסגאנג. 

די ערשטע עטלעכע מינוט איז זי געלאָפן, דורכשטופּנדיק זיך דורך דער געדיכטעניש פון 
מענטשן. מע האָט זיך אומגעקוקט אף דעם פארוויינטן מיידל און געקנייטשט מיט די אקסל. אפן 
װאָקזאל איז מאקס ניט געווען. 

װאָס װײַטער צו טאָן, האָט זי ניט געװוּסט. עפשער צוּווארטן, ביז ער װעט אָנשרײַבן? פאר- 
װאָס האָט ער איר ניט געזאָגט, אז ער קלײַבט זיך אװעקפאָרן? נעכטן איז אים די דאָזיקע נאריש- 
קײַט אפילע אין קאָפּ ניט געקומען. װאָס איז געשען מיטן באָכער? 

ניין, זי װעט אים געפינען... 

דעם אפדערנאכט האָט מען עסטערקען ניט געקאָנט דערקענען, אזוי איז זי פארענדערט 
געװאָרן. איר איז נאָך קיינמאָל ניט געווען אזוי שער ארויסצוטרעטן. זי האָט געווארט מיט 
אומגעדולד, עס זאָל זיך גיכער ענדיקן דער ספּעקטאקל. מיט גרויס מאטערניש האָט זי דערלעבט 
די מינוט, װוען שימשן-האגיבער האָט צום לעצטן מאָל אראָפּגעלאָזט דעם פאָרהאנג און זי האָט 
מער ניט געדארפט ארויסגיין זיך בוקן און דאנקען דעם אוילעם פאר די אפּלאָדיסמענטן. 

זי האָט זיך קוים פארשלעפט אהיים, געפילט, אז זי ווערט קראנק. 

אין עטלעכע טעג ארום האָט מען זי אָפּגעפירט אין שפּיטאָל. 


די וועלט איז גרויס 


מאקס איז געזעסן אין ווינקל פון דעם ענגן וואגאָן און געקוקט אינעם אָנגעכמורעטן הימל, 

װאָס דערווארט אים? אנדערע האָבן אין דער גרויסער וועלט נאָענטע, באקאנטע, קרויווים, 
װוּהין מע קאָן אף א צײַט פארפאָרן, זיך אויסייצען אין א נויט. און ער? 

זײַן מישפּאָכע האָט זיך פארקליבן דער טײַװל וייסט װוּהין, אין די קארפּאטן, אין דער 
בוקאָווינע, אין עק וועלט. מע זיצט דאָרט אין געהאקטע װוּנדן און מע האָט מוירע ארויסשטעקן 
די נאָז פון יענער זײַט שטעטל, מע מיינט, אז קיין בעסערס און קיין שענערס, וי בייגן רעדער, 
שניצן ספּיצעס, איז גאָר ניטאָ. 

עמעס, אין דער היים זײַנען מיט די עלטערן פארבליבן נאָר די קלענערע קינדער, דרײַ 
עלטערע ברידער זײַנען אומגעקומען בעשאס דער גרויסער מילכאָמע. פראנץ-יאָסיף האָט זיי צו- 
געזאָגט גאָלדענע געשעפטן און א גליקלעך לעבן, האָבן זיי עס טאקע באקומען, דאָס גליקלעכע 
לעבן. קיינער ווייסט אפילע ניט, װוּ איז זייער געביין אהינגעקומען. די לעבן-געבליבענע האָבן 
זיך אויך פארקליבן אין דער טיף פון די קארפּאטן, כאסענע געהאט, האָבן שוין זייערע מישפּאָ- 
כעס און זייערע דײַגעס וועגן פּארנאָסע. 

מע זאָגט, אז עס געשעען אמאָל ניסים אף דער וועלט -- ווען מאקס באגעגנט ערגעץ אילקאָ 
זאגולן, װאָלט יענער אים געוויס פארענטפערט א סאך קאשעס. נאָר װוּ געפינט מען אים? געוויס 
איז ער נאָך אלץ אין טורמע. 

כאָטש אינעם ענגן וואגאָן איז געווען אף דערשטיקט צו װערן, דאָך איז מאקס געלעגן וי 
א פּאָרעץ. ווען ניט די פּאסאזשירן מיט די זעק און פּעק, װאָלט ער געשלאָפן א מעסלעס נאָכא- 
נאנד. עפּעס א פּריצע מיט צוויי גרויסע רויטע אויגן האָט אים אָנגעטראָטן אף א פוס און אים 
נאָך אויסגעזידלט, לעמײַ האָט ער זיך צעלייגט װי באם טאטן אין װײַנגאָרטן און פארשטעלט 
איר דעם וועג. 

מאקס איז געווען אף איר אין קאס בלויז דערפאר, װאָס זי האָט אים איבערגעשלאָגן א 
שיינעם כאָלעם: נאָרװאָס איז ער געווען מיט עסטערקען אין וואלד, זיי זײַנען געזעסן אף אן 
איבערגעקערטן בוים, אָט האָט ער זי גענומען אף די הענט און זיך געלאָזט לויפן העכער, אין 
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דער ביימער-געדיכטעניש. זי האָט אים ארומגענומען באם האלדדז... דארף דער רועך אָנטראָגן 
די מאכשייפע, זי זאָל אים אלץ קאליע מאכן. 

אין וואגאָן איז געװאָרן א שטארקע שטופּעניש. א סאך מענטשן האָבן זיך געלאָזט צום 
ארויסגאנג. דורכן פענצטער האָט מאקס געזען א גרויסע שטאָט מיט הויכע מױערן, טורעמס. 
הייזעריק האָבן זיך איבערגערופן לאָקאָמאָטיוון. פון װײַט האָט זיך דערטראָגן דאָס הודען פון 
זאװאָדישע סירענעס. און פארשיידענע קלאנגען האָבן זיך צונויפגעגאָסן אין איין געהויל, װאָס 
האָט געװעקט דעם אָנקומענדיקן טאָג, דעם ארבעטער-אוילעם. 

צוזאמען מיט דער כוואליע מענטשן, וועלכע האָבן זיך ארויסגעשאָטן פון די וואגאָנען, איז 
מאקס ארויס אפן װאָקזאל-פּלאץ. 

מענטשן האָבן געײַלט, -- געוויס האָט מען געווארט אף זיי. אָבער ער, מאקס, האָט ניט 
געװוּסט, װוּהין זיך א קערעווע טאָן, װוּהין זיך אהינטאָן מיט זײַן רענצל. 

פונעם אָנגעכמורעטן הימל האָט געזיפט אן אײַנגעאקשנט רעגנדל, װאָס קאָן אפילע א זאָרג- 
לאָזן מענטשן קאליע מאכן די שטימונג, 

מאקס האָט זיך געלאָזט מיטן געדיכטן מענטשן-שטראָם, װאָס האָט פארקערעוועט אין א 
זײַטיק געסל. ערשט דאָ האָט ער דערזען ברייט צעעפנטע שווארצע טױערן פון עפעס א פאבריק, 

לויטן גערוך האָט מאקס זיך אָנגעשטױסן, אז דאָ ערגעץ נאָענט דארף זײַן א בעקערײַ; ער 
האָט דערפילט אין מויל דעם טאם פון קאָרן ברויט. דער הונגער האָט אים שוין לאנג דערמאָנט 
אין זיך. און אָט איז טאקע דער טױער פון א גרויסער בעקערײַ. ער איז לאנג געשטאנען ניט 
געװוּסט, צו וועמען זיך ווענדן. סאָפּקאָלסאָף האָט ער זיך אָנגענומען מיט מוט און אָנגעקלאפּט 
אין טויער. עס האָט זיך געעפנט די פאָרטקע, און א באיאָרטער מענטש אין א לאנגן מאנטל מיט 
א קאפּעליוש איבער די אויגן איז ארויס צו אים. דער מענטש האָט אָפּגעמאָסטן מאקסן פון קאָפּ 
ביז די פיס און קורץ א פרעג געטאָן: 

-- נו, װאָס? 

מאקס האָט זיך נאָכגעפרעגט, צי װעט ער דאָ ניט קריגן קיין ארבעט 

-- ארבעט? -- האָט יענער א מאך געטאָן מיט דער האנט. -- אזעלכע באלאָנים, װי דו, 
זײַנען פאראן א סאך. ערשט צוריק מיט עטלעכע טעג האָט מען פונדאנען אױױיסגעװאָרפן אף דער 
גאס פופציק מענטשן. הונדערטער ארבעטסלאָזע קלאפן אלע טאָג אין טויער.. 

און די קאליטקע האָט זיך פארהאקט פאר מאקס נאָז. 

מאקס האָט שוין געקלאפט אין די טירן ניט בלויז פון בעקערײַען. ער איז געגאנגען פון 
איין פאבריק-טויער צום אנדערן, פון איין ווארשטאט צום צווייטן, און אומעטום האָט מען אים 
אָנגעקוקט װי א דולן, געקנייטשט מיט די אקסלען. אייניקע האָבן אים אפילע מיטגעפילט, נאָר 
גיי טו עפּעס, אז אלע טאָג פארקירצט מען אלץ מער און מער ארבעטער. 

און אים האָט זיך געדוכט, אז אין אזא גרויסער שטאָט וועט ער גלײַך זיך אָפּזוכן אן ארבעט, 
פארדינען עטלעכע זלאָטעס אפן טאָג. לאָזט זיך אויס, אז ס'איז ניט אזוי פּאָשעט. 

די לעצטע ציגײַערן, װאָס ער האָט אויסגערייכערט, האָבן א ביסל געשטילט דעם הונגער, 
נאָר װאָס װעט זײַן װײַטער? דער טאָג האלט שוין באלד באם סאָף, גיך װועט זיך אָנרוקן די 
נאכט, און ער איז נאָך אלץ צװישן הימל און ערד. 

סאָף טאָג איז דער רעגן איבערגעגאנגען. מאקס האָט א טראכט געטאָן, אז דער װאָקזאל 
איז פאר אים איצט וי אָנגעמאָסטן. האָט ער ניט געמאכט קיין לאנגע שיִעס און זיך געלאָזט גיין 
אהין. די גאסן האָבן געגלאָצט אף אים מיט רײַכע וויטרינעס, פון וועלכע עס האָבן ארויסגעקוקט 
געשמאקע זאכן, עסנווארג, אָנטאָן און װאָס א מויל רעדט אויס. אָבער דאָס אלץ איז פון אים 
געווען אָפּגעצאמט מיט גרויסע לויטערע טאפליעס: קוק און שלינג די סלינע. 

אין א װײַטן עק פון דער סטאנציע זײַנען געשטאנען עטלעכע פראכט-וואגאָנעס, אָנגעלאָד 
דענע מיט געהילץ. מאקס האָט דערשפּירט דעם באקענטן גערוך פון וואלד-פּעך, און ס'איז אים 
עפּעס גרינגער געװאָרן אף דער נעשאָמע. אף די הויכע וואגאָנעס זײַנען געשטאנען עטלעכע יונ- 
גען אין גרויסע ברעזענטענע ראָבעס און האָבן אױיסגעלאָדן דאָס געהילץ. ער איז צוגעגאנגען 
נעענטער און מיט קינע געקוקט אף די טרעגער. אינגיכן זײַנען זי אראָפּגעקראָכן אף דער ערד, 
זיך צוגעזעצט אף די קלעצער און צעבונדן זייערע קלומעקלעך מיט עסן. מאקס האָט זיך אויך 
צוגעזעצט אף א בערווענע און גוטברודעריש א זאָג געטאָן: 

--- גוט-אָװונט אײַך, פּאנאָװיע, װער װעט געבן פארייכערן? עס גלוסט זיך אזוי פארציען 
א ביסל רויך, אז זאשפּערעס פארגייען אזש אין די פינגער. 

-- דו זעץ זיך בעסער צו נעענטער, קיין פּאנאָװיע זײַנען דאָ נישטאָ. די פּאנעס זיצן אין 
די רעסטאָראנען, און קלעצער שלעפּן מיר. 

-- שעם זיך ניט, זעץ זיך און בײַס איבער, -- האָט שוין א צווייטער זיך אָנגערופן. --- איך 
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זע, אז דיר װעט ניט שאטן געמען עפּעס אין מויל ארײַן. אָט האָסטו ברויט, הערינג, א ציבעלע. 
א שאָד, װאָס ס'איז נישטאָ װאָס אויסצוטרינקען, נאָר דער באלעבאָס האָט צוגעזאָגט, ווען מיר 
וועלן אױסלאָדן די וואגאָנעס, װעט ער צוווארפן עטלעכע זלאָטעס אף ביר. 

מאקסן איז אינגיכן געװאָרן היימלעך מיט די װוּקסיקע מענטשן. ער האָט זיי דערציילט, 
פונוואנען ער קומט אהער, דערציילט האָט ער פריילעך און זאָרגלאָז, אזוי, אז זײַנע נײַע בא- 
קאנטע האָבן הילכיק געלאכט. נאָך דעם, װי מע האָט אויסגערייכערט די גראָבע ציגײַערן, האָט 
מען זיך ווידער ארופגעדראפּעט אף די װאגאָנעס און גענומען פון דאָרטן אראָפּקײַקלען די 
שווערע קלעצער. 

מאקס איז געשטאנען באנאנד מיט זײַנע נײַע פרײַנט, ער האָט פארקאטשעט די ארבל, 
צעשפיליעט דאָס העמד און האָט געשמאק געארבעט. ער איז צופרידן געװען, װאָס ער האָט 
באגעגנט די דאָזיקע פּראָסטע מענטשן. זיי האָבן אים דערמאָנט אילקאָ זאגולן, וועלכער האָט 
אים געהאָלפן שטעלן די ערשטע טריט אין לעבן. 

ער האָט געארבעט פלײַסיק, שנעל, זיך געסטארעט ניט אַפּשטײן פון די טרעגער. בלויז די 
ערשטע עטלעכע מינוט האָבן די ארבעטער געכאפט א קוק אף אים, צי ארבעט ער װי עס דארף 
צו זײַן. נאָר זיי האָבן זיך גיך איבערצײיַגט, אז דער באָכער איז א כוואט, געוווינט צו ארבעט. 

עס איז שוין געווען טיפע נאכט, ווען מע האָט פארענדיקט אױסלאָדן די וואגאָנעס. באלד 
האָט זיך געיאוועט אן עלטערער דיקער פארשוין אין גרויסע ברילן, באטראכט די אויסגעלאָדענע 
וואגאָנעס, די צונויפגעלייגטע קלעצער און, ניט אויסריידנדיק קיין װאָרט, אָפּגעצײלט דעם עלטערן 
פון די טרעגער דעם פארדינסט פאר אלעמען. 

מאקט האָט באקומען זײַן כיילעק, אָפּגעדאנקט זײַנע נײַע כאוויירים און אָן כיישעק גענומען 
זיך געזעגענען. 


-- דו הערסט, כלאָפּאק, טאָמער װעט דיר זײַן שווער, קום צו גיין אהער. קיין גרויסע גליקן, 
װי דו זעסט, װועסטו דאָ ניט האָבן, נאָר פון הונגער װעלן מיר דיך ניט לאָזן שטארבן. 

מאקס האָט שיין אָפּגעדאנקט די טרעגער און זיך געלאָזט צו דעם װאָקזאל, װאָס איז פול 
געווען מיט רויש פון פּאסאזשירן. 

אים האָט זיך געגלוסט אויסטרינקען אין בופעט א פּאָר גלעזער טיי, עפּעס נעמען אין מויל 
ארײַן, נאָר דערזען אין א ווינקל א פּרײַע באנק, האָט ער זיך צוגעשפּארט און אין עטלעכע מיגוט 
ארום געשמאק אנשלאָפן געװאָרן. 


מאקס װאָלט נאָך לאנג געשלאָפן, ווען מע זאָל אים ניט געווען אראָפּשלעפּן פון דער באנק 
פאר די פיס. ער האָט זיך אופגעכאפט, גענומען רײַבן מיט די פויסטן די אויגן. דאָס ערשטע 
איז אים געקומען אין זינען דערלאנגען א נערעק דעם, װאָס האָט אים געשטערט שלאָפן. ער 
האָט אָכער באלד דערזען לעבן זיך א געזונטן פּאָליציאנט מיט א פליישיק פּאָנעם און בייזע אויגן. 
-- קיין אנדער האָטעל האָסטו שוין ניט געפונען, כאם? אנו, פארנעם זיך נאָר פונדאנען 
איך זאָל דיך מער ניט זען! װאָס קוקסטו אזוי, עפשער ווילסטו אין פּאָליציי-באצירק, װעל איך 
דיך גלײַך אוועקפירן. 
די רעשט נאכט איז אונדזער רײַזנדער אויסגעקומען זיך באקענען מיט די פּוסטע גאסן פון 
דער גרויסער שטאָט. דערבײַ האָט ער זיך געסטארעט אױיסמײַדן באגעגענישן מיט די פּאָליציָאנטן, 
װאָס זײַנען געשטאנען קימאט אף יעדן ראָג און בא פיל קראָמען. 
קאלט איז געווען מוירעדיק. דער װינט האָט אים דורכגענומען ביז די ביינער. קאזויפיל 
טירן און פענצטער, אזויפיל הײַזער, -- האָט מאקס געטראכט, -- און פאר מיר איז אין ערגעץ 
קיין אָרט ניטאָ". 
וי נאָר ס'איז טאָג געװאָרן און אף די גאסן האָבן זיך באוויזן די ערשטע טראמװײַען, האָט 
מאקס פארקערעוועט צו דער פּאָטשט. ער האָט זיך צוגעזעצט צו א טישל און גענומען שרײַבן 
עסטערקען א בריוו. ער האָט לאנג געטראכט פון װאָס אָנצוהייבן. געשריבן און געמעקט, נאָכאמאָל 
געשריבן און נאָכאמאָל געמעקט. אלעמאָל האָט ער זיך געכאפּט, אז ער האָט איר ניט געזאָגט 
דאָס, װאָס ער האָט געװאָלט און געדארפט זאָגן. עטלעכע מאָל האָט ער צעריסן די בריוו און 
גענומען שרײַבן פונדאָסנײַ. 
אים װאָלט, דאכט זיך, געווען גרינגער אויסלאָדן צען וואגאָנעס געהילץ, איידער אָנשרײַבן 
עסטערקען דעם ערשטן בריוו, נאָר שרײַבן האָט ער געמוזט, ער האָט איר געדארפט אויסדערציילן 
אלץ, װאָס איז בא אים אפן הארצן.. 
סאָפּקאָלסאָף האָט ער צונויפגעלייגט דעם בריוו, פארקלעפּט דעם קאָנװוערט און אים אראָפּ- 
געלאָזט אין פּאָטשט-קעסטל. איצט איז אים געבליבן איין זאך -- ווארטן אף אן ענטפער. װאָס 
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װעט אים עסטערקע אָנשרײַבן? ער האָט געװאָלט נאָר איינס -- די צײַט זאָל דורכלויפן 4 
גיכער, װאָס גיכער באקומען אן ענטפער! פון דעם איז א סאך געווענדט... ער איז זיכער, א 
וועט אים אָנשרײַבן. דאָס הארץ זאָגט אים, אז זי װעט אים ניט צווינגען לאנג צו ווארטן. 

אָפּגעשיקט דעם בריוו, האָט מאקס אונטערגעציילט זײַנע קאפּיטאלן און פארשטאנען או 
אף לאנג װעט זײַן פארדינסט ניט סטײַען. ער האָט באשטימט גלײַך אוועק אפן װאָקזאל צו די 
טרעגער. עפשער װעט אים אויך דאָס מאָל אָפּגליקן, און ער װעט פארדינען עטלעכע זלאָטעס. 
אפן װאָקזאל האָט ער אָבער קיינעם ניט געטראָפן און איז א צעבראָכענער װוידער אוועק בלאָנ 
קען איבער דער שטאָט. 

יעדן טאָג האָט מאקס מיט א קלאפּנדיק הארץ געײַלט צום באקענטן פענצטערל פון דער 
פּאָטשט, ער איז צוגעפאלן צום גלאָז מיט דער ברוסט און אָן ווערטער, בלויז מיט די ברענענ" 
דיקע אויגן, א פרעג געטאָן בא דער באיאָרטער פרוי, צי איז עפעס ניטאָ. א ציטערנדיקער, האָט 
ער נאָכגעשפּירט, וי אירע לאנגע פינגער האָבן געניט און שנעל איבערגעקליבן די פילקאָליריקע 
קאָנװערטן. סאָפּקאָלסאָף האָט זי א קנייטש געטאָן מיט די שארפע אקסל און געענטפערט, װי 
שטענדיק: 

-- מע שרײַבט נאָך... 

ער איז אָפּגעגאנגען אין א זײַט און געקוקט מיט קינע אף די, װאָס האָבן נאָרװאָס באקו* 
מען בריוו. אָט שטייט א יונג מיידל אינמיטן זאל און לייענט מיט שײַנענדיקע אויגן א בריוה 
װאָס איז געשריבן אף א בלוי בייגעלע פּאפּיר. עפשער לייענט איצט עסטערקע אויך זײַן בריווי 
עס קאָן ניט זײַן, אז זי זאָל אים אזוי גיך פארגעסן... 

און מאקס האָט זיך װוידער געזעצט צום טישל און געשריבן, געבעטן, אז עסטערקע זאָל 
אים אָנשרײַבן כאָטש עטלעכע ווערטער, געבן צו וויסן, פארװאָס זי ענטפערט ניט אף זײַנע פיל- 
צאָליקע בריוו. צי שטעלט זי זיך ניט פאָר, מיט װאָס פאר א הארץ ער גייט יעדעס מאָל אװעק 
פונעם פּאָטשט-פענצטערל. טעג זײַנען געגאנגען, און קיין אײַנגעטונקטע פען האָט ער פון 
עסטערקען ניט באקומען. איז עפשער גערעכט געווען דער פאָטער אירער? מעגלעך, אז זי איז 
גאָר צופרידן, װאָס ער איז אוועקגעפאָרן. 

מאקס איז לאנגע טעג און װאָכן געקומען צום באקענטן פּאָטשט-פענצטערל. די פרוי מיטן 
לענגלעכן בלאסן און פּיסנעם פּאָנעם האָט מיט מיטגעפיל געקוקט אף אים, אים בארויַקט און 
געטרייסט, אז ער װעט אומבאדינגט זיך דערווארטן. מע דארף נאָר האָבן געדולד. אָבער אירע 
נעוויעס זײַנען ניט מעקוּיעם געװאָרן. 

מאקס האָט מיט פארמאכטע אויגן שוין געקאָנט געפינען דעם וועג פון װאָקזאל ביז דער 
פּאָטשט. נאָר ניט ער און ניט עסטערקע האָבן זיך ניט געקאָנט אָנשטױסן, אז אָסקאר שאפּיראָ, 
עסטערקעס פאָטער, כאפּט איבער זײַנע בריוו און שלײַדערט זיי גלײַך אין אויוון ארײיַן. 

מיט דעם זעלבן אומגעדולד, וי מאקס, האָט עסטערקע געווארט אף א בריוו, זי איז נאָך אלץ 
געלעגן אין שפּיטאָל, נאָר איין װאָרט פון מאקסן װאָלט גענוג געווען אף אויסהיילן זי, שטעלן 
אף די פיס, 

שימשן-האגיבער האָט אויך זיך געבראָכן דעם קאָפּ און ניט געקאָנט פארשטיין, פארװאָס 
גיט מאקס ניט צו וויסן וועגן זיך. 

טאָג-אײַן, טאָג-אויס איז מאקס געגאנגען אפן װאָקזאל זוכן א פארדינסט. אָפּט האָט ער 
זיך אָבער אומגעקערט מיט ליידיקע הענט. עס איז געװאָרן גוט קאלט, דער װוינטער האָט שטארק 
דערקוטשעט. ס'איז נאָך שווערער געװאָרן צו געפינען א ווארעם ווינקל. דערפאר איז ער אָבער 
געװאָרן אן אָפּטער באזוכער פון די טעאטערן. מע האָט אים שוין אומעטום געקענט און אים 
ארײַנגעלאָזט אף די גאליאָרקעס אָן א בילעט. 

װאָס װײַטער, האָט ער זיך אלץ מערער איבערצײַגט, אז אָסקאר שאפּיראָ איז נאָך װײַט 
פון אן עמעסן אקטיאָר. 

נאָר עסטערקע איז גאָר עפּעס אנדערש! אפילע דאָ, אין דער גרויסער שטאָט, האָט ער 
אזא טאלאנטפולע, הארציקע אקטריסע ניט באגעגנט. עמעס, ער איז טאקע אופגעבראכט אף איר, 
נאָר װאָס עמעס איז עמעס. און אלעמאָל, ווען ער האָט א טראכט געטאָן וועגן עסטערקען, איז 
אים אופגעשטאנען פאר די אויגן די בריק, די בערג, די באנאכטיקע גאס און עסטערקעס 
לויכטנדיקע אויגן. 


אלץ איז אים געגאנגען מיט דער פוטער אראָפּ. אז מע האָט אים שוין יאָ גענומען אף 
ארבעט אין א קליינער בעקערײַ, האָט געדארפט געשען, אז דער באלעבאָס האָט אָנגעזעצט און 
פון דער בעקערײַ האָט זיך אױיסגעלאָזן א בוידעם. מיט א צײַט שפּעטער האָט מען אים צוגענו- 
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מען אין א וואנדער-טרופּע, דארף דער טײַול אָנשיקן א שפּאָגל-נײַע צאָרע -- דער אימפּרעסאר;אָ 
איז פּלוצעם קראנק געװאָרן, אָפּגעגעבן גאָט די נעשאָמע און די טרופּע איז זיך צעפאלן... 

איז ער װוידער געלאָפּן אפן װאָקזאל און אמאָל פארדינט עטלעכע גראָשן. 

אין איינער פון די פאָרשטעט האָט ער אָנגעטראָפן אף אן ארבעטער-טעאטער. ער האָט 
אָנגעהױיבן באזוכן די רעפּעטיציעס און אינגיכן אליין אָנגעהױיבן צו שפּילן. דער אָנפירער פון דעם 
טעאטער האָט אים שטארק געלויבט און צוגעזאָגט גאָר אינגיכן אים געבן אויספילן א גרויסע ראָל, 

און ס'איז טאקע אזוי געווען. ווען ער איז דאָס לעצטע מאָל געקומען אין טעאטער, האָט 
דער רעזשיסער אים פּײַערלעך דערלאנגט א באנד שעקספּירס פיעסן און געבעטן, ער זאָל אויס- 
לערנען אף אױיסװוײיניק די ראָל פון אָטעלאָ. פון אָנפאנג האָט מאקס זיך שטארק דערשראָקן, ער 
האָט געפּרװוט זיך אָפּזאָגן, נאָר דער רעזשיסער האָט אים בארויַקט. זאָל ער איבערלייענען, זאָגן 
;ניין? װעט ער נאָך באװײַזן. 

ווען מאקס איז געגאנגען צו זיך ,אהיים", צום װאָקזאל, האָט זיך אים געדוכט, אז אָט הייבט 
זיך אָן פאר אים א נײַ לעבן. אפן װאָקזאל האָט מאקס זיך אײַנגעאָרדנט אין זײַן פארוקט ווינקל 
און איז אינגיכן געשמאק אײַנגעשלאָפן. אָבער לאנג שלאָפן האָט מען אים ניט געלאָזט. צו אלעם 
ערשט האָט ער דערזען זײַן אלטן באקענטן, דעם זשאנדארם, װאָס האָט אים שוין אמאָל ארויס- 
געטריבן פון ואָקזאל אינמיטן דער נאכט. דאָס מאָל האָט דער זשאנדארם ניט געטריבן ניט 
געשריגן. מאקס האָט באמערקט נאָך עטלעכע זשאנדארמען, וועלכע זײַנען געשטאנען בא דער 
זײַט. דער זשאנדארם האָט אויסגעצויגן די האנט, זיך פארנייגט, וי איינער זאָגט; אנו, באװײַזט, 
װאָס האָט איר? מאקס האָט ארויסגענומען פון דער בוזעם-קעשענע א צעקנייטשט, אָפּגעריבן 
ביכעלע און עס דערלאנגט דעם זשאנדארם. 

-- אָט דאָס איז דײַן פאספּאָרט? פון קאָלאָמײע ביסטו גאָר און פארקראָכן אזש צו אונדז! 
װער זשע ביטטו? א גאנעװ, א קאָרטנשפילער, א קאָנטראבאנדיסט? 

ער האָט געבעטן מאקסן זיך מאטריעך זײַן. ארויסגעפירט אים אף דער גאס, האָבן די 
זשאנדארמען אים ארײַנגעװאָרפן אין א טורמע-פורגאָן, און אין עטלעכע מינוט ארום איז ער 
צוזאמען מיט נאָך עטלעכע ארעסטירטע שוין געזעסן הינטער די גראטעס פון פּאָליציי-באצירק. 

ערשט גאנצפרי האָט זיך אָנגעהויבן אין קאמערע א טומל. מע האָט גענומען ארויסרופן 
לוט א צעטל די אדעסטירטע. דער שעף פון פּאָליציי-באצירק, א קורץ, דאר מענטשל אין ציווילן, 
מיט א פּאָר אויגן, וועלכע שטעכן אײַך דורך װי מיט שפּיזן, האָט יעדן באזונדער באטראכט, א 
קוק געטאָן אין די פּאפּירן און אָפּגעגעבן פאראָרדענונגען: 

-- ארױיסשלײַדערן! צוריק אין קאמער! 

ווען עס איז דערגאנגען מאקס קרייסלערס ריי, האָט דער שעף מיט ביטל א קוק געטאָן אף 
זײַן הוילעך, א בלעטער געטאָן דעם פאספּאָרט און זיך א קנייטש געטאָן, װי ער זאָל אופעסן 
א לעפל כריין: 

-- פסיא קרעוו! אזש פון קאָלאָמײע האָט עס דיך אהער פארטראָגן! און מיט די קויטיקע 
הוצולן שטייט דיר ניט אָן צו װוינען? -- ער האָט א שמיץ געטאָן מאקסן דאָס ביכעלע אין פּאָנעם 
ארײַן. --- אין פיר און צוואנציק שאָ זאָל דײַן פוס דאָ ניט זײַן! אויב ניט, וועסטו בא מיר פאר- 
פוילט װערן אין טורמע! 

ער האָט מיט דער האנט באוויזן, אז מאקס זאָל אים דערלאנגען פונעם דיל דאָס ביכעלע. 
אוועקגעשטעלט אף דעם א שטעמפּל, האָט ער עס װידער א װאָרף געטאָן אפן דיל. 

מע האָט מאקסן ארײַנגעפירט אין א זײַטיקן צימער, װוּ עס איז געשטאנען א גרויסער 
פאָטאָ-אפּאראט, װאָס האָט דערמאָנט אין א הארמאט, און אים אָפּגעפאָטאָגראפירט אין פּראָפיל 
און אנפאס. אינעם צימער האָט זיך, וי פון זיך אליין, געעפנט א נידעריק טירל, און דער פאָטאָ- 
גראף האָט מיט א געמאכטן שמייכל א זאָג געטאָן: 

-- פּראָשע פּאנא, װאָן פונדאנען! 

מאקס איז ארויסגעשפּרונגען פון פּאָליצײ:באצירק, וי אן אָפּגעבריטער, ער האָט זיך 
ארומגעקוקט, װי ער װאָלט װעלן פארגעדענקען דאָס אָרט. קיין גרויס הארצווייטעק פון דעם, 
װאָס מיט אים איז פאָרגעקומען, האָט מאקס ניט געהאט. ערשטנס, איז ער זיך גוט אויסגעשלאָפן, 
קיינער האָט אים ניט געװעקט אינמיטן דער נאכט, און דעריקער זײַנען אים געפעלן געװאָרן 
די מענטשן אין קאמערע. אזעלכע פּארשוינען האָט ער נאָך קײינמאָל ניט געזען. ער האָט מיט 
אינטערעס זיך אײַנגעקוקט אין זייערע פּענעמער, זיך צוגעהערט צו די רייד פון זײַנע שכיינים. 
עפּעס האָט דאָס אלץ אים שטארק דערמאָנט אין גאָרקיס פּיעסע ;אפן דעק", װאָס ער האָט 
אנומלטן געזען אין טעאטער. 

פאר דער איינער נאכט האָט ער דאָ געזען די גאנצע אונטער-װועלט פון שטאָט -- אומ- 
גליקלעכע, אָפּגעריסענע און אָפּגעשליסענע מענטשן, װאָס שלאָגן זיך פאר א שטיקל ברויט, 
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האָבן ניט, פּונקט וי ער, קיין דאך איבערן קאָפּ, זוכן ארבעט און קאָנען ניט געפינען. דאָ זײַנען 
אויך געווען פּראָפּעסיאָנעלע גאנאָווים, פאר וועלכע דער פּאָליציי-שעף האָט זיך אנטשולדיקט, 
װאָס מע האָט זיי פארהאלטן. מאקס האָט דאָ אויך געטראָפן צוויי יונגע פאנטאזיאָרן, װאָס האָבן 
געפּרוּווט באגאנווענען א באנק און זײַנען ארײַנגעפאלן אהער, ניט דערגייענדיק צו זייער טרוים 
בלויז א דרײַ שפּאן, און פונדאנען וועט מען זי אָפּפירן אין אן עכטער טורמע, מיט וועלכע פּוילן 
איז, גאָט צו דאנקען, באזאָרגט. 

ער האָט דאָ באגעגנט דרײַ יונגע ארבעטער, וועלכע האָבן צעקלעפט אף די פּלױיטן פלוג- 
בלעטלעך. זיי האָבן געזאָגט דעם פאָליציי-שעף אין די אויגן, אז זיי האָבן ניט קיין כאראָטע, אז 
זיי וועלן אויך װײַטער טאָן דאָס זעלבע. דערװײַל האָט מען זיי אָבער אָנגעטאָן שטאָלענע בראס- 
לעטן אף די הענט און אוועקגעפירט אין טורמע. 

מאקס האָט געטראכט, אז אן ארטיסט װאָלט געדארפט פארגעדענקען יעדן קער פון די 
דאָזיקע מענטשן, יעדער באוועגונג, דעם שמייכל זייערן, די שטאָלץ פארהויבענע קעפּ פון די 
דרײַ יונגע ארבעטער. 

מאקס האָט זיך געלאָזט צום װאָקזאל. ער האָט געװאָלט געזעגענען זיך מיט זײַנע נײַע 
פרײַנט, די טרעגער, מיט וועלכע ער האָט א צײַט געארבעט. עפשער טאקע ועט ער נאָך פארן 
טאָג פארדינען עטלעכע זלאָטעס אפן וועג. 

נאָר אפן אָרט, װוּ ער פלעגט געוויינלעך באגעגענען די טרעגער, איז קיינער ניט געװעף 
װאָס זשע טוט מען װײַטער? װוּהין טוט מען זיך אהין? װוּהין גייט מען? ער האָט זיך געלאָזט 
לענגויס דעם אײַזנבאן-אָנשיט. ניט װײַט פון דער אײַזנבאןיליניע איז געשטאנען א גרויסער 
הורט פי. עטלעכע פּאסטעכער זײַנען געזעסן אפן גראָז און איבערגעביסן. 

מיטאמאָל האָט ער דערהערט א טראסקערײַ פון א בריטשקע און זיך ארומגעקוקט, אָפּגע- 
גאנגען אין א זײַט. די בריטשקע האָט זיך אָפּגעשטעלט לעבן אים. פון דער בר ע איז אראָפַּ- 
געשפּרונגען א געפּאקטער מאנספּארשוין מיט א גרויסן געגאָלטן קײַלעכדיקן קאָפּ. די קליינע 
אייגעלעך זײַנע האָבן זיך קוים ארויסגעזען, װײַל דאָס פליישיקע פּאָנעם האָט זיי אינגאנצן אײַנגע- 
זויגן. ער האָט באוויזן מיט דער האנט, אז מאקס זאָל צוווארטן. מאקס האָט געמאכט א פּאֶר שפאן 
צו אים, און יענער האָט אים א פרעג געטאָן: 

-- אויב דו ווילסט צופארדינען, קאָן איך דיך נעמען פאר א פאסטעך, באגלייטן די טשע- 
רעדע קיין דײַטשלאנד. איך װעל גוט באצאָלן. 

דאָס ערשטע מאָל אין לעבן האָט מאקסן אָפּגעגליקט. דער פאָרשלאָג איז אים געווען שטארק 
צום הארצן. ער װעט טרײַבן די טשערעדע אפילע אין דער שעוילטאכטיאָ, אבי זיך ארױיסרײַסן 
פונדאנען, װער רעדט נאָך קיין דײַטשלאנד... 

אין א שאָ ארום איז שוין מאקס קרייסלער מיט א לאנגער בײַטש אין דער האנט צוזאמען 
מיט עטלעכע הורט-טרײַבער געגאנגען נאָך דער טשערעדע. זי זײַנען געגאנגען לענגויס דעם 
אספאלטירטן שליאך, װאָס האָט געפירט אף מײַרעו, אהין, אין יענער ריכטונג, װוּ עס איז 
געלעגן דאָס אומבאקאנטע, פרעמדע דײַטשלאנד, וועגן וועלכן מאקס קרייסלער האָט זיך אזויפיל 
אָנגעהערט פון שימשן-האגיבער, און ניט אזוי וועגן דעם לאנד, װוי וועגן די דיכטער און אקטיאָרן, 
וועגן דעם בארימטן זיגפריד ליינארד. 

יאָ, ער װעט װוידער א פּרוּוו טאָן דאָס מאזל, אָנצוּוערן האָט ער ניט װאָס. מעכאבעד זײַענ- 
דיק די טשערעדע מיט אויסגעשרייען ,העגיי, הײַדא!", איז מאקס גרינג געגאנגען, געקוקט אף 
די ברייטע פעלדער און אונטערגעבאָמקעט א פריילעך לידעלע. 


ט 


רלזיי 


הירש אָשעראָװיטש 


ס פּארטאק 


(פראגמענטן פון א פאַעמע) 


-- און פארװאָס דערמאָנט זיך מיר 
ווידער אלץ מײיַן װײַטע קינדהײַט? 
און פארװאָס זשע זע איך דאן 

אלץ דאָס אייגענע און זעלבע: 

כ'לויף אום אין א העלער װעלט -- 
אף א פעלד, װאָס הוילע זון איז, 

מיט א צעדערשטאָק אין האנט 

כ'אָג א רייף אף הארטער סטעזשקע.. 
װוינטן קומען קעגן מיר, 

רײַס איך דורך זיי, לויף אדורך זיי. 
כ'ײאָג דורך דופטיקײַט און שײַן 

כ'פלי דורכן געזאנג פון לארכן, 

און מײַן רייף טראָגט זיך פאָרויס -- 
דרייט זיך, קוילערט זיך, שפרינגט אונטער... 
טוי פון לאָנקעס, שטויב פון וועג 
ליגן, גליווערן פארשלומערט, 

אויבן --- אין פארמילכטן בלוי -- 
קײַקלט זיך א וייף פון פּײַער.. 

פרייט עס מיך, דערהײַטערט מיך -- 
ס'הייבט מײַן ברוסט זיך, װי א בלאָזזאק, 
און איך ווייס ניט, ויָאזוי 

און פארװאָס איך פּלוצעם טו עס: 
כ'שווינג אין לופט מײַן שטעקן אײַן 
און פארווארף אים העט אין טוווע... 


ליגט שוין װײַט מײַן צעדערשטאָק; 
טו איך מער די רייף ניט טרײַבף 
כאלעשט לאנגזאם אָפּ איר גאנג, 
בלײַבט זי שטיין, טוט זיך א וואקל, 
שווער א נייג זיך אף א זײַט 

און א לייג זיך אף דער סטעזשקע.. 


כ'בין געווען נאָך דאן א קינד -- 

בלויז געפילט, נאָך ניט פארשטאנען, -- 
נאָר אין יענער װײַלע, דוכט, 

האָט די װועלט זיך מיר געעפנט: 

?אָ, פארװאָס איז עס אזוי? 

אזוי שיין די רייף געגאנגען 


זי רייף 


װי נאָר זי ט'זיך אָפּגעשטעלט, 
איז זי, װי א שטיין, געפאלן"... 


ניין, איך וויל ניט זײַן די רייף, 
וועלכע מוז קעסיידער װאָגלען, 

כ'וויל ניט, װי נאָר איך בלײַב שטיין, 
זײַן געצװוּנגען טייקעף פאל 

ס'קאָן אזוי ניט טאָמיד גיין -- 
שטענדיק מוזן זיך באװעגן. 
אויסער זיג, מע דארף א היים. 

היים איז ניט אף פרעמדע וועגן. 

היים איז: רו אונטער די פיס -- 
ערד, װאָס בריט ניט און אנטלויפט ניט, 
היים די נעסט פאר פרײַהײַט אי; 
אָן א היים -- ניט מעגלעך פרײַהײַט. 


קיין סיציליע אוועק 

מוז איך איצט מיט מײַנע מאכנעס; 
דאָרטן, װוּ ס'האָט צוויי מאָל שוין 

העל געבלוטיקט שקלאפן-אופשטאנד, 
דאָרטן, װוּ א פונק נאָר פעלט, 
פלאקערן זאָל גרעסטער שײַטער, 
דאָרט, װוּ, דוכט, דער גאנצער קאנט -- 
יעדער מענטש און אלע הערצער 
פּױיקן צו צו אונדזער טראָט, 

גייען אויס נאָך אונדזער אָטעם... 


קיין סיציליע אוועק 

װעל איך איצט מיט מײַנע מאכנעס. 
דאָרט װעט וערן אונדז א היים, 
דאָרט װעט אונדזער עמעס הערשן, 
אונדזער זיג װעט האָבן רו, 

אונדזער רו --- געבוירן זיגן... 

אין דעם יאם פון רױיבערײַ, 

װאָס פארפלייצט אזויפיל לענדער, 
אין דעם יאם פון רױיבערײַ, 

װוּ ס'געװועלטיקט רוימס פארשקלאפונג, 
זי, סיציליַע, װעט זײַן 

א העל אינדזעלע פון פרײַהײַט! 
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צװישן מירטן, צוישן מאנדלען 
און אף הוילן וועג 

גייען, גייען מיר און וואנדלען, 
שפּרײַזן גאנצע טעג. 


פּליינען זינגען, 
טײַכן קלינגען, 
זון איז בלאנק און נײַ.., 


שמייכלט, פעלדער, 
בוקט זיך, וועלדער: 
שקלאפן זײַנען פריי! 


דער װעזוּוו פון אונדז שוין װײַט איז, 
הינטן העט ער ליגט. 

אונדזער זיג אי אונדזער צײַט 
אונדזער שװערד באגליקט.. 


ווינטן פּײַפן, 
שטערן רײַפן, 
נאכט גייט גיך פארבלי. 


שמייכלט, פעלדער, 
בוקט זיך, וועלדער: 
שקלאפן זײַנען פריי! 


מארש 


איז! 


דורכן לאנד מיר גייען, גייען, 
פרילינג --- אונדזער גאנג. 

װוּ מיר קומען, טוט דערפרייען 
אונדזער פרײַ געזאנג: 


;קנעכט און רײַכע 
ווערן גלײַכע 
וועלן סײַװיסײ...* 


שמייבלט, פעלדער, 
בוקט זיך, וועלדער: 
שקלאפן זײַנען פריי... 


אונדזער עמעס מוז געדײַען, 
קומען װו עט די צײַט. 

וער ס'גייט זיך אליין באפרײַען 
אויך די וועלט באפרײַט, 


הויכע שטראלן, 
טיפע קוואלן, 
קװויקט אונדז װײַטער טרײַ! 


שמייכלט, פעלדער, 
בוקט זיך, וועלדער, 
ווען דער מענטש װערט פרי!. 


קסעניא 


--- פרידן דיר, מעכטיקער פירער פון מאכנעס באפרײַטע באפרײַער! 
אָטעם מיר פעלט פונעם אײַלן זיך און פון דער פרייד, װאָס כ'בין דאָ שוין. 
פּונקט א מעסלעס אף א פּײַערדיק פערד אָן אן אָפּשטעל געפלויגן, 

הונדערט געפארן און צופאלן טויזנטער גליקלעך געמיטן, 

שטיי איך בא דיר אין דײַן בײַדל אצינד פון דײַן בײַזײַן באצויבערט. 

וועסט פון מײַן קומען אהער זייער וויכטיקן סאָד זיך דערוויסן. 

לאָז מיך נאָר פריַער א רעגע צונויפקניפּן אָטעם צעהאקטן, 

וואסער א קרוג נאָך א קרוג אפן פלאם פון מײַן דאָרשטיקײַט גיסן. 

טאָפּלט פארשטעלט איז דײַן גאסט, װאָס צו דיר איז געקומען געריטן, 

צוויי מאָל ניט ד ע ר בין איך, וועלכן דײַן אויג אזוי דײַטלעך טוט זען איצט. 
ניין, ניט קיין קריגער בין איך און אפילע ניט אויכעט קיין מאנצבל... 
צופעליק האָט זיך געמאכט, איך זאָל וויכטיקע ווערטער דערהערן; 

זייער ניט צופעליק האָב איך געײַלט זיך זיי דיר צו דערטראָגן... 

ניין, ניט קיין מאן, ניט קיין רײַטער -- א מיידל אין מענערשע קליידער. 
קסעניא הייס איך -- ;א פרעמדע"... אין דאקיע װײַטער געבאָרן, 

האָבן די געטער די בייזע אף מיר זייער אומכיין געװאָרפן: 

גיך איז פארלאָפן מײַן זוניקע קינדהײַט, מײַן ליכטיקע יוגנט, 

שלייף פון פארשקלאפונג האָט פרי שוין מײַן האלדז אָן ראכמאָנעס פארצויגן. 
אין א טאווערנע באדינען שיקורים און זידל-רייד הערן 

האָבן באשערט מיר די געטער די בייזע, װאָס האסן דעם יוישער.. 

נעכטן קאיאָר אין דער דאָזיקער װײיַניק-צעיוירטער טאווערנע 

האָבן באוויזן זיך ליקטאָרן: זעקס, װאָס באגלייטן דעם פּרעטאָר?. 

באלד איז ארײיַן אויך דער פינצטערער פּרעטאָר מיט פינף צענטוריאָנען 


1 ליקטאָרן -- די ערנוואך פון די העכערע אמטלײַט אין רױם; ? פרעטאַר -- נאָכן קאָנסול די העכסטע 
רעגירונגסיפּערזאָן; ? צענטוריאָן -- דער הויפט פון א צענטוריע (הונדערט מאן. 
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פעסל נאָך פעסל קאנטאברישער װײַן האָט צום טיש זיך געקײַקלט, 

אויגן געװאָרן באלד זײַנען צעבליצט און די צונגען --- צעבונדן. : 
;נאָך! --- האָט געשריַען דער פּרעטאָר. -- ניט זשאלעווע אונדזערע גאָרגלען 
איין פעסל ליידיק איז, טייקעף א צווייטס און א גרעסערס מוז קומען! 
קלאָדיָוס קאָן נאָך מיט באקכוסן: ראנגלען זיך און אים באזיגן, 

רוימישע נאָבילן? זײַנען געבאָרן פון װײַנשטאָק צו זויגן... 

קארג זשע ניט, שײינהײַט, גיב װײַן! אונדזער בלוט מיטן װײַן זײַנען ברידער. 
קלאָדיָוס איז ניט קיין ייִנגל, צענטוריַעס דרײַסיק --- קיין שפּילכל! 

קוועלנדיק װעל איך צעקוועטשן די קאפּוער? שמוציקע אומפלייט! 
דרײַסיק צענטוריעס קעגן פאריפּעשטע צירקוס-פארװײַלער!".. 
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פּלוצעם, װוי ס'װואָלט זייער שיקרעס צו מיר מיטאמאָל גאָר אריבער -- 
אלצדינג ארום איז צעוואקלט געװאָרן, גענומען האָט שווינדלען -- 

;דרײַסיק צענטוריִעס? -- האָט מיר אין אוער און שלייפן געריסן. 

;דרײַסיק צענטוריעס" -- האָט מיר א דלאָט די געהירן געשְאָבן.. 

פיס, װי פון קלעצער, און הענט, וי פון ליים, האָב איך פּלוצעם באקומען; 
פעסלעך און טישלעך -- פארטשעפּעט און אלץ, װאָס גענומען, --- פארלאָרן... 
;דרײַסיק צענטוריִעס*... כ'קאָן ניט מער רויִק די זויפער באדינען! 

;דרײַסיק צענטוריִעס"... ראטעווען, ראטעווען!.. רעכטצײַטיק װאָר'נען!:- 
;דרײַסיק צענטוריִעס* --- פויקט באלד מײַן הארץ אין געביטענע קליידער, 
;דרײַסיק צענטוריִעס? -- ענטפערן לויפנדיק פערדישע טלאָען.. 
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איצט כ'בין בא דיר שוין -- געקומען דעם אומגליק דעם וועג צו פארלויפן. 
כ'וויל איין באלוינונג דערפאר: דו זאָלסט זאָגן, איך האָב ניט פארשפּעטיקט... 
ריכטיק? דו זאָגסט, צו דער צײַט כ'האָב די הארבע יעדיִע דערטראָגן? 

וועסט נאָך באװײַזן די הערצער צו שטארקן, די שװוערדן צו שלײַפן? 
גליקלעך בין איך! אָבער נאָך עפּעס מוז איך דיך, פירער, איצט בעטן: 

הייס מיר דאָ בלײַבן. ניט זײַן זאָל פאר מיר קיין צוריק צו דער קנעכטשאפט; 
כ'וויל ביזן זיג אָדער טוט מײַנעם קעמפן בא דיר אין דער מאכנע! 


כא-כא-כא,. 


קלינגען זעכציק טויזנט גאָרגלען: זעסט, ניט שטענדיק גייט מיט בייזן, 
כאדכאדכא! -- הונט אזא!.. 

פהו!.. כאָטש נעם גיי אָטעם באָרגן, האָסט געמיינט, װעסט אונדז פארדרענגען 
כא-כא-כא! און ס'איז אויס, -- 

אָט, א ביסעלע קאטאָוועס.. זײַנען פון דער רייף דער ענגער 

אײַ, א קונץ!.. מיר ארויס... 

גיין, באקלאָגן זיך ניטאָ װאָס אײַ, א לעקיש!.. אוי, א שויטע!. 

איז אף אונדו.. אויסצוגיין... 

עך, וואריניוס+ -- דו אייזל, בא די שײַטערס װעכטער טויטע 
כא-כא-כא! טוען שטיין. 


1 באקכוס --- דער גאָט פון װײַן און פרייד; 2 נאַבילן -- די פאָרשטײער פון אדל; + קאפוע -- א שטאָט 
אין איטאליע, אין װעלכער עס איז אױסגעבראָכן ספארטאקס אופשטאנד; + ספארטאק האָט אָפּגענארט דעם 
פּרעטאָר ואריניוס מיט זײַן כֹאיִל -- אװעקגעשטעלט לעבן שײַטערס די טויטע קערפּערס פון די געפאלענע, 
אונטערגעשפארט זיי מיט דראָנגען און געשאפן בא וואריניוסן דעם אײַנדרוק, אז דער לאגער לעבט זײַן געװײגלעך 
לעבן. אין דער זעלבער צײַט אָבער איז ספארטאק אָן פארלוסטן אָפּגעטראָטן און פארהיט זײַן כאיָל. 


זון 


אלע יאטן אָפּגעצױגן -- 
העט שוין העט, 


און ער קוקט מיט טיגער-אויגן 
און ניט זעט... 


קויעך מער ניטאָ צו קײַכן -- 
כא-כא-כא! 


אײַ, די זײַטן... אוי, די בײַכער... 
כא-כא-כא! 


בערג עס פלאצן פון געלעכטער, 
פעלדזן --- אויך. 


זיך פארשטעלט מיט טויטע וועכטער, 
שײַטערס רויך, 


מיר --- פארטײַעטע, געהיימע -- 
שטיל אוועק, 


און וואריניוס -- בעהיימע 
היט דעם וועג און היט דעם ועגי. 


מארקוס ליציניוס קראסוסג 


,ניין, איר פאָטערס פון סענאט, 

איר ט'קיין טאָעס ניט געהאט! 
אָנגעטראָפן פּונקט אין אָדער: 

וועמען איר באדארפט, איצט האָט איר... 


זיבן הונדערט יאָר שוין באלד, 
זינט רוים יענעם אלץ באפאלט, 
זינט דער צײַט פון האניבאל 
ניט געווען איז אזא פאל, 

עמעץ זאָל אף רוים זיך ווארפן, 
רוים באשיצן זיך זאָל דארפן. 
איצט אוועק עס איז צו װײַט; 
זינדיק-לאנג ציט זיך די צײַטו 
װוּ איז יענע שטײַפע האסט, 
װאָס פאר שטארקע רוימער פאסט? 
װויל דיר, רוימישער סענאט, 
האָסט קיין טאָעס ניט געהאט, 
ווען האָסט קראסוסן באשטימט 
ווערגן גלאדיאטאָר-הינט!.י 


פון מיצראים -- גלאָז און לײַן, 
פון יעהודאָ -- שטארקסטן װײַן, 
פון אייבייע --- מירמלשטיין, 

פון קירענא -- העלפאנדביין, 
טעפּיכער --- פון פּערסנלאנד, 

פון בראקארא --- װאָל-געוואנט 
װער האָט האלב אומזיסט געבראכט, 
רוים און זיך אויך רײַך געמאכט? 


מארקוס ליציניוס קראסוס! 


ווער פאָרט איבער יאם און בערג, 
קויפט אָפּ גאנצע שקלאפן-מערק? 
גאנצע מערק -- וי ס'גייט און שטײיט; 
ס'קלעקט פאר אלעמען זײַן קייט, 
יעדער אײַנקױף אים דערפרייט. 
מענטש איז סכוירע, סכוירע -- גאָלד. 
ער דאָך גאָלד האָט שרעקלעך האָלט! 


מארקוס ליציניָוס קראסוס! 


ווער ווערט רײַך פון װוּכערײַ, 
נעמט פאר יעדן אס? אָפּ דרײי? 
א סעסטערציע? אז ער גיט, 

ער עס גאָר א שלייף פארציט -- 
מיט א שפּינישן געדולד 

ווארט ער, כויוו זאָל ווערן שולד, 
ביז ער סאָפּקאָלסאָף נעמט אָפּ 
יענעמס פרײַהײַט פאר זײַן גאָב.. 


מארקוס ליציניוס קראסוס! 


פרעגט זיך: װו ער בעראָש דארף שטיין 
פונעם כאיָל, װאָס געמיין? 

קעגן פרײַהײַט װ ער זאָל גיין? 

אפן אומרעכט -- װ ער באשטיין? 
רײַכסטער מאן אין גאנצן לאנד, 
פרעכסטער פונעם רײַטער-שטאנד, 
רויבערישסטער ספּעקוליאנט, 
בלוטזויפער פון קווירינאלו, 

װאָלף,. היענע, הונט, שאקאל -- 


מארקוס ליציניוס קראסוס! 


1 מארקוס ליציניוס קראסוס -- אן ארמיייפירער, װאָס האָט אכזאָריעסדיק ליקווידירט ספארטאקס אופשטאנדו 
? אס -- א קליינע רוימישע מאטבייע; 5 סעסטערציע -- גרעסערע רוימישע מאטבייע; 4 קװירינאל -- אײַנער 


פון די זיבן בערגלעך, אף װעלכע עס שטייט רוים. 


כון 
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זאָל זײַן עס 


--- מיט אויגן, פול מיט זאמד 
פון לאנגער נאכט אָן שלאָף, 
דעם נעכטן איִך באקוק 

און מי זיך זען דעם מאָרגן 


ניטאָ מער ענאָמײַ, 
ס'ליגט אָן אן אָטעם קריקסג, 
און צוואנציק טויזנט מאן, 
אזוי װי זיי -- אָן לעב 


כ'האָב אופגעוועקט אײַך פרי, 
געבראכט אײַך צו מײַן צעלט -- 
צונויפגערופן דאָ: 

אײַך שטראָפפן, זיך באשטראָפן 


דאָס דריטע יאָר מע קעמפט. 
געוואשענע אין בלוט, 
פארפאָלגטע פונעם טױט, 
מיר נעמען די ניצכוינעס. 


אין װאָגל און געפאר, 

באגראָבנדיק א פרײַנט, 

געניסן מיר די פרייד 

פון העכסטן גליק --- דער פרײַהײַט... 


טאָ װוי האָסטו געוואגט? 

אָ, ענטפער, טויטער קריקס! 
בא אונדז דאָס אומקומען 
באפרײײַט ניט פון אכרײַעס; 


ווען עמעצער טוט קרום, 
באגייט א בייזע טאט, 

ער װעט ניט מיט זײַן טוט 
זײַן שיפלעס אויסבאהאלטן.. 


דאָך, קריקס, ניט דו אליין -- 
דער טרעגער פון דײַן זינד. 
באם קלאל פאראן א קלאל: 

א פרײַנט איז ניט קיין צופאל... 


דײַן זינד איז אונדזער שאנד, 
דײַן פעלשונג -- אונדזער בראָך, 


אונדז א לער.., 


דײַן אָפּטריניקײַט-כעט -- 
אָ, אלעמענס פארברעכן... 


װוּ בין דען איך געוען? 
וי איז מײַן פירער-אויג 
געווען אזוי-אָ בלינד, 

אז כ'האָב פאראט דערלאָזן? 


ספּארטאקוס, ס'לעצטע מאָל 
זאָל אָט אזוינס געשעף 
ניט רעכט איז זוכן שולד, 
נאָכדעם װי זי ט'געשעדיקט! 


נאָך שווערע דרײַ יאָר קאמף, 
נאָך דרײיסטקײַט, זיג און רום, 
א פעלער האָט געבראכט 

אונדז פונדאָסנײַ צום אָנהײיב... 


זאָל זײַן עס אונדז א לער, 

אן אויסרייד מיר און אײַך, 

א גרויזאמער באפעל, 

װאָס ווייסט איין שטראָף -- די העכסטע! 


כ'וועל פאָדערן פון אײַך, 
כ'וועל מאָנען שטרענג פון זיך. 
דער אויסלייזונג צוליב: 
צו קיינעם -- קיין ראכמאָנעס! 


מיט פלינקײַט פון א הירש, 
מיט גװוּרע פון א לייב 

און הארטקײַט פון א שקלאף 
מיר גייען קעמפן װײַטער. 


ס'מוז יעדער פון אונדז זײַן 
פּונקט דער, װאָס ברענגט דעם זיג. 
ס'מוז יעדער זײַן א העלד, 

אניט --- איז אונדזער פּײַנט ער! 


די פרײַהײַט פאָדערט עס. 
זי ווייסט ניט פון קיין האלב. 
די פרײַהײַט פאָדערט אל ץ, 
װײַל זי אליין איז אלצדינג! 


די סיבע 


-- טומלט, רעוװועט וילדע פרייד, 
אז, דוכט, אלץ אין איר צעגייט. 


כ'האָב דערלויבט זיי הײַנט דעם װײַן, 
ער פארגיסן זאָל דעם פּײַן, 


ווערן וויי זאָל אופגעלייזט 
אין באטויבנדיקער טרייסט... 


דרײַ יאָךר װאָגל, קאמף און זיג; 
אומגליק שלעפּט זיך נאָך נאָך גליק, 


דעם ניצאָכן אָפט מע זעט 
אף מאפּאָלעס אויסגעבעט. 


וויפל מאָל ט'מען אונדזער שווערד, 
וי אן אויסלייזער באערט? 


ג קריקס און ענאַמײַ -- ספארטאקס געהילפן, װעלכע האָבן אים פאראטן און זײַנען אומגעקומען צוזאמעי 
מיט צוואנציק טויזנט מאן, װאָס זי האָבן אָפּגעריסן פון אים, 
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אונדזער נאָמען טרייסט און װועקט, 
אונדזער אָנקום פרייט און שרעקט. 


גאנצע װעלט אף אונדז איצט קוקט, 
האלבע ועלט פאר אונדז זיך בוקט, 


דאָך עס גייען, גייען טעג, 
און עס קומט ניט צו קיין ברעג.. 


כ'האָב דערלויבט זיי הײַנט דעם װײַן 
זיץ איך איצט און הער זיך אײַן 
װי עס מאבלט פרייד-געשרי. 

װאָס זשע זאָל איך טאָן מיט זיי, 

אז זיי שלײַדערט אלץ אוועק 

פון איין עק צום קעגן-עק?. 

װי זשע זאָל איך פירן זיי? 

װער קאָן דען דערפירן זײי? 

אז װוּהין מע זאָל ניט גיין, 

מוז מען גיין און בלײַבן שטיין... 
איינער רײַסט זיך גיין פאָרויס, 
צווייטער האלט דעם גאנג ניט אויס, 
איינער זעט א פרײַע היים, 
צווייטער קלערט פון האר געהיים.. 


אלץ אזוי באזונדער גייט: 
גרייטערהייט -- ניט צוגעגרייט, 


צוגעגרייטערהייט -- ניט גרייט 

פארן ענדלעכן באשייד.. 

און די סיבע -- ניט אין אונדז. 

ניט אין אונדז, און ד אָ ך אין אונדזי 
יאָ, מיר לעכצן לעבן פרײַ, 

האסן שרעקלעך שקלאפּערײַ, 

דאָך די פרײַהײַט איז פאר אונדז 

ניט פארשטענדלעכקײַט, נאָר װוּנטש; י 


צײַטיק איז דעם הארצס פארלאנג, 
דאָך ניט רײַף נאָך דער געדאנק.. 


עש זיך, לעש זיך, װײַנשטאָק-פרײד, 
באלד מוז קומען דער באשייד! 
קראסוס פוסטריט נאָך מיר גייט, 
לוקולוס אנטקעגן שטייט, 

און א לעבעדיקן צוים 

שטעלט פּאָמפּעוס אוף בא רוים. 

דרײַ טאליאָנים אף מײַן קאָפ... 

ניין, ספּארטאקוס טרעט ניט אָפוּ 


טרעף און פלעט זי, מײַן באשייד: 
פּרעטאָר קראסוס, איך בין גרייט!. 


אָ, כוואליע, כוואליע ברויזיקע... 


-- אָ, כוואליע, כוואליע שוימיקע פון דורכגוס בא מעסאנא, 
איך שטיי בא דיר, איך קוק אף דיר, בין דיר אזוי מעקאנע! 


דו שלאָגסט זיך אָפּ אָן 


יענעם ברעג, סיציליַע באשווענקסטן, 


און אין מײַן אָפּגענארט שװוער הארץ צעפלאקערט זיך די בענקשאפט.. 
געוווינט בין איך צו ווייטעקן, און פּײַנען מיך ניט ארן, 

באקאנט איז מיר די ביטערקײַט און זיסקײַט פון געפארן, 

באװוּסט זײַנען די אָנװערן -- דער שוידער-פּרײַז פון זיגן, 

די שפּאנונג, װאָס טוט גלײַכצײַטיק דאָס הארץ מיט צוואנגען דריקן... 
און דאָך, אָ כוואליע ברויזיקע, אין מײַנע שווערסטע שאָען 

ניט אויסגעקומען בײַצושטײן איז מיר אזא ניסאָיען -- 

איך זע דיך: שװימסט צו יענעם ברעג, דעם ליכטיקן, דעם וייכן, 
און איך פארבלײַב דאָ אָפּגעשײידט און קאָן אים ניט דערגרייכן... 
אזויפיל הערצער דאָרשטן גליק -- א רויַק, יאָכלאָז לעבן; 

געמיינט כ'האָב, אין סיציליע איך װעל אזוינס זיי געבן, 

דאָך אלע מײַנע מיָונגען און האָפענונגען זיסטע 

געבליבן זײַנען אָפּגענארט, אנטוישנדיק אומזיסטע... 

אָ, כוואליע, כוואליע שטורמישע, באזילבערטע פון אײַלן, 

ניט אלץ איז נאָך די העלדישקײַט, די שװערדן און די פײַלף 

די גװוּרע דארף א ווינקעלע, אין וועלכן זי זאָל הויזן, 

וי ס'וואסער דארף א קעסל-גרוב, עס ווירבלען זאָל און ברויזן, 

און װי דער אָדלער מוטיקער, װאָס פלינקער איז פוי וויכער, 
פארמאָגן מוז א פעלדזן-נעסט, ער פילן זאָל זיך זיכער... 


געהאָפט האָב איך: סיציליע פאר אונדז די נעסט װעט װערן, 
ס'וועט אונדז -- די קנעכט געוועזענע -- דער עטנא-בארג: געהערן. 
צו אונדזער רו און זיכערקײַט די טיר װעט זײַן מעסאנא, 

און פרײַהײַט-זון װעט אופּשײַנען אין ענא און קאטאנאכ... 
געטרוימט וועגן סיציליִע כ'האָב, געהאָפט ביז איר דערלאנגען; 
דערגרייכן כ'זאָל סיציליע, אף אלץ כ'בין אײַנגעגאנגען -- 

אף טרעפן זיך מיט יאם-רויבער, זי דולדן און ניט טייטן, 

אף בעטן זייער הילף אָנשטאָט צו שמידן זיי אין קייטן, 

אף אויסהערן די פּלאפּלערײַ פון הויפּט פון די פּיראטן, 

אף טרויען ראָצכים, ווען דו ווייסט, זיי קענען דיך פאראטן... 

געגעבן דעם פּיראטן-הױפּט כ'האָב מער, װי ער ט'געבעטן: 

געלאָדן קאסטנס ארץ און גאָלד ביז אָװונט-שטערן שפּעטן. 

פארטאָג דאָך, ווען ס'האָט מיזרעך-װוינט די זעגלען אָנגעבלאָזן, 
אוועק זײַנען די רויבשיפן --- אנטלאָפן, אונדז געלאָזן... 

אָ, כוואליע, שוועסטער לײַבלעכע, אנטלויפנדיקע,. לײַכטע, 

איך קוק דיר נאָך מיט בענקעניש, מיט שווערע װיִעס פײַכטע, 
ניטאָ פאר מיר סיציליע, כאָטש אזוי נאָ'נט איך זע זי 

פון הינטן יאָגט ליציניוס, ער שטייט שוין בא טעמעסאל. 

די גאנצע ברייט פון ברוציָום+ צעגראָבן און באלאגערט, 

דער יאם דערטרינקט מיר דעם פאָרויס און דער צוריקוועג פלאקערט.. 
אָ, כוואליע, כוואליע הארציקע, אָ, טרייסטנדיקע כוואליע, 

דו שווענקסט אראָפּ אנטוישונגען, װאָס מוט זיי מאכן קאליע, 
באָדסט אויס אין פרישער לױטערקײַט מײַן הארץ און מידע גלידער, 
נאָך טאָעס און נאָך אומדערפאָלג דער זיג זאָל קומען ווידער. 

ניט גרינג איז גיין, ווען ס'איז פארצוימט אויך ס'וועגעלע דאָס שמאָלע, 
ס'איז גרויזאם שווער דער פירערייאָך, דערהויפט נאָך א מאפּאָלע! 
און דאָך א הארט-אנטשלאָסענער איך אונטער שװוערער לאסט גי 
צעטראָגן רוימס באלאגערונג, צעשמעטערן די פאסטקע... 


די זאווערוכע 


שווארצע נאכט דרייט װײַסן וויכער, איז ניטאָ פון שיַן קיין סימען, 
ס'וויינט און שעלט א ווינט א מערדער. און אין שניי נאָך שווארצט א גראָבן, 
װוײַסע פאסמעס, שווארצע טיכער 
שווינדלען, בײַטן זיך די ערטער... װאָס פון יאם ביז יאם זיך ציט ער, 

צען אייל --- טיף, די ברייט --- צען איילן. 
פראָסט און כוישעך, שניי און שטורעם דורכן הארץ לויפט דורך א ציטער, 


שלײַפן, שײַערן די װעגן; שארפע שרעק די הױיט נעמט שײילן 
קאלטע נאכט פארטיילט יעסורים -- 
קנײַפּט די באקן, רײַסט די נעגל.. בלײַבט מען שטיין באם שווארצן גראָבן, 
װאָס מע קען אים ניט אריבער, 
דאָך מע גייט, מע גייט פארליטן און די אײַז-װינטן, זי שאָבן 
און די ריי --- װוי לויט א ווירע, מיט א ריבײַזן פון פיבער. 
כאָטש די װאָלקנס שיט שיטן 
און סע סארפעט בייזע קרירע... שרעק און כוישעך, וויי און גרוילן, 
א געמיש פון שווערסטע פּײַנען; 
אלע שטערן פונעם הימל ס'פאלט דער שניי -- אזש גאנצע קנוילן, 
האָבן אופגעפּיקט די ראָבן; ס'הערט דער וינט ניט אוף צו טײַנען.. 


: עטנא -- א בארג אפן אינדזל סיציליע; ? מעסאנא, ענא, קאטאנא -- שטעט אין סיציליעץ; + טעמעסא -- א 
שטאָט אין דאָרעם-איטאליע; + ברוציום -- א געביט אין דאָרעם:איטאליע. אין סאמע ענגן אָרט פון דאָזיקן קאנט 
האָט קראסוס דורכגעגראָבן פון יאם צו יאם א גראָבן און דערמיט אָפּגעשניטן פאר די שקלאפן דעם װעג צוריק. 
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מיטאמאָל: א קאָל טוט װעקן, 

מיטאמאָל: באם ראנד פון גראָבן 

א באפעל הילכט... הענט זיך שטרעקן -- 
נעמען ווארפן, שטופּן, שטאָפּן 


די פארגרייטע גראָבע קלעצער, 
די אין גאנג געכאפּטע שטיינער, 

די צעזעצטע מױערזעצער, 
ביימער-קרוינען, ג אנצע ביימער.. 


אלצדינג זינקט ארײַן, דאָך קנאפּ איז, 
גלײַך װי ס'װאָלט גאָר דאָרט ניט בלײַבן, 
פּונקט װי אומזעבארע לאפּעס 

װאָלטן כאפּן עס, צערײַבן.. 


נאָך און נאָך!.. אָ, גיכער, גיכער! 
ס'פליט אין גרוב אלץ, װאָס פאראנען. 
נאכט פארדעקט, ס'פארשרײַט דער וויכער 
דאָס געהילך פון טונען, קאנען, 


דאָס געשלוכץ פון פּײַכטער קאָרע, 
קרעכץ פון פּלאצנדיקע ברעטער 
און דעם שושקענדיקן שמאָרע 

פון די זעק מיט ערד און בלעטער... 


פליען קוישן, פעסער, קאסטנס, 
פאלן דישלען, אקס און רעדער, 
זינקען אײַן די בעסטע לאסטן, 
באָקסער, בוקסנבוים און צעדער... 


נאָך ניט פול? טאָ זאָל זשע אָנגיין 
איצט דאָס סאמע לעצטע מיטל! 

אויב ניט שטיינער, זאמד און דראָנגען, 
איז מיט לעבנס אים פארשיטף. 


און פון בויך פון זאווערוכע 
שיסט ארויס א טלאָען-טאָפּען. 


: הייסער שווייס און ווילדע יוכע 


יאָגן גלײַך צום טיפן גראָבן. 


שטײַפע ליטקעס, לאנגע גריוועס, 
װי די רייפן, רונדע ריפּן, 
הירזשערײיַ פול שרעק און כשיוועס, 
װײַסער שוים אף שווארצע לפּן 


מיט א וילדער האסט זיך טראָגן, 
גלײַך אן אלפּישע זאווייע... 
און פון הינטן בײַטשן יאָגן, 
ס'פײַפט א שמײַסנדיקע שלייע... 


פערד נאָך פערד, אָן שפּאן און רײַטער, --- 
א טאבון אראָפּ פון זינען, 

און ער טראָגט -זיך װײַטער, װײַטער 
דורכן דאמף פון שווייס און סלינע... 


פּלוצעם: האלט!.. סע שווארצט אנטקעגן 
אזא טיפער זשעדנער גראָבן; 

אָפּגעעקט זיך אלע ועגן.. 

הייסע אָגערס זיך צעטאָפּען -- 


אופגעשפּרונגען אף צוויי טלאָען, 
זיי צוריק, צוריק זיך רוקן. 

אין די אויגן בליצט שיגאָען, 

און סע זעצט און זעצט אין רוקן 


דער געדראנג פון די, װאָס הינטן, 
אימפעט-קראפט פון ווילדן טראָגן. 
דוכט, עס העלפן אויך די וינטן 
אינעם טהאָם ארײַן פאריאָגן, 


און עס טוט זיך א צעוואליע 
אין אראָפּן און ארופן 

אזא שווערע לײַבער-כוואליע, 
ס'פאלט א וואסערפאל פון גופים; 


קעפ פארזינקען, זאָדקעס שטרעקן, 
קאָפּעטעס, װי פויסטן דראָען, 
ס'שווינדלען אום צעלאָזטע עקן -- 
ווילדע װאָנצעס פון שיגאָען 


און דער לײַבער-פאל גייט װײַטער; 
אָגערס, פערד און ביזע שקאפּעס, 
װאָס מיט לאָשעקעס באם אײַטער, 
אף צוריק אומזיסט זיך דראפען. 


אלץ אראָפּ, אראָפּ, אראָפּ פאלט: 
פערד מיט אָטעם, פלייש אָן אָטעם 
יאָגט זיך, טראָגט זיך אָן אן אָפּהאלט, 
שיט זיך, שיט זיך, װערט פארשאָטן.. 


פול דער גראָבן... זע, װי שרעקלעך 

פולקײַט װוימלט, פולקײַט רירט זיך; 
ס'איז א בריק, װאָס איז באוועגלעך, 
און פון אונטער פיס ער הירזשעט.. 


אפן בריק אָט דעם-אָ מאָדנעם -- 

בריק פון גליק און בריק פון גרוילן, -- 
װאָס אליין, דוכט, אָנגעשאָטן אים, 

בריט אזוי און ברענט די זוילן, 


ציט די פּיאטעס, שפּאנט אָן איקרעס, 
ווארפט, װוי צװוישן גרויסע שטיינער. 
פיס זיך וואקלען, װי פון שיקרעס, 

וי זיי װאָלטן זײַן אָן ביינער... 


דאָך זיי קריכן, קריכן, קריכן 
איבער פערד, װאָס גסיסע טרייסלט, 
דורך די װײַסע, שווארצע ציכן, 

אין א פינצטער גרויזאם שטייסל, 


און די מעכטיקע טוקאטשן -- 
ווינטן אײַזיקע זיי זעצן. 

ילײַב פון מענטש און זאָד פון קליאטשע 
בלוטן זעלביקע פארנעצן... 


ישווארצע נאכט דרייט װײַסע וויוגע, 
ס'פייַפן הונדערט טויזנט פּײַפלעך, 
פערד-נעוויילעס און הארוגים 
ליגן דאָ פארגליווערט-שטײַפע, 


און אף זי עס טרעטן נײַע - 

ס'שפּארן, ס'שפּארן ב יי דע זײַטף 
די, װאָס ב ענט שן צײַטן פרײַע, 
די, װאָס ש על טן פרײַע צײַטן.. 


מענטש און פערד, און נאכט, און וויוגע 
אלץ איז אויסגעמישט איניינעם, 

און דערצו נאָך, װי מעשוגע, 

פון גרויס שרעק -- אָן שרעק פאר קיינעם... 


אונדזער רעפּליק 


אין דער אָדעסער צײַטונג ,זנאמיא קאָמוניומא פארן 
7 יול האָט דער שרײַבער אי. גײַדאיענקאָ אָפּגעדרוקט 
אן ארטיקל אונטערן קעפל ,פעדלער" פון ייַסראָעל". 

אין דער פרעכטיק-שיינער יאם-שטאָט אָדעס קומען, װי 
באװוּסט, צו פאָרן טוריסטן פון דער גאָרער װעלט. די 
אײַנװױנער פון דער שטאָט נעמען זי אוף מיט דער 
גאנצער גאסטפרײַנטלעכקײַט, װאָס איז איגנטימלעך 
אונדזער סאָװעטישן פאָלק, און די איבערװעגנדיקע מער- 
הײַט פון די געסט ענטפערט מיט פרײַנטשאפט אף פרײַנט- 
שאפט. עס געפינען זיך אָבער צװישן די טוריסטן אויך 
אזעלכע, װאָס ניצן אויס די געלעגנהײַט, קעדיי דורכצו- 
שמוגלען אין אונדזער סװיװע אידעאָלאָגישן סאם. דאָס 
רופט ארויס געזעצלעכע אומצופרידנקײַט בא די סאָװעטישע 
מענטשן. און אי. גײַדאיענקאָ רעדט אין זײַן ארטיקל מיט 
בארעכטיקטן צאָרן װעגן יענע איינצלנע טוריסטן פון 
ייִסראָעל װאָס פארנעמען זיך מיט פארשפּרייטן ציִעניס- 
טישע ליטעראטור אף די פליאזשן פון די שווארציאמישע 
קוראָרט-שטעט. אָבער דער אװטאָר פונעם ארטיקל, װעל- 
כער איז, װײַזט אויס, פארפירט געװאָרן דורך דעם, װאָס 
די אומגעבעטענע ,קולטור-טרעגעריי האָבן צװישן אנדערע 
זייערע ביכער פארשפּרייט אויך א לידער'זאמלונג פונעם 
גרויסן דיכטער כאים:נאכמען ביאליק אין דער רוסישער 
איבערזעצונג, איז מיטאמאָל אָנגעפאלן אויך אף ביאליקן, 
דערבײַ האָט ער באויזן, אז ער האָט ניט די מינדסטע 
אנונג אין ביאליקס שאפונג. 

עס לױינט דעריבער דערמאָנען אי. גײַראיענקאָן די 


פליִען שפּיזן, פאלן גופים; 

לײַב אף לײַב, אף לײַב -- א טורעם, 
און עס װערט ניט מיד צו רופן 

און צו טרײַבן בייזער שטורעם... 


שווארצע טיכער, װײַסע פּראָנדזן. 
װײַסע ציכן, רויטע פלעקן. 
טויטע העלדן צוואנציק טויזנט, 
זאָל שוין, זאווערוכע, קלעקןי:. 


גיט זי נאָך -- װוערט שטילער, שטילער 
און פארשווינדט קעגן באגינען, 
אז עס גלייבט זיך ניט אפילע, 
מע זאָל ווען זי װוּ געפינען... 


גלאדיאטאָרס צוואנציק טויזנט 
זאווערוכע האָט פארשמיסן. 
צוואנציק טוזנט! צוואנציק טױיזנט! 
דאָך אדורך!.. זיך דורכגעריסן!. 


אָפּשאצונג, װאָס װערט געגעבן ביאליקן אין ערשטן באנד 
פון דער ,ליטערארישער ענציקלאָפּעדיע", װעלכע אין 
דערשינען גאָר ניט לאנג, נעמלעך אין 1962 יאָר. ?האגאם 
א געװויסע טייל פון ביאליקס פּאָעטישע װערק איז פאר- 
בונדן מיט דער בורזשואזיציעניסטישער באװעגונג און 
אין דורכגעדרונגען מיט נאציאָנאליסטיש-ראָמאנטישן 
פאטאָס, זײַנען דאָך די געשטאלטן און סימבאָלן פון ביא- 
ליקס דיכטונג ברייטער פון זײַנע באגרענעצטע אידעאָלאָ- 
גישע פאָרשטעלונגען; אין זיינע בעסטע שאפונגען דער- 
הייבט ער זיך צום ניװאָ פון א נאציאָנאלן פאָלקסדיכטער". 

פארשטענדלעך, אז מיר זײַנען ניט גענייגט, װי דאָס 
טוט גײַדאיענקאָ, אָפּטרעטן די גאנצע שאפונג ביאליקס 
דעם ציעניזם, אופהענגען אף ביאליקן א שילדל מיטן 
אופשריפט ,טרובאדור פון ציעניזם". 

כאים:נאכמען ביאליק איז אָן אן ערעך א מער קאָמפּלי- 
צירטע פּראָבלעם, װי דאָס שטעלט זיך פּאָר אי. גײ- 
דאיענקאָ. 

מאקסים גאָרקי האָט נאָך אין 1916 געשריבן: ,פאר 
מיר איז ביאליק א גרויסער פּאָעט, א זעלטענע און פול- 
קומע פארקערפערונג פונעם גײַסט פון זײַן פאָלק.." 
שפּעטער, אין 1924, האָט גאָרקי אפן ערשטן צוזאמענ- 
פאָר פון די סאָװועטישע שרײַבער גערעדט װעגן ביאליקן, 
װי װעגן א ,קימאט געניאלן פּאָעט". אגעװ, װעגן דעם 
דערציילט אין הײַנטיקן נומער פון אונדזער זשורנאל 
דער שרײַבער נאָטע לוריע, א דעלעגאט פון דעם דאָזיקן 
צוזאמענפאָר, אויך, װי גײַדאיענקאָ, אן אָדעסער שריי- 
בער. 


בלימע יאקיר 


געבוירן אין 1936 אין זגוריצע (מאָלדאװיע). פארענדיקט דעם 
קעשענעװער פעדאגאַגישן אינסטיטוט אין יאַר 1958. ארבעט 
אלס לערערן פון שפראך און ליטעראטור אין קעשענעװ. 


די פאנאטיקַערן אי ) 


} אָס אלץ איז פארלאָפּן, ווען איך בין געװען א שילערן פון צענטן קלאס פון א 
מיידלשער שול. איר געדענקט דאָך געוויס, אז דעמלט זײַנען בא אונדז געװען 
באזונדערע שולן פאר ייַנגלעך און פאר מיידלעך. איצט בין איך שוין אליין א 
לערערן. וען עס דוכט זיך מיר אמאָל -- איך קאָן ניט געפינען קיין וועג צו די קינדערשע 
הערצער, דערמאָן איך זיך װידער און ווידער אָן דער ניט גאָר אלטער געשיכטע, װאָס ווערט דאָ 
דערציילט, און ס'ווערט מיר לײַכטער אפן הארצן. 


דערפארענע און געניטע פּעדאגאָגן האָבן אזוי געזאָגט וועגן אונדז: 

--- פיייקע מיידלעך, אױסגעשפּילטע, נאָר דער קלאס איז א שווערער. א הארט ניסל, ניט 
אײַנצובײַסן. 

נײַע פּעדאגאָגן פלעגן ארײַנקומען צו אונדז מיט פארדאכט און מיט א גרייט שמייכעלע 
אף די ליפּן: 

-- א גוט-מאָרגן, מיידלעך! לאָמיר זיך באקענען. מע רופט מיך ציליע אבראמאָוונע (אָדער 
קלאוודיא אנדרייעוונא, אָדער מיכאיָל דאװידאָוויטש. פאָריקן יאָר האָבן נאָר אפן לימעד פון פיזיק 
בא אונדז זיך געביטן פיר לערער). איר דארפט ויסן, מיידלעך, אז איר זײַט שוין ניט קיין 
שילערנס פונעם זעקסטן קלאס (אָדער פונעם זיבעטן, פונעם אכטן קלאס אאוו., אָפּהענגיק פון 
דעם קלאס, וועלכן מיר האָבן פארענדיקט פאָריקן יאָר). הײַנטיקס יאָר װעט אײַך אויסקומען זיך 
לערנען א סאך און אָנגעשטרענגט. 

-- א געדולע אף דער באָבען, -- האָט עמעצער א כיכיקע געטאָן. 

אין אזעלכע פאלן האָט דער נײַער לערער געוויינלעך געענטפערט: 

-- יאָ א געדולע, ניט קיין געדולע, אָבער לערנען זיך דארף מען שטענדיק מיט פלײַס. 

אָדער: 

-- װי עס זעט אויס, װעט מען עמעצן דארפן פונסנײַ דערמאָנען אין די ,קלאָלים פון 
אופירונג פאר די שילער"... 

אייניקע לערער, פארקערט, האָבן פּאָשעט געפּרווט מאכן זיך ניט וויסנדיק, וי איינער 
זאָגט: ;רעדט אײַך, קינדערלעך, וויפל אײַער הארץ גלוסט, איר װעט בעמיילע מוזן טאָן דאָס, 
װאָס מיר װעלן הייסן". 

-- אלזאָ, זאָגט זשע, קינדער, װאָס איז אזוינס פיזיק? 

דער קלאס האָט געשוויגן, גלײַך ער װאָלט אָנגענומען א פול מויל מיט וואסער. 

-- פיזיק -- דאָס איז די לערע וועגן אלגעמיינע אייגנשאפטן און געזעצן... 

-- שטארק אינטערעסאנט... 

-- די לערע וועגן אלגעמיינע אייגנשאפטן און געזעצן.. 

געוויינלעך האָבן די לערער פון פיזיק מער וי איין סעמעסטער אין אונדזער קלאס ניט 
אויסגעהאלטן. וי געזאָגט, איז דאָס געווען א קלאס פון געראָטענע און פיייקע מיידלעך. אפּאָנעם 
דערפאר טאקע האָט די דירעקציע פון דער שול ניט אָנגעװענדט צו אונדז קיין הארבע מיטלען 
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(אך, אך! װוּ איז עס גאָר געהערט געװאָרן, מע זאָל אויסשליסן שילערנס, און נאָך געראָטענע 
דערצו?). 

מיט פיזיק האַט בא אונדז ווירקלעך געהאלטן שלעכט. באזונדערס אין די עלטערע קלאסן. 
עמעס, אין אכטן איז געווען א לערער, װיקטאָר װיקטאָראָװיטש, וועמעס לעקציע מיר האָבן זייער 
ליב געהאט. דארף גראָד אף אונדזער מאזל טרעפן, אז ער ווערט קראנק און גייט אוועק פון דער 
שול. דערנאָך איז אוועק א גאנג. די לערער פון פיזיק האָבן זיך גענומען בײַטן קימאט יעדן 
קווארטאל. אין נײַנטן קלאס, סאָף צווייטן סעמעסטער, זײַנען מיר באגליקט געװאָרן מיט א נײַער 
לערערן -- אָלגא אנדריאנאָוונא. 

דאָס איז געווען א שטאלטנע, שיינע פרוי, פארפּוצט, װי מע זאָגט, אין האָניק און אין עסיק. 
מיט עפעס האָט זי דערמאָנט אין יענער אידעאלער באשיידענער און שיינער לערערן פון די 
קארטלעך , לעקאָװעד דעם אכטן מארט", וועלכע באקומט בלומען פון די קינדער מיט א ליבלעך- 
זיסלעכן שמייכל אף די ליפן. געוויינלעך פלעגט אֶלגא אנדרי;אנאָוונא זיך באװײַזן אין קלאס א 
מינוט נאָכן קלונג. רויק פלעגט זי אָפּמערקן די אָפּװעזנדיקע שילערנס און ארויסרופן צום טאָוול, 
איינע נאָך דער אנדערער, דרײַ מיידלעך נאָכאנאנד. ווען זי האָט מאטריַעך געווען די דריטע, 
פלעגט שוין דער קלאס פארמאכן די לערנביכער, פרײַ אָפּעטעמען און זיך רויִק נעמען גרייטן צו 
דער קומענדיקער לעקציע. אָלגא אנדריָאנאָוונא פלעגט געוויינלעך שטעלן די ענטפערנדיקע איין 
דרײַ און צוויי פירן אָדער, פארקערט, איין פיר און צוויי דרײַע; פינפן האָבן באקומען נאָר די 
אזוינס-ווי-אזעלכעדיקע, און וועגן צווייען האָט קימאט קיין רייד ניט געקאָנט זײַן. זעט אויס, אז 
אָלגא אנדריאנאָוונא האָט זייער געשאנעוועט איר געזונט און איר שיינקײַט. זי פלעגט זעלטן אופ- 
שטיין פונעם אָרט, קיינמאָל ניט אופהייבן די שטים. פון אונדז האָט זי געפאָדערט נאָר איין זאך -- 
רויִקײַט. װאָס-װאָס, נאָר אף אירע לעקציעס האָט געהערשט אן אידעאלע שטילקײַט! יעדע שילערן 
האָט זיך פארנומען מיט װאָס איר הארץ גלוסט. װער עס האָט איבערגעשריבן בא איר שכיינע א 
געאָמעטרישע אופגאבע, ער עס האָט שטילערהייט געמאלעגיירעט געשיכטע, און ער עס האָט 
גאָר געשפּילט אין ,יאם-שלאכטן". 

געענדיקט מיטן אויספרעגן, האָט זיך אָלגא אנדריאנאָוונא גענומען ניט געכאפּט דערקלערן 
דעם נײַעם מאטעריאל: עפּעס אָנגעשריבן אפן טאָװל, געבראכט פאָרמולעס, געמאכט אויספירן. 
דערבײַ פלעגט זי אפילע קיין קוק ניט טאָן אפן קלאס, גלײַך עס װאָלטן דאָ געװען נאָר זי 
ביידע -- זי און דער טאָװל. דרײַ מינוט פארן קלונג פלעגט זי זאָגן: 

-- אלע עפענען די לערנביכער אף זײַט 136. געפונען? אלזאָ, ביז זײַט 138. מײַנע טײַערע, 
באמיט זיך אליין פאנאנדערקלײַבן. דער מאטעריאל איז ניט קיין שווערער. 

און אין איין קעהערעף-אײַיִן פלעגט זי פארשווינדן. 

א קאָל האָט די אָלגע געהאט א רויִקס, א גלײַכמעסיקס, איך װאָלט זאָגן אפילע א סא- 
מעטנס. שטעלנדיק אמאָל עמעצן א צוויי, פלעגט זי קוקן שמערצלעך אף דער ,אומגליקלעכער". 

-- ליבינקע מײַנע, מע קאָן דאָך אזוי ניט ענטפערן. איך גלייב, אז איר זײַט אײַנשטימיק 
מיט מיר! 

ווען אף דער לעקציע פון פיזיק פלעגט דארפן עמעצער קומען -- דער זאװוּטש: אָדער 
דער אינספּעקטאָר, פלעגט אָלגא אנדריַאנאַװונא אָנטאָן איר טונקל-בלויען, שטרענגן ענגלישן 
קאָסטיום, וועלכער איז געלעגן װי אױסגעגאָסן אף איר שלאנקער פיגור. זי האָט אויך געבראכט 
מיט זיך אָן א שיר פיזיק-מאכשירים, וועלכע מיר האָבן ביז דעמלט אפילע ניט געזען, און האָט 
ארויסגערופן צום טאָװל די בעסטע שילערנס. אף אזא לעקציע פלעגט זי מיט א פריילעכער מינע 
דעמאָנסטרירן פארשיידענע עקספּערימענטן און א לעבעדיק אופגעהײַטערטע דערקלערן דעם 
ניַעם מאטעריאל, אזוי אז מיר פלעגן אופהערן איבערשרײיַבן איינע בא דער אנדערער די אופגאבן 
אף געאָמעטריע. 

װאָס איז דאָ צו ריידן, די לעקציע פלעגט דורכגיין אפן בעסטן אויפן... דער זאװוּטש האָט 
צופרידן געשמייכלט, גלעטנדיק זיך דאָס פּליכל, און ניט געזשאלעװועט קיין שװאָכים. אויך 
אָלגא אנדריאנאָוונא, א צופרידענע, מיט א קאָל -- גאָלע פּאטעקע, פלעגט אונדז ליבלעך בעטן, 
מיר זאָלן אװעקטראָגן אף אן אָרט די מאכשירים. און מיר זײַנען אלע געקומען צו איין אויספיר: 
נישקאָשע, מיט אָט דער אֶלגע קאָן מען אויסקומען. 

עפּעס אײינמאָל האָט זיך אָלגא אנדריאנאָוונא מוידע געווען (װאָס איז מיט איר געשען, האָבן 
מיר ניט געקאָנט פארשטיין), אז, דעם עמעס געזאָגט, האָט זי אין די יונגע יאָרן מער געצויגן צו. 
הומאניטארע געגנשטאנדן, נאָר װײַל אירע עלטערן זײַנען געווען פיזיקער, האָט זי ניט געװאָלט 
ברעכן די מישפּאָכע-טראדיציע, כאָטש, לוט איר באשיידענער מיינונג, איז פיזיק גיכער א 


1 פארוואלטער פון לעראָפּטײל. 
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מאנצבלשע פּראָפּעסיע. פארשטייט זיך, אז וויסן פיזיק דארף מען אף אזויפיל, אף וויפל די פראָ- 
גראם פאָדערט, נאָר, וי איר איז באװוּסט, איז דער כיין פון א פרוי נאָך קיינמאָל ניט געמינערט 
געװאָרן פון ניט קענען פיזיק. 

פארשטייט זיך, אז מיר זײַנען אלע װי איין מענטש מאסקים געװען מיט אונדזער גע- 
ניטער לערערן. 

זומער-צײַט האָט זיך אֶלגא אנדריאנאָוונא אין איינעם א טאָג גאָר ווארעם צעזעגנט 
מיט אונדז: 

--- מײַנע טײַערע מיידלעך, איך מוז זיך שיידן מיט אײַך. מע האָט מײַן מאן אריבערגעפירט 
אף ארבעט קיין לענינגראד. 

און מיר האָבן רויַק, אפילע אָן א שאָטן באדויערונג, באגלייט די דאָזיקע לערערן אונדזערע 
און מיט בארעכטיקטן נײַגער גענומען ווארטן אפן נײַעם פיזיקער. 
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דאָס נײַע לערניאָר האָט זיך אָנגעהויבן זייער פײַערלעך. אף דער לינייקע האָט מען אונדז 
געמאָלדן, אז דער צענטער קלאס איז דער אנטשיידנדיקסטער אין אונדזער לעבן, אז מע באדארף 
מיט אומגעהייערן פלײַס באהערשן אלע וויסנשאפטן, מע דארף סיסטעמאטיש איבערכאזערן דעם 
פריערדיקן מאטעריאל, מע דארף... אך, גאָט מײַן גאָט, עס איז דען דאָ א שיר צום דארפן?! מיר 
זײַנען געשטאנען אלע זייער סטאטעטשנע, איך װאָלט אפילע געזאָגט, א ביסל אָנגעגױדערט.. 
עמעס, די אכטע און נײַנטע קלאסן האָבן געקוקט אף אונדז מיט איראָניע, דערפאר האָבן מיר זיך 
מאמעש געשמאָלצן פון די באגײַסטערטע בליקן, װאָס עס האָט אף אונדז געװאָרפן דאָס 
קליינווארג. 

עס זײַנען פאָריבער גאנצע צוויי װאָכן... מיר האָבן שוין באוויזן זיך צוגעוווינען דערצו, אז 
מיר זײַנען דער ארויסלאָזדקלאס, און אויך דערצו, אז אף דער לעקציע פון פיזיק מארשירן מיר 
פריילעך אהיים. ערשט סאָף דריטע װאָך האָט זיך אין קלאס באוויזן אונדזער זאװוּטש. 

-- הערט, מיידלעך, באלד װעט קומען צו אײַך א נײַער לערער פון פיזיק. זעט, פארשעמט 
ניט דעם נאָמען ,{שילערנס פונעם צענטן קלאס". -- אָפּגעזאָגט זײַנס, איז ער אוועק. 

-- ביטער, קינדער, ביטער. א סאָף צום גאָלדענעם לעבן. 

-- אינטערעסאנט, ער איז א יונגער צי אן אלטער? 

--- וועמען װאָס, סימען ליגט אירס אין זינען.. 

-- שא! ער גיט!.. 

די טיר האָט עפעס מאָדנע א טאראבענץ געטאָן, און אין קלאס איז ארײַן פײַל-אויסן-בויגן, 
עפּעס טאקע נאָר וי זיך ארײַנגעריסן, א קליינע פרוי, א קאנטיקע, א דארע, א רירעוודיקע, א 
שטיק קוועקזילבער. וי פון זיך אליין האָט זיך געעפנט דער זשורנאל, עס האָט זיך באוויזן אן 
אווטאָמאטיש הענטל, פלינק האָט זי א שלעפּ געטאָן א בענקל, אף וועלכן זי האָט, קאָנטיק, אפילע 
זיך ניט געקליבן זיצן. 

-- א גוט-מאָרגן, זיצט. דאָס בין איך אײַער לערערן פון פיזיק. און װאָס אזוינס איז פיזיק, 
ווייסט איר?.. 

דער קלאס איז וי פארשטיינערט געװאָרן. מיר זײַנען געווען געװווינט, אז אף דער באקאנט- 
שאפט זאָל אוועקגיין די גאנצע לעקציע, און נא דיר גאָר: ;װאָס איז אזוינס פיזיק?" 

-- נו, װוער װועט זאָגן? קיינער ניט? 

די שטענדיק געוואגטע ראיסע טשערנעצקע, דער קינפטיקער שטערן פון די , פּינקטלעכע 
וויסנשאפטן", האָט, דאָס מאָל ציטערנדיק, אופגעהויבן די האנט. 

-- איר ווילט ענטפערן? ביטע, רעדט, 

-- פיזיק -- דאָס איז די לערע וועגן די אלגעמיינע אייגנשאפטן און געזעצן... 

-- א פּוסטע מײַסע! זיצט! 
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מיר זײַנען אלע געבליבן זיצן פארשטארטע. 

--- פיזיק... דאָס איז אלץ. יאָ, יאַ: אלץ! איר לייענט בא א טישלאָמפּ. איר פּרעסט מיט א 
פִּרעסל. איר האָט ליב צו הערן ראדיאָ, איר רעדט דורכן טעלעפאָן. יאָ, יאָ, דורכן טעלעפאָן! און 
מיט אן אעראָפּלאן זײַט איר מינאסטאם שוין אויך געפלויגן? און מיטן צוג זײַט איר געוויס 
געפאָרן? און אין עטלעכע יאָר ארום, ווען אין יעדער דירע װעט זײַן א קילקאסטן, א שטויב- 
זויגער, א טעלעוויזער, װאָס װעט איר דעמלט זאָגן, הא? איך פרעג אײַך, יאָ, אײַך פרעג איך! 
דעמלט װעט איר אויך באָמקען אונטער דער נאָז, אז פיזיק --- דאָס איז די לערע וועגן אלגעמיינע 
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אייגנשאפטן און געזעצן?.. -- האָט אונדזער פיזיקערן, נאָכקרימענדיק מיט א באזונדער מין גע- 
שיקטקײַט ראיסען, אויסגעשאָסן, זיך א רעגע אָפּגעשטעלט, גלײַך זי װאָלט ועלן איבערכאפּן דעם 
אָטעם, און מיט א באדויערנדיקן בליק באטראכט דעם קלאס אונדזערן. --- עס איז ניט װײַט דער 
טאָג, ווען דער מענטש װעט פליִען צו אנדערע פּלאנעטן. מיט א יאָר שפּעטער צי מיט א יאָר 
פריַער, נאָר ער וועט פליִען, אין דעם צווייפל איך ניט! און דער מענטש װעט זיך דערוויסן אזוינס, 
װאָס איז נאָך דערװײַל ניט פאראן אין קיין שום לערנבוך. און איר זאָגט: ,פיזיק --- דאָס איז א 
לערע"... ניין, פיזיק -- דאָס איז דאָס לעבן אליין! 

א מאָדנער מענטש... 

אונדזער נײַע לערערן (איר נאָמען און פאָטערס נאָמען האָט זי אונדז נאָך ניט געזאָגט) 
איז אָנגעטאָן עפּעס זייער אויסטערליש: א לאנגע ברוינלעכע קלייד מיט פארוועלקטע קווייטעלעך 
און דריידעלעך. זי איז אפילע נידעריקער פון אונדזער דרויבעלע לענע גראָמאָװע, און אין דעם 
לאנגן קלייד זעט זי אויס נאָך קלענער. אף די פיס טראָגט זי גרויסע, מעשונעדיקע טופליעס מיט 
שפּראָנטשקעס, אף קליינע קנאפעלעך, און װײַסע סקארפּעטקעס מיט פארשיידענע שטרײַפעלעך. 

דאָס קירפּאטע נעזל איז בא אונדזער לערערן א שארפס, די ליפּן זײַנען פארשנורעוועטע 
און שארפע, אינגאנצן איז זי עפעס א שארפע, און די ווערטער באקומען זיך בא איר אויך 
שארפע, וי א גאָלמעסער. דער דינער שווארצער צאָפּ איז פארפלאָכטן װי א קרוין, קעדיי זי זאָל 
אויסזען כאָטש א ביסל העכער. 

יאָ, קיין שיינע איז זי ניט, אונדזער פיזיקערן. 

דאָס גלעקל האָט א קלונג געטאָן אזוי גיך. און אומדערווארט, װוי קיינמאָל ניט. 

-- שוין? דער קלונג? נו, האָבן מיר זיך פארעדט, מיידלעך, -- האָט זיך עפּעס מיטאמאָל 
גאָר צעשמייכלט אונדזער פיזיקערן. א שמייכל, לאָזט זיך אויס, האָט זי א װוּנדערלעכף דאָס 
שארפע נעזל גיט זיך עפעס אזוי קינדיש, קאטאָװועסדיק א קנייטש, די פארשנורעוועטע ליפּעלעך 
ווערן קײַלעכיק, װי א קאָפּעקע, און די שווארצע שעלמישע אויגן באקומען אלע זיבן = אין 
דער רעגע זעט זי אויס אפילע שייף 

-- קיין נײַעם מאטעריאל װעל איך אײַך ניט פארגעבן, אָבער די לעצטע אָפּטײלן פונעם 
נײַנטן קלאס װעל איך אײַך, ווארשײַנלעך, פרעגן. אף ווידערזען. 

-- און ויָאזוי רופט מען אײַך? -- האָט עמעצער ניט אויסגעהאלטן. 

-- װי מע רופט מיך? -- האָט איבערגעפרעגט א פארכידעשטע די לערערן. -- הא, וי 
מען רופט מיך, הייסט עס? נו, טאייסיא אקימאָוונא. 

און דאָס קליינע פיגורל אין די גרויסע טופליעס מיט די שפּראָנטשקעס און אין די װײַסע 
סקארפּעטקעס מיט די פארביקע שטרײַפעלעך פארשווינדט אױיגנבליקלעך. איידער מיר קומען צו- 
זיך, זיצן מיר א היפּש שטיקל צײַט און שװײַגן. 
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אונדזערע , קענטענישן", דה. דאָס, װאָס איז בא אונדז געבליבן אין קאָפּ פונעם נײַנטן 
קלאס, האָבן געמאכט אף אונדזער פיזיקערן א גוואלדיקן רוישעם. בלויז ראיסע טשערנעצקע און 
נאָך א צוויי-דרײַ שילערנס האָבן געענטפערט אזוי זיך, די איבעריקע האָבן געשטאמלט, געפּלאָנ- 
טעט, זיך גערויטלט און ארופגעװאָרפן די גאנצע שולד אף די לערער פון פיזיק, וועלכע האָבן זיך 
צו אָפט געביטן. אונדזער טאיסיא אקימאָוונא איז, נעבעך, געזעסן א בלייכע, זיך אָנגעכאפּט אלע- 
מאָל מיט ביידע הענט באם קאָפּ און געבראָקט צווייען אף לינקס און אף רעכטס. אירע שווארצע, 
לענגלעכע אויגן זײַנען געװאָרן עפּעס נאָך לענגער און שמעלער. יעדע איינע פון אונדז האָט 
געזען אין זיי צאָרן, מיטלײַד און די סילועטן פון די צוקינפטיקע צווייען. 

דער קלאס האָט געפיבערט. אלע לעקציעס פון די קראנק געװאָרענע לערער האָט מען 
גענומען פארבײַטן מיט פיזיק. צוגאָב-לימודים אף פיזיק זײַנען געװאָרן א װאָכעדיקע זאך, און 
דער גאנצער קלאס איז זיי מעכוּיעוו געווען צו באזוכן. אף דעַר האפסאָקע האָט /טאיַסיע* (אזוי 
האָבן מיר זי שוין גענומען רופן צווישן זיך) אונדז קימאט װי ניט ארױיסגעלאָזט פון קלאס, און 
מיר פלעגן שוין אזוי מוזן זיצן, װי מע זאָגט, אין געהאקטע װוּנדן ביז דעם קומענדיקן לימעד. 

טעאָרעטיש האָבן מיר זייער גוט באנומען, אז די בלויזן אין פיזיק זײַנען בא אונדז גרויס 
און ספּראוען זיך מיט זיי נאָר אף די לימודים איז אומעגלעך, נאָר פּראקטיש... פּראקטיש זײַנען 
מיר געווען אויסער זיך, געשאָלטן די פיזיקערן אף װאָס די וועלט שטייט און זיך געהאלטן פאר 
פארפאלענע שלימעזאלניצעס. 

אונדזער לערערן האָט ניט גערוט. אין שול האָט אָנגעהויבן ארבעטן א רָאדיָאָקרײַזל,. אין 
וועלכן עס האָט זיך באטײליקט פרײַװיליק דער גאנצער קלאס: אייניקע, װײַל זיי האָבן זיך ווירק- 
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לעך פארינטערעסירט מיט ראדיאָטעכניק, אנדערע, װײַל זי האָבן געװאָלט געפינען א וועג צו 
טאיִסיעס הארץ, און דאָס איז געווען מעגלעך נאָר דעמלט, װען מע האָט ארויסגעוויזן אומי 
געהייערע ליבע צו פיזיק. דער פיזיק-קאבינעט, וועלכער איז א פארװאָרלאָזטער, אן אומהיימלעי 
כער פריִער אויסגעניצט געװאָרן נאָר צו דעמאָנסטרירן דיאפילמען און דורכפירן רעפּעטיציעס 
פונעם דראמקרײַז, איז איצט געװאָרן דער צענטער פון דער שול. טאיִסיע מיט אירע ,הויפלײַט* 
ראיסע טשערנעצקע און לענע גראָמאָװע האָבן ניט אופגעהערט דאָרט עפעס צו מײַסטרעװעף 
אין שול האָט זיך מיטאמאָל באוויזן אן אייגענע ראדיאָנעץ. איין מאָל אין צוויי װאָכן האָבן מיר 
באזוכט איניינעם מיט טאיסיא אקימאָוונא דאָס ,קרײַזל פון די יונגע פיזיקער" באם מעלוכישן 
אוניווערסיטעט. אלץ אָפטער האָט מען אָנגעהויבן אײַנצואָרדענען אין שול אָװנטן, געװוידמעט 
דעם אָנדענק פון בארימטע פיזיקער. יענע צײַט, ווען אָלגא אנדריאנאָוונא האָט געפרעפלט וועגן 
;װײַבערשע* א ,מאנצבלשע" וויסנשאפטן, האָט אונדז אויסגעזען, װי א װײַט-פארגאנגענע 
עפּאָכע:-- 

...און מיטאמאָל איז אונדזער מאָנאָליטער צענטער קלאס זיך צעפאלן אף צוויי שטרײַטגדיקע 
גרופּעס: אין שפּיץ פון טאיִסיעס פילצאָליקע אָנהענגערנס איז געשטאנען ראיַסע טשערנעצקע, 
אין שפּיץ פון אירע קעגנערנס -- סימע גאלאנקאָווע. 
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ווער ווייסט, וויפל ס'װאָלט זיך געװוען געצויגן אָט דער ,בלוטיקער? קאמף צװישן די 
אָנהענגערנס און קעגנערנס פון טאיִסיא אקימאָוונא, ווען עס װאָלט זיך ניט ארײַנגעמישט סילויא 
סטאניסלאװאָוונא גאלאנקאָווא. סילוויִא, סימע גאלאנקאָוועס מאמעלע, איז געווען וי צוויי טראָפּן 
וואסער ענלעך אף די נעגאטיווע העלדנס פון די גוט באקאנטע שוארץ-װײַס דאָזירטע 
דערציילונגען. 

דער מאן אירער האָט פארנומען עפּעס א גאָר הויכן אמט, און סילויא סטאניסלאװאָוונא, 
אליין א געוועזענע טוערן פונעם פּיָאָנערן-פּאלאץ, האָט זיך געהאלטן פאר א מייוון אין פע- 
דאגאָגיק, און אלס אזעלכע האָט זי גאָר אף אן אנדער מין אויפן גענומען דערציִען איר איין- 
און-איינציקע טאָכטער. 

סימע איז געווען ניט קיין נאריש מיידל, דערצו א גאנץ פּייִקע. מער פון אלע געגנשטאנדן 
האָט זי ליב געהאט ליטעראטור; האָבנדיק א שיינע דיקציע, אָדער, בעסער געזאָגט, א צינגל אף 
שרויפן, האָט זי געקענט דערציילן עפעקטפול די לעקציע אפילע דעמלט, וען זי האָט קוים 
ארײַנגעקוקט אין לערנבוך. סימע פלעגט שטענדיק אָנפירן מיט די קינסטלערישע פּראָגראמען 
אף אונדזערע שול-אָװונטן. אף די לעקציעס פון מאטעמאטיק און פיזיק פלעגט זי שרײַבן לידער 
וועגן דער אליבע, וועלכע האָט ענדלעך אָנגעקלאפּט אין טיר, נאָכדעם וי איך האָב אזוי לאנג 
געווארט אף איר"... 

אין קלאס האָט מען געאכטעט ראיִסען, נאָר מע איז אויך געווען באגײַסטערט פון סימעס 
טאלאנטן. טשערנעצקע איז געווען איינע פון די פּייִקסטע שילערנס, גאלאנקאָווע האָט מיט 
דערפאָלג געשריבן שריפטלעכע ארבעטן אף א פרײַער טעמע, שטענדיק מיט א לירישן סאָף און 
מיט אן אָסיענדיקן פּייזאזש. ניט איינער פון די לערער פלעגט שטעלן גאלאנקאָווען פירן אף 
מאטעמאטיק און פיזיק, קעדיי ניט קאליע מאכן , דאָס אלגעמיינע בילד" און (צו װאָס באהאלטן) 
קעדיי ניט האָבן צו טאָן מיט איר קאפּריזנער מאמע. 

סילוויא סטאניסלאװאָוונא האָט געטראָגן א מענערישע פריזור, גערייכערט אראָמאטנע 
פּאפּיראָסן, געקענט אלע לערער, אפילע פון די אָנפאנג-קלאסן, לוט זייער נאָמען און פאָטערס 
נאָמען (כאָטש סימע איז אָנגעקומען צו אונדז גלײַך אין זעקסטן קלאס) און פלעגט יאָר:יערלעך 
אויסגעוויילט ווערן אין עלטערן-קאָמיטעט. גאלאנקאָווע איז שטענדיק געווען אין דער שפּיץ פון 
עפּעס א קאָמיסיע. גאנצע טעג פלעגט זי זיצן אין לערער-קאבינעט, וי אן אייגענער מענטש, און 
מאמעש בעטן זיך בא יעדן לערער, ער זאָל זיך באציִען װאָס שטרענגער צו איר טאָכטער... 

-- דערװײַל איז ניטאָ קיין שום נױטװענדיקײַט אין דעם, -- האָט מען געענטפערט דער 
קאָכיקער מאמעלען, ‏ -- אײַער סימע האָט ליב דעם לימעד, זי ענטפערט גוט און די שריפטלעכע 
ארבעטן שרײַבט זי אינטערעסאנט, אָן גרײַזן. 

-- אך! כ'בעט אײַך, בארויִקט מיך ניט, איר זײַט צו ווייכהארציק, אָבער מײַן סימען דארף 
מען האלטן אין די הענט. איך פארשטיי ניט די עלטערן, וועלכע ווארפן ארוף די שולד אף די 
לערער און באָמקען אונטער זייערע קינדער... 

אָט די קאָמעדיע האָט אָנגעהאלטן נאָר ביז דעם טעכטערלס ערשטן דרײַ. דעמלט פלעגט 
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סִילוויא סטאניסלאװאָוונא אָנהייבן נערװעז צו רייכערן (,אך, קינדער, קינדער!"), דערנאָך 
גוטברודעריש א נעם טאָן דעם ,פארזינדיקטן" לערער אונטערן אָרעם און ריידן, ריידן, ריידן: 

-- פארשטייט מיך ריכטיק. איך פארורטייל שטרענג די עלטערן, וועלכע באשולדיקן אין 
אלץ די לערער (אאו. אדג). נאָר בא יעלענא אנדרייעוונא איז מיט מײַן סימעלען אזעלכס 
ניט געשען. דאָס איז דאָס ערשטע מאָל... 

און דער לערער, אוב ער האָט נאָך ניט געװוּסט וועגן סילויא סטאניסלאװאָוונעס קונצן, 
איז געקומען צום טרויעריקן אויספיר, אז זײַן פאָרגייער איז, װײַזט אויס, געווען מער באהאוונט 
אין פּעדאגאָגיק, וי ער... 

ווען סימע האָט באקומען דעם ערשטן צויי אף פיזיק, האָט, פארשטייט זיך, די מאמע 
גאלאנקאָווע אף אלע האפסאָקעס שפּאצירט אונטערן אָרעם מיט אונדזער טאיִסיען (צו אונדזער 
גרויסער פרייד, זייַנען מיר יענעם טאָג טאקע פארבליבן אָן א היים-אופגאבע אף פיזיק --- טאיסיע 
האָט זיך בעשום-אויפן ניט געקאָנט ארױסרײַסן פון יענערס צערטלעכע אָרעמס), אָבער דער 
שפּאציר, װי אויך דער אָפנהארציקער שמועס פון ,א פרוי מיט א פרוי", האָט א האָר ניט 
געהאָלפן. ווען סימע האָט באקומען דעם צווייטן צוויי, האָט סילװיא גאלאנקאָווא גאנץ אומגעריכט 
זיך געטראָפן מיט טאיִסיא אקימאָוונא באם ארויסגאנג פון דער שול און האָט זי שוין באגלייט 
ביז צו דער היים. סילויָא סטאניסלאװאָוונא האָט זיך געפרוּווט איבערצײַגן אונדזער פיזיקערן, 
אז איר סימעלע איז א נערוועז קינד, װאָס איז מער גענייגט צו הומאניטארע וויסנשאפטן (,יעדע- 
רער האָט זיך זײַן בארוף'), כאָטש זי זיצט איצט איבער פיזיק גאנצע נעכט. 

-- אײַער סימע איז א פויליאטשקע! א מױירעדיקע פויליאטשקע! כוץ דעם, האָט זי עפּעס 
א נארישן שטאָלץ אין זיך! װאָס זאָג איך שטאָלץ, א מין פּוסטע גײַװע. אף די צוגאָב-לימודים 
קומט זי ניט. פון הילף זאָגט זי זיך אָפּ. זי האָט נאָר איין ענטפער: ,איר טשעפּעט זיך צו מיר"... 
עס איז דאָך אן אומדערהערטע זאך! יאָ, יאָ, אומדערהערט. 

ווען טאיסיא אקימאָוונא איז געווען אופגערעגט, האָט זי שטענדיק צוויי מאָל איבערגעכא- 
זערט דעם סאָף פון זאץ. און איצט האָט זיך אף דער אָרעמער סילוויא סטאניסלאװאָוונא נעבעך 
א שאָט געטאָן א האָגל קליינע, קורצע, שארף-שפּיצעכיקע פראזעלעך. 

גאלאנקאָווע האָט באשלאָסן אויספירן אירס אף אן אנדער אויפן. 

צו דער צײַט, ווען איר טעכטערל האָט באקומען דעם דריטן צוויי, האָט זי שוין געהאט אין 
איר רעשוס די גאנצע נייטיקע אינפאָרמאציע. זי האָט שוין גענוי געװוּסט, אז אונדזער פיזיקערן 
װױינט איינע אליין (,קלאָר װי דער טאָג, ס'איז א פארזעסענע מויד"), און אז מיט די שכיינים 
פון דער קאָמונאלער דירע, כאָטש זי באנעמט זיך מיט זיי זייער איידל, האָט זי קיין פרײיַנטשאפט 
ניט אָנגעקניפט (אָט א מארשאאס'!), און אז אין דעם הויז, װוּ טאיסיע װוינט, קומט מען זייער 
זעלטן אָן צו דער הילף פון אן עלעקטריקער, װײַל זי ספּראוועט זיך מיט אלץ אליין. און -- 
הערט, הערט! -- אפילע אין קיך הערט זי אויך ניט אוף צו פּלױדערן וועגן פיזיק (?ס'ארא 
פאנאטיזם!"). 

סילוויִע האָט געװוּסט, װוּ א טיר עפנט זיך, זי איז געגאנגען צום דירעקטאָר פון דער שול, 
צו פילצאָליקע אינספּעקטאָרן, און מיטאמאָל האָבן די לעקציעס פון פיזיק גענומען באזוכן קאָלער- 
ליי קאָמיסיעס. פארשטייט זיך, אז מיר, שילערנס, זײַנען געווען אין טויט-שרעק, האָבן געשטאמלט 
און געענטפערט ערגער וי אלעמאָל. 

גאָר אינגיכן האָט זיך אין קלאס צװישן די אָפּגעשטאנענע באוויזן נאָך א קאָרבן פון דער 
;אכזאָריעסדיקער פאנאטיקערן". גאלאָטשקע אלאָװע איז געווען א גראציעז, צארט מיידל מיט 
גרויסע, שיינע קעלבערנע אויגן און מיט א שוואך, דין קעלכל. פון קלאס צו קלאס פלעגט זי 
מאמעש איבערפויזען אָדער מיט הארבסט-עקזאמענס, אָדער מיט פארעווע באלן אף אלע לימו- 
דים (בלויז אף אופירונג --- פינף און אף פלײַסיקײַט -- פינף). 

זי האָט זיך מיט קיינעם ניט געכאווערט און מיט קיינעם ניט געקריגט. אף די לימודים 
האָט זי קיינמאָל ניט פארשפּעטיקט. אף די האפסאָקעס און צומאָל אפילע אף די לעקציעס פלעגט 
זי ארײַנרײַבן א היפּשן פרישטיק און א שקארמיץ מיט שאָקאָלאד-קאָנפעטן, נאָר דיק איז זי ניט 
געװאָרן. פארקערט, זי האָט עפּעס שטענדיק געהאט אן אויסגעמאטערטן, אויסגעבלייכטן אויסזעף 
גלײַך זי װאָלט געווען פארקנאָטן אף סאמע װײַסלעך. 

ווען מע פלעגט זי ארויסרופן ענטפערן, פלעגט זי אופשפּרינגען א דערשראָקענע, א צע- 
כושטע, א כאפּ טאָן דאָס לערנבוך, פיבערדיק מישן די זײַטלעך און ערשט דערנאָך שפּאנען מיט 
שלאבעריקע טריט צום טאָוול. ארויסשטאמלענדיק צוויידרײַ ווערטער, פלעגט זי מיט א פּײַנ- 
לעכן אויסדרוק אפן פּאָנעם אופהייבן אירע פארבענקטע אויגן צו דער סטעליע, דערנאָך פלעגט 
זי זיך אָנכאפּן אין דעם לערערס א זאץ און אים ציִען װי א טייגל, אלץ קעדיי צו געווינען צײַט. 
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און אזוי מיטן ,אייבערשטנס הילף" פלעגט זיך גאלאָטשקע אומקערן מיט א דרײַ. אָבער 
ניט טאָמיד פלעגן געשען ניסים. דעמלט פלעגט גאלאָטשקע מיט פארגלאָצטע אויגן און וואקלענ- 
דיקע טריט זיך צושארן צו איר אָרט, אָנמעכטיק א פאל טאָן אף דער באנק, מיט גרויס אָנשטרענ- 
גונג אופהייבן די האנט און פרעגן מיט א שלאבעריק קאָל: 

-- מע מעג ארויסגיין? מיר איז זייער ניט גוט... 

אייניקע לערער פלעגן זיך דערשרעקן און אפילע שיקן נאָך וואסער. דארף אָבער טרעפן 
א מײַסע, אז אונדזער היסטאָריקער זאָל ארױיסלאָזן אלאָווען פון קלאס אין א האלב פארכאלעשטן 
צושטאנד און שפּעטער א ביסל אויך ארויסגיין אף א װײַלע. פון בופעט איז צו אים דערגאנגען א 
באקאנטע שטימע: די פארכאלעשטע אלאָװע האָט, קײַענדיק אף ביידע באקן א קניש מיט קרויט, 
הויך דערציילט דער בופעטשיצע דעם אינהאלט פונעם לעצטן פילם. פון דעמלט אָן איז געקומען 
א סאָף צו די כאלאָשעסן אין קאָרידאָר און עס האָבן זיך אָנגעהױבן די הארץ-אטאקעס אין קלאס. 

וי פיל אנדערע לערער, האָט אויך טאיִסיא אקימאָוונא געגלייבט אין אלאָוועס ערשטע כא- 
לאָשעס, נאָר גלײַך נאָך דער צווייטער אטאקע האָט זי געראטן גאלאָטשקען, זי זאָל טייקעף גיין 
צום דאָקטער: : 

--- אוב איר זײַט קראנק, היילט זיך. יאָ, יאָ, היילט זיך. גייט אהיים. רופט ארויס דעם 
דאָקטער. רוט זיך אויס. יאָ, יאָ: איר װעט קומען אין פיר טעג ארום. 

און א װוּנק טוענדיק כיטרע צום קלאס, האָט זי צוגעגעבן: 

--- איר װעט, פארשטייט זיך, ברענגען א מעדיצינישע צײַגעניש. 

פון דעמלט אָן האָט גאלאָטשקע זיך פארלאָזט א פּאָנעם פון א מאדטירערן, זי האָט זיך אָפט 
געשושקעט מיט סימעלען און זי מעכאבעד געווען מיט שאָקאָלאד-קאָנפעקטן... 

-- אָרעם, אָרעם קינד, זי איז לעצטנס נאָך בלייכער געװאָרן, --- האָט זי באנעבעכט סילויא 
סטאניסלאװאָוונא, וועלכע האָט איבערגעלעבט ניט נאָר פאר איר קינד, נאָר אויך פאר פרעמדע. 

אין איינעם א טאָג האָט סימע א שושקע געטאָן יעדערער פון אונדז אין אויער, אז אינגיכן 


גען פארכמורעטע, פארדײַגעטע, און נאָר אונדזער פיזיקערן --- גלײַך ניט זי מיינט מען עס. 

אפן צווייטן טאָג איז װי א וויכער ארײַן אין קלאס גאלאָטשקע: 

--- אוי, מיידלעך, ווען איר הערט, וי איך האָב נעכטן אפן צוגאָב-לימעד געענטפערט, 
אזוי געענטפערט! שטעלט זיך פאָר, איך האָב באקומען א פיר! לאָזט זיך גאָר אויס, אז זי האָט 
א גאָלדן הארץ... וויָאזוי איז זי נעבעך ארויס נאָך דער נעכטיקער פארזאמלונג! 

-- וועלכע פארזאמלונג? 

-- וועגן װאָס רעדסטו? 

ראיִסע האָט גענומען טרייסלען די דערשראָקענע אלאָוע: 

-- גאלקע, זאָלסט גלײַך אלץ דערציילן, װאָס, וער און ווען... דו הערסט, װאָס מע רעדט 
צו דיר? 

--- די פארזאמלונג איז געווען נעכטן אין אָװונט. טאיַסיען האָט מען גענומען אין דער ארבעט 
פאר אונדזערע צווייען... 

--- פונוואנען ווייסטו? 

-- זאָג, פונוואנען?י.. 

-- סימע האָט דערציילט. 

די מיידלעך האָבן זיך פיַל-אויסן-בויגן א לאָז געטאָן צו סימען. צום ערשטן מאָל פאר דער 
לעצטער צײַט האָבן אלע זעקס און צוואנציק גערעדט מיט איין קאָל. סימע האָט אָנגענומען א 
פול מויל מיט וואסער: עס האָט א קלונג געטאָן דאָס גלעקל, 

די קומענדיקע לעקציע האָט געדארפט זײַן פיזיק. עפּעס מוז געשען! אן אומדערהערטער 
פאל! טאיִסיע האָט פארשפּעטיקט אף דער לעקציע. ענדלעך איז אין קלאס ארײַן דער לערער פון 
געשיכטע: 

-- הערט, מיידלעך, טאיִסיא אקימאָוונא איז פארשלאפט געװאָרן, פיזיק האָט מען פארביטן 
מיט געשיכטע, און פון דער לעצטער לעקציע מעגט איר גיין אהיים, 

די געוויינלעכע פריידיקע אויסגעשרייען, וועלכע באגלייטן אלעמאָל די יעדיע װעגן א 
פרײַער לעקציע, האָט מען דאָס מאָל ניט געהערט. דער קלאס האָט געשוויגן. 

אף דער האפסאָקע האָט דער קלאס געקאָכט, װי א קעסל, אלע האָבן געשריִען, געפאָכעט 
מיט די הענט, געפאָדערט, מע זאָל טייקעף גיין צום דירעקטאָר. ראיַסע איז אוועק אין קאנצע- 
ליאריע זיך דערוויסן טאיסיעס אדרעס. און דער קלאס האָט ניט אופגעהערט צו ליארעמען. 
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אין אָװנט װאָבן מיר לאנג און מיט א באזונדער פאָרכטיקײַט געריבן די שיך לעבן א 
הויכער אָפּגעבליאקעוועטער טיר. דאָס צימער איז געווען אן ענגס, אזוי אז מיר, די צען דעלע- 
גאטקעס פון קלאס, האָבן זיך קוים אויסגעזעצט. אונדזער טאיסיא אקימאָוונא אין אן אלט קאָפ- 
טעלע, מיט א צעפלאָכטן שווארץ צעפּעלע האָט אױיסגעזען א סאך ייִנגער, װי טאָמיד, זי איז 
עפעס געווען אונדז אי היימישער, אי פרעמדער. זי איז האלב געלעגן, האלב געזעסן אין בעט, 
דערזען די גאנצע כאָפּטע, האָט זי זיך עפעס מאָדנע קינדיש צעשמייכלט: 

-- נו, נו, זעצט זיך. 

אונדזערע בליקן האָבן א ביסל פארשעמט ארומגעבלאָנקעט איבער אלע ווינקעלעך. דאָס 
צימער, װוּ עס װווינט א לערער (באזונדערס נאָך טאיָסיעס צימער), דארף זיך דאָך מיט עפעס 
אויסטיילן. ניין! דאָ איז אלץ געווען אזוי, װי אין פיל אנדערע צימערן. ניט מער, אף דער וואנט 
איז געהאנגען א פאָרטרעט פון א באָכער מיט שווארצע, פארכאָלעמטע אויגן. 

-- דאָט איז מײַן זון. ער איז א פיזיקער. דאָ אפן פּאָרטרעט איז ער נאָך א סטודענט, איצט 
איז ער שוין א וויסנשאפטלעכער מיטארבעטער. ער איז װײַט פונדאנען. -- טאיסיע האָט א שטילן 
זיפץ געטאָן. 

-- ער האָט אויך באקומען צווייען אף פיזיק? 

טאיִסיא אקימאָוונא האָט זיך צעלאכט: 

-- ער איז געווען באשאָטן מיט צווייען און דרײַען... 

מיר האָבן גענומען דערציילן די שול-נײַסן, ארײַנגעפאלן איינע דער אנדערער אין די רייד, 
דערנאָך גענומען זיך שפּארן וועגן דעם, וועלכע געגנשטאנדן זײַנען בא אונדז די באליבטסטע, 
אומבאמערקט זײַנען מיר אריבער אף די באליבטסטע ביכער. עס האָט זיך ארויסגעוויזן, אז דאָס 
סאמע אָנגעלייגטע בוך בא טאיִסיע אקימאָוונאן איז ניט ,פיזיק", נאָר גאָר די , צוועלף שטולן". 
דעם אָװנט האָט מען גערעדט וועגן אלץ... מיר האָבן זיך אפילע דערװוּסט, אז אונדזער טאיסיע 
האָט מער פון אלע קאָנפעקטן ליב די װײַניקלעכע בארבאריסקעס און אז מיט דער צײַט װעט פון 
גאלאָטשקען װוערן א לײַט. מיר האָבן געפילט, אז מיר זײַנען זיך צופיל פארזעסן, נאָר קיינער פון 
אונדז האָט זיך ניט געקליבן גיין אהיים, 

-- נו, מיידלעך, צײַט אהיים, עס איז שוין שפּעט, -- האַט באפוילן טאיָסיא אקימאָוונא. -- 
גיט איבער אין קלאס, אז מע זאָל צוגרייטן צו דער קאָנטראָליארבעט דעם לעצטן אָפּטײל. איך 
גלייב, אז איך װעל זיך אינגיכן אופהייבן... נו, אין א פינף טעג ארום, װי נאָר דאָס הארץ װעט 
אופהערן װאיעװען... איך װעל קומען, און דעמלט װעלן מיר יעדן טאָג האָבן א לימעד פיזיק. 
בא אלע לערער װעל איך אָפּנעמען מײַנע שאָען. און ברענגט מיר ניט, איך בעט אײַך, אזויפיל 
אײַנגעמאכטס, װײַל איך װעל עס אָנהייבן עסן מיט א פּאָלאָנעק. 

טאיִסיא אקימאָוונא האָט א מאך געטאָן צו אונדז מיט דער האנט און מיד אראָפּגעלאָזט 
דעם קאָפּ אפן קישן. 

לעבן דער טיר זײַנען, װי טרײַע װועכטער, געשטאנען דער באלעבאָסטעס הענדום-פּענ- 
דומדיקע פּאנטאָפל... זיי זײַנען געווען גרייט צו יאָגן שוואליאָס יעדע מינוט. 
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ערשט אין זיבעצן טעג ארום האָט זיך טאיִסיא אקימאָוונא אומגעקערט אין שול. און עס 
איז באנײיס אוועק א גאנג: לימודים, צוגאָב-לימודים, עקספּערימענטן, קאָנטראָל-ארבעטן און 
פריש-צאפלדיקע צווייען. מיר האָבן געויקעט און געקרעכצט, זיך גערויגעזט און געלערנט 
פיזיק. און ניט איין מאָל האָבן מיר אי געשאָלטן, אי געבענטשט אונדזער אומרו -- טאיסיא 
אקימאָוונאן, וועלכע האָט געהאלטן, אז איר געגנשטאנד איז דער נאָפּל פון דער וועלט. 


נסס 


=---,,,;;;;;;,,,,ת,,א,,,,א,תא,א,,,שײַ--'-- ...יי ...יי יי ,יט יי 


ריע באליאסנע 
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גאָלדענער נלעטערפאל 


יי 2 1: 


דער גאָלדענער בלעטערפאל פון מײַנע יאָרן -- 

ער גייט ניט פארלאָרן. ער גייט ניט פארלאָרן. 

ער קײַקלט פון קינדערשן גלייבן דאָס רייפל, 

ער רײַסט זיך ארײַן אין מײַן יוגנט מיט צווייפל, 

ער פרישט אָפּ מײַן זומער מיט ווארעמע רעגנס, 

ער לאָזט מיך ניט אײַנשטײן אף וועגן און שטעגן. 


ער הייבט אוף דעם פאָרהאנג פון אלץ, װאָס דערװײַטערט... 
,אין ווינטער-פארנאכטן?" האָפשטײנען ער לײַטערט. 

און שווארצמאנען שיקט ער אוועק קעגן סוינע. 

װוי האלקין, ער לערנט אונדז גלײַכגילט ניט שוינען. 

איך שטיי בא די וועגן. איך שפּיץ אָן דעם אויער. 

סע גייט א געוויטער. דער הימל װוערט גרויער. 


פון דעם, װאָס באשערט, װעט א קלוגער ניט לויפן. 
איז נאָך א פּאָר גרויהאָר בא מיר אף די שלייפן. 
איז נאָך א פּאָר קנייטשן בא מיר אפן שטערן. 
גוט-מאָרגן דיר, הארבסט אף די קיַעווער סקװוערן! 
דײַן וועלט איז אין צירונג, אזוי װי א קאלע. 

איך דארף דײַנע פארבן פאר זיך און פאר אלע! 


איז פיר מיך אוועק אינעם וואלד, צו מײַן שטעטל. 

עס שורשען אָן אופהער די גאָלדענע בלעטער. 

אָט דאָ האָט אמאָל אויך געשפּאנט אָשער שווארצמאן. 
זײַן שורע -- זי קלאפּט, װי א פּיקהאָלץ, אין הארצן. 
איך צי אָן די סטרונעס. איך גרייט צו מײַן לירע. 
אין בלעטערפאל כ'טאָר ניט קיין רעגע פארלירן! 


מײַן שטאָט... 


מײַן שטאָט, 
מײַן אלטער און מײַן שטענדיק יונגער קיִעװ! 

וי א פארליבטע כ'װואָלט געשריבן צו דיר בריוו. 

אף דײַנע גאסן ציט מיך באדג-אדוף, 

די טאָפּאָל-גלעקעלעך, זיי קלינגען, װי א רוף, 
פארכאָלעמט שווים איך, װוי א ליד, אין דײַנע נעכט, 
אף וויפל זינגער האָסטו שוין די רעכט? 


ווער ס'האָט געזען דיך אין די אָסיען-פארבן, -- 

ער איז דיר מויכל אלע קנייטשן, אלע קארבן. 

װוער ס'איז מיט דיר געווען אפילע איבער מײַלן, -- 
ער איז דיר מויכל אלע קלעפּ און אלע בײַלן. 


מײַן שטאָט, 

װוּ יעדער בוים איז אײַנגעבאקן אין מײַן הארצן, 
דערזע איך װי אמאָל, ווען ס'איז געװוען מיר אכצן, 
איך גי ארומעט ביז די דריטע הענער, 


און ס'איז נישטאָ פאר מיר קיין בעסערס און קיין שענערס, 
איך בין פארליבט אין דיר ביז מײַנע גרויע האָר, 

װײַל ביסט מײַן אָװער 

און דו ביסט מײַן װאָר... 


8 6 6 
דו האָסט מיך אָנגעצונדן, איז אָנגעװאָקסן 
װי א בייגעלע פּאפּיר. די אקשאָנעס, דער פארדראָס. 
איך קאָן ניט אָטעמען איך װיל ניט פרעגן מער -- 
אָן לידער און אָן דיר... פארווען, פארװאָס? 
כ'בין צופיל יאָרן באפויל מיר אױסטאָן 
פרום געווען און לײַטיש, אָט די פּענטע-קלייד, 
זיך צוגעהערט, דו -- 
װאָס װעלן זאָגן לײַטף דו האָב מיך ליב געזונטערהייט. 
6 4 8 
װאָס װעט זײַן מיט מיר? ווען כ'פארמאָג צוויי צעפּ 
װאָס װעט זײַן מיט מיר? אי געדיכט, אי לאנג, 


כ'װאָלט פארצויגן דיך 

ארום מיידלש הארץ, 

ווען צוויי אויגן כ'האָב, װי צוויי פײַערן, 

װאָלט איך דורכגעברענט ביזן גרונט דײַן הארץ. 


כ'ווייס ניט מער קיין טאָג, 

כ'ווייס ניט מער קיין נאכט. 

כ'בין פארליבט אין דיר ביז די גרויע האָר, 
און איך שעם זיך ניט, און איך זאָג עס גאָר. 
נאָר איך האָב קיין צעפּ 


ס'איז מיר שלעכ : 
4 ביז די קניִעס ניט, 


וויי : , 2 
ײַל ס'איז צופיל שײַן כ'בין פון קינדװײַז אָן 
'אי יז י 
פא מיר שלעכט באנאכט, א געשוירענע... 
װײַל ס'איז װײיניק שײַן, ברוינע אויגן כ'האָב, װי צוויי קאשטאנעס, 
ס'קאָן א צווייטע דיך בא דער שײַן דערזעף נאָר זיי גלעטן גאָר און זיי ברענען ניט... 
און אין טונקלע נעכט קאָנסטו מיך פארזען... װאָס װעט זײַן מיט מיר? 
{. 6 1 
ס'איז נאָר פון איינזאמקײַט האָסט צופעליק געעפנט 
געקומען אָט די שולד. אָט די טיר? 


כ'בין װײַט ניט לײַכטזיניק, 


און ליפּן דײַנע 
כ'בין פּאָשעט ניט געשולט, -- יש 


האָבן אויך געלײַגט, 


= זאָל א דורכגייער ווען האָסט אזוי, אזוי מיך איבערצײַגט, 

רעשלעפ יה אז יעדער קער פון מײַן נעשאָמע 

עג איז דיר נאָנט, 

געדולדיק כ'ווארט... אז ס'קלאפּט מײַן הארץ 

ס'איז נאָר פון איינזאמקײַט לעם דײַנס 

געקומען אָט די זינד. אין שפּעטן אָװונט. 

נאָר גאָט מײַנער! ...פארװאָס האָסטו מיך אָנגערופן 

כ'בין דאָך ניט קרום, ניט בלינד... ,קינד"? 

דעם עמעס בעט איך בלויז א קינד פארפירן --- 

אצינד בא דיר: איז די גרעסטע זינד! 

:: 1 8 

וי גליקלעכער פון מיר סע איז דײַן פרוי זי דארף ניט שפּילן פאר דער וועלט קיין שפּיל, 
אפילע ווען זי טרוקן איז, פונקט װי פון שטרוי, און איך אן אויסזען מאך, אז אלץ איז רעכט, 
א טויגעניכץ, א קריפּל קעגן מיר, כאָטש טרערן שטיקן מיך אין ווינטער-נעכט, 
זי האָט די רעכט, די גאנצע רעכט אף דיר. ווער זאָגט, אז ליב האָבן איז נאָר א גליק, 
זי דארף ניט אויסבאהאלטן איר געפיל. געהיימע ליבע ז'ערגער פון א שטריק! 


ט 127 
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וי אומגעדולדיק ווארט דער טינט אין טינטער! 

די שורעס זײַנען נאָך צעשויבערטע װי קינדער, 

מע דארף זיי אױיסטראָגן, און אויסלאשטשען, 
און צוימען, 


6 


סע קלאפּט דער ווינט אין האלב-פארשרויפטע 
לאָדן, 

נאָר ער װעט שוין ניט ברענגען דאָ קיין שאָדן. 

די שטוב איז ניט קיין שטוב, 

דער דאך איז ניט קיין דאך, 

און ס'ווילט זיך וויינען, ווען דו זאָגסט מיר: 
,לאך", 

װויײַל עפּעס איז אוועק צוזאמען מיט דעם הויז... 


מײַן נײַע שטוב איז הויך, 
מײַן נײַע שטוב איז גרויס, 


6 


שוין אױיסגעשעפּט כ'האָב צוליב דיר 
דאָס גאנצע פּײַער. 


זיי זאָלן אופגיין װאָגיקע, וי זוימען. 
א ליד דארף זײַן געשמאק וי קאָרנברויט, 
ווען ס'איז אין איר די גויט, 

די גרויסע נויט... 


.- 


נאָר דאָרט, אין קליינעם וועלטל פון אמאָל, -- 
מײַן קינדהײַט קלעטערט נאָך ביז איצט אין טאָל, 
מײַן יוגנט טוליעט זיך צום טאָפּאָל-שטאם, 
ער איז נאָך אלץ אין פלאם.. 

מיר דוכט, סע ברענט דאָס בייז אף יענע 


שײַטערס. 
איך טרײיַב דעם רויך אלץ װײַטער, 
װײַטער, 
װײַטער. 
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דו ביסט געװאָרן װי א שטערן -- 
װײַט און טײַער! 


פון ניט פארגעסענעם 


(מילכאָמע-יאָרן) 


מײַן שווארץ ציגײַנערל, מײַן קליינער זון, 

דו דארפסט אזויפיל זון אף קאָנען וואקסן, 
איך האָב געזאָלט דיך פירן קיין כאראקס גאָר 
און האָב געבראכט דיך אין באשקירער פעלדער, 
זאָלסט מיטאמאָל דאָ קאָנען װערן עלטער. 

איך זע, װי שמאָלער ס'ווערן דײַנע אקסלען. 


איך האָב דאָס ברויט 
געטיילט אף פיר: 
דעם זון, דער מאמען 
און פאר דיר. 


די פערטע טייל 
ז'געבליבן מיר -- 
די ברעקלעך, 
װאָס אפן פּאפּיר. 


און אלץ װאָלט אונדז געגאן 
בעשאָלעם, 

ווען ניט דער זון, 

דער מאמזער שאָלעם: 


דו קענסט דאָך איִם, 
דעם ליבן שרײַער. 


דו דארפסט אי פרייד, אי ברויט אף קאָנען 
וואקסן. 
איצט טרייסלט אוף דײַן קינדערש-דארע ברוסט 
אזא פארצאָרנט:הילכנדיקער פויסט, 
איז פרעגט מיך ניט פארווען און פרעגט מיך 
ניט פארװאָס... 


-- װאָס הייסט דו טיילסט 
דאָס ברויט אף דרײַען. 


מ'באקומט א פּײַקע 

אויך פאר דיר, 

איז שנײַד דאָס ברויט באגלײַך, 
אף פיר... 


און וויפל כ'טײַנע: 

נו, און ברעקלעך? 

ער זאָגט, אז ברעקלעך =- 
בלײַבן ברעקלעך. 

איז ליג איך איצט א נאכט 
און כאָלעם -- 

וויאזוי אים אָפּנארן, 

מײַן שאָלעמען..- 
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װוסעף קערלעה 


זאָ:ט יאָסעלע באדכן... 
ווינטשעוואניעס 


אף אונדזערע צאָרעס געדיכטלעך זיי וואקסן, 
די גווירימלעך היגע, די היגע באלטאקסעס, 


דערימאך, -- זאָגט יאָסעלע באדכן פון דא- 
שעוו, -- 

שטילער, קאפצאָנים, װאָס דארף מען זיך 
ראשן: 


װאָס כ'קאָן ווינטשן מײַנע סאָנים, -- 
זאָלן זיי פארמאָגן, 

נאָר קיין הונגער ווינטש איך ניט, 
לעמײַ זאָל איך אײַך זאָגן! 

זאָל זיך ברעכן זייער טיש 

פון די פליישן, פון די פיש, 

פון די טײַערע מײַכאָלים, 

װאָס איך זע זיי ניט אין כאָלעם, 

פון די װײַנען און געבעקסן -- 

ס'איז ניט װערט בא מיר קיין זעקסער! 
נאָר ניט שטראָף מיך פאר די רייד -- 
כ'ווינטש זיי ניט באם טיש קיין פרייד, 
און קיין ברעקל פארגעניגן 

זאָלן זיי באם טיש ניט קריגן. 


װאָס כ'קאָן ווינטשן מײַנע סאָנים, -- 
זאָלן זיי פארמאָגן, 

אויך א דאך איבערן קאָפּ, 

לעמײַ זאָל איך אײַך זאָגן. 


ניט קיין דאך -- פּאלאצן גאנצע, 

סײַ צום זיצן, סײַ צום טאנצן, 
ספּאלניעס, העלפאנדביין --- די בעטן, 
שפּיגלען, ליוסטרעס און קלאָזעטן, 
רײַכע טעפּיכער טערקײַער -- 

ס'איז ניט ווערט בא מיר קיין דרײַער! 
נאָר קיין שלאָף זאָל זיי ניט נעמען 
אף די בעטן די באקוועמע -- 

זאָלן זיי זיך דרייען, דרייען, 

און די נאכט זאָל ניט פארגייען! 


װאָס כ'קאָן ווינטשן מײַנע סאָנים, --- 
זאָלן זיי פארמאָגן, 

נאָר די קינדער שעלט איך ניט, 

לעמײַ זאָל איך אײַך זאָגן. 

אײַ דער טאטע איז א הונט, 

װאָס האָב איך צום קינדס געזונט? 
יעדעס קינד איז ריין און שיין, 

ריין און שיין און מאָלע-כיין, 

פריש און זיס װי דער פרימאָרגן, 

גאָר דאָס גוטס --- אין זיי פארבאָרגן! 
אויך דעם סוינעס קינד איך בענטש -- 
זאָל עס אויסוואקסן א מענטש, 

און דער שאָטן פון זײַן טאטן 

זאָל כאָלילע אים ניט שאטף 


דער סייכל קומט נאָך די יאָרן 


-- װאָס האָסטו זיך, יאָסעלע באדכן, פארקלערט? 
-- אייסעך און ווייסעך און גייט עס אין דר'ערד! 
װי בראנפן א לעק און װי טאבעק א שמעק -- 
װוּ זײַנען די גילדענע יאָרן אוועק?.. 


א זונג און א שפּרונג, און א שלונג פון דער 
קויסע: 
דאָס הארץ אף לעצאָנעס פארקויף איך, 
ראבויסיי! 
נאָר פּלוצעם, אינמיטן, פארבליבן בין איך, 
װי א ליכט, װאָס מע גיט א פארלעש אף דער 
/ גל 


שאט, ייִדעלעך, שאט! כ'בין געקומען צום 
סייכל -- 


און דאָס איז, ראבױיסײַ; א ביטערער צייכן: 
פון יענער-וועלט קלינגט מען, איך זאָל ניט 
פארזאמען, 


מע נייטיקט זיך עקסטרע אין יאָסעלעס גראמען. 
גוואלד, ייִדן, װאָס קוקט איר, 
װאָס שטייט איר און שמייכלט! 
ס'איז יאָסעלע באדכן געקומען צום סייכל! 


באָדײַ װאָלט איך בעסער מעשוגע 
געװאָרן, 


װאָס טוג מיר דער סייכל, 


ווען ס'פעלן די יאָרף 
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װײַן און כאָכמע 


| דער בעסטער, באהאלטן דעם װײַן -- 
| דער טײַערסטער װײַן -- ניט געדאכט זאָל עס זײַן: 
װ אין פעסער, 


אין פעלענע פּענכערס, זשם ר ווערטא 


אין ליימענט קיילים 
פארהיט קאָן ער זײַף 


וֹ עסיק ער װערט, -- 
ו 
|| 
װ איר הערט? -- 
ו 


ס'טויג אין דער ערד! 


װ נאָר װאָלט איר, ס'איז עפשער איבעריק 
ו קעדוימע לעמאָשל, געװאָלט דערבײַ צו ריידן, 
/װ אין זילבערנע קיילים, אז כאָכמע מוז, װוי װײַן, 
אין קיילים פון גאָלד אין פּאָשעטקײַט זיך קליידן... 


| וואלד און אײַזן 


ווען ס'האָט אײַזן זיך באוויזן אף דער װעלט -- 

דורכגעגאן דורך אלע וועלדער איז א קעלט, 

דורכגעשוידערט פון די װאָרצלען ביז די 
קרוינען: 


װ איצטער װעלן קומען ראָצכים העק 
| שינדן, וואלגערן, 
דעם שענסטן בוים ניט שױנעף 


-- װאָס איז דאָ אזוי די שרעק? -- 
( האָט געכויזעקט אין דער שטיל דאָס אײַזן. -- 
גיט קיין האָלץ ניט פאר דער שטיל, 

| װעט קיין האק אפילע זיך ניט װײַזף:: 


| א װאָרט נאָכן טוט 


געוויס װעט איר טרויעריק זײַן, מײַנע פרײַנט, 
נאָר טרויערן לוינט זיך ניט לאנג -- 

דאָס רעדל װעט װײַטער זיך דרייען גאנץ פײַן, 
ס'וועט גיין זיך זײַן פריילעכן גאנג. 


כאָטש פרײילעכקײַט האָב איך פארמאָגט אפן לויט 
און צאָרעס --- אף פּודן פארמאָגט, 
פונדעסטוועגן לויב איך דאָס לעבן און זאָג; 
פארברענט זאָל ער װערן, דער טױט! 


די גליקן פון גאָר דעם גאניידן, איך שווער, 
כ'װואָלט אָפּגעבן, זײַט ניט באטריבט, 

פאר א ביסעלע צאָרעס אָט דאָ אף דער ערד, 
װוּ געוועזן כ'בין שטערבלעך פארליבט. 


כ'װואָלט געװויינט און געלאכט, 

מיט מײַן כײַעס פארבראכט, 

און פון אָרעמע קרויווים און פרײיַנט 

כ'װאָלט מיט ליכטיקע גראמען געטריבן די 
נאכט, 

ביז מײַן שטערן װאָלט שטערבלעך געשײַנט. 


יעשוע לאצמאן 


אין ווילנע באנאנט 


די גאסן ציִען אויס די קני 


אונטער די לאָמפן-שטערנס, בא דער העלער שײַן. 
ארום די בערג, װוי שווערע, פעטע קי, 
פארשיקערט פון בענזין, די אװטאָס שלאָפן אײַן. 
דעם טײַך, דעם שטראָם עס שטערט אין שלאָף דער בריק. 
א דאמפער שווימט, פארטראכטערהייט ער שווימט, 
פון ערגעץ א טראָלײבוס קומט צוריק 
צום אלטן הױיז, פון דוירעס אויסגעקרימט. 


א פרוי אײַלט שנעל אהיים. שוין שפּעט. 

דאָרט רעדט די ראדיאָ. געווען איז א קאָנצערט, 

און איצט מע רעדט: ס'איז לאנד מיט לאנד אוועק אין א געװועט, 
ווער װײַטער זעט, ער פריִער הערט.. 


ס האָט די לעװאָנע שוין דעם האָריזאָנט פארלאָזט. 
שטרענג אָן דאָס אויג, ועסט זען -- זי איז נאָך דאָ! 


עס שמעקט מיט וואסער 


און מיט ליים, מיט מאָך, מיט גראָז -- 
א טורעם ציילט ארײַן דער נאכט איר לעצטע שאָ. 


און דאָ אין סקווער שטרעקט לענין אויס זײַן האנט. 
ער איז שוין וואך, ער גלייבט, ער טרוימט, ער האָפט, 
ער זאָגט ,גוטמאָרגן דיר" דעם גאנצן לאנד, 
און ארום אים שטייט ווילנע אוף פון שלאָף. 


סירענעס 


קומט, לאָמיר צונויפגיסן אונדזערע שטימעף 

וי שארפע סירענעס אינמיטן דער נאכט. 

עס מאָנען די טאטעס, די מאמעס, די קינדער, 

די ברידער און שוועסטער -- אָט ערשט אומ- 
געבראכט. 


אזויפיל דאָ ביינער צעבראָכן, צעשפּליטערט. 
עס האלטן זיך קינדער נאָך פעסט פאר די הענט, 
די קינדער, װאָס מ'האָט זיי געשאָכטן וי רינדער, 
די קאלעס אין שלייערס, װאָס מ'האָט זיי גע- 
שענדט. 
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די סאָנים נאָך קריכן אף שטאפּלען פון לײַטער, 

כאָטש קרום און געבויגן -- 

ער האלט זיך נאָך פעסט. 

ווען איינער גליטשט אויס זיך, אנטפּלעקט זיך 
דער צווייטער, -- 

ער טראָגט אף די פעלדער און וועלדער די פּעסט. 


צינדט, ברידער, דעם לייטער, 

פארשווארצט אים אין פלאמען 

און קלאפּט אָן ראכמאָנעס דעם מערדער אראָפּ! 

און ווער ס'וועט אים העלפן, מיט אים זאָל 
צוזאמען 

זיך ברעכן דעם קאָפּ! 


ארן װערגעליס 


צוואנציק טעג אין אמעריקַע 


8 נטַיאבער. 


ף שיפיִם פון די 
5 אין געדיכטע שאָטנס פון דעם גרויסן 
קאליפאָרניער פלאכלאנד ליגן צעװאָרפן שטעט און פער- 
מעס. אין איינער אוא שטאָט לעב איך שוין א מעסלעס. 
איך האָב זי ליב באקומען, די שיינע פרעמדע שטאָט, פאר 
איר ניט װעלן זײַן ענלעך אף א װײַסלײַביקער באסיעכידע, 
װאָס פארװײַלט זיך און פעסטעט זיך באם זוך"באלויכ- 
טענעם זוים פון אָקעאן. הײַנט פרי-פארטאָג האָב איך זי 
געזען אין א פּראָסטער בלוזע, װען זי איז געפאָרן אף 
ארבעט אין אן אָפענעם בארג-טראמװײַטשיק, -- אראַפ- 
געלאַזט די פיס צו דער ערד, א ביסעלע פארשאאַפן, 
װײַל מע אין דאָך פאָרט א דאָרעם-שטאָט און עס טרעפט 
אמאָל, אז בין שפעט אין דער נאכט מאכט מען זיך 
פריילעך. 
אויך אין דער שטאָטס פארגאנגענהײַט, פּונקט װי 
אין דער געשיכטע פון אָט דעם גאנצן קאנט קאליפאַרניע, 
זעט מײַן אױיג מערער שװערע האָרעװאניע, אײידער 
זאַרגלאָזע אידיליע, מערער שװייס און אָפּטמאָל אפילצ 
גרויל, איידער ראָזעװע פארנאכטן און בלויע פארטאָגן. 
מיט קנאפע צויי הונדערט יאָר צוריק האָט אין קאלי- 
פאָרניע געלעבט א פאָלק, -- ניט קין בעסערס און ניט 
קיין ערגערס פון אלע אנדערע פעלקער אין דער װעלט, -- 
עס האָבן דאָ געלעבט די אינדיאנער. זיי, די באלעבאטים 
פון קאליפאָרניער ערד, זײַנען גאסטפרײַנטלעך ארויס 
באגעגענען די שפּאניער, װעלכע האָבן שפעטער בא דעם 
בלויען אָקעאן אופגעשטעלט א מיליטערישע פעסטונג 
און אָנגערופן זי מיטן נאָמען פונעם הײיליקן פראנציסק. 
עס זײַנען אריבער קארגע צװיי יאָרהונדערטער -- א 
קורצע צײַט, -- און הײַנט האָט מען מיר באװיזן א 
בעסוילעם, װוּ עס ליגן טויזנטער קאליפאָרניער אינדיא- 
נער. אף א ציילעם, װאָס איז געמאכט פון צװײַגן פון 
דער אײביקער סעקװאָיע, איז אָנגעשריבן: , אין אָנדענק 
פון די פארגעסענע, װעלכע רוען דאָ".. 
קאליפאָרניע -- דאָס לאנד פונעם גאָלדענעם פיבער, 
פון דזשעק לאָנדאָנס עלעװאָנע-טאָל", און דאָס זײַנען דאָך 
אויך ניט קיין גלאט ראָמאנטישע געשיכטעס װעגן גאָל- 
דענע כאלוימעס. און די נאפט-טורעמס, װעלכע אנדערשן 
הײַנט אינגאנצן איבער דעם קאליפאָרניער פייזאזש, זי 
זײַנען דען ניט ענלעך אף צעצװײַגטע הערנער פון א 
הירש, װאָס ואקסן ארויס פונעם מארך און בלוט פון 
יענע אמעריקאנער, װעלכע פאָרן אין די אינדערפריען 
מידע, אין אָפענע טראמװײַטשיקעס, אף זײיער שװערער 
האָרעואניע?! 
נעכטן, 5 אזייגער פארנאכט, װען אונדזער מאשין 
איו אין דעם גרויסן שטראָם אװטאָמאָבילן געקראָכן 


קאָרדיליערן-בערג, 


סאָף. זע ,סאָװעטיש היימלאנד", 1964, נומ. 2, 3, 4. 
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פונעם פלייפעלד צום האָטעל, האָט סאן"פראנציסקאָ 
ביסלעכװײַן זיך פאר אונדז צעעפנט מיט א באזונדערן 
כיין. גרויסע גרופעס װײַסע הײַזער לאָזן זיך דאָ אראָפ, 
װי אן אמפיטעאטער, פון די הױכקײַטן צום אָקעאן. עס 
זעט אוס, פונקט װי דער שוים פון ריזיקע כואליעס 
װאָלט דערגרייכט די נאָענטע בערג און אף זי פארקילט 


געװאָרן. 

אין צענטער שטאָט -- עטלעכע װאָלקנקראצערס, בא" 
לויכטענע ביז דורכזיכטיקײַט, און ארום זײי -- קליינע 
װײַסע הײַזער, קליינע װײַסע שטײַגעלעך, קליינע װײַסע 
נעסטעלעך -- א סאך, א סאך, א סאך, א סאך. בארג" 


ארוף, בארג-אראָפ. 

אַפּגעגעסן אין האָטעל יא און אױסגעבאָדן 
זיך, זײַנען מיר אװעק אין סינעראמע. דער פילם, א 
טיפישע פאר אמעריקע קאָװבאַייגעשיכטע פון די פּיאַנער- 
צײַטן, גייט דרײַ שאָ מיט אן איבערײַס, פונקט װי עס 
גייט אין טעאטער א ספעקטאקל אין צװײי אקטן. די מיידי 
לעך, װאָס קוקן נאָך דער אָרדענונג אין זאל, טראָגן קאָװ" 
באָייקאָסטיומען -- ברייטראנדיקע ק יי געקעסטלטע 
העמדלעך, לעדערנע הױזן און לאנגע שפּײַערס אפן 
גארטל. דאָס איז -- רעקלאמע 


און איצט װעל איך פארצייכענען די אײַנדרוקן פון 
הײַנטיקן טאָג. דער ערשטער אײַנדרוק: 22 גראדוס צעלסי. 
מיר האָבן הײַנט אזוי לאנג אזוי ברייט װי דעם 28 נאָד 
יאבער. אין מאָסקװע איז דעם 13 נאָיאבער אויסגעפאלן 
א שניי. און דאָ, אין סאן-פראנציסקאָ, האָב איך איצט, אין 
צװיי װאַכן ארום, זיך געבאָדן אין אָקעאן. 

אָנהײב טאָג. א שפאציר איבער דער שטאָט אין א 
טוריסטישן אװטאַבוס. דער שאָפער, אָנגעטאָן אין אן אוניי 
פאָרם, רעדט אַן אופהער אין מעגאפאָן. װען ער װײַזט אָן 
אף א הויז, זאָגט ער גלײַך, וויפל דאָס הויז קאָסט אַדער 
װיפל עס ,קאָסט" דער מענטש, װאָס לעבט דאָרט. 
באזונדערס גרויס איז דער מעקעך פון נאָבכיל, דעם 
ראיאָן פון די העכסטע בערגלעך אין סאך"-פראנציסקאָ. 
אפן נאָבכיל האָבן אמאָל געװוינט בלויז מיליאָנערן. הײַנט 
זײַנען דאָ אױסגעבויִט רעגירונגסזאנשטאלטן און האָטעלן. 
וען מיר פאָרן פונדאנען אראָפּ, באקומט זיך, װי סא 
פראנציסקאָ װאָלט בא יעדן קער פון דער מאשין באװיזן 
אף דער דלאָניע א נײַעם שטאַטישן אנסאמבל. 

אונטן ליגט דער כינעזישער קווארטאל. אין גערוימען 
פארק ,גאָלדענע טויערן" -- א דעקאָראטיו ,יאפאָניש 
סעדל". און אָט זײַנען מיר שוין בא די עמעסדיקע גאָל- 
דענע טויערן, בא דעם אײַנגוס, וועלכער טראָגט אָט דעם 
נאָמען. איבער אים שפּרײט זיך דער העכסטער בריק אין 
דער װעלט, װאָס דערמאָנט מיר א גיגאנטישע מעװע 
איבער אן אומענדלעך ואסער. ניט װײַט זעט זיך דאָס 


פעלדון-אינדזעלע, אף װעלכן עס שטײט אן איימעדיק, 
סוידעספול געבײַ -- די געװעזענע טורמע אלקאטראס. 
דושעק. לאָנדאָן האָט אמאָל געשריבן, אן אָט די סטרא- 
שיולע װעט פארניכטעט װערן, אװען מיר װעלן זײַן 
מערער אין צאָל און יעדערער װעט קאָנען זיך באװאָ- 
פענען מיט א לאָם.." געשען איז אָבער גאַר עפעס אנ 
דערש. אין איינער א נאכט, ניט לאנג פאר אונדזער קומען 
קיין סאן-פראנציסקאָ, זײַנען די פארמישפעטע געהיים 
אריבערגעפעקלט געװאָרן פונדאנען אין אנדערע ערטער, 
און אלקאטראס האָט אופגעהערט צו זײַן א טורמע. 
פארװאָס? װײַל די ארעסטאנטן האָבן זיך אויסגעלערנט 
בײַקומען דעם גרויזאמען שטראָם ארום אינדזל -- און 
אָנגעהױבן אנטלויפן פונדאנען. 

דורך די ,גאָלדענע טויערן" קומען מיר ארוף אף א 
װעג, װאָס פירט אין די בערג, צו דעם טױזנטיאָריקן 
ואלד פון סעקװאָיען. דאָ גייען מיר ארום א שאָ אָנדער- 
האלבן, װי מערעשקעס צװישן די אומגלייבלעך הויכע, 
גראָבץ שטאמען. זעכצן טויזנט סעקװאָיען. איינע ליגט 
אלס מוסטער, ארומגעקלעפט מיט צעטעלעך, װאָס דער- 
צײילן, אז געלעבט האָט דער בוים דער גװאר סאכאקל 
טױזנט מיט פופציק יאָר; ביס דער אנטדעקונג פון 
אמעריקע האַט ער שוין, אזוי צו זאָגן, פון לאנג אריבערי 
געשפאנט זײַן ביימערשע בארמיצוע.. 

אין א פיש-רעסטאָראן אין סאן"פראנציסקער האפן, 
װוּהין מיר זײַנען ארײַן עסן מיטיק, באמערק איך אפן 
לינקן פוס פון דער יונגער קעלנערשע א מין באגילדעט 
בראסלעטל. 

-- װאָס איז דאָס? 

זי שמייכלט: 

-- כא אונדז, װען א מאנצבל קוקט אף א פרוי, 
דארף ער ויסן, מיט װעמען ער האָט צו טאָן. א רונג 
אפן פינגער פון דער האנט באטײַט דאָס זעלבע, װאָס 
אומעטום: , פארהייראט";. א בראסלעט אף דעם פוס 
באטײַט ,פארקנאסט"; נו, און אויב ניט דאָס, ניט יענץ, 
איז ביטע -- קוקט... 

-- האזא"א! -- רײַסט זיך בא מיר ארויס. -- אמע- 
ריקע איז אן אָרגאניזירט לאנד... 

פארנאכט, נאָכדעם, װי עטלעכע מענטשן פון אונדזער 
גרופע האָבן זיך פארנייגט פארן סעקװאָײצײלעם מיטן 
אופשריפט ‏ אין אָנדענק פון די פארגעסענע, װעלכע 
רוען דאָ", האָט דער אָרטיקער מיליאָנער סיריל מאגנין 
אײַנגעאָרדְנט אין האָטעל , פיירמאָנט" אן אופנאמע לעָ- 
קאָװעד די פאַרשטייער פון דער סאָװעטישער קולטור. 
מאגנין איז ליבעראל געשטימט און האלט ניט פון מיל- 
כאָמע. צום סאָװעטנפארבאנד באציט ער זיך מיט נײַגער, 
קלײַבט זיך קומען צו אונדז צוגאסט. 

פאָרמעל זײַנען מיר פארבעטן אָפּעסן מיטן באלעבאָס 
אינדיקיפלייש אין צוזאמענהאנג מיטן אמעריקאנער 
יאָמטעװ ,טאָג פון דאנקבארקײַטײ (אין אָט דעם טאָג עסט 
מען אינדיקעס). פאקטיש זעט עס אויס אזוי. צוערשט -- 
א מיטיק (טאקע מיט יענעם מין פויגל, װאָס צוליב אים 
איז דער גאנצער טאראראם). אפן ערשטן שטאָק פונעם 
האָטעל, אין א גערוימען זאל, זיצן אויסגעזעצט ארום 
טישן א מענטשן פופציק--זעכציק. אין צענטער שטיט 
אונדזער טיש. מע עסט, און גאָר. שפּעטער הײיבט מען 
זיך אוף אפן דאך פונעם טורעם, װאָס קרוינט די געבײַדע 
פון האָטעל. דאָ טרינקט מען קאָניאק מיט סאָק. דער דרי" 
סער אקט פון דער דראמע איז עפעקטפול. סיאיז שוין 
שפּעט אין דער נאכט. מיר לאָזן זיך אראָפּ אפן זעקסטן 


שטאָק, גײיען פארבײַ א קינסטלעכן גאָרטן און פאלן 
ארײַן אין נאָך א רעסטאָראן. די טישן זײַנען סערװירט. 
אף א קליינער עסטראדע טרעט ארויס, אין דער באגליי- 
טונג פון א דושאז, די באװוּסטע נעגרישע זינגערן 
עללא פיטזשעראל, ועלכע מאגנין האָט צוליב די געסט 
ספעציעל אראָפגעבראכט, דאכט זיך, פון ניו-יאָרק. 

בעשאס מע האַט אפן טורעם געטרונקען קאָניאק, האָט 
דער גאסטפרײַנטלעכער באלעבאָס געבעטן דעם ראטגע- 
בער פון דער סאָוועטישער געזאנדשאפט קאָלאָסאַװסקין, 
װאָס איז געקומען צו פאָרן קיין סאן-פראנציסקאָ לייענען 
א לעקציע און איז אויך געװען אין , פיירמאָנט", -- ער 
זאָל צוזאמען מיט מיר זיך צוזעצן צו זײַן טישל. 

שפעטער האָב איך אין א פאסיקן מאַמענט, טאקע דאַ 
אפן אָװנט, פארשריבן אין נאָטיץ:ביכל אונדזער שמועס. 
קאַלאַסאַוװוסקי האָט איבערגעזעצט סיריל מאגנינס ערשטע 
װערטער: 

-- איך בין אן אמעריקאנער ייָד. 
פאָרגעשטעלט אזוינס?.. 

געענטפערט האָב איך אף מאמעלאָשן: 

-- װען איך האָב אײַך הײַנט דערזען, האָב איך זיך 
טאקע געכאפּט, אז איר זײַט א ייָד.. 

װײַטער האָט מען געמוזט דאָך אָנקומען צום איבערזע- 
צער, װײַל מאגנין האָט דערקלערט, אז ניט נאָר ער, 
נאַר קימאט אלע סאן-פראנציסקער ייִדן זײַנען ,פולקום 
אסימילירט". 

איך האָב געבעטן דעם ראטגעבער, ער זאָל איבערי 
זעצן אף ענגליש, אז בא אן אסימילירטן אין די איגן 
זעט אפילע אויס דער ריבוינעישעל-אוילעם אליין אסימיי 
לירט. קאָלאָסאָוסקי האָט א קוק געטאָן אף מיר פאר- 
װוּנדערט, נאָר דאָך איבערגעזעצט דאָס, װאָס איך האָב 
געזאָגט. דער קאליפאָרניער מיליאָנער האָט זיך צע- 
שמייכלט. באם דיפלאָמאט איז, װי איך האָב פארשטאנען, 
א שטיין אראָפ פון הארצן. 

-- א סאך ייִדן בא אונדז אין אמעריקע זײַנען מיליאָי 
נערן. עטלעכע הונדערט מאן, מיין איךי. 

-- כיבין זיכער, אז די איבעריקע זעקס מיט א האלבן 
מיליאָן אמעריקאנער ייִון האָבן דערפון שטארק האנאָעיי. 

אלץ פיר מאנצבלען באם טישל (צו אונדן האָט זיך 
נאָך צוגעזעצט פּראָפּעסאָר בלאָכין) האָבן היימיש געלאכט. 

סיריל מאגנין האָט אװעקגעלייגט די הענט אף מײַן 
אקסל. 

-- איר זײַט רײַך? 

-- איך האָב עטלעכע לידער-זאמלונגען. 

-- איר זעט אויס צו זײַן גליקלעכער פון מיר. 

-- איך װינטש אײַך.. 

-- װאָס װינטשט איר מיר? 

-- מע מעג מיט פּראָפּאגאנדע? 

-- װיאזוי איר װילט... 

-- סײַרוס איטאָן איז רײַכער פון אײַך... און דאָך איז 
ער גליקלעך.יי 


איר האָט זיך 


פארן גיין שלאָפן, װען איך האָב שוין פארענדיקט די 
נאָטיצן װועגן הײַנטיקן טאָג, האָט ניקאָלײַ ולאדימיראָװיטש 
מאָסטאָװעץ מיר אָנגעקלונגען, איך זאָל אף א רעגע ארײַנ- 
גיין אין זײַן נומער. ער האָט מיר דערלאנגט א געדרוקטע 
אין גרינער פארב פּראָקלאמאציע, װאָס עמעצער (װײַזט 
אויס, אן ערשט געקומענער פון טשיקאגאָ) האָט בײיסן 
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אָװנט-ברױיט איבערגעלאָזט אפן טישל, בא װעלכן ער אין 
שפּעטער געזעסן. 

אָט איז דער טעקסט פון בלעטל: ,א ייִדישער מארק- 
סיסט האָט דערהארגעט אײַער פרעזידענט! שטיצט אונדי 
זער פארטיי, די אמעריקאנער נאצי-פארטיי. א לאנגע צײַט 
האָבן מיר געפּרוּװט אופװעקן אונדזערע ברידער אמעריי 
קאנער קעגן אָט די ייִדישע פארעטער. דער מערדער האָט 
געקויפט די ביקס בא א יִדן טאקע דאָ אין טשיקאגאָ. 
אונטערשריפט: לינקאָלן ראָקװעל, קאָמאנדיר פון דער 
אמעריקאנער נאצי-פארטיי, 1928 נאָרט רענדאָלף סטריט, 
ארלינגטאָן, ווירזשיניע". 


9 נאַיאבער. 


טאמארא מאמעדאָוװוא דער סעקרעטאר פון אונדזער 
גרופע, האָט מיר געזאָגט באם פרישטיק, אז דער אָרטי 
קער ראָװ פּײַן, א מענטש, װאָס זעט א ביסל װײַטער פו- 
נעם בעלעמער, װיל זיך דורכשמועסן מיט מיר. ס'האָבן 
זיך אָנגעהויבן קאָמפליצירטע ,דיפלאָמאטישע אונטער- 
האנדלונגען". 9.00 אינדערפרי. מאמעדאָװא קלינגט מיר 
אין נומער, איך זאָל אזוי גוט זײַן און אין ערגעץ ניט 
אוועקגיין, װײַל אין א מינוט 15--20 ארום װעט מיר טע- 
לעפאָנירן פײַן. 9.10. עס קלינגט האָראו פּײַן. ער זאָגט, 
אז צװישן די אמעריקאנער ראנאָנים זײַנען פאראן ניט 
װײניק אזעלכע, װאָס זײַנען ניט פארסאמט מיט אנטיסאָ- 
וועטיזם. איך שאָקל מיטן קאָפּ צום טעלעפאָן-טרײַבל און 
האלט א קורצע רעדע װעגן מײַנע גוטע געפילן צו גוטע 
ראבאָנים. האָראו פּײַן װיל זיך מיט מיר זען, און ער 
האלט, אז בעסער פון אלץ װאָלט געװען, װען איך נעם 
אַן זײַן אײַנלאדונג און קום צוגאסט צו אים אין סינאגאָ- 
גע. איך ענטפער, אז א שול איז צוליב דאוונען. די איבע- 
ריקע זאכן, מיין איך, דארף מען טאָן אויסער דער שול. 
אויסהערנדיק מײַנע ארגומענטן, בעט דער ראָװ, איך זאָל 
ניט ארויסגיין פון צימער א מינוט פינף, -- ער דארף זיך 
באראטן. 9.30. האַראוו פּיַן טעלעפאָנירט, אז 2 אזייגער 
באטאָג קומט ער צו מיר אין האָטעל אין דער באגלייטונג 
פון דעם אאקטיוו" פון זײַנע מיספאלעלים. 14.00. נאָך 
אן אופנאם באם מער פון סא"פראנציסקאָ קריסטאָפער 
בין איך געקומען צוריק אין האַטעל, קעדיי שמועסן מיטן 
דרייסטן קאליפאָרניער ראָװ. געטראָפן האָב איך אָבער א 
טעלעפאָנאָגראמע פון אים. ער קאָן ניט קומען. ער בעט 
אָנקלינגען לויט אזא און אזא טעלעפאָן-נומער. איך קלינג. 
האָראו פּײַן אנטשולדיקט זיך און באדויערט, װאָס דרינ- 
גענדיקע הייליקע איניאָנים פארהאלטן אים. ער כאזערט 
נאָכאמאָל איבער די באקאָשע, איך זאָל קומען צוגאסט 
אין שול ארײַן... 


דער מער פון סאן-פראנציסקאַ דזשאָרדזש קריסטאָפער 
האָט אופגענומען אונדזער גרופע זייער פרײַנטלעך. מיר 
האָבן געשמועסט אין זײַן ארבעט-קאבינעט א האלבע שאָ. 
קריסטאָפער האָט דערציילט, אז װען ניקיטא סערגייעװיטש 
כרושטשאָוו איז געקומען צו פאָרן קיין סאן-פראנציסקאָ, 
זײַנען אין שטאָט פאָרגעקומען ואלן פונעם מוניציפאלי- 
טעט. אלס מער האָט זיך אפן צװייטן טערמין באלאָטירט 
דזשאָרדזש קריסטאָפער. בעשאס איינעם א באנקעט האָט 
ניקיטא סערגייעוויטש אין א שפאס געזאָגט, אז עֶר װעט 
ניט לויבן קריסטאָפערן, װײַל מע קאָן נאָך מיינען, אז ער 
מישט זיך ארײַן אין דער וואליקאמפּאניע. שפּעטער אָבער, 
ווען דזשאָרדזש קריסטאָפער האָט אָפּגעהאלטן א זיג, האָט 
כרושטשאָװו צוגעשיקט אים פון מאָסקװע א טעלעגראמע, 
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אין װעלכער עס זײַנען געװען אזעלכע װערטער: ...,איצט 
קאָן איך שוין אױסזאָגן דעם סאָד: געפינענדיק זיך נאָך 
אין סאן-פראנציסקאָ, בין איך געקומען צום אויספיר, אן 
װען איך זאָל זײַן אן אײַנװױגער פון אײַער פרעכטיקער 
שטאָט, װאָלט איך אומבאדינגט געשטימט פאר אײַך. כ'בין 
זייער גליקלעך, װאָס מײַן מיינונג איז צונויפגעפאלן מיט 
דער מיינונג פון די בירגער פון סאן"-פראנציסקאָ".. 

באם געזעגענען זיך האָט קריסטאָפּער אונדז פארבעטן 
אָפּעסן מאָרגן מיט אים און מיט זײַן פרוי פרישטיק. מיר 
באדאנקען אים, אָבער צװישן זיך ריידן מיר אָפ, אז גיין 
צו די קריסטאָפערס װעלן בלויז צװיי-דרײַ מענטשן, װאָס 
זײַנען פרײַ פון דער פּראָגראם. 


0 באטאָג. א פרעסע-קאָנפערענץ אין האָטעל ,פא 
לאסיי. נאָך דעם אָפיציעלן שמועס, װאָס האָט מיט גאָר* 
ניט זיך ניט אונטערשיידט פון א סאך אנדערע אזעלכע 
שמועסן, איז צוגעגאנגען צו מיר א זשורנאליסט און זיך 
פאָרגעשטעלט: 

-- אלבערט ליימאן פון אָקלענד. איך בין דער רעדאק- 
טאָר פון ,קאליפאָרני דזשויִש רעקאָרד". 

-- זייער אָנגענעם. 

-- בייס סיאיז געװען דער אינטערװיו מיט אלעמעף 
האָב איך ניט געװאָלט ארױיסטראָגן אונדזערע אָנגעװײ- 
טעקטע פראגן. שמייכלט ניט, בא אונדז איז נאָך ניטאָ 
קיין דרוזשבא נאראָדאָװז... און איצט זאָגט מיר, איר 
װייסט, אז אין אָקלענד, װאָס ליגט פון יענער זײַט בריק?, 
זײַנען דאָ צואנציק טויזנט ייִדן? 

--- ניין, איך װײס ניט. 

-- קאָן זײַן, אז איך װייס אויך ניט פינקטלעך... אָבער 
די סינאגאָגעס אין אַקלענד האָב איך אליין געצײלט. 
צװעלף סינאגאָגעס... װי איר זעט, לעבן די ייִדן באם קא* 
פיטאליזם ניט שלעכט. אף צװואנציק טױזנט יָדן -- 
צװעלף סינאגאָגעס... 

-- נו? 

-- װאָס נו? װאָס נו?! 

-- נו, טאקע װאָס נו? 

-- טאקע דאָס נו, װאָס אין דער סאָציאליסטישער 
מאָסקװע האָט איר אף עטלעכע הונדערט טױיזנט ייִדן 
בלויז דרי סינאגאָגעס... 

-- זאָגט איר דאָך אליין, אז מאָסקװע איז א סאָציאד 
ליסטישע... פארװאָס מיינט איר, אז מיר דארפן גיין צוי 
ריק... צום קאפּיטאליזם... צו סינאגאָגעס... און זײַט אף 
מיר ניט אין קאס, אויב איך װעל אײַך נאָך מער פאטערן 
די שטימונג... 

-- װאָס זשע? 

-- אין מאָסקװע זײַנען פאראן ניט דרײ, נאָר צװײ 
סינאגאָגעס... 

-- און אין דער זעלבער צײַט זאָגט איר, או די ייָדן 
אין מאָסקװע לעבן בעסער, איידער די ייִדן אין אָקלענר 
אָדער אין ניויאָרק?:. 

-- מיסטער ליימאן, איר טראכט טאקע אף אן עמעסן, 
אז דעם װוילשטאנד פון א פאָלק קאָן מען מעסטן מיט 
דער צאָל קלויסטערס, סינאגאָגעס, מעטשעטן? איר אליין 
זײַט א גלייביקער, מיסטער ליימאן? 

--- ניין, פאר זיך דארף איך קיין סינאגאָגע ניט האָבן 


1 פעלקער-פרייַנטשאפט, 

2 די שטעט אָקלענד און סאן"פראנציסקאָ גיסן זיך 
קימאט צונויף. צװישן זיי ציט זיך אף 7 מײַל דער צװי- 
שטאָקיקער אָקלענדער בריק. 


-- דארפט איר זי, הײיסט עס, האָבן פאר מיר, פאר 
אונדז -- פאר די סאָװעטישע ייָדן? מיסטער ליימאן, בא 
אזא זעלטענער געלעגנהײַט, װען איר טרעפט זיך מיט א 
מענטשן פון אן אנדער װעלט, -- שיקט זיך, אז איר האָט 
ניט קיין מער ערנסטע פראגעס צו באהאנדלען? 

-- עס מאכט אן אײַנדרוק, אז אליין די טעמע אין 
אײַך דערעסן... 

-- טאקע יאָ. אין מאָסקװע פאלט אונדז ניט אײַן צו 
ריײידן װעגן סינאגאָגעס. און דאָ.. אף יעדער פּרעסע- 
קאָנפערענץ... אין קליוולענד האָט מען מיר צוריק מיט א 
פאָר טעג געשטעלט די זעלבע פראגע. קוקט זיך אײַן אין 
אײַער אייגענער אמעריקע, מיסטער ליימאן. זי איז שוין 
אויך געװען אין קאָסמאָס... עפשער װאַלט געהאט א זין, 
אז אידער פרעגן אזעלכע קאשעס, זאָלט איר בעסער 
צופאָרן צו אונדז אין סאָװעטנפארבאנד? 

-- איך האָב מוירע, בא אײַך װעט מען מיך ארעסטירן 
װי א שפאָן. 

כ'האָב א מאך געטאָן מיט דער האנט און זיך געזעגנט 
מיטן אָקלענדער פארטיידיקער פון ייִדישקײַט. 


פארנאכט איז געקומען צו אונדז אין האָטעל דער בא" 
װוּסטער אמעריקאנער שרײַבער אלבערט קאן. 

בא א טישל אין רעסטאָראן שמועסן מיר װעגן די לעצ" 
טע געשעענישן אין די פארײיניקטע שטאטן. קאן אין 
שטארק באומרויִקט. ,דער מאָרד פונעם פרעזידענט אין 
ניט קיין צופעליקײַט...- ער רוקט אָפּ פון זיך אלע גלע- 
זער און טעלער, װי ער װאָלט זיך געקליבן אָנמאָלן אף 
דעם פּרײַגעװאָרענעם טישטעך דאָס בילד, װעגן װעלכן 
עס װעט באלד גיין א רייד. 

-- אמעריקע איז נאָך דער מילכאָמע ניט געזונט. איך 
זאָג עס אײַך ערנסט... אָנהײבנדיק פונעם פינף-און-פער- 
ציקסטן יאָר ציט זיך א קײט פון אנטוישונגען בא רי, 
װאָס האָבן זיך אומגעקערט פון די פראָנטן און זיך ניט 
דערווארט, אז זייערע האָפענונגען זאָלן פארװירקלעכט 
װערן. די צװייטע אופטרייסלונג איז דאָס, װאָס עס האָט 
זיך געענדיקט דאָס געדולד בא די נעגערן. ביידע דער" 
שײַנונגען טראָגן ניט קיין קלאסן"כאראקטער. איך זאָג 
עס אײַך ערנסט... דער קלאסרבאװוּסטזײַן פעלט איצט 
בא די ברייטע מאסן אין אמעריקע, נאָר ער קאָן זיך 
באװײַזן... 

אלבערט קאן פירט אונדן אָפּ אין זײַן מאשין אף דער 
פערמע פונעם רײַכן אדװאָקאט און געשעפטסמאן האלען, 
ועמען די אָרטיקע רעאקציאָנערע קרײַזן האָבן ניט לאנג 
צוריק שיר ניט דערפירט צו באנקראָט פאר זײַנע פּראָ- 
גרעסיווע אַנשױוּנגען. 

האלענס שטוב שטייט באם סאן-פראנציסקער אײַנגוס, 
באם סאמע וואסער. װען מיר קומען ארײַן, איז שוין פול 
מיט געסט. מיר טרעפן דאָ דעם פרעזידענט פון דער 
קאליפאָרניער אָרגאניזאציע פון אמעריקאניש-סאָוועטישער 
פריינטשאפט פּראָפּעסאָר ראָבערטס, דעם באקאנטן מארק- 
סיסטישן פובליציסט ראָבינסאָן, דעם פאָרזיצער פונעם 
פּראָפאריין פון פאָרט- און סקלאד-ארבעטער פון דעם 
שטילאָקעאנישן ברעגלאנד ברידזשעס. א סאך ייִדן זײַנען 
דאָ צװישן די געסט. זיי שאפן א גרויסע טומלדיקע גרו- 
פע. באזונדערס ציט צו די אופמערקזאמקײַט אײנס א 
גאנץ טשיקאװע געזינדל. זי, די מאמע, א כײנעװדיקע 
שווארצע פרוי פון מיטעלן עלטער, -- זי זאָגט װעגן זיך 
(אין א געבראָכענעם רוסיש), אז זי שטאמט פון קערטש 
און אירע עלטערן זײַנען גריכן, נאָר, ,אויב איר װילט, 


זײַנען זי אויך עטװאָס ייִדן. ארום איר דרייט זיך ארום 
איר פּינקטלעכע קאָפּיע, ייִנגער פון איר אף א יאָר צוואנ- 
ציק. און דעריקער... דעריקער ער, דער מאן! אָט זיצט 
ער א לעבעדיקער, א געזונטער אפן טרעפּל... אָבער װען 
ער, דער ייִדישער דאָקטער, װאָלט באצײַטנס ניט אנטלאָפן 
פון דײַטשלאנד, -- װאָס װאָלט מיט אים געװען? 

מע טרעט מיר אָפּ אן אָרט לעבן דעם דאָקטער, און 
דאָ, אפן דיל, װאָס איז געמאכט פון סינטעטישן װאָילאָק, 
קומט פאָר עפעס אוינס, װאָס מע װאָלט געקאָנט אין 
א שפּאס אָנרופן ,סימפּאָזיום פון ייִדן פו דער זײַט יאם 
מיט א יִדן פון יענער זײַט יאם װעגן דעם, װאָס עס 
דארפן טאָן ייִדן פון בײידע זײַטן יאם". 

איינער פון די געסט, דער קאָמענטאטאָר פון דער 
אָרטיקער ראדיאָ װיליאם מאנדעל, זאָגט מיט א פאָלעמיש 
פײַערל אין די אויגן: 

--- מיר, אמעריקאנער ייָדן, זײַנען פּאטריָאָטן פון אמע- 
ריקע, פון אונדזער אמעריקע, מיסטער שעף-רעדאקטאָר 
פון ,סאָװעטיש היימלאנד". װאָס טראכט איר װעגן דעם? 

איך ענטפער, אז עס װאָלט אויסגעזען גאנץ טשיקאװע, 
װען דער קאָמענטאטאָר פון דער סאן-פראנציסקער ראדיאָ 
זאָל זײַן א פאטריאָט פון סאןדאָמינגאָ אָדער פון סאוד- 
אראוויע. 

-- אָבער זאָגט זשע דעם עמעס. איר װאָלט גערן אײַנ- 
געגאנגען, אז די אמעריקאנער ייִדן זאָלן זײַן פּאטריאָטן 
פונעם סאָוװעטגפארבאנד! 

-- ניין, מיר װאָלטן ניט ,אײַנגעגאנגען". מיר נײיטיקן 
זיך ניט אין אימפאָרטירטן פּאטריאָטיזם. פּונקס אזוי 
פארעכענען מיר ניט פאר קײן װירדיקע בירגער פון 
אונדזער לאנד יענע מאָראלישע קריפלען, װעלכע גיבן 
אָפּ אף עקספּאָרט, לעטויװעס אן אנדער מעדינע, זײער 
,פאטריאָטיזם". 

דער דאָקטער, א מענטש א באדאכטער, רופט צו דאָס 
װײַב און רעדט מיט איר אף דײַטש. ער װיל, זי זאָל 
באשטעטיקן, אז װען ער איז אנטלאָפן פונעם פאשיסטישן 
דײַטשלאנד, האָט ער ניט אופגעהערט צו האלטן /דאָס 
פאָטערלאנד פון העגעלן און היינען" אויך פאר זײַן פאָ- 
טערלאנד. / 

-- ייִדן לעבן הײַנט אף בידע זײַטן באריקאדע, -- 
זאָגט עֶר מיטאמאָל הויך, אז אלע זאָלן הערן, -- זי לעבן 
סײַ דאָ, סײַ דאָרט.,. דארפן זיי העלפן צענעמען די בא- 
ריקאדע און ניט שטויסן זיך צװישן די לײַט פונעם 
קאלטן קריג.., 

איינער פון די אָנװעזנדע, װאָס האָט דעם אָנבליק פון 
א ,גוד לוקינג מען":, קערט אונדז אום צו דער פּאָלעמיק 
ועגן פאטריאָטיזם. ער פרעגט, טײַטנדיק אף מיר מיטן 
פינגער: 

-- זאָגט, איר זײַט א פּאטריאָט פון ייַסראָעל? 

-- איך בין א פאטריאָט פונעם סאָועטנפארבאנד. 

דער ,גוד-לוקינג-מען" לאָזט ארויס א געשרײ, װי, 
לעהאװודל, א גלאדיאטאָר, װאָס האָט אװעקגעלייגט זײַן 
קעגנער: 

-- איר הערט? איר הערט? א ייָד, און איז ניט קײין 
פאטריאָט פון ייִסראָעל!. 

-- אויב איר זײַט א פאטריאָט פון דאָרט, איז פאר- 
װאָס דרייט איר זיך ארום דאַ? -- האָט געלאסן און שטיל 
א פרעג געטאָן א באיאָרטער מענטש, װאָס איז געזעסן 
עטװאָס אין א זײַט, 


1 א מאנצבל, װאָס זעט גוט אויס. 
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דער ,גוד-לוקינג-מען" האָט אף אים זיך א לאָז געטאָן: 

-- איר זײַט א קאָמוניסט, דאָס װײס איך.. 

-- איר האַט ניט געטראָפן, איך בין פּאָשעט ניט קיין 
ציעניסט... די קאָמוניסטן פון ייִסראָעל זײַנען זיכער פאט- 
ריַאָטן פון ייִסראָעל. 

אין דער זעלבער מינוט זײַנען אין צימער ארײַנגעקו- 
מען האלענס זון (אויספילנדיק די פליכטן פון דעם 
סאר-האמאשקים, האָט ער ארײַנגעבראכט און צעגאָסן 
אין די קויסעס עטלעכע פלעשער װײַן) און א יונגע 
געגערן, װעלכע האָט צעטײלט קליינע בוטערבראָדלעך, 
װי אף א דיפלאַָמאטישער אופנאמע. איך האָב געפרעגט 
דעם באלעבאָס, האלענען, צי איך קאָן זיך דורכשמועסן 
מיט דער נעגערן. 

-- אַ, יאָ, פארשטייט זיך! -- האָט האלען געענט- 
פערט. -- אונדזער פרײַנדן האָט ניט לאנג צוריק געעני 
דיקט א פּריוואטן קאָלעדזש. זי װעט ענטפערן אף אלע 
אײַערע פראגעס. 

איך האַב געפרעגט, צי זי װײסט װעגן דער נעגער- 
רעפובליק גאיִטי. יעס, יעס, זי װײסט. איז זי עפשער א 
פּאטריאָטקע פון גאיִטי? די נעגערן האָט זיך אָנגעכמורעט. 
זי פארשטייט ניט דעם מיסטער, װאָס פארגיט אזא פראגע. 
זײַענדיק אן אמעריקאנערן, קאַן זי דען זײַן א פאטריאָטקע 
פון אן אנדער לאנד? זי אנטשולדיקט זיך, זי האָט ניט 
געװאַלט דעם גאסט באליידיקן... 

נאָך א שװערן שװײַגן שליסט דעם ,סימפאָזיִום" דער 
דאָקטער: 

-- יאָ, יאַ. ייִדן האָבן ניט װאָס צו טאָן אף די בארי- 
קאדעס פונעם קאלטן קריג.. 


0 נאַָיאבער. 


דער דערהויבנסטער מאָמענט פון הײַנטיקן טאָג -- די 
מאסן-באגעגעניש אין גרויסן זאל פונעם האָטעל ,,פאלאס". 
אהער זײַנען געקומען עטלעכע הונדערט פּראָגרעסיוע 
מענטשן פון סאן-פראנציסקאָ. 

נאַך די אָפיציִעלע באגריסונגען הייבט זיך אוף אף 
דער בינע א דיריגענט. ער טוט א מאך מיט דער האנט, 
און אומגעריכט, אזוי װי די מענטשן אין זאל זיצן, הייבן 
זײ אָן זינגען, און הערט נאָר, הערט: זײי זינגען אף 
ייִדיש! אין האָטעל ,פאלאס" קלינגען די קאבאָלעס-פאַ- 
נעם-לידער , שאָלעם אלייכעם" און ,זײַט באגריסט, טײ- 
ערע געסט". 

שפּעטער טרעט ארויס אן אינטערנאציאָנאלער כאָר 
פון 14 זינגער (איך זע צװישן זי עטלעכע נעגערס און 
אויך ייִדן). די ,קאנטאטע װעגן מענטשן-רעכט" (מוזיק 
דזשיימס װוּד) איז אַריגינעל מיט דעם, װאָס דער טעקסט 
אירער קאָפירט פּינקטלעך א פּאַליטישן דאָקומענט. 

די קאנטאטע הייבט זיך אָן מיט די װערטער: 


דעם צענטן דעקאבער 
טױזנט נײַן הונדערט אכט און פערציקטן יאַר 
האָט די אסאמבליי פון דער אַרגאניזאציע 
פון די פארייניקטע נאציעס 
אַנגענומען און פראַקלאמירט 
די אלגעמיינע דעקלאראציע װעגן 
מענטשן-רעכט. 
און װײַטער זינגט מען אונדז דורך די דעקלאראציע: 
אלע מענטשן זײַנען לויטן געבורט פרײַע 
און גלײַכע. 
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זײ זײַנען באשענקט מיט פארשטאנד און 
געװויסן, 
און זײ דארפן איינער מיטן אנדערן זיך באגיין 
לױט די קלאָלים פון ברודערשאפט. 
אלעמען געהערן אלע רעכט און אלע 
פרײַהײַטן, 
װאָס זײַנען פראַקלאמירט אין זער דאָזיקער 
דעקלאראציע, אאו. 


ניין, דאָ איז ניטאָ ניט קיין ריטם, װאָס א ליד פאָדערט, 
ניט קיין גראם. דער טעקסט פון דער דעקלאראציע פון 
מענטשן-רעכט איז צעקלאפט אף שורעס, און שין. אזא 
אײַנפאל געפעלט אונדז. 

װײַטער קומט די באגעגעניש פּאָר אף אזא אויפן. ארום 
לאנגע טישן זעצן זיך אויס די סאן-פראנציסקער, און 
צוזאמען מיט זי בא יעדן טיש -- א סאָװעטישער גאסט. 
דאָרט, װוּ איך שמועס מיט די ייִדן, זײַנען פינףזעקס 
טישן צונויפגערוקט אזוי, אז זי ציִען זיך לענגויס דער 
וואנט ביז צום סאמע ארויסגאנג. מע זיצט, מע שטייט, מע 
שטופט זיך, מע ראשט. דער שמועס איז א געמיטלעכער, 
די שטימונג -- א פרײַנטלעכע. װען איינער פונעם אוילעם 
טוט א פרעג װעגן ,סאָװעטישן אנטיסעמיטיזם", דער 
הערן זיך צענדליקער קוילעס: ,ס'יאיז אונדז נימעס גע- 
װאָרן!", ,,מיר פארנעמען זיך ניט מיט העצעס!", אענט" 
פערט ניט!". מע בעט מיך דערציילן , אזוי װי סע איז" 
װעגן לעבן פון די סאָװעטישע ייִדן. אנטקעגן מיר, אף 
דער צװייטער זײַט טיש, שטעלט זיך אוף א מאן פון א 
יאָר פערציק און שטרעקט צו מיר אויס א פארברוינטע 
הארטע האנט. 

-- װעגן אײַער לאנד דערציילן אונדז דאָ באַבעמײַסעס 
שלעכטע, זייער שלעכטע מענטשן... איצט, װען איר זײַט 
צו אונדז געקומען, הענגען זי זיך מאמעש אָן אף אונדז, 
מיר זאָלן ניט הערן, װאָס איר רעדט... טרעפט זשע, איך 
בעט אײַך, װאָס איך װיל זיי איצט זאָגן... 

איך האָב צעפירט מיט די הענט: ,שװער צו טרעפן". 

-- איך װיל זיי זאָגן: רוקט זיך אָפ, ראבויסײַ, רוקט 
זיך אָפּ א ביסעלע אָן א זײַט. לאָזט אונדז זיך דורכי 
שמועסן מיט א גאסט פון רוסלאנד.. 

דער סאן-פראנציסקער אוילעם אפּלאָדירט. עס געפיי 
נען זיך נאָך עטלעכע באלאַנים ארײַנצוזאָגן די ,ראבויי 
סײַ", נאָר מיטאמאַל נעמען װוידער הילכן אפּלאָדיסמענטן. 
עס דערהערן זיך אויסגעשרייען. , מײַקל איז געקומען!", 
ָהעלאָ, מײַקל!", , מײַקל גאָלד!". 
| מײַקל גאָלד: קוקט אף מיר א פּאָר רעגעס. איך קוק 
אפ אים. מיר נעמען זיך ארום, גלײַך װי ניט דאָס ערשטע 
מאָל זעען מיר זיך. און דער שמועס אין אויך ,פון א 
מיטןײ: 
-- די מאָסקװער ,ליטעראטורנאיא גאזעטא" האָט ניט 
לאנג צוריק מיטגעטיילט... 

-- אז איך שרײַב די צװײיטע טייל ,ייִדן אָן געלט".., 

-- איז דארף איך אײַך ניט איבעריקס זאָגן, או ,סאָ- 
װעטיש היימלאנד".. 

-- װעט באקומען פונעם ראָמאן דאָס, װאָס פאר אים 
טויג... 

אזוי ריידן מיר זיך דורך עטלעכע מינוט. א האלבע 
פראזע זאָג איך, און א האלבע ער. אין דער ערשטער 


1 מײַקל גאָלד -- פּראָגרעסיװוער אמעריקאנער שרי- 
בער און פּובליציסט. 


העלפט איז די פראגע, אין דער צװייטער -- דער ענט- 
פער. די װערטער אונדזערע װערן אָבער ביסלעכװײַן 
פארשװענקט מיט דעם האסטיקן שטראָם פון אויסגע- 
שרייען, װאָס ארום אונדז, און דאָ האָט מען נאָך פון די 
אנדערע טישן גענומען רופן מײַקל גאָלדן צו זיך, און אויך 
בא ,מײַן* טיש איז אװעק װײַטער דער שמועס מיטן 
אוילעם, -- און מיר האָבן זיך צעשידט.. איצט, װען 
איך שרײַב אָט די װערטער, נאָגט מיר אזש באם הארצן, 
װאָס בלויז עטלעכע מינוט האָב איך זיך געזען מיט מײַקל 
גאָלדן. 


די באגעגעניש אין האָטעל ,פאלאס" איז פאָרגעקומען 
פארנאכט. דעם ערשטן טייל טאָג, ביז מיטיק, האַב איך 
שפאצירט איבער דער שטאָט. אף דער געשעפטס:מאגיי 
סטראל מארקעט-סטריט, אף די רויקערע גאסן קאליפאָר- 
ניָא און מײיסאָן, --- אומעטום האַב איך געזען די טיפישץ 
אמעריקאנער ברעגלאנד-שטאָט, װאָס איז ענלעך.. 

נאָר װעגן דעם טאקע, װעגן דעם, אף װאָס עס אין 
ענלעך סאן-פראנציסקאָ, מוז איך עפעס פארנאָטירן... 

װען איך האָב זיך אומגעקערט אין האָטעל נאָך דעם 
שפאציר איבער דער שטאַט, האָט אין האָל געװארט אף 
מיר א מענטש. בא זיך האָב איך שוין בארעכנט, אז 
יעדער אמעריקאנער שטאָט באגעגנט מיך מיט איר אייגע- 
נעם טשודאק. אין טשיקאגאָ, לעמאָשל, איז עס געװען 
דער ייד דער דינאָזאװר, און דאָ -- א נײַ געשטאלט, 
כ'לעבן, א מין מאזדאַנע אין הויזן: אפן פײַן געטאָקטן 
האלדז -- א קעפעלע מיט קוטשעראװע האָר, די אויגן 
אראָפּגעלאָזט, די בעקעלעך -- צונטער-רויט. אָנגעטאָן 
אין א גרין סאמעטן רעקעלע מיט א ברױנעם קאָלנער. 
זיצט ער זיך אזוי בענימעסדיקיצארט און האלט צוגע- 
דריקט צום הארצן א פעקל ביכער. ער רעדט סוידעסדיק- 
שטיל, ציט אויס און פארשנורעװעט ביידע ליפן, װי ער 
װאָלט דאָס װאָרט פריִער אויסגעזויגן, דערנאָך עס אװעק- 
געלייגט צװישן די ציין און ערשט שפּעטער עס ארויס- 
געבלאָזן פון זיך. 

-- איך קאַלעקציאָניר ארױסזאָגונגען װעגן סאן-פראנ- 
ציסקאַ. איר זעט אָט דעם אלבאָם? צװיי טויזנט פיר הונ- 
דערט זעקס און דרײַסיק אויסלענדישע געסט האָבן דאַ 
אָנגעשריבן, אף װעלכער שטאָט עס איז ענלעך פריסקאָ. 

--- װילט איר, אז איך זאָל זײַן דער צװיי טויזנט פיר 
הונדערט זיבן און דרײַסיקסטער? 

-- יאָ, מיסטער. און נאָך א באקאָשע האָב איך צו 
אײַך. מע זאָגט, אז אין רוסלאנד זײַנען ניטאָ קיין מייי 
נונג-פארשײידנהײַטן. אָבער טוט א קוק, װאָס צװיי רוסף 
וועלכע זײַנען אין איין און דער זעלבער צײַט געװען בא 
אונדז צוגאסט, האָבן אַנגעשריבן װעגן סאן-פראנציסקאַ... 

אפן פאָנעם פון דער מאדאָנע האָט זיך באװיזן א גוט- 
מוטיק-סקעפטיש שמיכעלע. צװיי רוסישע ביכער, 
צעעפנט אף די נייטיקע זײַטלעך, האָבן זיך אוועקגעלייגט 
פאר מײַנע אויגן. אין ערשטן בוך, אין באָריס פּאָלע- 
װאָיס ,, אמעריקאנער טאָגביכער* (פארלאג ,סאָװעטסקי 
פיסאטעל", 1956), איז געװען אָפּגעדרוקט שװארץ אף 
װײַס, אז סאן-פראנציסקאָ איז ,אף אן עמעסן און אפילע 
ניט אויסערלעך, נאָר טאקע מיטן גאנצן טאָן פונעם לעבן 
ענלעך אף אונדזער אָדעס: זי איז פונקט אזא ראשיקע, 
פריילעכע, פילנאציאָנאלע, עס לעבן דאָ פּונקט אזוי אָפן 
די מענטשן, פּוֹנקט אזעלכע קלינגענדיקע זײַגען זײיערע 
שטימען אף דער גאס, פונקט אזוי אופגעלעבט-באריי- 
דעװדיק זײַנען זיי.." 


אין דעם צװייטן בוך, אין אלעקסיי אדזשובייס ,די 
,זילבערנע קאץ", אָדער א רײַזע איבער אמעריקע" (פאר- 
לאג ,מאָלאָדאיא גווארדיא", 1956), האָט די מאדאָנע אָנ- 
געװיזן מיר אף אן אָרט, װוּ ס'איז געזאָגט, אז ,באטאָג, 
װען סאן-פראנציסקאָ. װערט פארגאָסן פון דער בלענדג- 
דיקער זון, װען עס שפּרײט זיך איבער דער שטאַט אויס א 
בלויער הימל, איז זי אין באזונדערע אירע טיילן שטארק 
ענלעך סײַ אף קיַעװ, סײַ אף סאָטשי, סײַ אף אָדעס".. 

-- װי קומט עס צו די רוסן? -- שעפּטשעט מיר אין 
אוער ארײַן די מאדאַנע. -- איינער זאָגט קאטעגאָריש, 
אז פריסקאָ איז ענלעך אף אָדעס, און דער צװײיטער גיט 
פון זײַן נאָמען צו נאָך צװיי שטעט... מעג מען אזוי אין 
סאָוועטנפארבאנד? 

איך האָב געשמייכלט צו דער מאדאַנע, װי מע דארף 
צו א מאדאָנע שמייכלען. אפילע אונטערגעװוּנקען: ,.איך 
קען דיך, שעלמע"... די מאדאָנע האָט ניט אויסגעהאלטן: 

-- װאָס זשע ענטפערט איר ניט, מיסטער? און, װייניק- 
סטנס, װאָס טראכט איר װעגן דעם? 

-- איך טראכט, אז סאך"פראנציסקאָ איז ענלעך אף 
סאן-פראנציסקאַ. 


ו דעקאבער. 


זיבן אזייגער אינדערפרי האָבן מיר זיך אופגעהויבן 
אין אײביק בלויען קאליפאָרניער הימל -- און אָט איז 
שוין לאָס:אנזשעלאָס, די גוואלדיק צעװאָרפענע, אויסער- 
געוויינלעך לאנגע, אף נײַנציק פראָצענט אײנשטאָקיקע 
,שטאָט פון דער קיניגן פון די מאלאָכים", װי עס האָבן 
צוריק מיט הונדערט צװײי און אכציק יאַר אָנגערופן 
זייערע כאלופעס פיר און פערציק שפאניער -- 11 מאנצ- 
בלען, 11 פרויען און 22 קינדער, -- װעלכע זײַנען 
געקומען אהער די ערשטע. 

איצט האָט לאָסיאנזשעלאָס 25 מיליאָן אײַנװױנער, 
צוזאמען מיט די פאָרשטעט (לאנג-ביטש, בערבאנק אא.) -- 
העכער 6 מיליאָן. 

אין אעראָפּאָרט באגעגנט אונדז דאָס פאָרפאָלק לי קאר 
און בען קאר -- ביידע סעקרעטארן פון דער אָרטיקער 
אָפּטײלונג פון דער געזעלשאפט פון אמעריקאניש- 
סאָװעטישער פרײַנטשאפט. בען קאר זאָגט מיר, אז זײַן 
פולער נאָמען איז ביניאָמין און אזן איך קאָן מיט אים 
ריידן ייִדיש. 

-- איר שלעפט נאָך די פיס? -- פרעגט ער מיך מיט 
א טאָן פון אן אלטן באקאנטן. 

איך דערװויס זיך בא אים אז דער ייַדישער ייִשעװ אין 
דאָ זײיער א גרויסער -- בא א האלבן מיליאַן מענטשן. 
אף די צװיי טעג, װאָס אונדזער גרופּע װעט דאָ זײַן, אין 
פאר מיר פארגרייט א פּראָגראם, צוליב װעלכער מע 
דארף ,גוט שלעפּן די פיס". 

נאָך א קורצער באראטונג פאָרט די גרופּע גלײַך פון 
אעראַפּאָרט אוועק אין , דיסניי:לענדיי, דעם בארימטן פארק 
פאר קינדער, װאָס עס האָט געשאפן דער קינסטלער און 
רעזשיסער-מולטיפליקאטאָר אואָלט דיסניי. דאָ, אין אָט 
דעם צויבער-װעלטעלע, עפנט זיך אוף אן אומזעבארע 
טיר, און מיר גייען ארײַן אין דיסנייס מײַסעלעך װעגן 
דעם שניי-מיידעלע און די זיבן גנאָמען, װעגן הילצערנעם 
יונגעלע פּינאָקיִאָ, װעגן דרײַ כאזיירימלעך. מיר גײען 
איבער אין פארגאנגענעם יאָרהונדערט -- זעצן זיך ארײַן 
אין אן אָפענעם דיליזשאנס, פאָרן מיט דער קאָנקע 
פארבײַ א ברייטער ריטשקע (געמיינט, װײַזט אויס, דעם 
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אלטן טײַך מיסיסיפי), אף װעלכער עס װיגט זיך א 
דאמף-שיף מיט צװײי אומגעלומפערט גרויסע קוימענס. 
מיר גײען ארײַן אין שמאָלע געסלעך, איבער װעלכע 
סידרייען זיך ארום די אָװעס פון די הײַנטצײַטיקע אמערי- 
קאנער -- בונטע זשילעטן, הויכע צילינדערס, מופטעס, 
פעדערן, װוײיערס, לאנגע קליידער מיט שלייפן. אף רעכטס 
און אף לינקס -- הײַזער מיט געשניצטע גאנעקעס, 
קליטן און אפטייקן אונטער אלטע שילדן, אף די ראָגן 
פאַליצײי-לײַט אין פארצײַטיקע קאסקעס. אף א הױכן 
ערד-אָנשיט, מאכנדיק א קרײַז איבער אָט דער גאנצער 
מעדינע, פאָרט ארום א צוג מיט קליינע װאגאָנדעלעך, 
און פּונקט אין דעם מאָמענט, װען דו קריכסט ארויס פון 
אזא װאגאַנטשיק און װילסט זיך לאָזן גין צו איינעם 
פון די געשניצטע גאנעקעס, קעדיי אָפּטראָגן אהיים דאָס 
טאַרבעלע גאָלד, װאָס דו האָסט אָנגעשװענקט אין א 
פארװאָרפענעם קאניאָן, -- פונקט אין דעם מאָמענט רופט 
מען דיך ארײַן אין א מאָדערנעם פאװיליאַן, װוּ מע 
באװײַזט דעם אטראקציאָן ,אין א ראקעטע אף דער 
לעװאַנע". 

די שײַן װערט אױיסגעלאָשן, דער , פילאָט* װאָרנט דיך, 
זאָלסט זיך גוט צובינדן צום שטול, א שטארקער מאָטאָר 
נעמט טרייסלען די ראקעטע, אף אן עקראן װערט באויזן 
א קינאָזלענטע, װיָאזוי די ערד דערװײַטערט זיך, זי װערט 
אלץ קלענער און קלענער, אף א צװייטן עקראן, װאָס 
הענגט איבערן קאָפּ, דערזעסטו, װי עס דערגעענטערט זיך 
און ,לויפט" דיר אנטקעגן די לעװאָנע.. 

--- גייט ארויס אין דרויסן, -- שעפּטשעט מיר עמע- 
צער פון דער גרופע אפן אויער, -- מע װארט דאָרט אף 
אײַך. 

איך קריך ארויס פון דער ראקעטע, -- ניין, ניט לעבן 
א לעװאָנע-קראטער, נאָר אף אונדזער זינדיקער ערד, אין 
דעם אמעריקאנער שטאט קאליפאָרניע, ניט װײַט פון דער 
שטאָט לאָס-אנזשעלאָס, אין אָנגעמאָלטן און אויסגע- 
טרוימטן ,דיסניי-לענד". 

-- שאָלעם אלײיכעם. איר דארפט גלײַך פאָרן אין 
שטאָט אף אונדזער מיטינג... דער אוילעם האָט זיך שוין 
פארזאמלט... העכער טױיזנט צװיי הונדערט מאן.. 

אין דער מאשין באקאן איך זיך מיט אװראָם מײַמ 
דעסן, איינעם פון די אָנפירער פון די אַרטיקע פּראָגרע- 
סיווע קרײַזן. מיר פאָרן א מינוט דרײַסיק---פערציק. צוויי 
אזייגער באטאָג שטעלן מיר זיך אָפּ אף דער פיגאראַ- 
גאס לעבן א טעאטער. מײַמודעס קוקט אָנגעשטרענגט צום 
אריַנגאנג און אָטעמט פרײַ אָפּ: 

-- ניטאָ קיין פּיקעטן... 

איך דערװויס זיך, אז די אולטרארעאקציאָנערן, װעלכע 
זײַנען דאָ זייער אקטיו סײַ אף דער אלגעמיינער, סײַ 
אף דער ייַדישער גאס, האָבן געװאָרנט, אז זי װעלן 
אראָפּרײַסן די באגעגעניש מיטן ;,מאָסקװער פּראָפא- 
גאנדיסט". די אָרטיקע ענגלישע צײַטונג פאר ייִדן אין 
הײַנט אינדערפרי ארויס מיט אן אונטערהעצעריש לייט- 
ארטיקל. קעדיי אױיסמײַדן סקאנדאלן באם ארײַנגאנג אין 
טעאטער-לאָקאל, האָבן די אָרגאניזאטאָרן פונעם מיטינג 
געדונגען צוויי פריוואטע פּאָליציַאנטן. איך טו אוש א 
פּליעסקע מיט די הענט פון האנאָע: די היטער פון דער 
אָרדענונג אין אן אמעריקאנער שטאָט לײגן צו די פינ- 
גער צו די דאשעקעס, װען עס גייט פארבײַ א ייִדישער 
פּאָעט פון סאָוועטנפארבאנד, װאָס װעט זיך באלד דורב- 
שמועסן מיט זייערע לאנדסלײַט. 

דער זאל אין פול געפאקט. אף דער בינע, װאָס אי 
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דערװײַל נאָך פארשטעלט פונעם זאל מיטן פאָרהאנג, 
דערזע איך אלטע באקאנטע: גינא מעדעם (;אָ, איך דער- 
מאָן זיך ביראָבידזשאן.. איר זײַט געװען דעמלט א 
קליין ייַנגעלע*), סאָרע פעלייעלין, נייטן סאמאראָף און 
זײַן פרוי סילװיָא -- מיט זי האָב איך זיך געטראָפן אין 
מאָסקװע:. מע באקענט מיך מיטן דיריגענט פונעם ייִדישן 
פאָלקס-כאָר גאװריִעל סאַנשײין -- זײַן ,כאילי שטײט 
שוין אויסגעשטעלט, גרייט צו טאָן עפעס. 

און דאָ טאקע הייבט זיך אָן א לײַדנשאפטלעכע פרע- 
ליודיע צום מיטינג. א נעגער שטעלט זיך אװעק א שפאן 
פאָרויס פאר דעם ייִדישן כאָר און זינגט דעם אמעריקא- 
נער הימן, װענדנדיק דאָס פּאָנעם צום פאָרטרעט פונעם 
דערהארגעטן אמעריקאנער פרעזידענט. 

װעגן דער טראגעדיע, װאָס עס לעבט איצט איבער דאָס 
פאָלק פון די פאריניקטעץ שטאטן, און װעגן דער 
נױטװענדיקײַט צו שטארקן דעם שאָלצם אף דער װעלט 
רעדט באם עפענען דעם מיטינג אװראָם מײַמודעס. 
שפעטער זינגט דער כאָר אויס דרײַ לידער: ,קירכ- 
גלאָקן" פון אװראָם רייזען, כאיִם זשיטלאָוסקיס , און דו 
אקערסט און דו זייסטי און מוישע בראָדערזאָגס ‏ ,בראנד 
און פײַער". 

דער פאָרזיצער פירט דורך די צערעמאָניע פון ,ארום* 
רופן אף דער בינע פּערזענלעכקײַטן" (בא אונדז הייסט 
עס ,אײַנלאדן צום טיש די מיטגלידער פון פרעזידיום"). 
די דאָזיקע פּראָצעדור העלפט מיר פעסטצושטעלן, װי 


גרויס עס אין אין לאָסיאנזשעלאָס די צאָל געזעל- 
שאפטלעכע און קולטוראָרגאניזאציעס, װעלכע האָבן, 
צוזאמען מיט די פּראָגרעסיוע קערפערשאפטן פון ניו- 


יאָרק, טשיקאגאָ, קליוולענד, סאן-פראנציסקאָ און אנדערע 
אמעריקאנער שטעט, אָפּגעװאָרפן מיט ביטל די ,באַי 
קאָטי-היסטעריע פון די דאָרטיקע אָרגאניזירטע קלערי- 
קאלן און פּראָפּעסיאָנעלע ייִדישע פעדלער פון אנטיסאָ- 
װעטישער סכוירע. אף דער בינע קומען ארוף ארן 
קוירטמאן -- פרעזידענט פונעם איקוף, נייטן גארפילד -- 
פאָרזיצער פון די קולטור-קלובן, לינא קאָרנפעלד און 
פערל פייגלסאָן -- אָנפירערנס פון דער ,עמא לאזארוס"- 
פרויען-אָרגאניזאציע, יויסעף װײַס און רעפאָעל פאַזנער-- 
פאַרשטייער פונעם אָרטיקן שרײַבער-פאריין, גאװריַעל 
סאָנשײין, יאנקל ביאליק, ראָכל קליינערט, עזרא סטיין -- 
אָנפירער פונעם פאָלקסיכאָר און , פאָלקס-בינע", הערי 
װילענסקי -- פאָרשטייער פון דער ,מאַרגױפרײַהײַט"- 
פארוואלטונג, סיידי ראסקין און בעלא מארקוס -- אָרגא- 
ניזאטאָרן פון לײעקרײַזן. עס קומען ארוף אף דער 
בינע גינא מעדעם, סאָרע פעל-יעלין, נייטן סאמאראָף, די 
טרעד-יוניאָן-טוערן סאָרע דאָרנער, די באקאנטע געזעל- 
שאפטלעכע טוער מאקס שטיינבערג, ליאָ מאטלין און נאַך 
אנדערע, --- װײַזט אויס, אז אויב איך װעל דעם טאָגכוך 
פארעפנטלעכן, װעל איך מוזן פאר אייניקע לאָס:אנזשע- 
לאָסער פרײַנט זיך אנטשולדיקן, װײַל ניט יעדערנס נאָמען 
האָב איך דאָ אפן אָרט באװיזן צו פארשרײַבן, און עס 
קאָן אוואדע זײַן, אז בא אנדערע האָב איך אין אײַלעניש 
דערלאָזט ניט-פינקטלעכקײַטן. איך פארהיט אָבער אין 
סאָגבוך זייערע נעמען, װײַל פאר מיר פערזענלעך האָבן 


! גינא מעדעם -- ייִדישע פּראָגרעסיװוע שרײַבערן, 
פּובליציסטקע און געזעלשאפטלעכע טוערן: סאָרע פעל- 
יעלין -- פּראָגרעסיװע ייִדישע דיכטערן; נייטן סאמא- 
ראָף -- מוזיקער און דיריגענט פון די ייִדישע פאָלקס- 
כאָרן. 


אלע אנטיסאָװעטישע ראבאָנים פונעם , סינאגאָגיקאונסיל" 
מיט די ,פאָרװערטסי-לײַט און אנדערע ענלעכע לײַט 
צוזאמען גענומען װײניקער דאָס רעכט צו רידן אין 
נאָמען פונעם ייִדישן פאָלק פון אמעריקע, איידער יעדער 
איינער באזונדער פון אָט די מענטשן פון גוטן װילןף 

דער פריַנטשאפט-מיטינג פארציט זיך ביז זעקס אוייי 
גער פארנאכט. אף ויפל אין אײַנלאדונגס-בילעט אין 
געװען א צוזאָג, אז ס'װועלן זײַן ,פראגעס און ענטפערס", 
האָט יעדערער אין זאל געהאלטן, װײַזט אויס, פאר זײַן 
כויוו אָנצושרײַבן אמװייניקסטנס איין צעטעלע אין פרע- 
זידיִום. װאָס אין דאָרט נאָר ניט געװען געשריבן, אין 
אָט די צעטעלעך! די לאַס-אנזשעלאָסער ייִדן האָבן זיך 
פאָשעט דורכגעשמועסט מיטן גאסט, און אף א גאנץ 
היימישן אויפן... ,צעשפּיליעט דעם קאָלנער, אניט װעט 
איר זיך אָפגיסן מיט שווייס. די כאָליערע װאָלט זי ניט 
גענומען, װען זי נעמען א גרעסערן לאָקאל", ,װאָס 
זאָגט איר עפעס אף אמעריטשקע? בא אונדז אין דער 
היים, אין ניקאָלקעס ראסייע, אז מע פלעג הארגענען א 
פריסטאוו, איז געװען סיביר און װיסעליצעס. און דאָ 
פירט מען איבער א פרעזידענט, און שאישטיל", ,דו 
זאָגסט, אז מאָרגן װעט ,סאָװעטיש היימלאנד" װערן א 
כוידעש-מעגעזין און מאָרגן װעלן אין מאָסקװע אָנהײבן 
ארויסגיין ייִדישע ביכער. װיל איך דיך װאָרענען: אל 
טתהלל ביום מחר":, ,איך בין אן אגענט אין א סטרא- 
כיר-געזעלשאפט. איך װאָלט געװען א גוטער כאװער פון 
סאָװעטן-יוניאָן, װען איר גיט מיר צו פארדינען. כוץ 
דעם דארפט איר װיסן, אז נאָך קענעדיס טויט מעגט 
איר זיך יאַ פארסטראכירן". 

פארשטייט זיך, אז די מערהײַט צעטעלעך זײַנען געװען 
זאכלעכע און האָבן געפאָדערט א גענויען ענטפער. אָנ- 
דערהאלבן שאָ האָט געדיערט דער שמועס ארום די 
פראגעס פון דעם לאָס'אנזשעלאָסער פרײַנטלעך'גע- 
שטימטן אוילעם. צום סאָף, װען אלע זײַנען שוין שטארק 
מיד געװאָרן, האָבן מיר זיך צונויפגערעדט, אז די ניט 
פארענטפערטע צעטעלעך װעל איך אועקפירן מיט זיך 
קיין מאָסקװע און בא א געלעגנהײַט ענטפערן אף זײי. 


7? אזייגער פארנאכט. אין דער גאסטפרײַנטלעכער שטוב 
בא מיני און מעקס פאלער -- פּאָשעטע און זיער האר" 
ציקע האָרעפאשנע מענטשן -- האָבן זיך פארזאמלט 
עטלעכע צענדליק פּראָגרעסיװע ייִדישע טוער. אין א 
גערוימען צימער זיצט מען -- װער אף א שטול, װער 
אפן דיל, װער לעבן דעם געדעקטן טיש -- מע זינגט 
לידער און מע טרינקט א גלעזל װײַן 

ביז איינס באנאכט זיצן מיר דאָ, און קיינער װיל ניט 
גיין אהיים. דער דיכטער כאיִם שװארץ שענקט מיר 
זײַן בוך, און, בלעטערנדיק עס, שטויס איך זיך צופעליק 
אָן אף א ליד װעגן די קאלטע-מילכאָמע-לײַט. ,איר האָט 
צעעפנט אלע העצע-קראנען", -- ווארפט זיי דער דיכטער 
אין פּאָנעם ארײַן. אך, װען ניט אָט דאָס געפיל, אז די 
יעניקע, װעגן װעלכע עס רעדט זיך אין דער מוטיקער 
ליד פונעם אמעריקאנער ייִדישן פאָעט, שטייען אונטער 
די פענצטער און קוקן אף אונדז מיט סינע, -- װאָלט 
איך עפשער געקאָנט מיינען, אז איך זיץ בא זיך אין 
דער היים צװישן גוטעפרײַנט... 

5 סנ .2 

!' אל טיסהאלייל בעיוים מאַכאַר -- בארים זיך ניט 
מיטן מאָרגעדיקן טאָג. געמיינט: ניי זיך ניט קיין בײַטל, 
איידער דו האָסט ניט קיין געלט. 


2 דעקאבער. 


דער לעצטער טאָג אין אמעריקע. מאַרגן אינדערפרי 
פּליִען מיר ארויס קיין פאריזש. הײַנט בין איך געװען 
באם פראנצויזישן קאָנסול, װאָס האָט זײַן זיץיאָרט דאָ, 
אין לאָס:אנזשעלאָס. איך האָב אים געזאָגט, אז כ'װאָלט 
װעלן, פאָרנדיק צוריק אהיים, זיך פארהאלטן אין פאריזש 
אף א טעג צען, און געבעטן, אויב עס איז מעגלעך, 
באװאַרענען מיך דאָ מיט א ויוע. דער קאָנסול האָט 
מיט א שטיל, מילד קאַל געענטפערט, אז ער װאָלט זיכער 
באפרידיקט מײַן באקאָשע, װען איך קום צו אים מיט א 
פאָר טעג פריִער. איצט איז עס אומעגלעך צו טאָן איבער 
טעכנישע סיבעס: פאר איין טאָג װעט ער ניט באװײַזן זיך 
פארבינדן מיט פאריזש. דאָך, -- האָט דער קאָנסול מיך 
געגלעט מיט זײַן שטיל, מילד קאָל, -- מעג איך רויק 
זיך ארײַנזעצן אין אעראָפלאן פון דער קאָמפּאניע 
278006"7 81 װײַל ער װעט מאַרגן אינדערפרי 
האָבן א טעלעפאַךגעשפרעך מיט זײַן שעף אף קע 
דיאָרסײ -- דעם מיניסטעריום פון אויסערן-איניאָנים פון 
פראנקרײיך, און איך מעג, קומענדיק אין פאריזש, זיך 
פארופן אף אָט דעם שמועס.. 


אָט װיָאזוי עס איז דורכגעגאנגען דער הײַנטיקער טאָג. 
0 אזייגער אינדערפרי איז אין האָטעל, װוּ מיר שטייען 
אײַן, פאָרגעקומען א פּרעסע-קאָנפערענץ. איך האָב גע- 
טראכט זיך באגעגענען דאָרט און אָן צערעמאָניעס א 
שמועס טאָן מיטן רעדאקטאָר פון דער ענגלישער צײַטונג 
פאר יִדן, װאָס האָט נאָך דעם נעכטיקן כוליגאנישן 
ארטיקל הײַנט אָפּגעדרוקט א צװוייטס, פול מיט שמוץ און 
געמיינע אָנפאלן. גענוג צו זאָגן, אז די העכער טױיזנט 
לאָס:אנזשעלאָסער ידן, װאָס זײַנען נעכטן געקומען 
אָפּנעמען א לעבעדיקן גרוס פון די סאַװעטישע ייִַדן, האָט 
דער צעיושעטער רעדאקטאָר געקרוינט אלס ;לאוד 
מאוטסיי און ,סידעד באָמס" -- אלס שרײַער און טוי 
געניכצן. 

דער רעדאקטאָר אָט דער איז אָבער אף דער פרעסע- 
קאָנפערענץ ניט געקומען. ס'יאיזן טאקע עמעס, אן א 
מענטש, װאָס האָט פארקויפט זײַן געװיסן, האלט זיך 
פאכדאָניש אָן א זײַט, װען ס'איז דאָ א מעגלעכקײַט זיך 
שטעלן פאָנעם-על-פאָנעם מיטן עמעס. 

נאָך דער באגעגעניש מיט די זשורנאליסטן שפאציר 
איך א שאָ אָנדערהאלבן צוזאמען מיט עטלעכע לאָס- 
אנזשעלאָסער פּרײַנט איבער דער שטאָט. צום באדויערן, . 
האָט שוין ניט געסטײַעט קיין צײַט אף צו פאָרן קיין 
האָליװוּד. ס'איז עפשער בעסער אזוי, װײַל האָליװוּד פאָי 
דערט א סאך צײַט, אף איין פוס זיך באקאנען מיט אים 
איז ניט שײַעך.-- 

די צענטראלע גאס פון לאָס:אנזשעלאָס איז די לענגסטע 
אין דער װעלט: דאָס איז אן אמאָליקער שאָסײ, ארום 
װעלכן עס האַט זיך געבויט די שטאָט, און ס'איז קיַן 
כידעש ניט, װאָס אויסגעצויגן האָט זיך די גאס אף 
העכער פערציק קילאַמעטער. אין לאָס:אנזשעלאָס, װען 
מע קלײַבט זיך אויס צו א פרײַנט, װאָס לעבט ,אף 
יענער זײַט גאס", גיסט מען אָן א פולן באק בענזין און 
מע לײגט ארײַן אין אװטאָ עטלעכע פלעשער קאלטן 
לימאָנאד: בעשאסן לאנגזאמען פאָרן אין שטראָם פון די 
אװטאָמאָבילן װעט זיך ניט איין מאָל פארװעלן א טרונקי.. 

אין דעם טייל שטאָט, װוּ עס זײיַנען קאַנצענטרירט אד- 
מיניסטראטיווע אנשטאלטן, גייען מיר ארײַן אין א גרויסן 
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עסילאָקאל, א טיפישן פאר קאליפאָרניע, א מין ,פאברי- 
קאדקוכניא" לויט אונדזערע באגריפן. די אָנגעשטעלטע 
אין פארשיידענערליי ביוראָען האָבן דאָ די מעגלעכקײַט 
אָפעסן פאר 15--20 מינוט. אומגעריכט און עפעס מעש" 
געדיקינײַ פאר מיר איז די גרויסע צאָל װענטלעך, װאָס 
צעטײלן דעם לאָקאל אף צענדליקער באזונדערע קעמער- 
לעך. דער אמעריקאנער האָט ליב עסן אזוי, אז מע זאָל 
אים ,ניט קוקן אין טעלער ארײַן". און די קויהאנים פון 
פריוואט-אייגנטום האָבן דאָס גלײַך אופגעכאפט און 
אויסגעפלאנירט דעם עסילאָקאל אזוי, אז די צװײי װענט- 
לעך אין דער פּאַרם פון לײַכטע באריערן צװישן די טיש 
לעך זאָלן שאפן אן איליוזיע פון אן , איגענער נעסט". 
די צװײ אנדערע װענטלעך, װידער, שליסן אײַן די ,נעסט" 
אין אלגעמיינעם אנסאמבל פונעם לאָקאל. דעם עמעס 
גערעדט, בא אונדז אין סאָװעטגפארבאנד װאָלט אזא , קאָנ- 
סטרוקציע" ניט אויסגעהאלטן קיין אײין טאָג אפילע. בא 
אונדז, אז מע זעצט זיך אװעק עסן, װערט מען גלײַך 
פאניבראט מיטן שאָכן, מע גיט אים צורייכערן, אויב ער 
האָט אפילע שװעבעלעך, מע רייכערט אויס זײַן סיגארעט, 
כאָטש די אייגענע זײַנען אף קיין האָר ניט ערגער. דער- 
נאָך גיסטו אים אָן א גלעזל פון דער פלאש, װאָס שטייט 
לעבן דײַן טעלער, און דו פּרוּװסט אויך זײַנס, און 
פרעגסט אים אויס: ,זעמליאק, ביסט אן אָרטיקער, צי 
עפשער ניט?* און עס װײַזט זיך ארויס, אז מע איז, 
פארשטייט זיך, שיר ניט פון איין שטאָט און שיר ניט 
פון אין גאס. און דעם פאשיסט האָט מען צוזאמען 
געשלאָגן, עמעס, אף פארשיידענע פראָנטן -- אײנער, 
לעמאַשל, אפן צאָפן, לעבן מורמאנסק, אין דער ברעג- 
ארטילעריע, און דער צװײיטער בא דעם דניעסטער, אין א 
קאוואלעריע-קאַרפוס, -- נאָר געשלאָגן האָט מען דאַך 
אײן קאט, דעם פאשיסט, און איוואן פּעטראָװיטש, דער 
שאָכן פונעם ארטילעריסט, האַט, געדענקט זיך, אויך 
געדינט אין דער קאוואלעריע ערגעץ אף דאָרעם. ‏ איוואן 
פעטראַװיטש? דאָס איז דאָך מײַן עסקאדראָנע סטאר- 
שינא!* -- און מע טרינקט נאַכאמאָל אויס צו גלעזעלעך, 
און מע רופט זיך שוין אף ,דו". איז װי זאָלן דאָ אויס- 
האלטן װענטלעך מיט באריערטשיקעס?. 

בעשאס איך זיץ אזוי און טראכט, זאָגן מיר די פרײַנט 
מײַנע, אז א שאָכן באם צװייטן טישל, װאָס האָט צופעליק 
געהערט אונדזער שמועס און זיך דערװוּסט, װער איך 
בין, װיל מיט מיר זיך באקאנען. אין מעשעך פון א 
מינוס צען הער איך אויס דעם שאָכנס רייד, און עס 
װערט מיר אומעטיק. לעבן מיר, א געקומענעם פון 
אויסלאנד, האָט זיך צוגעזעצט א מענטש, װאָס רעדט 
לאָשן-האַרע אף זײַן אייגן לאנד! 

-- אלע לעבן בא אונדז פון גאזלאָװאָיע... א גאנעװ אף 
א גאנעוו. מע נארט אָפ, מע מאכט אן אָנשטעל... גלייבט 
ניט, אויב מע װעט אײַך װײַזן א נײַע מארקע אװטאָמאָ- 
בילן. מע פארבט איבער דאָס אלטע און מע זאָגט, אן 
דאָס איז נײַ... אמעריקע איז שוין לאנג הינטערשטעליק... 
יאָ, יאָז 

-- נישטאָ קיין אמעריקאנער קולטור, אלץ איז אָנגע- 
שלעפּט פון אײראָפּע... 

-- די היגע ייִדן, די געבוירענע אין אמעריקע, האָבן 
דען עפעס געשאפן? לײיװיק איז פון רוסלאנד, אש און 
אָפּאטאָשו --- פון פּוילן... קיין אייגנס ניטאָ... און מע 
גוידערט זיך נאָךיי 

װען דער שאָכן האָט געענדיקט ריידן, האָב איך, 
װענדנדיק זיך ניט צו אים, נאָר צו מײַנע פרײַנט, געזאָגט: 
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-- איך מוז זיך מוידע זײַן, אז אויך בא אונדז אין 
סאָוועטנפארבאנד טרעפן זיך, עמעס זייער זעלטן, אזעלכע 
ברויִם... זי באריידן דאָס אייגענע לאנד... װען עס קומט 
א פרעמדער טוריסט, שליאַנדרען זײי ארום אים און 
טראָגן אים אונטער א פאַרציע רעכילעס. עס געפעלט זײ 
ניט די ערד, װאָס טראָגט זי אף זיך, דאָס פאָלק, װאָס 
כאָװעט זײ... בא אונדז זײַנען קיין סאך אזעלכע באשע- 
פענישן ניטאָ. עס עקלט פון זיייי 

דער שאַכן איז אװעק אן אומצופרידענער. 


נייטן גארפילד, דער פאָרזיצער פון די לאָס-אנזשעלאָי 
סער קולטור-קלובן, איז א פארמעגלעכער מענטש, װאָס 
איז דורכגעגאנגען א קאָמפּליצירטן און זיגזאגארטיקן 
װעג און, ניט געקוקט אף געװיסע פטהיכעזגעה דאָך 
געפונען זײַן אַרט אין דער פראָגרעסיװער באוועגונג. בא 
אים אין שטוב באגעגן איך זיך צװיי אזייגער באטאָג 
מיט א פאָר צענדליק ייִדישע שרײַבער און זשורנאליסטן, 
ועלכע װוינען אין לאָס-אנזשעלאָס. בעשאסן שמועס 
דערפיל איך, אז עפעס טוט זיך אין צװייטן צימער ארום 
טעלעפאָן. די שטימונג, װאָס איז ערשט געװען א גליקי 
לעך-דערהויבענע, װערט מיטאמאָל בא וינ פון די 
בײַװעזנדע באשװערט מיט אומרו. אלע פינף--צען 
מינוט קלינגט דער טעלעפאָן, גארפילד גײט אװעק 
אראָפנעמען דאָס טרײַבל און קערט זיך אום אן ערנסטער, 
בארויקנדיק מיט א שטיל װאַרט די געסט. איך פרעג זיך 
אָן, װאָס עס איז געשען, און נייטן גארפילד ענטפערט א 
ביסעלע פארשעמט, אָבער רויִק: 

-- אנאָנימע מענטשן װאָרענען, אז זיי װעלן אופרײַסן 
די שטוב, אויב מיר װעלן זיך ניט צעגיין... לאָמיר פאָר* 
זעצן, טײַערע פרײַנט. 

אין א שאָ אָנדערהאלבן ארום, װען דער שמועס איז 
געענדיקט און די געסט נעמען זיך געזעגענען, זאָגט צו 
מיר גארפילד: 

-- איר בלײַבט אָפּעסן מיטיק מיט מײַן געזינדל.. 

-- װאָס זשע? -- פרעג איך אים אין א שפאס. -- 
ס'איז אײַך גאָר ניט טײַער אזא שיין הויז? 

-- ע! -- טוט נײטן גארפילד א מאך מיט דער 
האנט. -- אוב זיי װעלן עס אופרײַסן, זאָל כאָטש זײַן 
פארװאָס... 


נאָך איין גרופע לאָס-אנזשעלאָסער ייִדן האָט ,בא 
שטעלט" א זעונג מיט מיר. דאָס זײַנען די ענגליש-ריידג" 
דיקע, די שפראכלעך-אסימילירטע. צו זיי פאָרן מיר 
אװעק נאָך דעם מיטיק בא די גארפילדס. 

ס'האָט זיך צונויפגענומען א גרויסער אוילעם. מיר 
ריידן זיך דורך מיט דער הילף פון אן איבערזעצערן. 

די אסימילירטע װילן װיסן, צי מע האָט דאָס רעכט 
צו אסימילירן זיך אין סאַװעטן-יוניאָן. איך שיס אויס מיט 
א געלעכטער. זי שיסן אויס מיט א צװײיטער פראגע: 
צי האָבן די אסימילירטע אין סאָװעטןיוניאָן זײיער 
אייגענע אַרגאניזאציע? ניין, אן איגענע אַרגאניזאציע 
האָבן בא אונדז טויב-שטומע און בלינדע. די איבעריקע 
מענטשן זײַנען אָרגאניזירט לויטן פּראָפּעסיאָנעלן און 
געזעלשאפטלעכן פּרינציפ... 

איינער אן אסימילירטער ייד שטעלט זיך אוף פון אָרט 
און זאָגט צו מיר אף א װאָלינער ייִדיש: 

-- איך בין א געקאָנטשעטער אדװאָקאט. װען איר 
זאָלט מיר, פרימערנע, צוזוגן, אז איכן עסן בילקע מיט 
פיפעקעס, גי איך װסיאָ ראװנאָ ניט ציריק צי זשארגאָן:יי 


איך בארויק אים מיט א ניט װייניקער װאָלינער ייִדיש: 

-- איך זוג אך צי פּיפיקעס מיט בילקע, אָבער מי 
טשעט ניט דעם זשארגאָן. 

דער געקאַנטשעטער אדװאָקאט מאכט זיך ניט פאר- 
שטייענדיק, און ער זאָגט צו דער איבערזעצערן: 

216296 --- 

די איבערזעצערן סאבעלא, א שיינע יונגע פרוי, א לע- 
רערן, איז אליין אויך ניט שטארק באָקי אין ייִדיש-לאָשן. 
װען זי זעצט איבער מײַנע ריד, זאָגט מען איר אונטער 
פון די ערטער, און זי ענדיקט אלעמאָל ערגעץ אין סאמע 
מיטן, אויסדריקנדיק פולן צוטרוי צו די אסימילירטע: 
,נו, און דאָס איבעריקע האָט איר אליין פארשטאנען.." 

צװישן די צעטעלעך, װאָס מע האָט מיר צוגעשיקט, 
איז פאראן איינס אזא: , איך גיב אײַך איבער די אדרעסן 
פון פינף לאָס-אנזשעלאָסער סינאגאָגעס, װעלכע מע האָט 
ערשט ניט לאנג פארשמירט מיט סװאסטיקעס: 1) קאָני 
גרעגיישאָן בית אל, 8056 בעװערלי בולװארד: 2) קאָנ- 
גרעגיישאָן אוהב שלום, 8301 װעסט דריטע גאס; 3) אינ- 
סטיטוט אָװ דזשויִש עדיוקעישאָן, 8399 װעסט דריטע 
גאס: 4) פעירפעקס טעמפל, 525 סאוט פעירפעקס 
עװעניו; 5) קאַנגרעגײשאָן אנשי ספרד, 8631 װעסט פיקא 
בולווארד. איך אייצע אײַך ארײַנפאָרן אין די דאָזיקע 
סינאגאָגעס און זען מיט די אייגענע אויגן, אז אויב עס 
איז ערגעץ-װוּ פאראן א פּראָבלעם פון טעראָר קעגן די 
רעליגיעזע טעמפלען, איזן עס בא אונדז, אין די פאריי" 
ניקטע שטאטן פון אמעריקע". 


וען איך בין אזייגער צען פארנאכט ארײַנגעקומען אין 
דער װוינונג פון לי און בען קאר, איז דאָ געװען אף 
טיש און אף בענק. א סאך מענטשן האָבן פארפולט דאָס 
הויז. ס'איז געגאנגען דער אָפּשײדאָװנט מיט אונדזער 
גרופע. 

דאָ האַבן מיר זיך פּונקט װי געזעגנט ניט נאָר מיט 
לאָס-אנזשעלאָס, נאָר מיט גאנץ אמעריקע. יעדן אײינעם 
פון די סאָװעטישע געסט האָט מען געבעטן, ער זאָל מיט 
עטלעכע װערטער זיך װענדן צום לאנד, װאָס מיר פארלאָזן 
מאָרגן. װען די ריי אין דערגאנגען צו מיר, האָב איך 
געפרוּווט אָפקומען מיט לייענען א ליד. נאָר אין צװײטן 
צימער, װוּהין איך בין ארײַן גלײַך נאָך מײַן ארויסטרע- 
טונג, האָט די באלעבאָסטע לי קאר מיך דאָך געצװוּנגען 
האלטן א , פאָליטישע רעדע": 

-- טײַערע פרײַנט! װען איך בין אין ניויאָרק געקו- 
מען א קוק טאַן אף ,עמפּײַר סטייט בילדינג", האָט מען 
מיר דערציילט, אז דאָס דאָזיקע ריזיקע געבײַ האָט זעקס 
מיט א האלבן טױזנט פענצטער און אז יעדן פענצטער 
װאשט מען צװויי מאָל א כוידעש. איך װיל איבערגעבן 
א װוּנטש דעם אמעריקאנער פאָלק, אז ער זאָל האלטן 
טאָמיד ריין נאָך איין פענצטער, דאָס פענצטער, װאָס 
קוקט ארויס צו דער נײַער סאָציאליסטישער װעלט, צום 
סאָװועטנפארבאנד... 


5 דעקאבער. 


איך שרײַב דאָס לעצטע זײַטל אין מײַן אמעריקאנער 
טאָגבוך. סיקאָן אואדע זײַן, אז װען איך װעל זיך אומ- 
קערן אהיים, װעט מיר עפעס געפעלן און עפּעס ניט 
געפעלן, און ניט אלץ האָב איך באװיזן זען, און ניט 


אומעטום בין איך געװען גערעכט. איין זאך קאָן איך 
זיך אָבער דערלויבן צו זאָגן: אין טאַגבוך איז אלץ בא- 
שריבן אזוי, װי סיאיז געװען, -- גאָרנישט איז ניט צוי 
געטראכט און ניט צוגעפוצט. 

איך שרײַב איצט װידער אין אעראַפלאן. עלף אזייגער 
אינדערפרי האָבן מיר געזאָגט א ,זײַ געזונט" די גאסט- 
פרײַנטלעכע אמעריקאנער. מיר פאָרן אװעק פונדאנען 
מיט א גוטער שטימונג, און קיין זאך קאָן אונדז אָט די 
שטימונג ניט מאכן ערגער. אינדערפרי האָט ניקאָלײַ 
פאָליאנאָו געבראכט צום פרישטיק א צײַטונג, אין װעל- 
כער סיאיז מיטגעטיילט, אז נעכטן האָט אין מאַנטרעאלער 
אעראָפּאָרט, װוּהין מיר פליען איצט, זיך צעקלאפט באם 
אופשטײַגן א פּאסאזשיר-לײַנער, פונקט אזא װי אונדזע- 
רער. 98 מענטשן זײַנען אומגעקומען. איך האָב געכאפּט 
א קוק אף מײַנע כאװיירים, אף די ,בראָדיאגעס" פון 
די לופט-וועגן. א װאָלקנדל פון טרויער איבערן טראגישן 
גוירל פון אזויפיל מענטשן האָט זיך אויסגעשפרייט אף 
אלעמענס פענעמער. איצט זיצט מען בא די איליומינא- 
טאָרן רויִק, מע רעדט מיט א פארבאָרגן פײַערל אין די 
אויגן װעגן דעם, װאָס עס שטייט אונדז פאָר, װעגן 
מאָסקװע, װעגן דער נאָענטער באגעגעניש מיטן היימלאנד. 

מיר פּליִען אף מיזרעך, דער זון אנטקעגן, און אלץ 
באקומט זיך איצט אנדערש, אײידער דעמלט, װען מיר 
זײַנען געפלויגן פון אײיראָפע קיין ניהיאָרק. דער טאָג 
איז איצט װי אײַנגעשרומפן. 

צוויי אזייגער באטאָג, לױט דער לאָס-אנזשעלאָסער 
צײַט, איז שוין געװען אָװנטלעך-טונקל, װײַל דאָרט, װוּ 
מיר זײַנען געפלויגן, איז די שאָ געװען שוין א שפעטע. 
דרײַ אזייגער באטאָג װערט פינצטער. מיר פּליען דורך 
טאָראָנטאָ, װאָס זעט זיך ארויס מיט זײַנע פײַערן פון 
אונטער די טונקעלע שיטערע װאָלקנס, אזוי װי א העל- 
באלויכטענע שטוב, װאָס שטייט אין א סאָד, זעט זיך 
ארויס דורך די ביימער-קרוינען, װען מע קוקט אף איר 
פונעם דאך פון אן אנדער שטוב, א העכערע פון איר. 

פינף אזייגער פארנאכט נידערן מיר אראָפּ אין פאר- 
שנייטן מאָנטרעאל. אונדזער אעראָפלאן פּאָמפּעט ארײַן 
אין זיך אזויפיל בענזין, יפל מע דארף, קעדיי אריבער- 
שלעפן אונדז אף יענער זײַט אָקעאן, און מיר הייבן זיך 
ווידער אוף אין הימל. איך פיר איבער דעם זײגער אף 
דער פאריזשער צײַט. 

עס הייבט אָן טאָגן. פריער װערט ליכטיק-ראָזלעך דער 
האָריזאָנט. די ליכטיקײַט, שוין א גרוילעך-געדיכטע, פאר- 
היט זיך אף די װאָלקנס, ביזוואנען .עס פארשװינדט סײַ 
די ראָזלעכע, סײַ די גרוילעכע שײַן, און עס װערט פאָ- 
שעט ליכטיק. 

מיטאמאָל טוט א פינקל אין א דורכרײַס פון די װאָלקנס 
א הויפן פײַערן -- א שטאַט, װײַזט אויס, װוּ מע האָט 
אין קאיאָר נאָך ניט אויסגעלאָשן די עלעקטרע. דו דער- 
מאָנסט זיך, װוּ דו ביסט, און דו שרײַסט אויס: ,הערט 
א מײַסע, דער אַקעאן האָט זיך געענדיקט!"... יאָ, אונטער 
די פליגל שפּרייט זיך שוין אײיראָפּע. א קאָל אין רעפּראָ- 
דוקטאַר הייסט אונדז זיך צובינדן צו די בענקלעך. אין 
דער זעלבער מינוט נעמט דער לײַגער אראָפּניִדערן. װען 
ער שלאָגט דורך די װאַלקנס, דערזעען מיר הײַזער און 
גרינס. איבער די װעגן לויפן װײַסע מאשינעס. דער 
אעראַפּלאן טוט מיט די רעדער זיך א שװערן קלאפ אין 
פאריזש. 


נאַכעם אויסלענדער 


און ?י קיונסטי 


דער פריינט מיינער, דער דיכטעך אפן 5ע11.. 


צום 775טן געבורטסטאַג פון אָשער שווארצמאן 


יר יאָר נאָכאנאנד האָבן מיר זיך ניט 
געזען. דאָס זײַנען געװען די שװערסטצ 

יאָרן אין אָשער שווארצמאנס לעבן: ס'האָט געבושעװעט 
דער ועלט-קריג, און אָשער איז די גאנצע צײַט געװען 
אפן פראָנט. 

מיר האָבן זיך באגעגנט װידער ערשט אין יול 1917 
אין פּעטראַגראד. דער צארישער רעזשים האָט שוין ניט 
עקזיסטירט, נאָר די מילכאַמע האָט נאָך געדויערט. 
אָקאָרשט װאָס, אין יון כוידעש, האָט די קערענסקי- רע" 
גירונג אפילע געפּרוּװט אונטערנעמען אפן דאָרעם א 
ברייט פארמאָסטענעם אָנגריף קעגן די דײַטשן. קיין רצַ- 
זולטאטן האָט דער אָנגריף ניט געגעבן, די פארלוסטן 
זײַנען אַבער געװען גאָר גרויס. װעדליק איך געדענק, 
האָט דער אײַנדרוק פון די דאָזיקע פארלוסטן נאָך גצ- 
װעלטיקט איבער אָשער שווארצמאנען, בייס ער האָט זיך 
באוויזן אין פּעטראָגראד. 

שווארצמאן איז דעמלט געװען אף דורך און דורך א 
פראָנטאָװיק -- א מענטש, װאָס אלע זײַנע געדאנקען 
גײיען פון פראָנט, אלע זײַנע געפילן ציִען זיך אהין. און 
ס'יאיז קיין װוּנדער ניט: ער איז דאָך געװען פון די 
יעניקע, װאָס זײַנען ארויס אפן שלאכטפעלד באלד װי 
עס האָט א קנאל געטאָן דער ערשטער שאָס -- דעם 
ערשטן אװגוסט 1914. דעריבער איז ער געװען מיט אֲנ- 
צאַליקע פעדעם צוגעבונדן צום פּראָנט-לעבן, און, קו" 
מענדיק קיין פּעטראָגראד, האָט ער אויך געבראכט מיט 
זיך א שטיק פּראָנט-לעבן: דעם האס צו קערענסקין, 
װאָס האָט אונטערגענומען אזא אומזיניקן, ניט צוגע- 
גרייטן, ניט געזיכערטן אָנגריף... 

מיר האָבן זיך באגעגנט אין פעטראָגראד גאַר אומגע- 
ריכט. עמעצער פון די קיַעװער פרײַנט האָט צוגעשיקט 
שווארצמאנען מײַן פעטראָגראדער אדרעס, און װי נאָר 
ס'האָט זיך געמאכט א פרײַע מינוט, איז ער געקומען 
צו מיר. 

איך האָב געװוינט אף ואסיליעווסקי אָסטראָװ בא א 
ציין-דאָקטער מיטן נאָמען סאָלאָװײ. נידעריקער מיט א 
שטאָק איז געװען א טראקטיר, און באם ארײַנגאנג אין 
טראקטיר זײַנען אומעטום געהאנגען שילדלעך, װאָס 
האָבן צו װיסן געטאָן, אז דאָ װױנט דער ציי דאָקטער 
סאָלאָװײ. פלעגט זיך טרעפן, אז עמעצער װער פון די 
הוליענדיקע טראקטיר"לײַט פלעגט פארינטריגירט װערן 
פון אָט דעם אויסטערלישן נאָמען, ער פלעגט זיך ניט 
פוילן ארופגיין מיט א שטאָק העכער, אָנקלינגען און מיט 


פון א בוך זיכרוינעס. 
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ער װיל מיט זײַנע 
געװען זײַנען 


מיליטער* 


א שיקערלעכן נײַגער מעלדן, אן 
אויגן אָנקוקן א מענטש -- א סאָלאָװײ. 
צװישן די דאָזיקע נײַגעריקע אויך 
לײַט, די העפקעריצעלאָזענע יונקערלעך פון קערענסקיס 


צײַטן. 


דערזען דעם ארינגעקומענעם אָשער שװוארצמאנעף 
האָב איך טכילעס געמיינט, אז ס'איז איינער פון דעם 
מין באזוכער. ס'איז געװען פארנאכט-צײיט, און אָנגעטאָן 
איז שווארצמאן געװען אין א ברייטן שינעל ל; און דאָס 
גאנצצ געשטאלט זײַנס איז געװען אזוי צעואקסן אין 
דער ברייט -- איך האָב בעשום-אויפן ניט געקאָנט דער" 
קענען אין אים דעם שלאנקן, הױכװוּקסיקן אָ 
זײַן שטאלטנעם גאנג, מיט זײַנע גרינגע באװעגונגען. 

אויך דאָס פאָנעם זײַנס איזן געװען שטארק פארעני 
דערט. ס'איז אװעק יענע העלע דורכזיכטיקײיט, װאָס האָט 
געלאָזט אזוי דײַטלעך אײַנזען, װי עס װעבט זיך דאָס 
לעבן פון זײַן געמיט. סיאיז אװעק דער האסטיקער װענד 
פונעם קאָפּ, װאָס פלעגט זיך אזוי שארף א קער טאָן 
אהין, פונוואנען עס האָבן אים א שײַן געטאָן די ,כידעש- 
דיקע װעלטן". ס'איז אװעק דער אימפעטדיקער װאָרף 
מיט די אויגן (און דערבײַ אויך מיט די ברעמען), װאָס 
האָבן שטענדיק װי געיאָגט זיך, נאָכגעיאַגט זיך נאָך 
דער פילפארביקײַט און פילגעשטאלטיקײַט פון ארומיקן 
לעבן... 

איצט האָט אָשער שווארצמאנס בליק זיך נאָך גאָרניט 
ניט געיאָגט, געװען װי פארשטיינערט, פארשטארט. מיט 
אזא בליק קוקן אמאָל ארויס אויגן פון א פריצײַטיק 
גרוי געװאָרענעם קאָפּ. נאָר גרוי איז אָשער שוארצמאן 
אפן פראָנט ניט געװאָרן. זײַן שטייפער קאָפּ אין נאָך 
אלץ געװען שווארץ, געדיכט שווארץ, און דאָס איז געװען 
דאָס איינציקע, װאָס האָט געװוּנקען צו דעם אמאָליקן 
אַשערן. 

סיגעדענקט זיך: מיר זײַנען אָפּגעזעסן דעמלט גאָר א 
היפשע צײַט, מיר האָבן שוין באװיזן צו רײידן װעגן 
גאָר א סאך זאכן, און דעם שינעל האָט אָשער נאָך ניט 
געװאָלט אױסטאָן. און געװען איז עס דאָך זומער:צײַט. 
ס'האַט זיך אָכעֶר געפילט, אז אזוי, אין שינעל זיצנדיק, 
פילט עֶר זיך בעסער, געװוינטער, היימלעכער. 

געװען אין דעם שינעל איינס אן אָרט -- באם פארי 
בייג פון רעכטן ארבל, -- װאָס איז געװען אָשערן באי 
זונדערס טײַער. לוט דער שטענדיקער סאָלדאטישער 
געװױינהײַט האָט ער דאָרט געהאלטן אלץ, װאָס אים אין 
געװען ליב: א בריװל פון א קיִעװער מײדל, אן אָנהײב 
פון אן אייגענער ליד, אן אָפּשריפט פון עמעצנס א ליד, 
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װאָס איז אים ארײַנגעפאלן אין די הענט ערגעץ אפן 
פראָנט און װאָגלט פון דעמלט אָן איניינעם מיט אים.. 

דעם גאנצן פארלויף פון אונדזער ערשטן געשפרעך 
געדענק איך ניט, ס'האָט זיך נאָר פארגעדענקט, אז אָנ- 
געהויבן האָבן מיר דעם געשפרעך אין דער װוינונג באם 
ציין-דאָקטער סאָלאָװײ און געענדיקט מיט א שטאָק ני- 
דעריקער -- אין דעם טראקטיר ,ניעװא". מיר זײַנען 
דאָרט אָפּגעזעסן גאָר א לאנגע צײַט. ס'האָט געטרומײי 
טערט די שפּיל-מאשין, ס'האָט געטומלט דער טראקטיר- 
אוילעם, נאָר אָשערן האָט עס ניט געארט. מיר דאכט, 
סיהאָט אים אפילע עפעס האנאָע געטאָן, פון יענעם מין 
האנאָע, װען אַשער שוארצמאן פלעגט זאָגן צו זיך: 

יי יי יי אי אי טי 
װאָס כ'בין אצינד ניט אפן װינט.. 

זײַן גאנצער װעזן האָט דעמלט געדאָרשט נאָך אזא מין 
האנאָע, געדאָרשט נאָך אָפרו. אָבער ס'איז געװען נאָך 
װײַט צום אָפּרו, גאָר װײַט... און װידער און װידער האָט 
ער גערעדט װעגן די שװערע פארלוסטן בייס דעם אומ' 
זיניקן, אומנייטיקן, אָקאָרשט דורכגעפאלענעם אָנגריף. 

-- איר דאָ, -- האָט ער געטײַנעט, -- איר פארשטייט 
ניט, װאָס דאָס הייסט אזוינס... ס'הייסט דאָך טײַכן מיט 
בלוט... 

פון אָט די טײַכן מיט בלוט האָט ער דעמלט ניט גע- 
קאָנט אָפרײַסן דעם בליק. ער האָט זי שטענדיק געזען 
פאר די אויגן. 

נאָך אָט דער אומגעריכטער טרעפעניש האָבן מיר אָנ- 
געהויבן זיך באגעגענען גאנץ אָפט. מערסטנטייל פלעגט 
אָשער זיך באפרײַען צו פארנאכט:צו. אמאָל אפילע 
שפעט אין אָװנט. נאָר אין פעטראָגראד זײַנען דעמלט 
געשטאנען די ,װײַסע נעכט", האָט מען ניט געװוּסט 
פון קיין ,,שפעט". דער איבערגאנג פון טאָג צו נאכט 
האָט זיך קוים-קוים געלאָזט מערקן. און פּונקט אזוי 
אומבאמערקט פלעגט דאָס באנאכטיקע גרוי איבערגיין 
אין דעם גרוי פון באגינען. 

גײענדיק איבער די פעטראָגראדער גאסן, האָט מען 
געקאָנט פארשטיין, װאָס עס הייסט אזוינס אן אופגע- 
וואכט פּאָלק. סיאיז געװען אָקאָרשט נאָך די יול-געשעע- 
נישן. די באָלשעװיסטישע טוער האָבן ניט געקאָנט 
ארויסטרעטן אָפן. אָבער די ארבעט זייערע האָט זיך ניט 
איבערגעריסן אף קיין רעגע, זי האָבן נאָך טיפער גע- 
לאָזט זייערע װאַָרצלען אין די מאסן, זיי האָבן נאָך 
שטארקער געװעקט דעם באװוּסטזײַן פונעם פאָלק. און 
די ארבעט האָט געגעבן אירע רעזולטאטן: דאָס פאָלק 
האָט אופגעוואכט. 

דאָס האָבן מיר מיט אָשערן געזען אפן ואסיליעװער 
אָסטראָו, װען מיר פלעגן ארויסגיין פון מײַן װוינונג. 
דאָס האָבן מיר געזען אין צענטער פון שטאָט -- אף 
נעווסקי, װוּהין מיר פלעגן אָפטמאָל פארבלאָנדזשען 
שפּעט אין דער נאכט. מיר האָבן געזען אומעטום, אף 
אלע גאסן פון שטאָט: דאָס פאָלק איז ואך. מע שטײט 
אף די פלעצער, מע שטייט בא די ראָגן, מע קלײַבט זיך 
בינטלעכװײַז בא די ארײַנגענג מיט שטילע פארטײַעטע 
האָפענונגען דערוף, װאָס דארף זײַן. און זײַן דארף דאָך 
אנדערש, גאָר ניט אזוי, װי עס פארטראָגן די האסאָגעס 
פון קערענסקין און זײַנע מיניסטאָרן. 

אָשער האָט א פארגאפטער זיך צוגעקוקט צו דעם 
! באנאכטיקן פּעטראָגראד, ער פלעגט גין און אײַנהערן 
זיך אין די באנאכטיקע רייד. און נאָכדעם פלעגט ער 
מיט אזא פריילעכן געלעכטער ריידן װעגן די כאכאָמים, 


װאָס האָבן געמייגט, אז ער, אָשער, און זײַנע כאויירים, 
די פראָנטאָװיקעס, װעלן אופהייבן די האנט קעגן אָט 
דעם אופגעוואכטן פאָלק. קערענסקי איז געװען זיכער, 
אז אף זײ, די סאָלדאטן פונעם פּראָנט, קאָן ער זיך 
אָנשפּארן: זי װעלן אָנלערנען די באָלשעװיקעס. צום 
סאָף האָבן זי אליין גענומען זיך לערנען בא די באָל- 
שעװיקעס. און געלערנט האָט מען זיך געשמאק, גאָר 
געשמאק... 

איך געדענק מײַנעם א דעמלטיקן באזוך אין דער 
קאזארמע, װוּ אָשערס מיליטעריטייל איז אײַנגעשטאנען 
אין פּעטראָגראד. קערענסקיס לײַט האָבן שוין דאָ גע- 
האט גאָר א קנאפע דײע, די קאזארמע איז געשטאנען 
מיט אָפענע טיר און טויער, און אלע שארפע צוג-װינטן 
פון דער שטורמישער ערעװאָקטיאבער:צײַט האָבן 
פראנק"און-פרײַ זיך ארײיַנגעריסן אהער, אופגעכוואליעט 
די סאָלדאטישע מאסע, צעװויגט און צעהוידעס די סאָל- 
דאטישע נעשאָמעס. איר קאזארמע איז געװען זײער 
ראשיק, סאָלדאטן זײַנען געשטאנען קופּעסװײַז, גערעדט, 
געשפּארט זיך. 

און אָשער, אז ער איז געקומען אין קאזארמע, איז 
ער װי פארביטן געװאָרן. װוּ איז עס אהינגעקומען די 
שוידערלעכע מידקײַט, װאָס איז, װי א שװערע לאסט, 
געלעגן אף אים? די סאַלואטישע מאסע האָט דעמלט 
פארמאָגט אין זיך עפעס אווינס, װאָס האָט אים אָנגע- 
לאָדן מיט ענערגיע, מיט פרישן װילן, מיט גרײטקײַט 
עפעס צו טאַן, װאָס מער צו טאָן. ער אין געװען ביז 
גאָר פארגלייבט אין דער סאָלדאטישער מאסע, ניט גע- 
װאָלט זיך אָפּרײַסן פון איר, געגלייבט, אז נאָר איני- 
נעם מיט איר װעט ער קאָנען ארוף אף א ריכטיקן װעג. 

די סאָלדאטן, די לאנגאָניקע פרײַנט זײַנע, האָבן עס 
געפילט. זיי האָבן געװוּסט, אז, גײענדיק איבער דער 
שטאָט פּעטראָגראד, פארגעסט ניט שוארצמאן, או דאָ 
אין קאזארמע וארט מען אף אים. מע װארט, אז ער 
זאָל קומען און דערציילן, װאָס עס טוט זיך אף דער : 
גרויסער װעלט. האָט מען אים טיקעף ארומגערינגלט. 
מע האָט זיך גערוקט אלץ נעענטער און נעענטער, און 
שווארצמאן האָט גענומען איבערגעבן, װאָס עס לאָזט 
זיך הערן אין די פּעטראָגראדער נעכט, װאָס מע טראכט 
און אף װאָס מע האָפט אף די פלעצער און גאסן אין 
דער ואכנדיקער שטאָט. 

אין קאזארמע איז מיטאמאָל געװאָרן שטיל, ס'האָט 
זיך געהערט בלויז אַָשער שווארצמאנס שטים, און גע- 
דאכט האָט זיך, אז דאָס איז עפעס מער -- סאיז די 
שטים פונעם אופגעוואכטן פאָלק. 


סיאיז געגאנגען א װאָך נאָך א װאָך, און אָשער אין 
אלץ מער צוגעבונדן געװאָרן צו פּעטראָגראד. 

א פּאַר מאָל איז אים אויסגעקומען ארויסצופאָרן אין 
דער געגנט ארום פעטראָגראד. אין איינעם פון די ארויס- 
פאָרן האָט אָשער צום ערשטן מאָל געזען דעם יאם. 
אינעם לעבן פון א דיכטער איז עס שטענדיק א געשעע- 
ניש. אזוי איז עס געװען אויך מיט אָשער שוארצמאנען. 
די שטרענגע, קימאט גרויזאמע שינקײַט פונעם יאם 
בא די פינער ברעגן האָט אף איִם געמאכט, געדענקט זיך, 
זייער א שטארקן רוישעם. 

און אין דער שטאָט פּעטראָגראד איז אים אויך געװען 
געפעלן דאָס, װאָס זי אין ניט ענלעך אף די דאָרעם- 
שטעט מיט זײיער ווארעמער געמיטלעכקײַט. אמאָל, אין 
די יוגנט-יאָרן, פלעגט אָשער אפילע שטארק באגײַסטערט 
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װערן פון דעם ליבלעכן דאָרעם-כײן, װאָס ער האָט גע- 
זען ארום זיך. איצט איז אזא ארט באגײַסטערונג געװען 
אים פרעמד, און געפעלן איז אים גראָד די פעטראַגרא- 
דער שטרענגקײַט, די גרויזאמע שײנקײַט פון אָט דער 
צאָפן-שטאָט, װאָס איז אין יענע שטורמישע טעג געװען 
אי גרויזאמער, אי שענער. 

פונדעסטוועגן איז פון די אמאַליקע געװױינהײַטן עפּעס- 
װאָס פארבליבן: ס'האָט אָשערן װידער געצויגן אין די 
סעדער ארײַן. איך פלעג עס זען ניט איין מאָל: סיװערט 
אים אלעמאָל גרינגער אפן הארצן, װען איבער זײַן קאָפ 
הוידעט זיך א גרינע צװײַג, װען ארום אים רוישן גרי- 
צעבלעטערטע ביימער. ער האָט שוין געקענט אלץ 
פעטראַגראדער שטאָט-סעדער, געהאט אין זי זײַנע בא 
ליבטע ערטער. אָבער דער רויש פון די אופגערודערטע 


פון רעכטס אף לינקס: אַשער שוארצמאן, 
מוישע כאשטשעװאצקי, נאָכעם אויסלענדער, 
עזראַ פינינבערג (וופ1 יאַר). 


מענטשן-מענגעס פלעגט דערגרייכן אויך אהער, אויך 
דאָ האַבן זיך מענטשן געשטעלט קופּעסװײַן אינמיטן די 
אלייען, היציק גערעדט, געפּײַערט און געפלאמט. פלעגט 
אָשער שווארצמאן אויך דאָ פארנעמען דעם ריש פ- 
נעם אָנװאקסנדיקן שטורעם, און דאָס האָט נאָך מער 
פארשטארקט אין אים דעם װילן צו זײַן טעטיק, -- אים 
האָט זיך געװאָלט באלד אָנהײבן עפעס טאָן, און װאָס 
מער, און װאָס װיכטיקערס... 

אין פּעטראָגראד האָט עס דעמלט געהאלטן בא שאפן 
א ייִדישע צײַטונג. אָשער שװארצמאן האָט באשלאָסן 
וענדן זיך אהין נאָך װעלכער-עס-איז ארבעט אין דער 
פרײַער צײַט, װאָס פלעגט אים פארבלײַבן פון זײַנע 
מיליטער-פליכטן. געװענדט האָט ער זיך צו א. װײַטערןף 
װעלכער האָט דעמלט געזאָלט זײַן דער רעדאקטאָר פון 
דער צײַטונג. 
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א פאָר טעג פריַער איז מיר אויסגעקומען צו רידן 
װעגן דעם מיט א. װײַטערן. ער איז געװען שטארק פארי 
האװעט, ארומגעלאָפן מיט א סאנטימעטער אין דער האנט 
און געמאָסטן די פארטיקע ,גראנקעס" פארן ערשטן 
נומער, װאָס האָט געזאָלט באלד דערשײַנען. דערהערט 
דעם נאָמען אַשער שוארצמאן, איז א. װײַטער גרײט 
געװען אװעקצולייגן אָן א זײַט דעם סאנטימעטער, ער 
האָט מיט גרויס ענטוזיאזם גענומען ריידן װעגן שװארצ- 
מאנס לידער, װעלכע ער האָט געהאט געלײענט אין 
מאנוסקריפט, נאָך זײַענדיק אין סיביר. די לידער, האָט 
א. װײַטער דערציילט, האָבן אין זיך א גוואלדיקע קראפט. 
אין זי פילט זיך א דיכטער פון גאָר א היכער מא- 
דרייגע. 

קענטיק, אז אין זעלבן הי 
א. װײַטער נאָכדעם גערעדט אויך מיט אָשער שװארצ- 
מאנען בייס זייער באגעגעניש אין דער רעדאקציע. און 
דאָך איז פון דער באגעגעניש גאָרניט ניט געװאָרן. אָשער, 
געדענק איך, איז געװען דאָרט א פאָר מאָל, נאָר מיט 
יעדן באזוך איז אלץ מער געפאלן זײַן אינטערעס סײַ צו 
א. װײַטערן, סײַ צו דער צײַט װאָס יענער קלײַבט 
זיך רעדאגירן. 

א. װײַטער האָט דעמלט איבערגעלעבט מאמעש א 
פאראָקסיזם פון שרעק פאר דער שטײַגנדיקער רעװאַ 
ליוציע. ער פלעגט ניט אופהערן צו ריידן װעגן דעם 
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עלן זיגן. אָשער 
שווארצמאנען האָט עס שטארק אופגעבראכט, און דאָס 
האָט אינגיכן געבראכט דערצו, אז : 
דעם געדאנק װעגן ארבעטן אין 
קאָן הערן אזעלכע רייד, װי א. װײַטערס. און װאָס שײַעך 
א. װײַטערס היספּײַלעסדיקע רייד װעגן שווארצמאנס לי- 
דער, האָט ער, דער אװטאָר פון די לידער, געװארט 
דעמלט גאָר אף עפעס אנדערש. ער האָט געווארט אף אזא 
איינעם, װאָס זאָל פון אים פאָדערן און מאָנען, אָט פונקט 
װי ער אליין האָט פון זיך געמאָנט, א באזינונג סײַ פון 
זײַנע פארגאנגענע מילכאָמעײיאָרן, סײי פון זײַנע אָני 
קומענדיקע נײַע טעג... 


אינגיכן איז געװאָרן קלאָר, אז אָשער דארף פארלאָזן 
5טראָגראד: דער מיליטער-טייל זײַנער װערט אריבער- 
געפירט אין פינלאנד. אָשערן האָט עס שטארק געארט, 
זײַן צוגעבונדנקײַט צו פעטראָגראד איז שוין דעמלט 
געװען זייער גרויס. ער אין עטלעכע טעג ארומגעגאנגען 
אין א געזעגענונגס-שטימונג. מיר האָבן לאנגע שאָען 
געשפאנט בא דעם ברעג פון דער ניעװא און, װי אַפט- 
מאָל בייס אונדזער אומגיין איבער פעטראָגראד, האָבן 
מיר גערעדט װעגן אַשערס יוגנטלעכע לידער. 

א שװערע לאסט איז געלעגן אף שווארצמאנס זיקאָרן 
ס'האָט ניט זעלטן געטראָפן, אז איך האָב בעסער פאר- 
געדענקט די אָדער יענע שטעל פון זײַנער א ניט פאר- 
שריבענער יוגנט-ליד, איידער ער אלין. און דאָס איז 
געװען באזונדערס שװער צו זען דערפאר, װײַל אין די 
מילכאַמעײיאַרן האָט ער ביכלאל װינציק געשריבן. 

סיהאָט זיך געדאכט, אז די זיבן יאָר אפן פערד, צװישן 
סטעפעס און פעלדער, מיטן שטענדיקן װינט אין פאָנעם 
ארײַן, האָבן שטום געמאכט זײַן דיכטעריש געמיט. עס 
האָט זיך געטראכט: דער דיכטער פון די יוגנט-לידער 
איז אין אים אנשויגן געװאָרן, און װער װײסט, אף 
װאָס שווארצמאנס יוגנט:דיכטונג װעט פארביטן װערן? 
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און װי איבעראשט האָט מען געמוזט זײַן, װען זײַן 
ערשטע ליד אין פעטראָגדאר איז ארויס מיטן נאָמען: 
,יוגנטי! 

איך געדענק די סיטואציע. אָשער שװארצמאן האָט 
דעמלט שוין געװוינט אין פינלאנד, ניט װײַט פון פעטראָ- 
גראד. איין מאָל -- צװיי מאָל א װאָך פלעגט מען אים 
אָפּלאָזן אין דער הױפּטשטאָט. און אײינמאָל פאָרט אזוי 
אָשער שווארצמאן אין צוג פון פינלאנד. אין װאגאָן אין 
טומלדיק. קעגן אים זיצן צװיי יונגע מידלעך, קענטיק 
פינערגס. אָשער שווארצמאן קוקט זיך אײַן אין זיי, אים 
געפעלט זייער שטילע האלטונג, זייער באשיידענער, ניט 
צו בוילעטער כיין. אָט אזוי אײַנקוקנדיק זיך, דערפילט 
ער מיטאמאָל א גרויסע רויַקײַט אין הארצן. עס גלעט 
זיך עפעס אויס אין זײַן געמיט. אזא רױיַקײַט, דער- 
ציילט ער מיר, האָט ער שוין יאָרגלאנג ניט געפילט. און 
מיט אָט דער רויַקײַט האָט ער נאָך דאָ אין װאגאָן אָנ" 
געשריבן די גאנצע ליד ;יוגנט". געקומען פון װאָקזאל 
צו מיר -- און לייענט אזוי הילכיק, מיט אזא צעלאָכעס- 
געלעכטער: 

צעקלאפ דעם קאָפּ מיר אף א שטין -- 
איך זאָרף נִים. מיין} 


די ליד האָט איידעס געזאָגט, אז נאָך אלע מילכאָמע- 
גרוילן האָט אָשער שװוארצמאן דאָך פארהיט דעם או" 
מיטלבארן געפיל פארן לעבן. און פונקט װי אין די 
װײַטע יוגנט-יאָרן, אין ער אויך איצט געװען טרײַ דער 
נאטור פון אן עכטן קינסטלער: קוים האָט ער דערזען 
א שײנקײַט, האָט אים באלד באהערשט דער פארלאנג אָט 
די שײנקײַט צו פארקערפערן אין װאָרט, אין קלאנג, 
אין ריטם. 

דער זעלבער פארלאנג האָט דעמלט אָנגעפירט מיט 
אים, בייס ער האָט פלוצעם באשלאָסן אָנצושרײַבן א 
װערק אין פּראָזע. איך געדענק: אין דעם װוּנדערלעך 
זויבערן און שטילן דערפעלע לאכטי -- ניט װײַט פון 
פעטראָגראד -- האָט אַשער שװוארצמאן דערפילט א 
גרויסן כיישעק צו שרײַבן א נאָװעלע. זי איז געװען 
ליריש באפארבט, אָבער דאָך מיט א פעסטן סוזשעט. און 
עס געדענקט זיך, אז דער סוזשעט איז געװען פארבונדן 
מיט א צופעליקער באגעגעניש: אינמיטן דעם פאָרט 
לאכטי, װײַט אף צאָפן, באגעגנט דער אװטאָר צװײ 
ייִדישע פרויען -- א מוטער מיט א טאָכטער, -- װאָס 
קומען פון דאָרעם, פון אוקראיַנע.. 

געדאכט האָט זיך, אז די נאָװעלע -- דאָס איז א מין 
צװייטער טייל פון דער ליד איוגנט", די צװײטע רעגע 
פון יענער רויַקײַט, װאָס אַָשער שװארצמאן האָט נאָך 
אלע יאָרן פון מילכאָמע-גרױל דערפילט אין װאגאָן פון 
דער פינלענדישער אײַזנבאן. 

אָבער אזעלכע רעגעס פלעגן קומען זעלטן, גאָר 
זעלטן. און אינגיכן האָט געמוזט נעמען א סאָף צו 
אזוינס. א נײַער שטראָם געשעענישן האָט זיך ארײַנגע- 
ריסן אין דער שטאָט פּעטראָגראד: ס'האָט זיך אַנגע- 
הויבן דער אופשטאנד פון דעם גענעראל קאָרנילאָװו און 
זײַנע שווארצע מאכנעס. 

איך װייס ניט, ויָאזוי דאָס איז פאָרגעקומען, נאָר 
אין יענע טעג איז אָשער ניט אָפּגעפאָרן פון פּעטראָ- 
גראד. ערגעץ, געדענקט זיך, איז ער געגאנגען, צו 
עמעצן געװענדט זיך -- ער האָט געװאָלט זײַן צװישן 
די, װעמען מע האָט געשיקט קעגן קאַרנילאָװס ,װיל- 
דער" דיוויזיע. ער האָט זייער שארף אופגענומען די 


געפאר, װאָס עס טראָגט מיט זיך די קאָרנילאָושטשינע". 
ער קען זיי, -- האָט ער געטײַנעט, -- אָט די מענטשע- 
לעך, װאָס רינגלען ארום קאָרנילאָװן, ער קען זי, די 
,װוילדע" דיויזיע... זאָל מען נאָר שיקן אים, זאָל מען 
נאָר שיקן... 

אָט װי גאָר אין דער יוגנט, האָט זיך איצט געפילט 
אין אים א סאך אָנגעשפּארטע מוסקול-קראפט, ס'האָט 
זיך געפילט דער אומרו פון קרעפטיקע הענט, װאָס 
רײַסן זיך צו דער טאט, צו דער װיכטיקסטער און 
שװערסטער טאט... 

נאָר מ'האָט אים פאָרט אין ערגעץ ניט געשיקט. און 
מיטאמאָל האָבן אָנגעהױבן קומען יעדיִעס, אז די קאָר- 
נילאָװישע שוארצע מאכנעס צעפאלן זיך, אז די געפאר 
פאר דער הױפּטשטאָט איז פארבײַ. אָשער האָט דעמלט 
שוין ניט געװאָלט פארזאמען זיך אין פּעטראָגראד קיין 
איבעריקע שאָ. ער האָט זיך געײַלט מיט דער פריילץ- 
כער יעדיִע צוריק אין זײַן טײיל, קיין פינלאנד. 

סידערמאָנט זיך דער טאָג פון זײַן אָפּפאָר. דער זומער 
איז שוין געװען פארבײַ. דער סאָף אװגוסט אין פּעטראָ- 
גראד איז געװען פול מיט אָנזאָגן פון אָנקומענדיקן 
הארבסט, און פונקט אזוי אין די לופט געװען פול מיט 
אָנזאָגן פון גרויסע געשעענישן, װאָס רוקן זיך אָן אלץ 
נעענטער און נעענטער. מיר זײַנען געגאנגען איבער די 
פעטראָגראדער גאסן, געזען ארום זיך א גרויסע אופ- 
לעבונג, די שטאָט האָט זיך געפרייט מיט דער יעדיַצ 
ועגן קאָרנילאָװס מאפּאָלע. אָטער אין דעם טאָג געװען 
שטארק אופגעמונטערט. ער האָט מיך פארזיכערט, אז 
איצט װעט מען שוין זײַן פּאָלק געװיס אריבערפירן 
קיין פעטראָגראד, װעט ער װערן א היגער, מיר װעלן 
זיך קאָנען זען אָפּטער. נאָר דאָ האָט ער פּלוצעם דער- 
הערט, אן איך קלײַב זיך פארלאָזן פּעטראָגראד. ער 
האָט זיך עפעס װי ניט געגלייבט. איך האָב דערקלערט: 
דאָרט, אין קיַעװ, דרוקט זיך איצט מײַנס א בוך, װילס 
זיך זײַן דערבײַ. 

אַשער האָט געשמייכלט: 

-- אוואדע... אוואדע... 

האָב איך באשלאָסן אויסנוצן די געלעגנהײַט און א 
רעד טאָן מיקויעך אים אליין. װאָס קלערט ער צו טאָן? 
װען װעט ער א טראכט טאָן װעגן זײַנעם א בוך? דאכט 
זיך, שוין צײַט, לאנג צײַט.. װי רעכנט ער?. 

-- איך? -- האָט אָשער פלוצעם זיך אָפּגעשטעלט 
אינמיטן גאס. --- איך... --- און מיטאמאָל האָט אין זײַנע 
אויגן זיך אָנגעצונדן א פריילעך פײַערל. -- געדענקסט, 
װי דאָס כאדארקאָװער מיידל פלעג זאָגן: אָט-אָט, נאָך א 
שטיקעלע צײַט... מע װעט אויסבויען די נײַע שטוב.. 
מע װעט ארײַן אין דער נײַער שטוב.. װעט מען זיך 
דעמלט א נעם טאָן צום ביכל... 

ער איז דעם טאָג געװען שטארק אופגעמונטערט, 
האָבן אויך די װערטער פון דעם כאדארקאָװער מיידל מיט- 
אמאָל א שפּיל געטאָן מיט אזא נײַעם און לויטערן זין. 
איך האָב פארשטאנען: פאר אים, אָשערן, איז איצט 
טאקע קײן בילכערס ניטאָ, װי נאָר מיט די אײגענע 
הענט צו העלפן בויען די נײַע שטוב, דאָס נײַע, לאנג- 
לאנג געטרוימטע לעבן... 

יעגעם טאָג האָבן מיר א סאך גערעדט װעגן קיַעװ. 
אַשער האָט מיר מיטגעגעבן גאָר א סאך גרוסן צו 
פרײַנט און באקאנטע. ער האָט מיט ליבשאפט דער- 
מאָנט די שטאָט, װאָס איז געװען די היים פון זײַן יוגנט. 
נאָר ניט װײניקער ליב אין אים איצט געװען פּעטראָ- 
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גראד, די שטאָט, װוּ ער האָט צום ערשטן מאָל דער- 
שפירט דעם אָטעם פון דער רעװאַליװציע, דערשפּירט, 
אז נאָר זי, די רעװאָליוציע, האָט איצט צו שאפן איבער 
אים, איבער זײַן גאנצער מוסקול-קראפט, איבער זײַן 
גאנצער דיכטונגסיקראפט. 


אַנהײב 1918. קיַעװ איז געװאָרן די ארענע פון גרויסע, 
היסטאָרישע שלאכטן. די אָקאָרשט אופגעוואכטע פּאַלקס- 


פאציע האָט געמאכט אף אָשער שװארצמאנען זײער א 
שװערן אײַנדרוק. װעריװער, נאָר ער האָט דאָך געהאט 
מיט די דײַטשן אן אלטן כעזשבן. ער האָט געװוּסט, אז 
דער קאמף קעגן אזא סוינע איז א דויערנדיקער קאמף. 
צומאָל האָט זיך אים אפילע געדאכט, אז דאָס קאָן זיך 
פארציען גאָר אף לאנג. אָט דעמלט האָט עס טאקע זײַן 
קאמף-שטימונג אָנגעהויבן זיך אראָפּלאָזץ אין דער טיף 
פון זײַן געמיט. זי האָט זיך װײניק געװאָרפן אין די 
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א מאנוסקריפט פון אַשער שװארצמאנען. 


מאסן פון אוקראינע װילן אופהייבן דעם קאָפּ, זיי װילן 
נעמען זייער לעבךגוירל אין די אייגענע הענט, זי גײיען 
ארויס אין די גאסן מיט געװער אין די הענט, און זייער 
איינציקער פארלאנג, דער באגער פון אלע באגערן איז: 
סאָװעטנמאכט. 

אין שטאָט גײיען שלאכטן. די פעטליורישע ,ראדע" 
האָט פארכאפט באם פאָלק זײַן געװער און געװענדט עס 
קעגן דעם פאָלק. אינעם ניקאָלײַעװער סעדל שטיען 
פּעטליורישע הארמאטן. זיי שיסן פונדאנען. 

אין אזעלכע טעג דערװיס איך זיך, אז אין קיעװ 
געפינט זיך אָשער שווארצמאן. װוּ ער איז -- װייס איך 
ניט, נאָר ס'ידאכט זיך מיר: ער איז דאָרטן, בא די ראנדן 
פון שטאָט, צװישן די, װאָס פירן דעם באַלשעװיסטישן 
אַנגריף. 

די געשעענישן זײַנען אין יענער צײַט געגאנגען אזוי 
שטורמיש, אז דער זיקאָרן האָט ניס געקאָנט אײַנהיטן 
קיין באזונדערע עפיזאָדן. דערפאר האָב איך אזוי װײניק 
פארגעדענקט װעגן מײַנע באגעגענישן מיט אַשערן באלר 
נאָך זײַן קומען קיין קיִעװו אין יאַר 1918. נאָר דאָס האָט 
זיך אין מײַן זיקאָרן אײַנגעקריצט: ער איז געקומען קיין 
קיִעװ מיט א שטארקער קעמפערישער שטימונג, ער 
איז געװען פול מיט קאמףגרײסקײַט און מיט דער זי 
כערקײַט, אז אָטיאָט טרעט ער ארײַן אין דעם דאָזיקן 
קאמף אף לעבן און אף טויט. 

שפעטער האָט זיך די שטימונג בא אים עטװאָס גע- 
ענדערט. בא אים אין לעבן פלעגט זיך עס טרעפן: א 
געװיסע שטימונג, װאָס האָט אופגעשטורעמט זײַן גאנץ 
װעזן, פלעגט -- איבער די אָדער אנדערע סיבעס -- 
ניט קאָנען פארװירקלעכט װערן אין טאט, פלעגט זי 
זיך אראָפּלאָזן אין דער טיף פון זײַן געמיט, און דאָרטן 
פלעגט זי פארבלײַבן, װי פריַער, גאנץ און ניט גערירט. 
אזוי האָט עס פּאסירט אויך דאָס מאָל. 

פאסירט האָט עס, דאכט מיר, צו דער צײַט, װען 
אוקראינע איז אָקופּירט געװאָרן פון די דײַטשן. די אָקו- 
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יי 


װערט פארעפנטלעכט צום ערשטן מאָל. 


אויגן, און ס'זײַנען געװען אייניקע מענטשן, װאָס האָבן 
געמיינט, אז קיין שום שטימונג אזא איז בא אים ביכלאל 
ניטאָ. 

ער האָס װײניק-װאָס דערציילט װעגן זײַן לעבן אין 
פּעטראָגראד, מיר איז אפילע קײינמאָל ניט אויסגעקומען 
צו הערן, װאָס ער האָס געטאַָן אין פעטראָגראד אין די 
טעג פון דער אָקטיאבער-איבערקערעניש. געפילט האָט 
זיך אָבער, אז דאָס, װאָס פּעסראָגראד האָט אײַגגעפלאנצט 
אין זײַן נעשאָמע, קאָן ניט גיין לעיִבעד, עס לעבט אין 
אים און פריערישפעטער װעט עס זיך לאָזן הערןף 

איך געדענק א פאָר באגעגענישן מיט אָשערן אין 
הארבסט 1918. איינמאָל האָט ער פארבראכט בא מיר 
אין צימער צויי אָװנטן נאָכאנאנד. די דאַזיקע אָװנטן 
האָבן זיך פארגעדענקט מיסטאמע דערפאר, װײַל זיי זײַי 
נען פארלאָפן בין גאָר מאָדנע: ביידע אָװנטן האָבן מיר 
געלייענט היינריך היינען. 

אוואדע אין עס ניט געװען אקטועל, לאכלוטן ניט 
אקטועל. פון מאָסקװע איז שוין דעמלט געװען דערגאנ- 
גען צו אונדז אלעקסאנדער בלאַקס פּאָעמע ,צװעלף", 
אפן טיש איז שוין געלעגן א פאָר ביכער מיט מאיא" 
קאָוסקיס, יעסענינס לידער. און דער איקער: אין דער 
זעלבער שטאָט קיִעװ האָט זיך צו יענער צײַט שוין אנט- 
וויקלט א גרויסע ליטעראטור-באוועגונג, סיאיז שוין גע- 
שאפן געװאָרן א רײַכע ייִדישע ליטעראטור מיט אזוי- 
פיל נײַע נעמען. און אָט אין אזא צײַט האָט עס אָשערן 
פלוצעם א צי געטאָן צו היינריך היינען, באזונדערס צו 
די לידער פון ,צאָפץיאם". אזא טעװע האָט ער שון 
געהאט: סיהאָט אים שטענדיק געצויגן צו דער קלאסיק. 

אָס שטייט ער פאר מײַנע איגן אזא, װי איך האָב 
אים געזען יענעם אָװנט. ער איז ציװיל אָנגעטאָן, נאָר 
דאָס סאָלזאטישע געװאנט שרײַט ארויס פון די ציװיל 
איבערגענייטע קלײידער. ער באװעגט זיך פרײַ איבערן 
צימער, נאָר די זעלנערשע האלטונג לאָזט זיך נאָך פילן 
אין זײַן יעטװידן טראָט. ער איז אָפיציעל דעמאָביליזירט, 


נאָר בא זיך אליין האָט ער נאָך ניט געפּויעלט, אז ער 
מעג שוין אָפּלאָזן די לייצעס -- לעבן, װי עס לעבט 
זיך... ער איז די גאנצע צײַט אָנגעשטרענגט, דאָס שווארץ- 
אויגיקע געזיכט אין געװענדט פאָרויס. עס דאכט זיך, 
אז ער הערט זיך אין עפעס אײַן: אין דעם, װאָס קומט 
איצט פאָר? צי עפשער גאָר אין דעם, װאָס מיט אים אין 
פאר די לעצטע עטלעכע יאָרן פאָרגעקומען? 

סיפארשטייט זיך, אז דעם אָװנט האָבן מיר געלייענט 
ניט בלויז היינעס, נאָר אויך זײַנע, אָשערס, לידער. ער 
האָט שוין געהאט א היפשע צאָל נײַע לידער, און 
קימאט אלע אײַנגעװעבט אין א שטאָקיפינצטערן 
נאכט-קאָלאָריט. זײַן דיכטערישע זעונג איז געװען דור- 
בויס אין רעשוס פון דעם ניט לאנג איבערגעלעבטן 
מילכאָמע-גרויל. 

זײַן ארט לעבן אין קיַעװ. ער האַט געלעבט דעמלט 
גאנץ איינזאם. זײַן אמאָליקער צובונד צו די פאָרשטעט 
האָט אים איצט שוין װײניק באגײַסטערט. אָבער אז 
סיטרעפט זיך, מע גײט איבער דער גאס און מע דער 
מאָנט זיך מיטאמאָל, אז מ'איז װידער אין קיִעװ, װידער 
אין דער הים -- טוט האנאָעץ, שטארק האנאָליי 

ס'האָט זיך אײַנגעשניטן אין זיקאָרן נאָך איין אָװנט, 
װאָס מיר האָבן דעמלט פארבראכט איניינעם. סיאיז געַ- 
װען א נײַיאָר-באגעגעניש בא ב. מארשאקן. די שטוב 
איז געװען פול מיט מענטשן, װאָס האָבן קיין דירעקטע 
שײַכעס צו ליטעראטור ניט געהאט. קײנער האָט זיך 
אפילע ניט געריכט, אז דעם אָװנט זאָל בא מארשאקן 
אין שטוב פאָרקומען ,עפעס ליטערארישעס". און פלוי 
צעם האָט ב. מארשאק געפויעלט בא אַשערן, ער זאָל 
דורכלייעגען עטלעכע לידער. מיר דוכט, אז א גרויסער 
טייל פון דעם פארזאמלטן אוילעם האָט דעמלט דער 
הערט דעם נאָמען אָשער שװארצמאן צום ערשטן מאָל. 
דער רוישעם, װאָס שווארצמאנס לידער האָבן געמאכט, 
איז געװען ביז גאָר מערקװירדיק: מענטשן האָבן מיט- 
אמאָל דערפילט ארום זיך די אָנװעזנהײַט פון א גרויסן 
דיכטער. ס'האָט זיך געשאפן עפעס א באזונדער שטרענגע 
און יאָמטעװדיקע שטימונג, װאָס האָט געדויערט א לאנגע 
צײַט. 

און ער, אָשער, האָט נאָך אלץ פארהיט דעם זעלבן 
ארט לייענען, װי אין דער יוגנט. זײַן שטים האָט איצט 
געהאט אין זיך נאָך מער פּײַערלעכקײַט, יעדע ליד האָט 
געקלונגען װי א שוווע, װי א געבאָט. 

נאָך איין באגעגעניש פון יענער צײַט. אין קינאָי 
טעאטער שאנצער (אזוי האָט געהייסן דער איגנטימער 
פון דעם קינאָ) קומט פאָר א ליטערארישער אָװנט. מיר 
האָבן זיך דאָ באגעגנט, װײַל מיר ביידע דארפן דאָ 
ארויסטרעטן. אין מײַן פאָרטראָג װעל איך ריידן װעגן 
אָשער שווארצמאנען. ביידע זײַנען מיר אין א געװיסער 
פארלעגנהײיט. 

זײַן פארלעגנהײַט: װי װעט ער עס הערן רײדן װעגן 
זיך? װעגן װאָס איז דאָ פאראן צו ריידן? װאָס פאר א 
באטרעף האָט עס, אָט דאָס אלץ, װאָס ער האָט, 
מישטיינסגעזאָגט, אָנגעשריבן? 

מײַן פארלעגנהײַט: װי װעל איך עס גײן ריידן װעגן 
אָשטערן, אז אלע יאָרן האָב איך געקוקט אף אים װי אף 
אן עלטערן, אלע יאָרן געװוּסט, אז לערנען דארף מען 
זיך בא אים. און דאָ װעל איך פּלוצעם אָנהײבן לערנען 
אים?,. 

דערציילן מיר זיך אזוי װעגן אונדזערע פארלעגנהײַטן, 
און דערבײַ קוקן מיר זיך אײַן איינער אין דעם צװייטן. 


: 
יעדער בליק גײסט אװעק אזוי װײַט -- אין דער יוגנט 
אוײַן. יעדער בליק מעסט אָפּ דעם גאנצן װעג, 
װאָס מיר זײַנען פון דעמלט אָן דורכגעגאנגען. שוין 
באלר צען יאָר, װי מיר טרעפן זיך, און אלעמאָל אין 
אן אנדער אָרט און בא אנדערע אומשטענדף-. 

אַשערן, זע איך, טוט װײ, אז מע דערמאָנט די פאר- 
גאנגענע יאָרן. קיין טראָפן פרייד האָבן זײי אים ניט 
געשענקט. 

-- אָבער איצט, -- פרעג איך אים, --- איצט? 

ער פארשטייס, װאָס איך מיין. יאָ, איצט גײט זײַן 
לעבן אנדערש. איצט איז ער דאָך ניט אליין. און אָנ- 
שטאָט צו דערצײלן, װער עס איז דער נאָענטסטער 
פרײַנט, מיט װעמען ער האָט אָקאָרשט פארבונדן זײַן 
לעבן, לייענט ער מיר נאָך דאָ, הינטער די קוליסן שטיי- 
ענדיק, א נײַע ליד. איבערגעלײיענט און דערוען, אז 
סיאיז קארג. ערשט איצט װילט זיך אָנהײבן דערצײילן 
װעגן דעם טרײַען פרײַנט, װעמען ס'איז געװידמעט די 
ליד. נאָר עס הייבט זיך שוין אָן דער אָװנט, מיר מוזן 
שוין ארויס אף דער בינע. מע רעדט אָפּ: זען זיך 
אָפּטער, דערציילן װעגן אלץ גענויער... 

די שטורמישע צײַט טוט אירס, און װידער זעען מיר 
זיך ניט גאָר א לאנגע צײַט. מיט דער דײַטשישער אָקױ 
פאציע אין שוין לאנג אויס, קיַעו איז א סאָװעטישץ 
שטאָט. װיפל סאָנים עס זאָלן ניס לויערן ארום און 
ארום, װיפל בלוט עס זאָל ניט קאָסטן -- קיִעװ װיל 
ניט אָנװערן זײַן סאָװעטישקײַט. עס גײען װידער 
שלאכטן: אין דער פאָרשטאָט, אין יענער. אָט איז שוין 
געפאלן דער פארשײַטער קאָפּ פון שוארצמאנס יוגנט- 
פרײַנט --- רוּװן ראבינאָװיטש. עס מארשירט שוין איבער 
די קיִעװער גאסן מיט א ביקס אין האנט שוארצמאנס 
קינדהײַטיפרײַנט -- דער דיכטער עליק ציאנאָװסקײ 
אָשטער, װייס איך, האָט שוין אויך זיך גענומען װידער 
צו דער ביקס.. 

נאָך איין באגעגעניש. מײַן לעצטע באגעגעניש מיט 
אַשער שווארצמאנען. דאָס האָט געמוזט זײַן אין מארט 
כוידעש פון יאָר 1919. גייענדיק אין גאס, האָב איך פלו- 
צעם דערזען אָשערן. ער איז שוין װידער געװען אָנגץ- 
טאָן אין א שינעל, בא דער זײַס איז געהאנגען א 
אקאָרטיק", אפן קאָפּ א רויטארמייייש היטל מיט א רויטן 
שטערן. װײַזט אויס, איך האָב דעמלט צום ערשטן מאָל 
געזען אים אלס רויטארמייער. סיאיז בא מיר פארבליבן 
אין זיקאָרן, װי איך טו א פרעג: 

--- װידער אריין אין א שינעל? 

אָשער שמייכלט. עס הייסט: א שינעל צו א שינעל 
איז ניט גלײַך. 

און װירקלעך: װי װײניק ער איז איצט ענלעך אף 
דעם קאלישער זעלנער פון פינפטן עסקאדראָן! 

ער באקענט מיך מיט זײַן פרוי, װאָס גייט מיט אים 
באנאנד. מיר גיען װײַטער זאלבעדריט איבער דער 
בלאגאָװעשטשענער גאס. איך דערמאָן זיך, װי מיר 
זײַנען אמאָל געגאנגען אויך זאלבעדריט איבער די גאסן 
פון דער שטאָט קאליש. אָט דעמלט האָט עס אָשער בא 
מיר מיט אזא ביטערקײַט א פרעג געסאָן: 

-- זאָג;: איך װעל טאקע קײנמאָל ניס לעבן שוין?. 

און די זעלבע פראגע האָב איך דאָך געהערט פון אים 
ניט איין מאָל אין די שװערע אאָרן. זי האָט אים ניט 
געלאָזט רוען, װײַל דאָס איז געװען ניט בלויז א פראגע 
וועגן זײַן, שווארצמאנס, לעבן. סיאיז געװען דער אויס- 
געשריי פון זײַן שטענדיקן װעלן גלייבן אין לעבן, אין 
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דער מעגלעכקײַט פון א לעבן אף דער װעלט. און אָט גייט 
איצט אָשער שוארצמאן מיט מיר איבער דער בלאגאָ- 
װעשטשענער גאס, ארום אונדז רוישט די אופגערודערטע 
שטאָט, די שטאָט איז שטארק אומרויִק, נאָר ער, אָשער, 
װאָס האָט שוין װידער אָנגעטאָן דעם שינעל, ער אין 
איצט רויִק, װי זעלטן װען רויִק. פונואגען נעמט זיך 
אָט אָידי װוּנדערלעכע רויַקײַט אין אזא צײַט?. 

מיר שפּאנען װײַטער איבער דער גאס, און עס היײבט 
מיר אָן װערן קלאָר: די רויַקײַט נעמט זיך דערפון, װאָס 
אָשעֶר האָט געזיגט. יאָ, עס האָט געזיגט זײַן גלייבן אין 
לעבן, אין דער מעגלעכקײַט פון א לעבן אף דער װעלט. 
געקומען די צײַט, װען עס װערט מעגלעך א לעבן אף 
דער װעלט.. און נאָר װעגן דעם װילט זיך אים איצט 
ריידן! 

װי אָפט ער איז איצט גענייגט צו לאכן! ער דערציילט 
מיר די געשיכטע פון זײַן שינעל. געװען אן אלטער, 
אן אױסגעטראָגענער שינעל. אויסגעואלגערט זיך אין 
אלע אַקאָפּעס פון דער גאַרער װעלט.. אָבער איצט?. 
זע, װי מע קאָן פון אלץ מאכן א לײַט.. 

,געמאכט א לײַט* פון דעם אלטן שינעל האָט אָשערס 
פרוי. דאָס האָט זי אונטערגעשלאָגן דעם שינעל מיט 
א פעסטן אונטערשלאק, ארומגעהאקט די ברייטע פּאָי 
לעס, ארומגעזוימט, ארופגעשטעלט פון אויבן א פוטער- 
נעם קאָלנער. מיט אזא שינעל קאַן מען שוין ניט 
פארפאלן װערן... 

אַשערן, זע איך, טוט האנאָע צו דערציילן װעגן 
דעם גאָר גענוי. עס קלינגט װי א צארט װאָרט פאר דעם 
טרײַען פרײַנט, װאָס שפאנט מיט אים באנאנד. און דער 
שינעל איז איר בעעמעס געראַטן. עֶר מאכט אזוי בוילעט 
אַשערס שטאלט:ע פיגור, די בײגעװדיקײַט פון זײַן ריי 
רעװדיקן קערפער, די פעסטקײַט פון זײַנע ברייט צעַ- 


וואקסענע אקסלען, די רײַכע מוסקול-קראפט, װאָס פליסט . 


אין זײַנע גלידער. און אַט דאָס אלץ טראָגט ער אװעק 
ערגעץ װײַט אף פאַלעסיע, װוּהין ער פאָרט מאָרגן אָפּ 
מיט זײַן רויטארמיײישן טייל. 
נאָר װעגן דעם אָפּפאַר זײַנעם אפן פראָנט װילט זיך 
אים קיין סאך ניט ריידן. בלויז פון איינציקע געציילטע 
װערטער פארשטיי איך: ער איז שוין װידער פול מיט 
יענער שטימונג, װעלכע ער האָט צוריק מיט א יאָר גע- 
בראכט פון פעטראָגראד. עמעס, געװען א צײַט, װען אָט 
ידי שטימונג האָט געמוזט זיך אראָפּלאָזן אין דער טיף 
פון זײַן געמיט. יענע צײַט איז פארבײַ. אָשער אין 
איצט שוין װידער דער זעלבער, אָט װי דעמלט אין די 
טעג פון דער ,קאַרנילאָװושטשינע". ער איז אָנגעלאָדן, 
װי א ביקס. 
מיר שפּאנען װײַטער. דער מארטטאָג װערט אלץ 

העלער און העלער. סי'איז איינער פון זײַנע, שװארצ- 
מאנישע, פרילינג-טעג, װען עס װילט זיך איבערכאזערן 
אף א קאָל: 

איך גײ הײַנט ארויס אין א טאָג א באנײַטן: 

אף פרילינג-באפרײַטן 

און הארץ-װייכן הימל 

גײט קריהע.. 


דער זוניקער טאָג פון אָנהײב פרילינג פירט אונדו, 
און ער קאָן פארפירן, גאָר װײַט פארפירן. מון זיך 
אָשער אָנטאָן א קויעך, ער פארקערעװעט אין א גאס, 
װוּ ער דארף זײַן צו א באשטימטער צײַט, און אונדזער 
גאנג, מײַן לעצטער גאנג מיט אָשער שווארצמאנען, איז 


צו ענדע. 

און איצט װעגן נאָך איינער א באגעגעניש. שוין ניט 
מיט אָשער שווארצמאנען אליין, -- בלויז מיט זײַן 
נאָמען. 


שפּעטער הארבסט פון זעלבן 1919 יאָר. איך געפין 
זיך װײַט:װײַט פון קיִעװו -- אפן צאָפױפראָנט, הינטער 
ארכאנגעלסק. דער קאָמאנדיר פון מײַן פאָלק און איך -- 
דער דאָקטער פונעם רויטארמיײיַשן פּאָלק -- ביידע ליגן 
מיר שוין די זעקסטע װאָך אין אן ערדשטיבל. מיר 
זײַנען שטארק באפרײַנדעט, אזוי װי מע קאָן זײַן בא" 
פרײַנדעט בלויז אין דער װיסטער טונדרע. מיר זײַנען 
אָפגעריסן פון דער װעלט. כוץ דער מאָסקװער צײַטונג, 
װאָס קומט אָן מיט װאָכן שפּעטער, דערגרייכט צו אונדן 
גאָרגיט. אָבער דער קאָמאנדיר פון מײַן פאָלק איז שין 
אף דעם פראָנט גאנץ לאנג, האָט ער שוין דערפארונג. 
א גוטע יעדיִע, זאָגט ער, װעט אהער ניט דערגיין, קינ" 
מאָל ניט דערגיין... א שלעכטע -- יענע שלאָגט זיך 
דורך איר װעג... 

זיצן מיר איינמאָל באנאכט אין אונדזער ערדשטיבל. 
מיר זײַנען זיך פארזעסן בא דעם פאק מאָסקװער 
,פּראוודאיי, װאָס איז דעם טאָג געבראכט געװאָרן, און 
אין איינעם פון די נומערן פאלט מײַן בליק אף א 
טעלעגראף-מיטיילונג. זי איז קורץ, ביז גאָר קורץ: אין 
די שלאכטן אף אוקראינע איז העלדיש געפאלן דער 
ייִדישער דיכטער אָשער שווארצמאן. 

איך װייס ניט פארװאָס און צוליב װאָס: עס טראָגט 
מיך ארויס פון ערדשטיבל. די שפּעט:הארבסטיקע פינצי 
טערניש איז אזוי געדיכט, אז עס דאכט זיך: דו שטייסט 
מיט פארמאכטע אויגן. נאָר מײַנע אויגן זײַנען צעעפנט, 
ברייט צעעפנט. איך װיל זען, איך מוז זען פאר זיך 
דעם טויטן אָשערן... 

פון ערדשטיבל קומט ארויס דער קאָמאנדיר פון מײַן 
פּאָלק. ער רופט מיך באם נאָמען. ער זוכט מיך אין דער 
פינצטער. און אז ער געפינט מיך, זאָגט עֶר: 

-- איך האָב געזען אין דער צײַטונג... ס'איז ער -- 
דער פרײַנט אײַערער? דער דיכטער אפן פערר? 

-- ער... 

א װײַלע שטייען מיר שװײַגנדיק. פלוצעם הער איך, 
װי דער קאָמאנדיר פאַרעט זיך ארום לעדערנעם שיידל, 
װאָס הענגט בא אים פון דער רעכטער זײַט. װאָס ער 
טוט אזוינס -- זע איך ניט. נאָר אין איין רעגע ארום 
װערט מיר אלץ קלאָר. מײַן קאָמאנדיר נעמט ארויס 
דעם ברוינינג, ער הייבט אים אוף מיט דער רער ארוף, 
ער װיל באערן דעם אַנדענק פונעם דיכטער אפן פערו. 
עס טוט א קנאל אין דער טונדרע א באנאכטיקער שאָס. 
נאָך איינער... און נאָך איינער... 

מיט די דרײַ באנאכטיקע שאָסן האָט זיך פארענדיקט 
מײַן לעצטע, שוין גאָר לעצטע באגעגעניש מיט אָשער 
שווארצמאנען. 
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דאָװיד בעלקין 


לערמאָנטאָוז און זיַן דראמע , די שפאניער" 


י באקאנטשאפט מיט לערמאָנטאָװס דיכטונג 
8 הייבט זיך אָן נאָך אף דער שוליבאנקי 
;באָראָדינאָ? --- די ליד װעגן העראָיִזם פונעם רוסישן 
פאָלקס-מענטש, ,דעם דיכטערס טויט" -- די צאָרנדיקע 
ליד װעגן די מערדער פונעם גרויסן פושקינען, פארגע- 
דענקען זיך פון קינדװײַז אָן אפן גאנצן לעבן. 

איינער פון די גרעסטע פאָעטן פון רוסלאנד מיכאיל 
יוריעװיטש לערמאָנטאָװ אין געבוירן געװאָרן דעם 15 
אָקטיאבער 1814 אין מאָסקװע אין א מישפאָכע פון 
אדל'לײַט. די הויכע אָפשטאמונג האָט אָבער ניט בא" 
שיצט דעם פּאָעט פון די פארפאָלגונגען און רעדיפעס, 
װאָס אים איז אויסגעקומען אויסצושטיין פאר זײַן קורץ 
לעבן. אין דער פולער מאַס איז אים געװען באשערט 
איבערלעבן די גרוילן פון יענער פינצטערער עפאָכע, 
װען רוסלאנד האָט געשמאכט אונטערן יאָך פון גיקאָלײַ 
דעם ערשטנס רעזשים. לערמאָנטאָו איז נאָך ניט אלט 
געװען קיין זיבן און צװאנציק יאָר, װען זײַן לעבן אי 
טראגיש איבערגעריסן געװאָרן. 


קאָלאָסאל איז דער שעפערישער צושטײַער, װאָס לער- 
מאָנטאָװ האָט ארײַנגעטראָגן אין דער רוסישער, -- און 
דאָס באטײַט אויך אין דער אלװעלטלעכער, -- ליטע- 
ראטור. פון זײַנע װערק װאקסט אויס פאר אונודן דאָס 
געשטאלט פון א געניָאלן דיכטער, מערקװירדיקן פּראָי 
זאיִקער און דראמאטורג. 

אן איידעס פון פיל היסטאָרישע געשעענישן, האָט 
לערמאָנטאָוו אין סאמע אָנהײב פון זײַן שאפונג אָנגע- 
שריבן צענדליקער לידער אף אקטועל:געזעלשאפטלעכע 
טעמעס. אין זיי רופט ער זיך אָפּ אף די פויערשע 
בונטן אין רוסלאנד און אף די רעװאָליװציאָנערע אופ- 
טרייסלונגען אין מײַרעװ-:אײראָפּע, אף די יעדיעס װעגן 
די פארשיקטע דעקאבריסטן און אף די געשעענישן, 
װאָס קומען פאַר אין קאווקאז, װוּ די צארישע רעגירונג 
האָט געפירט קריגס-אָפּעראציעס קעגן די בארג-פעלקער. 
דער יונגער דיכטער שטרעבט צו אקטיון טאט. צוזאמען 
מיט די פאָרגעשריטענע מענטשן פון רוסלאנד אין די 
סער אאָרן פון פאָריקן יאָרהונדערט שטרעבט ער צו 
קאמף קעגן דער זעלבסטהערשונג. ,ס'איז לאנגװײַליק 
דאָס לעבן, װען קיין געראנגל איז ניטאָײ. לערמאָנטאָו 
גארט נאָך שטורעם. 

דאָס טרויעריקע פאר רוסלאנד 1837 יאָר, דאָס יאָר, 
וען סיאיז דערמאָרדעט געװאָרן פושקין, האָט געבראכט 
אָנערקענונג פאר לערמאָנטאָווס טאלאנט. דערשיטערט פון 
פושקינס טויט, איז דער יונגער, נאָך װײניק באװוּסטער 
דיכטער ארױיסגעטראָטן מיט א ליד, װאָס האָט אים 
דעראָבערט אלפאָלקישן רום. זי האָט צו װיסן געגעבן רוס- 
לאנד, אז פּושקין האָט א יוירעש -- א דיכטער, װאָס 


װעט װײַטער אנטװיקלען זײַנע אידייען און געשטאלטן 
די ליד ,דעם דיכטערס טויט" אין פאר עטלעכע טעג אין 
געשריבענע קאָפיעס פארשפּרייט געװאָרן איבער דער 
גאנצער רוסלענדישער אימפּעריע. 

לערמאָנטאָוו האָט אָפן געמאַלדן, אז פּושקינס מערדער 
זײַנען די אלע, װאָס שטייען, ,װי א זשעדנע סטײַעײ, באם 
טראָן-שטול, ער האָט זיי מיט האס און פאראכטונג אָני 
גערופן ,הענקער פון פרײַהײַט, געוינעס און רום". 

ניקאָלײ דער ערשטער האָט באשלאָסן טיקעף זיך 
צערעכענען מיטן דרייסטן דיכטער. ס'איז צונויפגע- 
שטעלט געװאָרן ,דער איניען װעגן אומדערלאָזבארע 
לידער", און אין פעוװראל 1837 יאָר איז ארויסגעגעבן 
געװאָרן אן אוקאז װעגן ארויסשיקן לערמאָנטאָװן אף 
קאווקאז אין דער אָפּערירנדיקער ארמיי. דאָס איז געװען 
זיַן ערשטע פארשיקונג. 

ניט געקוקט אף די רעדיפעס מיצאד דער צארישער 
רעגירונג, װערט לערמאָנטאָװ אלץ מער און מער בא" 
רימט אלס פאַצט. אין זײַן דיכטונג האָבן געפונען דעם 
פולסטן און בוילעטסטן אויסדרוק די געדאנקען און גע- 
פילן פון דער פאָרגעשריטענער רוסישער געזעלשאפט פון 
יענער צײַט. 

בייס דער פארשיקונג האָט לערמאָנטאָו פארענדיקט 
זײַן באליבט װערק ,דער דעמאָןי, איבער װעלכן ער 
האָט געארבעט פון 1829 יאָר. 

אין 1840 דערשײַנט לערמאָנטאָװס ערשטע לידער- 
זאמלונג, אין איר זײַנען אײַנגעשלאָסן אויך די פּאָעמעס 
,מצירי" און , דאָס געזאנג װעגן סויכער קאלאשניקאָװו". 

לערמאָנטאָו פּרוּװט. זײַנע קויכעס אויך אלס איבער- 
זעצער. צוערשט זעצט ער איבער פון שילער, געטע. 
דערנאָך קומט די לאנגיאָריקע פארליבטקײַט אין בײַי 
ראָנען. ניט אָן בײַראָנס װירקונג שאפט ער די בארימטע 
,ייִדישע מעלאָדיעס". 

לערמאָנטאָװוס שאפונג, זײַן אָנטײל אין דער באװעגונג 
פון דער רעװאָליצי;אַנער געשטימטער יוגנט רופן ארויס 
נײַע פארפאָלגונגען קעגן אים מיצאד דער צארישער 
רעגירונג. 

לערמאָנטאָװוס צװוייטע פארשיקונג אף קאווקאז, פריי 
לינג 1840, איז צונויפגעפאלן מיטן דערשיינען פון דער 
פולער אויסגאבע פונעם ראָמאן ,דער העלד פון אונדזער 
צײַט*. דאָס אין געװען דער ערשטער אין רוסלאנד 
רעאליסטישער ראָמאן אין פּראָזע, אין װעלכן עס װערט 
געשטעלט די פראגע: אװער אין שולדיק אין דעם, װאָס 
אזא מענטש, װי פּעטשאָרין, פארמאָגט ניט קיין לעבנס- 
ציל? פארװאָס אין ער געװאָרן אן ;איבעריקער 
מענטש"?* און לערמאָנטאָו פירט דעם לײענער צום 
ענטפער: אין די באדינגונגען פון דער צארישער רעאקציע 
װערט אָן דער מענטש זײַנע בעסטע אייגנשאפטן. דער 
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זעלבסטהערשערישער רעזשים דערשטיקט אלדאָס גוטע, 
ליכטיקע, עכט הומאנישע. 

די מערהײַט דעמלטיקע קריטיקער האָט זיך דערשראָקן 
פאר לערמאָנטאָװס געוואגטע אויספירן און זיך געפּרוּװט 
פאלש אױסטײַטשן דעם עמעסן זין פונעם ,העלד פון 
אונדזער צײַט". בלויזן אײן בעלינסקי האָט אנטשייון 
און אָפן פארטיידיקט דעם נײַעם ראָמאן. 

א טיפן שפור האָט איבערגעלאָזט לערמאַנטאָו אין 
דער רוסישער דראמאטורגיע. ביזן הײַנט צו טאָג װערן 
אף דער בינע פון א סאך סאָװעטישע טעאטערן געשטעלט 
זײַן דראמע ,דער מאסקאראד", די טראגעדיע , די שפא- 
ניער". 16 יאַר איז אלט געװען לערמאָנטאָו, װען ער 
האָט אָנגעשריבן זײַן ערשט דראמאטיש װערק ,די 
שפּאניער". 

אף ויפל דאָס װערק דריקט אויס לערמאָנטאָװס בא- 
ציונג צו דער טרויעריקער לאגע פון די ייִדן אין רוסלאנד 
פון יענער צײַט, װעלן מיר זיך דאָ אָפּשטעלן אף דעם 
עטװאַס גענויער. 

די האנדלונג פון דער טראגעדיע קומט פאָר אין 
קאסטיליע. דער יונגער און איידעלער פערנאנדאָ, װאָס איז 
דערצויגן געװאָרן באם שפאנישן גראנד דאָן אלװארעס, 
װייסט ניט, אז ער שטאמט פון ייָדן. ער איז פארליבט 
אין עמיליען, דער טאַכטער פון זײַן דערציַער. זי האָט 
אים אויך ליב. דער גראנד אָבער איז קעגן זײער כא- 
סענע. אומגעריכט באװײַזט זיך בא פערנאנדאָ א קאָנ- 
קורענט. דאָס איז דער פאטער סאָריני, אן אלטער באל- 
אװײירעניק, א יעזויִט, װאָס דינט בא דער אינקװיזיציע. 
ראטעװענדיק עמיליען פון שאנד, אין פערנאנדאָ. גע- 
צװוּנגען מיט דער אייגענער האנט זי אומברענגען. ער 
אליין קומט אום לױטן אורטייל פון דער אינקװיזיציע 
אפן שײַטער... 

לויטן טעקסט, האָבן די געשעענישן פון ,די שפּאניער 
געקאָנט פאָרקומען אין /'8 אָדער אין 27/1 יה., אָבער 
די שוידערלעכע אומשטענדן, װאָס װערן געמאָלט אין 
דער טראגעדיע, זײַנען אין פיל פראָטים ענלעך צו די 
אומשטענדן פון פּאָליטישן יאָך, װאָס האָבן געהערשט 
אין רוסלאנד נאָכן דעקאבריסטן-אופשטאנד, דה. אין די 
0),'/"ר אאָרן פונעם 2128 יה. און אין דעם בא" 
שטייט איינער פון די אייגנארטיקע שטריכן פון לער- 
מאָנטאָווס טאלאנט: שילדערן היסטאָרישע טעמעס אין 
זייער צוזאמענהאנג מיט דער הײַנטצײַטיקײַט. 

די טראגעדיע ,די שפאניער" האָט ארויסגערופן בא 
לערמאָנטאָװס ביִאַגראפן א ריי פראגן: 

פונוואנען האָבן זיך גענומען צו א קינד פון אן אריסטאָ- 
קראטישער פאמיליע סימפאטיעס צו א פאָלק, װאָס אין 
אים קימאט ניט געװען באקאנט? װען און װוּ האָט ער 
דערלערנט די געשיכטע, די אָנשװוּנגען און זיטן פון 
ייִדן? װער האָט געהאָלפן דעם יונגן לערמאָנטאָװן ליזן 
די פּראָבלעמען, װאָס זײַנען אנטשטאנען פאר אים אין 
דעם דאָזיקן װערק? 

א סאך פאָרשער פון לערמאָנטאָװוס שאפונג האַבן 
אָנגעװיזן אף די ליטערארישע וירקונגען, װאָס האָבן 
באװעגט לערמאָנטאָװן אָנשרײַבן די דאָזיקע טראגעדיע: 
שילערס פיעסן, װאלטער סקאָטס ראָמאנען, בײַראָנס 
און הוגאָס לידער און טראגעדיעס. ס'איז ביפראט אָנ- 
געוויזן געװאָרן, אז די ייִדישע ליניע פונעם סוזשעט 
איז געבויט לויט לעסינגס ,נאטאן דער װײַזע". אין מיט 
פון די 30*ער אאָרן האָט בא אן אָנגעזעענער גרופע 
סאָוועטישע געלערנטע פרעוואלירט די מיינונג, אז לער- 
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מאָנטאָווס , שפאניער" , זײַנען אף אזויפיל געבונדן מיטן 
אויסלענדישן מאטעריאל, אז פון רוסישע קװעלן איז 
קימאט ניט שײַעך צו ריידן". 

מיט דעם דאָזיקן שטאנדפונקט איז ניט מאסקים געװען 
איינער פון די באדײַטנדיקסטע סאָװעטישע ליטעראטור- 
פאָרשער לעאָניד גראָסמאן. לויט זײַן מיינונג, זײַנען די 
שפאניער"י ענג פארבונדן מיט דער צײַט, אין װעלכער 
דער פּאָעט האָט געלעבט. דאָס איז אן אייגנארטיקער 
אָפּקלאנג אף די אכזאָריעס פון דער צארישער מאכט. 

ערעוו דער גרויסער פאָטערלענדישער מילכאָמע האָט 
לעאָניד גראַסמאן פארעפנטלעכט זײַן אינטערעסאנטע 
ארבעט, אין װעלכער ער האָט באגרינדעט די פארבינדונג 
פון ,די שפּאניער" מיטן באװוּסטן װעליושער בלוט- 
בילבל. 

לאָמיר אופשטעלן די גרונט-מאָמענטן פון אָט דעם 
געריכט"פּראָצעס, װאָס האָט זיך געצויגן לאנגע צװעלף 
יאָר און האָט זײַנערצײַט געמאכט א גרויסן רוישעם. 

פרילינג 1823 איז אין װײַסרוסישן שטעטל װעליזש 
פאָרגעקומען אן אינסצענירונג פון א ריטועלן מאָרד. דער 
וויטעבסקער הויפּט-געריכט, װאָס האָט באטראכט דעם 
איניען, איז געצװוּנגען געװען באפּרײַען די ייִדן פון 
יעדן פארדאכט, און מאריא טערענטיעװא, װאָס האָט 
צעלאָזט א קלאנג, אז דער האַרוג -- איר זון -- איז 
,אומגעבראכט געװאָרן דורך די ייִדן", איז פארמישפּעט 
געװאָרן צו בעטן מעכילע אין קלויסטער. מע האָט גע- 
רעכנט, אז דער איניען איז אף דעם פארענדיקט. נאָר 
אין הארבסט 1825, װען דער אימפעראטאָר אלעקסאנדער 
דער ערשטער איז דורכגעפאָרן װעליזש, האָט ,די אל- 
מאָנע -- די סאָלדאטקע" טערענטיעוא אַנגעגעבן אף 
זײַן נאָמען אן אָנקלאָגע. זי האַט װידעראמאָל באשולדיקט 
די ייִדן פון ועליזש, אז זיי האָבן דערמאָרדעט איר זון. 
דער קייסער האָט באפוילן דורכפירן א שטרענגע אויס- 
פאַרשונג. דער איניען איזן זיך צעואקסן און האָט 
אָפיציעל אָנגענומען א כאראקטער פון פארורטיילן א 
גאנץ פאָלק. 

קיינע פּײַניקונגען האָבן ניט געקאָנט צװוינגען די 
ארעסטירטע ייִדן -- מענער און פרויען -- נעמען אף 
זיך די אומזיסטע שולד. איניקע האָבן ביס דער 
אויספאָרשונג פארלוירן דאָס לעבן. 

די פארשיידענע עטאפן פון דער ,װעליזשער דראמע" 
האָבן ארויסגערופן גרויס אינטערעס אין דער געזעל- 
שאפטלעכער סוויװע, אין װעלכער לערמאַנטאָ האָט 
זיך דאן געפונען. אין װעליזש האָט דעמלט געװױינט 
קאטיושא סושקאָווא, דעם פאָעטס ערשטע ליבע. זי האָט 
געװוּסט אלע נײַסן פונעם פראָצעס: איינער פון די 
הויפּט-פאָרשערס פון דעם איניען, װאָס האָט געגלייבט 
אין דעם גרויליקן בילבל, איז געװען דער פליגליאדיו- 
טאנט שקורין, װעלכער האָט זיך גערעכנט אלס איר 
כאָסן... 

אָט טאקע צו יענער צײַט, זומער 1830, װען סושקאָווא 
איז געקומען פון װעליזש און זיך אָנגעהױבן באגעגענען 
מיט מישעל לערמאָנטאָװן, געהערן די ערשטע פראג- 
מענטן פון ,די שפאניער". 

לערמאָנטאָו האָט געװיס געװוּסט א סאך פראָטים 
פונעם װעליזשער פראָצעס אויך פון אן אנדער קװאל -- 
פונעם אדמיראל נ. ס. מאָרדװינאָװ. אָט דער אָנגעזעענער 
מעלוכע-טוער, װאָס האָט פארמאָגט א מאיאַנטעק ניט 
װײַט פון װעליזש און איז געװען גוט באקאנט מיט דעם 
לעבן און מיט די זיטן פון די אָרטיקע ייִדן, האָט זיך 


גערעכנט פאר אן אייגענעם מענטשן אין לערמאָנטאָװס 
מישפּאָכע, ער איז געװען א נאָענטער קאָרעװ פון יעלי- 
זאוועטא אלעקסייעװונא ארסעניעווא, דעם דיכטערס באָבע, 
װאָס בא איר אין שטוב איז לערמאָנטאָ אופגעצויגן 
געװאָרן. 

איינער פון די אינטערעסאנטסטע מענטשן פון רוס- 
לאנד, װאָס האָט אָפן ארױיסגעזאָגט זײַן מיינונג, אז דער 
קייסער האָט געמעגט מויכל זײַן די דעקאבריסטן, איז 
מאָרדװינאָװ שארף ארױיסגעטראָטן קעגן דעם בלוט-בילבל 
אף די וועליזשער ייָדן. דאָס האָט ער איבערגעגעבן ניקאָלײַ 
דעם ערשטן די באקאָשע פון די קרויווים פון די באשול- 
דיקטע, אין װעלכער ס'איז באשריבן געװאָרן די גאנצע 


פאלשקײַט פונעם פּראַצעס און סזײַנען מיטגעטײלט 
געװאָרן א סאך פארהוילענע פון דער עפנטלעכקײַט 
פאקטן. 

אין 1834 יאָר, צום סאמע סאָף פון דער געריכט: 


פּראָצעדור, האָט זיך מאָרדװינאָװן אײַנגעגעבן ארײַנפירן 
דעם פראָצעס אין די ראמען פון געזעצלעכקײַט. װען 
דער איניען אין איבערגעגאנגען אין מעלוכע-ראט, האָט 
מאָרדװינאָו, א מיטגליד פון ראט, מיט דער גאנצער 
קאטעגאָרישקײַט געמאָלדן, אז ,די ייִדן זײַנען געפאלן 
א קאָרבן פון א פארשוערונג". זײַן ארויסטרעטונג האָט 
אָפּגעשפילט די אנטשיידנדיקע ראָל. דער מעלוכע-ראט 
האָט אָנגענומען א באשטימונג װעגן באפרײַען די אָנגע- 
קלאָגטע און באשטראָפן די מאָסרים. 

פיל סצענעס פון לערמאָנטאָװס ,שפאניער" באשטע- 
טיקן, אז דער שרײַבער האָט געװוּסט װעגן װעליזשער 
פראָצעס. 

די האנדלונג פון די צארישע אויספאָרשער אינעם 
פארװאָרפענעם װינקעלע פון דער װיטעבסקער גובערניע 
געפינט א קינסטלערישע אָפּשפיגלונג, לעמאָשל, אין דער 


סצענע, װוּ דער פאטער סאָריני מיט זײַנעם א גוטנברו- 
דער גרייטן א בילבל. 
אין דער לעצטער סצענע קלינגט דער מאָטיו פון 

מוטיקער שטאנדהאפטיקײַט פון די פארמישפּעטע: 

געענדיקט אלץ! געװען דאָרט אין געריכט! 

מע פירט אים שוין, פערנאנדאָן, אפן שײַטער, 

מע האָט אים לאנג געפּײַניקט, אויסגעפרעגט -- 

קיין װאָרט זיי האָבן ניט ארויסגעריסן 

באם שטאָלצן יונג פערנאנדאָ -- און אָט באלר 

מיר װעלן אלע זען אי רויך, אי פּײַערג. 


דאָס איז מערקװירדיק, װאָס אין א מאָמענט, װען קיינער 
האָט ניט געקאָנט פּאָרויסזען דעם רעזולטאט פון דעם 
גרויזאמען געריכט-פראָצעס אין װעליזש, האָט דער יונ- 
גער פּאָצט זיך געװענדט צו דער טעמע װעגן ייִדישן 
פאָלק און זי פאנאנדערגעארבעט מיט אזא לעבעדיקער 
פארינטערעסירטקײַט. 

אלס קעמפער פאר יוישער, פאר מענטשלעכע רעכט 
איז ארױיסגעטראָטן אין זײַן ערשטן גרויסן װערק דער 
רוסישער פּאָעט לערמאָנטאָו. 

דצם 27 יול 1841 איז דער דיכטער אומגעקומען אף 
א דועל, װאָס איז געװען פּראַװאָצירט פון דער צארישער 
רעגירונג. דער צאר האָט זיך מיט אים צערעכנט אף 
דעם זעלבן אויפן, װאָס מיט פושקינען. נאָר פונקט, װי 
פּושקין, איז לערמאָנטאָו געבליבן לעבן אף אײביק. 

לערמאָנטאָװס װערק, פול מיט ליבע צום מענטשן, 
זײַנען א באשטאנד-טייל פון דער אײנהײַטלעכער אינ- 
טערנאציאָנאלער קולטור, װאָס װערט געשאפן דורך אלץ 
ברידערלעכע פעלקער פון אונדזער גרויסן לאנד. 


! דער אויסצוג װערט געבראכט פון א. קושניראַָװס 
איבערזעצונג פון ;די שפאניער". 


פראניקן 


די אײַנװױנער פון לװאָװ האָבן 
אײַנגעפירט בא זיך אין שטאָט א 
נײַעם מינהעג: זיי מערקן אָפ ,יאָמ- 
טויװים פון גאסן". איינער פון די 
ערשטע איזן דער איגנארטיקער 
יאָמטעװ דורכגעפירט געװאָרן אף 
דער גאס ,נאפּטאָלע באָטװין". היס- 
טאָריקער, וועטעראנען פון רעװאָליו- 
ציָאָנערן קאמף, אלטע טוישווים האָבן 
דערציילט די אײַנװוינער פון דער 
גאס װעגן דעם לעבן און קאמף פון 
דעם יונגן קאָמוניסט, װעלכער איז 
מיט 28 יאָר צוריק, בייס דער הער- 
שאפט פון דער פילסודסקי-מאכט, 
העלדיש אומגעקומען אין לװאָװ. 

ס'איז באשטימט געװאָרן, אז די 
איאָמטויװים פון גאסן" זאָלן װערן 
טראדיציאַנעל, 
= 

די באקאנטע סאָװעטישע קיאָ- 
אקטיאָרן ניקאָלײַ ריבניקאָוו און אלא 
לאריאָנאָוא האָבן ניט לאנג צוריק 


באזוכט ביראָבידזשאן. אף דער בא" 
געגעניש, װאָס איז פאָרגעקומען אין 
קולטור-פאלאץ, זײַנען דעמאָנסטרירט 
געװאָרן פראגמענטן פון פילמען, װוּ 
זײ פילן אויס די הױפּטראָלן. די 
געסט האָבן זיך געטיילט מיט זייערע 
שעפערישע פלענער. 

א באגעגעניש מיט די מאָסקװער 
קינאָזאקטיאָרן איז אויך פאָרגעקומען 


בא די ביראָבידזשאנער קאָמבײַך 
בער אין קלוב פונעם זאואָד 
,דאלסעלכאָזמאש". 

|| 


אין קולטור:מיניסטעריום פון 
פססר זײַנען פאָרגעקומען אונטער- 
האנדלונגען מיט א קולטור-דעלעגא- 
ציע פון ייִסראָעל (צװי העפטצל -- 
אָנפירער פון טעל-אװיװער פילהאר- 
מאָנישן אָרקעסטער, עלי פּעלעג -- 
סעקרעטאר פון דער פרײַנטשאפט- 
באועגונג- יִסראָעל--סאָװעטנפאר- 
באנד) װעגן פארברייטערן די קול- 
טור-קאָנטאקטן צװישן סאָװעטנפאר- 
באנד און ייִסראָעל. 

אין רעזולטאט פון די דאָזיקע 


אונטערהאנדלונגען זײַנען אונטער- 
געשריבן געװאָרן א רײ אָפּמאכן 
װעגן אויסטויש מיט קינסטלער און 
קינסטלערישע קאָלעקטיוון. אין דער 
נאָענטסטער צײַט װעט אין סאָװעטנ- 
פארבאנד קומען מיט א רײי קאָני 
צערטן דער ייַסראַעלדיקער פילהאר- 
מאָנישער אָרקעסטער. אָנגעזעענע 
סאָוועטישע קינסטלער און ארטיסטן 
װעלן אופטרעטן אין ייִסראָעל. 


ײ 

צװישן דער ייִסראָעלדיקער פילם- 
געזעלשאפט אָריענט-פילםי און דער 
פילםאָפּטײלונג פון דער פּרעסע- 
אגענטור ,נאָװאָסטי* איו געשלאָסן 
געװאָרן אן אָפּמאך װעגן ארױסלאָזן 
צוזאמען א דאָקומענטאלן פילם װעגן 
לעבן פון די ייִדן אין סאָועטנפאר- 
באנד. אין נאָמען פון אאָריעגט- 
פילם" האָט דעם אָפּמאך אונטערגע- 
שויבן די באקאנטע קולטור-טוערן 
מארגאָט קלאוזנער. 

עס װערט פאָרויסגעזען, אז דער 
פילם זאָל ארויס אָנהײב 1966, 
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מוישע נאָטאַװיטש 


ייצנאָק-יויעל לינעצקי---מענדעלעס מיטקַעמפער 


1 


ימאט אין אין צײַט מערקן מיר אָפ 
צװיי באדייטפולע יוביליי:דאטעס: 125 
יאָר, זינט ס'איז געבוירן געװאָרן י-י. לינעצקי (8 סענ- 
טיאבער 1839), און 100 יאָר, זינט ס'איז דערשינען 
מענדעלעס ,דאָס קליינע מענטשעלע" (12 נאַיאבער 
4), מיט װעלכן ס'הייבט זיך אָן די געשיכטע פון דער 
נײַער ייִדישער ליטעראטור. 


סיגייט ניט בלוין אין כראָנאָלאָגיע. אף דער טיפער 
שײַכעס צװישן מענדעלען און לינעצקין האָט נאָך אַנגע- 
װויון שאָלעם-אלייכעם. ער איז געװען דער ערשטער, 
װאָס האָט דערזען די ענלעכקײַט צװישן דעם ,ערשטן 
גרויסן זשארגאָניסט און פאַָלקס-שרײַבער אבראמאָװיטש 
(מענדעלע)* און דעם ,אנדערן גרויסן זשארגאָניסט לי- 
נעצקי". 

די אנאלאָגיע צװישן לינעצקין און מענדעלען לאָזט 
זיך ברייט אנטוויקלען. 

לינעצקיס ,דאָס פּוױלישע ייִנגל" האָט זיך געדרוקט 
אינעם ,קאָל מעוואסער" מיט דרײַ יאָר שפּעטער נאָך 
מענדעלעס ,דאָס קליינע מענטשעלע", -- אין יאָר 1867. 
פונקט װי דאָס ,קליינע מענטשעלע", זעט נאָך דעמלט 
אויס דער ערשטער װאריאנט פון ,פוילישן ייִנגל" װי 
א גרעסערער עסקיז פאר די שפּעטערדיקע איבערגע- 
ארבעטע אויסגאבעס. 

ביידע װערק זײַנען געשריבן אין דער פאָרם פון א 
קלוימערשטער אװטאָביִאָגראפיע, װאָס פארנעמט אן אָנ 
געזעען אָרט אין דער עלטערער ייִדישער און העברעי- 
שער האסקאָלע-ליטעראטור. לינעצקי גיט די אלעבנס- 
באשרײַבונג פונעם פוילישן יינגל פון זײַן געבוירן בין 
זײַן פארלוירן", און מענדעלע --- די ,לעבנס-באשרײיבונג 
פון ייִצכאָק-אװראָם טאקיף". ביידע העלדן װערן באװיזן 
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װי פיזישע, גײַסטיקע און מאָראלישע קאָרבאַנעס פונעם 
מיטלאלטערלעכן לעבנס-שטייגער. מענדעלע װײַזט, װי 
נויט און פארקריפּלטע דערציונג, דערשלאָגנקײַט און 
פארװאָרלאָזטקײַט פארטרײַבן צו די באלטאקסעס און 
קאָהאָלשע רעדלפירער א ,קליין מענטשעלע" -- ייִצכאָק- 
אווראָמען, װאָס מאכט דורך אין איסער וארגערס ,שול" 
דעם װעג פון דעמאָראליזאציע. לינעצקי װײַזט װי ענ- 
לעכע לעבנס-באדינגונגען פארטרײַבן דאָס פוילישע ייַנגל 
אין רעבנס הויף און װי די כסידישע סװיווע דעמאָראלי 
זירט אים. 

די קאָמפאָזיציע פונעם , פוילישן ייִנגל", װאָס ,דרינען 
איז געשילדערט אקוראט דער פוילישער כאָסיד פון גע" 
בוירנהײיט, זײַן ערציונג, זײַן באָכער-לעבן, זײַן כאסענע 
און זײַן פארנאָסע מיט אלע קאָהאָלס זאכן און געמיינדע- 
לעבן", איז פארבונדן, װי אין מענדעלעס ,קליינעם מעני 
טשעלע", מיט בילדער פון שטעטלדיקן ג 

אין , פּױלישן ייִנגל" טרעפן מיר אלע יענע מאָטיװן, 
װאָס האָבן גערעגט עטלעכע דוירעס מאסקילישע שרײ- 
בער. א גרונט-מאָטיוו איז די קינדער-דערציונג. לינעצקיס 
קריטיק פון דער טראדיציאָנעלער קינדער-דערציונג פאלט 
צונויף מיט מענדעלעס -- זי גרײַפט אָן אף די נעסטן 
פונעם קלעריקאלן שטייגער. 

מענדעלע האָט דעם דאלעס און די אָפּגעשטאנענקײַט 
פון די מאסן געװיזן דעריקער אין צוזאמענהאנג מיט 
דער קאָהאַליהערשאפט. לינעצקי האָט מער באטאָנט דעם 
צוזאמענהאנג פון דעם כאסידיזם מיט דער נױיט און 
פינצטערניש, װאָס האַט געהערשט אינעם פאָלק. 

פאר מענדעלעס אויגן שװעבט ,טאָמיד א טאַרבע -- 
די אלטע גרויסע ייִדישע טאַרבע", לינעצקי זעט אויך 
שטענדיק דעם דאלעס פונעם ,געמיינעם אוילעם": ,װײַי 
טער, -- שרײַבט ער אינעם לעצטן קאפיטל פונעם 
, פּוילישן ייִנגל", -- דער אייגענער דאלעס אין שטוב, 
דער העקדעש, דאָס שיפלעס, די קלאָלעס און כאראָמעס 
און דאָס זעלבע נידעריקע, קויטיקע, פינצטערע לעבן, 
װי טאָמיד". 

לינעצקי װײַזט די עקאָנאָמישע באָדנלאָזיקײַט פון די 
װעציװאָניער אײַנװױינער, װאָס נאָך אלע פארנאָסעס מוון 
זײ ,פּוכנען פאר הונגער" און זײַנען געצװוּנגען זיך 
אָנכאפּן אין ,אזא מין פארנאָסעלע, װאָס מע קען עס 
אויספירן אָן געלט, אָן כאָכמע, אָן טוירע און אָן איבע- 
ריקן קויעך: איז ער, לעמאָשל, פון געבוירן א ליגנער -- 
װערט ער א שאדכן.. איז ער א פלוידערזאק -- װערט 
ער א באדכן. דער, װאָס איז באם טאטן געוואקסן אין 
א װײַנשענק, װוּ פּריצים ליגן דאָרט איבער, און ער קען 
א ביסל פויליש, װערט ער א פאקטער.. אז ער האָט 
פון געבוירן א שיין הענטל און האָט זיך עפּעס ייִנגל- 
װײַז אויסגעלערנט דעם רוסישן אזבוק, צי אפילע אָן 
דעם, מאכט עֶר נאָך קװיטעס, קאָנטראקטן, פּאשפּאָרטן 
אוכעדוימע... ס'איז דאָך א קונץ, װי איך בין א ייָד:י* 
װױגט ער ניט װײַט פון דער גרעגעץ -- פעקלט ער 
איבער דעם סויכער עטלעכע שטיקלעך סכוירע, װיפל 
זײַן קויעך טראָגט אים נעבעך... און נאָך אזעלכע פּארנאָד 


סעלעך. האקלאל, מיט װאָס דער אייבערשטער האָט אים 
מעזאקע געװען פון געבוירן, מיט דעם נעבעך שלאָגט 
צֶר זיך דורך". 

די שילדערונג פון אָרעמקײַט געהערט צו די סאמע 
שטארקסטע בילדער אינעם ,פוילישן ייַנגל". 

אין דעם, װי מענדעלע און לינעצקי שטעלן זיך אײַן 
פאר דער שטעטלדיקער אָרעמשאפט, װי זי שילדערן 
דעם דאלעס, װי זי קעמפן קעגן די אָפּגעשטאנענע 
לעבנס-פאָרמען, -- אנטפלעקן זיך די טיפישע שטריכן 
פונעם דעמאָקראטישן שרײַבער פון די 60'ער יאָרן פון 
פאָריקן יאָרהונדערט. 

אוואדע האָט לינעצקי פאָרגעזעצט די סאטיריש-קרי- 
טישע טראדיציע פון דער ייִדישער אופקלערערישער 
ליטעראטור בין אים, ער איז אָבער אויך געשטאנען 
אונטער דער װירקונג פון די רוסישע דעמאָקראטישע 
סאטיריקער. אינעם , פוילישן ייַנגל" לאָזט זיך באזונ- 
דערס פעסטשטעלן די װירקונג פון סאלטיקאָװישטשע- 
דרינען. ברייט װערט דאָ אָנגעװענדט דער גראָטעסק, די 
היפּערבאָלישע פארשפּיצטקײַט. דאָ האָבן מיר אויך די 
לײַדנשאפטלעכע פובליציסטישע אָפּװײַכונג אין א זײַט 
פונעם דערציילערישן סוזשעט, דעם שטענדיק באגלייטנ- 
דיקן קאָמענטאר, װאָס דריקט אויס די צילגעװענדטקײַט 
פונעם שרײַבער. דער פובליציסטישער עלעמענט פלעכט 
זיך אָרגאניש ארײַן אינעם קינסטלערישן געװעב און פאר- 
שטארקט די װירקזאמקײַט פון דער סאטירישער שיל- 
דערונג. 

די סאטירע אינעם ,פוילישן ייִנגל" אין גאליקער, 
פארביטערטער, אנטבלויזטער, איידער די סאטירע אינעם 
?קליינעם מענטשעלע", װוּ דער כויזעק איז אײַנגעהאל- 
טענער, פארשטעלטער. דער סאטירישער מיין הייבט זיך 
שוין דאָ אָן צו פארבאָרגן אין מענדעלעס טיפיניקן 
?ניט דאָס בין איך אויסן". 

בא מייער װינערן טרעפן מיר א בין גאָר אינטערע- 
סאנטן פארגלײַך פון לינעצקיס און מענדעלעס שאפן: 

;אין פלוג, פארמאָגן זי ביידע א סאך ענלעכס. די 
צײַט און סוויווע, אין וועלכער ביידע האָבן געשאפן, איז 
איינע און די זעלבע. זייער אנטוויקלונגס-גאנג און זייער 
װעלט-אָנשױוּנג איז -- ניט געקוקט אף באשטימטע 
ניואנסן -- קימאט די זעלבע. די סװיװע, װאָס זיי האָכן 
געשילדערט, איז די זעלבע. די טעמעס און סוזשעטן 
פון זייערע װערק זײַנען ענלעך -- פונקט װי די בילדער 
און געשטאלטן, און פונקט װי, אין טאָך גענומען, אויך 
דער אידיייִשער שטאנדפונקט, פון װעלכן זיי װערן גע- 
שילדערט. אויסערלעך איז אויך דער טאָן דער זעלבער, 
די טײַגעס די זעלבע, די רעפאָרם-פאָרשלאָגן -- די 
זעלבע. דערצו נאָך האָבן זי איינער דעם אנדערן קעגנ- 
זײַטיק באװירקט. לינעצקי האָט אָנגערעגט מענדעלען, 
און מענדעלע האָט געװירקט אף לינעצקין, כאָטש ער 
האָט אים קיינמאָל ניט געקאָנט אריבערטראָגן. דאָס אלץ 
איז אַן שום סאָפעק. װאָס זשע אין דאָ שײַעך צו ריידן 
וועגן אונטערשיידן?"ג 

און פאָרט, -- זאָגט װײַטער װינער, -- איז צװישן 
לינעצקין און מענדעלען א ,,גוואלדיקער כילעק" -- ניט 
בלויז דער כילעק, װאָס ,צװישן זײיער א באגאבטן -- 
און אן עמעסדיק גרויסן שרײַבער". 

לוט װינערס מיינונג זײַנען לינעצקיס ,זייער טא- 


1 מ. װינער. צו דער געשיכטע פון דער ייַדישער 
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לאנטפולע דערציילונגען פול מיט מאָרעשכוירע. ניטאָ 
דאָרט קיין שטראלעכל זון. מע קאָן זיך פון זײַנע װערק 
גאָר אפילע ניט מעשאער זײַן, אז ס'איז דעמלט געװען 
א זון אף דער װעלט. מענדעלע מאָלט אויך ניט װײניק 
פינצטערניש און שאָטן -- אָבער אזוי, װי זײי באװײַזן 
זיך און װערן בױלעט דאפקע בא דער העלער שײַן פון 
ליבע". לינעצקיס װייטעקדיקע ליבע ,רודערט אוף, אָבער 
זעלטן"װען קאָן מען װעגן איר זאָגן, אז זי וארעמט". 
לינעצקיס גרונט-טאָן איז ,ראצ;אָנאליסטישער שפּאָט". 
לינעצקי פארמאָגט ,זײער א רײַכע שפּראך. לעקסיש 
איז זי ניט אָרעמער פון מענדעלעס, און אמאָל עפשער 
אפילע רײַכער", אָבער -- אאין טאָך איז זײַן זאץ גע- 
בליבן װילד און כאאָטיש". מענדעלען האָט זיך יאַ אײַנ- 
געגעבן צו צוימען דעם פבאראָקן* כאאָס פון זײַנע ביל- 
דער". לינעצקי אין ,אן איסערגעװיינלעך טשיקאװע 
שפּראכלעכע דערשײיַנונג. א װילד פלייצעניש פון בילדער 
און װערטער, מעכטיקע רױע און שװערע גליבעס, 
ארויסגעשלײַדערט מיט גרויסער ריטאָרישער לײַד- 
שאפט". בא דעם אלעם אין זײַן שפראך אאָנגעדרודלט, 
פארדראָסיק און בייז" -- ניט דורכגעװארעמט, װי בא 
מענדעלען. 

געוויס איז מענדעלע אלס קינסטלער פון אָנהײב אָן 
געווען טיפער און פילזײַטיקער פון לינעצקין. בוילעטער 
איז דאָס געװאָרן נאָכדעם, װען מענדעלע איז געקומען 
מיט זײַנע װײַטערדיקע מײַסטער:װערק. װיכטיק אין 
אָבער ניט אזוי דער כילעק, װי די ענלעכקײַט. דאָס 
,פוילישע ייִנגל" אין פארבליבן א באדײַטנדיק גרונט. 
װערק אין אונדזער ליטעראטור. מיט דעם דאָזיקן װערק 
איז לינעצקי איניינעם מיט מענדעלען געװאָרן א גרונט- 
לייגער פון דער נײַער ייִדישער ליטעראטור. 
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לינעצקיס שרײַבערישע אנטויקלונג איז ניס געגאנגען 
מיט אזא גליקלעכן װעג, װי מענדעלעס. פאר מענדע" 
לען איז ,דאָס קליינע מענטשעלע" געװען אן אָנהײב 
פון א לאנגיאָריקער פרוכטבארער ליטערארישער טע 
טיקײַט. ,דאָס קליינע מענטשעלע" איז געװען בלױן 
איין -- און אפילע ניט דער װיכטיקסטער -- נאָמען 
צװישן די קינסטלערישע װערק, װאָס ער האָט געשאפף 
מענדעלע איז נאָך בא זײַן לעבן געװאָרן דער קלאסיקער 
און , זיידע" פון דער ייִדישער ליטעראטור. 

אנדערש לינעצקי. ער דערמאָנט מיט זײַן שעפערישן 
גוירל אין יענעם טייל דעמאָקראטישע שרײַבער פון 
די 60'ער אאָרן, װעגן װעלכע מאקסים גאָרקי שרײַבט, 
אז ,זי האָבן אָפּגעבליט, ניט באװײַזנדיק זיך צו צע- 
בליען". זײַן טאלאנט האָט זיך ניט אנטפּלעקט ביזן סאָף. 

אָבער לינעצקי איז ניט קיין שרײַבער פון איין װערק. 
נאָכן ,פוילישן ייִנגל* איז ער געװען ליטעראריש טעטיק 
בא דרײַ צענדליק יאָר -- געשריבן קריטיק, פּובליציס- 
טיק, פארפאסט די אװיכאָרעס", איבערגעארבעט זײַן 
יוגנט-װערק און אָנגעשריבן א נײַ װערק -- ,דער װאָ- 
רעם אין כריין* (שפּעטער האָט ער עס אָנגערופן פניט 
טוט, ניט לעבעדיק"). אויך מיט אָט דער שאפונג 
בלײַבט לינעצקי מענדעלעס טרײַסטער מיטקעמפער. 

אינעם זעלבן יאָר, װאָס מענדעלע האָט פארעפנטלעכט 
,די טאקסע" (1869), דרוקט לינעצקי אָפּ אינעם יקאָל 
מעוואסער" א סצעניש בילד ,א װיבאָר אף א ראטמאן". 
אין די 70*ער יאָרן שרײַבט ער צו נאָך אן אקט, און 
סיבאקומט זיך א צוייאקטער אונטערן נאָמען ,די װיבאָ- 
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רעס" (געדרוקט אין ,מעשולאכאס", ,קארטינעס פון 
ייִדישן לעבן", 1875). 

די ,װיבאָרעס* שילדערן א בילד, װי דער באלמעלאָ- 
כישער צעך קלײַבט א פאָרשטײער פאר דער שטאָטישער 
,אופּראװע* -- א ראטמאן. די האנדלונג קומט פאָר אין 
בעסמעדרעש, װאָס איז פול מיט באלעבאטים, קאָהאָל- 
לײַט און באלמעלאָכעס. דעם טאָן פארגיבן אָבער די 
באלמעלאָכעס. זײי וארפן אָפּ די קאנדידאטור, װאָס דער 
גוויר לייגט פאָר, און קלײַבן אויס פאר א ראטמאן דעם, 
װאַס זיי װילן. אין דער אַנװעזנהײַט פון דעם גאָראָדניטשי 
װערט אויסגעקליבן אלס ראטמאן דער בלינדער װײַנ- 
שעגקער פישקע מאנקאָלינעק... 

לינעצקי כויזעקט פון די ,װיבאָרעס", גיט שארפע 
אָנצוהערענישן אף די מיסברויכן פון די צארישע טשי- 
נאָװניקעס. אויך בייס די װיבאַרעס אין גילטיק דאָס 
;קערבעלע" אף אונטערצוקויפן זײי... דער פּאַרטרעט 
פונעם גאָראַדניטשי איז געגעבן אין שניט פון גאָגאָלס 
פּאָרטרעט-כאראקטעריסטיקעס אין , רעװיזאָר*. אָט װי ער 
זעט אויס, דער גאָראָדניטשי אין לינעצקיס ,װיבאָרעס": 
,א געשטופלטער, א קליײנער װוּקס, מיט פארמילצענע 
ליפן, א גרויסער כיטראק, און אין זײַנע צװײ גרינע אויגן 
קען מען איבערלייענען: ,א קערבעלע". 

די שילדערונג פונעם שנײַדערישן צעך איז דאָס פאר- 
ביקסטע אָרט אין די ,װיבאָרעס". לינעצקי האָט דאָ 
באוויזן -- כאָטש טאקע שטארק שארזשירט -- א שטיק 
לעבעדיקן באלמעלאַכישן שטייגער. מיט א רײי שטריכן 
האָט ער פארברײיטערט דעם עטיוד פונעם שנײַדער, 
װאָס מענדעלע האָט אָנגעצײיכנט אין זײַן ,קליינעם מענ- 
טשעלע". מיר דערזעען װידער פאר זיך אַט דעם לעבע- 
דיק-באװעגלעכן אמכאָ מיט זײַן שפּראך און זײַנע בא- 
וועגונגען. ער איז דאָ באויזן ניט בא דער ארבעט, נאָר 
בא א געזעלשאפטלעכן איניען -- בא די ,װיבאָרעס". 
מענדעלע לאכט דערבײַ אויס די אַרדענונג אין צעך. 
לינעצקי קריטיקירט דעם שטעטלדיקן באלמעלאָכץ 
אין פארבינדונג מיט זײַן אָפּגעשטאנענער שטע- 
לונג צו געזעלשאפטלעכע פראגן: אָ, פּראָ מיר -- א 
קאץ אַדער אן אינדיק, -- שרײַען כעװװרע באלמעלאַכעס 
באם קלײַבן א ראטמאן, -- אבי אן אָף אף שאבעס". 
אז דער גװיר רוקט אָבער ארויס און פארטידיקט זײַן 
פקאנדידאטיי, צינדט זיך בא די צעךלײַט אָן דאָס בלוט, 
א שנײַדער שרײַט: , מיכל איז א נאָגיד, װיל עֶר הערש- 
קען... בא הערשקען איז א קערבל מיט א לעכל אויך א 
מאטבייע, און דו, אַרעמאן, האַסט ניט אף װאָס קידעש 
צו מאכן, -- טאָ גי מיט די טאצן! אָ, מיר פארשטייען, 
פונוואנען דער העכט שטינקט".. 

סיאיז ניט קיין צופאל, װאָס גראָד אין דער האקדאָמע 
צו זײַן רוסישער איבערזעצונג פון מענדעלעס ,טאקסע" 
(בעלאָצערקאָװ, 1884) געפינט י. פעטריקאָווסקי פאר 
נייטיק צו דערמאָנען לינעצקיס א,װיבאָרעס". עֶר דער 
צײילט װעגן דעם אויסערגעװיינלעכן דערפאָלג פון אָט 
דעם װערק. ,פאר מײַנע אויגן, -- האָט געשריבן פעטרי- 
קאָווסקי, -- האָט זיך פאָרגעשטעלט אזא בילד: בא דער 
שװעל פון א קלײן שטיבל האָט זיך צונויפגעקליבן א 
גאנצע מאכנע, -- עטלעכע צענדליק ייִדן, ייִדענעס און 
קינדער, אײנס קלענער פארן אנדערן, זײַנען געזעסן 
אף דער ערד, און אף דער שװעל איז געזעסן מײַנער 
א באקאנטער שנײַדער און האָט זיי עפעס פאָרגע- 
לייענט... ער האָט געלײיענט לינעצקיס ,װיבאַרעס", און 
קימאט נאָך יעדן װאָרט פונעם פאָרלייענער פלעגט זיך 
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פאנאנדערהילכן א זאפטיקער, דונערנדיקער געלעכטער... 
עס פלעגט זיך װידער אופשטעלן א שטילשװײַגן, און 
מ'האָט װידער געהערט דאָס אויסדרוקפולע לײענען פוד 
נעם שנײַדער". דאָס דאָזיקע בילד האָט פעטריקאָװסקי 
געזען אין איינעם פון די אַרעמסטע קווארטאלן פון בע" 
לאַצערקאָװ. דאָס זעלבע האָט מען געװיס אויך געקאָנט 
באאָבאכטן אין פיל ייִדישע שטעטלעך. 
11 


װי בא מענדעלען און א ריי אנדערע ראדיקאלע שרײַי 
בער, װאָס האַבן אָנגעהױבן זײיער אנטװיקלונג אין די 
0ער אאָרן, איז אויך בא לינעצקין שפעטער געקומען 
די אנטוישונג אין יענע ,גוטע האָפענונגען", מיט װעלכע 
מ'האָט געלעבט אין דער ,װעסנע-צײַט" -- אין די יאָרן 
ארום דער רעפאָרמע. פוֹן די גרויסע האָפענונגען, װאָס 
די מאסקילים האָבן געלייגט אף די ,רעפאָרמעס", האָט 
זיך אױיסגעלאָזט א טײַך. 

אין דער ,קליאטשע", װאָס איז דערשינען אין די 
סעער אאָרן, שאצט איבער מענדעלע ניט בלוין די 
פּראָגראם פונעם בורזשואזן מאסקיליזם -- ער צילט 
װײַטער, ביזן ,רויך פון ציוויליזאציע". 

אינעם זעלבן גײַסט אנטװיקלט זיך אין לינעצקיס 
קינסטלערישער פובליציסטיק די קריטיק פון דער בור 
זשואזער , ציוויליזאציע-לופט". 

אין איינעם פון זײַנע פובליציסטישע ארטיקלען ,אָדעס 
איז צום לעבן געקומען"* (, פריטשעפע", 1876) דערציילט 
לינעצקי, מיט װאָס פאר א זעלבסטגעפיל ער איז אָנגע- 
קומען אין דער גרויסער שטאָט אָדעס: ער איז געקומען 
מיט א ,ברענענדיק הארץ", א דאָרשטיקער ,זיך אָנזאפּן 
מיט דער דאָרטיקער ציוויליזאציע-לופט", מיט דער ,דאָר- 
טיקער מאָראל און זיטלעכקײַט", נאָר, קומענדיק, האָט 
ער דערזען פאר זיך גאָר אן אנדער בילך: 

,עס כוואליעט א יאם פון מענטשן, די פענעמער פאר- 
כמארעט, דער שטויב פון די מאגאזאָנעס טראָגט זיך 
אין דער לופט, דער קאָמערץ:װינט בלאָזט פון אלע זײַטן 
און שטופט אלע מענטשן נאַך זײַן ריכטונג -- יעדער 
לויפט, װי א פארסאמטע מוז, איינעמס הארץ פונעם 
אנדערנס, איינעמס אידייע פונעם אנדערנס איז װײַט.." 

קימאט די טיפישע מענאכעם-מענדלשע סיטואציע אף 
יעהופּעצער בערזע... 

און לינעצקי זעט שוין טאקע דאָ דעם פראָטאָטיפ פון 
שאָלעם:אלייכעמס מענאכעם-מענדל: 

;איך האָב געזען, אז דער מענטש איז פול לעבן -- 
און דאָך א מעס... פול געדאנקען -- און דאָך פוסט.. 
פול באועגונג --- און דאָך אינערלעך פאראליזירט!" 

אָט אזוי דערזעט איצט לינעצקי, װי די , ציוויליזאציע- 
לופט פארסאמט מענטשן, פארוואנדלט זיי אין אנטראציט- 
מארךיי, אין ,קורסן-טאבעלעסיי. אזוי האָט זיך פאר אים 
באוויזן די בורזשואזע , מאָראל און זיטלעכקײַט". 

אין ,פריטשעפּע* שרײַבט לינעצקי: ,דער וואלד-הענד- 
לער, לעמאָשל, װאָלט שוין יאקאַס עפשער ארײַנגעלאָזט 
צו זיך אין שטוב איין קאפצן איבער טויזנט זיך אָנװארע- 
מען, האָט ער אָבער קײן הארץ ניט צוצוזען דעם 
שלעפערס ציטערן. דער באלטאקסע װאָלט עפשער פאר- 
קויפט דעם הונדערטסטן קאפּצן א רעכט פונט פלייש 
אף פייסעך, האָט ער אָבער קיין הארץ ניט צוצוזען, װי 
ער װעט זיך קאליע מאכן דעם מאָגן.... ,האקלאל, װי 
מע קריגט שוין יאָ הײַנט עפעס א שטיקל הארץ, -- 
איראָניזירט לינעצקי, -- איז דאָס גאָר א שלאף הארץ, 


א געשװאָלן הארץ, א הייס הארץ, א שװער הארץ, א 
געבראָכן הארץ... נו, װי זשע קען מען נאָך פון זיי פאר- 
לאנגען, אז מיט אזוינע שואכע, געשװאָלענע, הייסע, 
שװערע, צעבראַָכענע הערצער זאָלן זי נאָך אין זינען 
האָבן... אָרעמע לײַט געבן ברויט, אומבאמיטלטע קראנקע 
ארײַנעמען אין העקדעש, פארפרוירענע געבן הייצונג, 
ביטערע יעסוימים לערנען א מעלאָכע, בידנע ארבעטער 
באפרידיקן פאר זייער טרור". 

אזוי אנטבלויזט לינעצקי דעם סאַציאלן טאָך פון דער 
באלעבאטישער מאָראל. שארף איז איצט אויך זײַן קריי 
טיק פונעם מאסקיל, װאָס קוקט אף זײַן פּאטראָן, דעם 
גוויר, מיט אניװעס און װאָלט גערן געװען, אז זײַן 
האנדל-פאָרטונע זאָל אלעמאָל מער גלאנצן און דורך 
אים זאָל זיך דער נידעריקער שטאנד פונעם קלאל אויך 
פארבעסערן... 

אין די פּובליציס ץ ארבעטן פאָרמולירט לינעצקי 
זײַנע ליטערארישע אָנשױוּנגען, װאָס רופן זיך אויך 
איבער מיט מענדעלעס ליטערארישער פּראָגראם. 

אין ,,סטאטעקיי (1876) שרײַבט ער: 

;מיר דארפן ניט קוקן אף קיינע הינדערניסע (שטע- 
רונגען. -- מ. 1.) אין דער װעלט, נאָר נאָכפאָלגן אונדזער 


הײיליקן צװעק, הײַנע: נאָר אפן פראָסטן װאָכעדיקן 
זשארגאָן זיך אויסריידן מיט אונדזערע פראָסטע דער- 


שלאָגענע ברידערלעך, מיט אונדזערע בידנע באלמעלאָ 


כעס, מארק-מענטשן, טרעגער, האָרעפאשניקעס, װאָס 
פארברענגען נעבעך זײער װיסט, פינצטער לעבן אין 


דארעניש און קווארעניש מיט א פארשימלטער שישקע 
מיט קנאָבל, װײַל זייערע באלעטויװעס דארפן שאמפא- 
ניער, עקיפאזשן, בעדער און מאסקאראדן. לאָמיר זי 
אף זײער פּראָסט וארעם ייִדיש דערקלערן, אז זי זײַ- 
נען... ניט קיין אומזיסטע ארבעט-פערד, אז זייערע הער- 
צער זײַנען אויך ניט פון טשוהון, זיערע מויכעס אויך 
ניט פון דריליעס און זיערע נערװן אויך ניט פון 
דראטװעס, -- נאָר דאָס האָבן זיי זייערע גװירים, באלע- 
טויװועס, גוטעייִדן, שטאָט-יאכסאָנים אזוי אָנגערערט, אן 
זייער הארץ שלאָגט ניט, אז זייער בלוט קאָכט ניט, אז 
זײערע געהירן דענקען ניט.. דאָס אלעס לאָמיר אים 
(דעם פאָלקס-מענטש. -- מ. 1.) ערקלערן! לאַמיר אים 
רעדעװדיק מאכן, ער זאָל אויך אָנהײבן פרעטענדירן אף 
מענטש. לאָז ער אָנהײבן פּראָטעסטירן קעגן זײַנע בלוט- 
צאפּערס!"... 

אין לינעצקיס הייסער פּראָפאגאנדע פאר א ליטערא- 
טור, װאָס דארף ,רעדעװדיק מאכן", פילן מיר, װי בא 
מענדעלען, קאָװנערן, יעהאלעלן און װינטשעװסקין, א 
װירקונג פון דער פאָרגעשריטענער דעמאָקראטישער 
פובליציסטיק פון די 60ער יאָרן 

נאָך אין די 60*ער יאָרן האָט דער ראדיקאלער ,ראז- 
נאָטשינעץ* קאָװנער געפאָדערט פון דער ליטעראטור, 
אז זי זאָל זיך אומקוקן אף דער רעאלער װירקלעכקײַט, 
אומקוקן זיך אף די , פּלאָגן פון פאָלק און סטארען זיך 
היילן זײַנע װוּנדן". 

אָט אזוי, אינעם זעלבן גײַסט, װי קאָװנער, האָט מענ- 
דעלע אין זײַן , עין משפטיי (,,איין מישפאָט" --- ,דאָס אויג 
פון מישפּעט") (1867) פארטיידיקט די ליטעראטור, װאָס 
דארף זײַן רעאליסטיש און דורכגעדרונגען מיט די גע- 
זעלשאפטלעכע אינטערעסן פון די פאָלקסמאסן. מענ- 
דעלע האָט דערקלערט: ,א ליטעראטור, װאָס האָט ניט 
קיין שײַכעס צום פאָלק און זײַנע נויטן און זי װערט 
פון אים ניט באװירקט, קען זי אויך ניט װערן װירקנדיק, 


האָט זי אויך ניט קיין אינטערעס פארן פאָלק און זי 
איז אן איבעריקע אינעם לעבן". 

לינעצקיס פּראָפאגאנדע אין מיט פון די 70:ער יאָרן 
פאר א צװעק'יליטעראטור איז געװען צײַטמעסיק. דאָס 
איז געװען א רוף צו סאָציָאלער צילגעװענדטקײַט אין 
דער ליטעראטור, װועלכע זאָל באפרידיקן די באדערפץ- 
נישן פונעם ,ערנסטן לעזער", װאָס װיל פון דער ליטע- 
ראטור ;נוצן און װירקונג", ?א באשטימטן נוסעך". 

לינעצקי האָט אופגעקלערט, אװעלכע עס דארף זײַן 
די ,באשטימטע טענדענץ און ריכטונג": ,,מיר דארפן זיך 
פאנאנדערעדן מיטן פראָסטן אָרעמען פאָלק װעגן זײַנע 
יעצטיקע ביסערע אומשטענדן"... טאקע אין לינעצקיס 
אייִסראָליק" (נומ. 9, 1875) האָט אויך יעהאלעל גצ- 
שריבן: ,אויב מיר װילן װירקן אפן נאראָד, דארפן מיר 
בארירן זײַנע לעבנס-פראגן". 

קעדיי די ליטעראטור זאָל װירקן און ברענגען נוצן, 
פאָדערט לינעצקי שרײַבן אפן ,פּראָסטן װאָכעדיקן גע- 
שמאקן ייִדיש". ,נישקאָשע, -- װענדעט זיך לינעצקי צו 
די ייִדישע שרײַבער, -- לאָז אונדן ניט ארן, װאָס איי- 
ניקע פראלער (בארימער. -- מ. 2) פארמיעסן דעם 
זשארגאָן און מאכן פון אים א בושע באם פאָלק, אז 
נאָר װײַבערשע טכינעס שרײַבט מען אין אים --- בלאָטע. 
מיר װעלן דעם זשארגאָן מאכן פאר א ליטעראטור".. 

פיל מאסקילישע שרײַבער האָבן ארויסגעזאָגט זייער 
באציונג צו דער ייִדישער שפראך, פיל האָכן אונטער- 
געשטראָכן די סיבע, װאָס האָט זײי באװעגט אָנהײבן 
שרײַבן אף ,זשארגאָן". געװיינלעך איז דאָס שרײַבן 
אין ייִדיש דערקלערט געװאָרן אלס א מיטל צו פאר- 
שפרייטן די האסקאָלע-אידייען. צו אזא פארשטאנד אָבער, 
אז די ,װאָרעיליטעראטור" קאָן און װעט געשאפן װערן 
אף דער פאָלקס-שפּראך, זײַנען װײניק פון די מאסקילים 
דערגאנגען. דערין האַבן, װי קײנער אין זײער צײַט, 
געגלייבט מענדעלע און לינעצקיי 
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קריטיקוס (ש. דובנאָו), רעצענזירנדיק אין ,װאָסכאָך* 
שאָלעם:אלייכעמס ,פאָלקס-ביבליאָטעקײ, האָט נאָך אין 
יאָר 1889 אײַנגעזען, אז לינעצקיס ,װאָרעם אין כריין"* 
און מענדעלעס ,װינטשפינגערל" פארמאָגן א סאך ענ- 
לעכס. 

שאָלעם:אלייכעם איז געװען אנציקט פון אָט דעם 
װערק לינעצקיס. ,דער װאָרעם* (איז) אויסגעצייכנט, -- 
האָט עֶר געשריבן אין א בריוו צו י.-ר. ראװניצקין. -- 
אונדזער אלטער װעטעראן, אז ער װיל, קאָן ער שרײַבן". 
אגעוו, דאָס האָט שאָלעם-אלייכעם ארויסגערופן בא לי- 
נעצקין דעם כיישעק אָנשרײַבן אָט דאָס װערק. אײַגלאדג- 
דיק לינעצקין זיך באטייליקן אין דער ,פאָלקס-ביבליאָי 
טעקיי, האָט שאָלעם:אלייכעם געשריבן: ,װאָס טו איך פון 
אײַך בעטן, אדויני לינעצקי? נאָר א קלײניקײַט: א בילר, 
א קארטינקע פון דעם ייִדישן לעבן --000ו/02ק42 113 
2,, אף דעם שניט פון אײַערע אװיבאָרעס". 

אזוי האָט שאָלעם-אלייכעם דערװעקט נײַע שעפערישע 
סטימולן בא דעם ,עלטערן ברודער --- שרײַבער"ג, לי- 
נעצקין. 

זינט ,דער װאָרעם אין כריין* איזן פארעפנטלעכט גע- 
װאָרן אין שאָלעם:אלייכעמס , פאָלקס-ביבליאָטעק* (קיַעװו, 


ג שאָלעם-אלייכעמס אן אופשריפט אף זײַן פאָטאָי 
גראפיע -- א מאטאָנע לינעצקין. 
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1888--1889), איז דאָס װערק שוין מער ניט איבערגע- 
דרוקט געװאָרן. ס'איז דעריבער מיט דער צײַט ניט נאָר 
פארגעסן געװאָרן פונעם ליענער, נאָר ארויסגעפאלן פו- 
געם אויג קימאט פון אלע ליטעראטוריפאָרשער. אי 
ניקע פאָרשער דערמאָנען עס אמאָל אפילע יאַ, נאָר גיבן 
זיך ניט קײן מי כאָטש װיפליניט-איזן עס צו בא" 
האנדלען. 

דאָס איז אָבער זײיער א באדײַטנדיק װערק אין אונדזער 
ליטעראטור. און פריַער פאר אלץ ציט עס טאקע צו מיט 
דער ענלעכקײַט אף מענדעלעס בילדער -- ניט בלוין 
פון ,װוינטשפינגערל", נאָר אויך פון , מאסאָעס ביניאָמין 
האשלישיי. 

דאָס שטעטל װעציװאָניע -- א סינטעטישע פאראלגע- 
מיינערונג פונעם געװעזענעם ייִדישן טכום -- דערמאָנט 
אין טונעיאדעװקע. פארן װעלטבאנעם פונעם װעציװאָ- 
ניער איז, װי פארן טוגעיאדעװקער, כאראקטעריסטיש 
א מוירעדיקע איזאָלירטקײַט פון אלעם, װאָס עס טוט זיך 
אויסער די גרענעצן פון שטעטל און ;ייִדישקײַט". 

װעציװאָניע איז, װי אן אינדזל, אָפגעריסן פון דער 
ארומיקער װעלט. דאָ באגעגנט מען א דורכפאָרער, א 
מענטש פון דער אדרויסנדיקער װעלט", מיט אויסטער- 
לישער נײַגעריקײַט און פארװוּנדערונג. דאָס לעבן איז 
דאָ עלנט, אָפּגעשלאָסן און אײַנגעשלאָסן אין זיך. דער 
געוויינלעכער װעציװאָניער שטעלט זיך פאָר די װעלט 
אזוי, אשטייגער, װי ,דער גאנצער דרויסן ארום װעציי 
װאָניע באשטייט נאָר פון די דערפלעך ארום, װאָס די 
ייִדישע רענדארעס האלטן דאָרט די קרעטשמעס, און פון 
די שטעטלעך, װוּ עס װױינען די גוטע-ייִדן, און נאָך פון 
די מעקוימעס, װאָס שטייען געדרוקט אף די שארן פון 
די הייליקע מוסער-ספאָרים". 

װי א שטיפקינד, איז װעציװאָניע אָפגעפרעמדט פון 
דער ארומיקער װעלט און װי שטיפקינדער דרייען זיך 
ארום אירע אײַנװױנער. פארצוייפלטע פון נויט און 
עלנטקײַט, טרוימען זי זיך אויס א ,דרויסנדיקע 
ועלט" -- א װעלט, װאָס װערט אָבער געזען דורך דער 
װעציװאָניער ,לעבנס-קאליוזשע". 

א שטיל-שטייענדיקע לעבנס-קאליוזשע בויטעט זיך אין 
אירע אייגענע ברעגעס. 

אומבאוועגלעך גליװערט װעציװאָניע זינט דוירעס. דאַ 
קומט מען אָפּ א לעבן מיט ,ביטאָכן* און מיט ,װאָס 
גאָט שיקט צו". נאָר דער װעציװאָניער פילט זיך אין 
זײַן שטעטל װי דער אװאָרעם אין כריין". 

אף דעם פאָן אין אופגעבויט די אומגליקלעכע ,אי 
דיליע" פון װעציװאָניער װעלט. לינעצקי װענדט דאָ זײַן 
בליק ניט בלויז אפן גליװער און אף דער פינצטערקײַט 
אינעם דעמלטיקן שטעטל, נאָר אויך אף די װוּנדערלעכע 
אייגנשאפטן פונעם פאָלקסמענטש, אף זײַן גרײטקײַט 
צו העלפן, צו טרײיסטן, צו לינדערן די פּײַן, אף זײַן 
הארצלעכער מענטשלעכקײַט. 

לינעצקי שילדערט א ייונגן מענטשן, װאָס װיל זיך 
ארױיסרײַסן פונעם מיטלאלטערלעכן גליװער צום לעבץ- 
דיקן לעבן, צו רעאלע פאָרשטעלונגען, צו דער נאטור, 
צו ליבע. און מיר פילן, װי לינעצקי האָט זיך דאָ גע- 
לערנט בא מענדעלען אויסדריקן סימבאָליש די אופװא- 
כונג פונעם געזונטן געפיל קעגן דער פארקריפּלטער 
רוכניַעסדיקײַט, -- װי א באשטעטיקונג פונעם געזונטן, 
ערדישן לעבן. 


װען מייער װינער האָט גערעדט װעגן דער ;,אומבא- 
הערשטער" סטיכיי פון לינעצקיס ,רײַכן סטיל", האָט 
ער בלויז אין זינען געהאט ,דאָס פוילישע ייַנגל". דאָס 
װערק ,דער װאָרעם אין כריין" אנטפּלעקט בא לינעצקין 
נײַע קינסטלערישע זײַטן. די סאטירע איז דאָ שוין ניט 
אזוי מאָרעשכױרעדיק. עס באװײַזט זיך שוין א שמייכל, 
א טרויעריקער -- אָבער פאָרט א שמייכל, װאָס ברענגט 
ארײַן א װארעמען טאָן אין די בילדער. איראָניע און 
סארקאזם איז פאראן, אָבער זיי מישן זיך צומאָל אויס 
מיט לירישער הישטאפּכעסי:האנעפעש, מיט בילדער פון 
נאטור און ליבע. 

לינעצקי איז דאָ נאָך אויך פארליבט אין דער קאריקא- 
טור און היפּערבאָל, אָבער די גוזמע, װאָס פארלירט די 
מאָס און װערט מעגושעמדיק, איז פארשװוּנדן. ס'איז 
אויך פארשװוּנדן די צעשױיבערטקײַט פונעם בילד. דאָס 
בילד איז געװאָרן אָרגאניזירטער, פלאסטישער, דאָס 
לאָזט זיך באזונדערס פילן אינעם מאָלן די נאטור און 
אין דער שטייגער-שילדערונג. אויך די שפּראך איז גע- 
װאָרן ריינער און דער זאצבוי -- געשליפענער. לינעצ- 
קיס שפּראך האַט שטענדיק פארמאָגט זײיער אן איגנ" 
ארטיקע ריטמיק, די ריטמיק פון לײַדנשאפטלעכער פא- 
טעטישער ריטאָריק. אין ,װאָרעם אין כריין" באמיט ער 
זיך די דאָזיקע ריטמיק צו אָרדענעןף 


צו זײַן זיבעציקסטן געבורטסטאָג, אין 1909 יאָר, 
האָט לינעצקי, א פארשויגענער אין דער ליטעראטור, 
קימאט שוין א פארגעסענער, געשריבן מיט װייטעק אין 
זײַן ,פונעם יאריד": , דערװײַל הייס איך פאר דער צײַט 
אן איבערגעלעבטער, אן אָלעװהאשאָלעמניק". 

די בירגערלעכע קריטיק האָט יאָרנלאנג אויסגעמיטן 
דערמאָנען לינעצקיס נאָמען, און אויב אמאָל יאָ דער 
מאָנט -- איז נאָר פארבײיגייענדיק. 

װאָס מער אָבער מיר טראכטן זיך ארײַן אין לינעצ- 
קיס שאפן, אלץ קלאָרער װערט, אז דאָס איגנאָרירן דעם 
שרײַבער איז געװען מער װי אן אומרעכט קעגן אים, -- 
דאָס האָט אנטשפראָכן דער טענדענץ פון איגנאָרירן 
איינע פון די שענסטע דעמאָקראטישע טראדיציעס אין 
דער ייִדישער ליטעראטור. 

מענדעלע און לינעצקי -- צו זיי קאָן מען נאָך צו- 
געבן די ערשטע ייִדישע קראזנאָטשינצעס" קאָװנערן און 
לערנערן, דעם איידעלן דעמאַקראט ליפשיצן -- דאָס 
איז דאָס ,מעכטיקע בינטל*, די 1422 ץא ת2זיץחסזאף 
פון דער ייִדישער ליטעראטור אין דער צװייטער העלפט 
פון אזא יה. 

אפן סמאך פון קליינלעכע פאקטן האָבן ליטערארישע 
באלעבעסלעך צעפויקט, אז צװישן מענדעלען און ליד 
נעצקין איז קיין פּערזענלעכע פרײַנטשאפט ניט געװעף 
פארשװײיגנדיק אינגאנצן דעם גרויסן געזעלשאפטלעכן 
פאקט, אז גראָד לינעצקי איז מענדעלעס נאָענטסטער 
מיטקעמפער. 

צום איצטיקן, 125-טן געבורטסטאָג פון ייִצכאַקײיױעל 
לינעצקי דערמאָנען מיר װידער מיט ליבע און דאנקבאר- 
קײַט דעם אלטן דרייסטן פאָלקס-שרײַבער. װאָס װײַטער 
עס רוקט זיך פון אונדן אָפּ דאָס פארומערטע לעבף 
װאָס ער האָט געשילדערט, אלץ נעענטער װערט פאר 
אונדז זײַן נאָמען. 
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נאָטע לוריע 


צוזאמען מים גאָרקַין 


אראן געשעענישן, װעלכע פארקריצן זיך 
אף אײביק אין זיקאָרן. אזא אומפאר- 
אש געסלעכע געשעעניש אין מײַן לעבן איז 
דער ערשטער אלפארבאנדישער צוזאמענפאָר פון די סאָ- 
וועטישע שרײַבער, װעלכער איז פאָרגעקומען מיט דרײַי 
סיק יאָר צוריק, אין 1934. 

צװישן די 45 דעלעגאטן, װעלכע אוקראינע האָט גע- 
שיקט אפן צוזאמענפאָר, בין איך -- דעמלט נאָך גאָר א 
יונגער שרײַבער -- אויך געװע. 

7 אװגוסט, 6 אזייגער פארנאכט. אין קאַלאָנע"זאל 
פונעם פאריינען"-הויז קלינגען פארשידענע שפּראכף 
1 דעלעגאטן, װעלכע שטעלן פאָר די ליטעראטורן פון 
2 פעלקער פונעם סאָוועטנפארבאנד, פארנעמען זײערע 
ערטער. 

ברייט איז פאָרגעשטעלט די ייִדישע סאָװעטישע לײ 
טעראטור. 24 דעלעגאטן! אויסער די ייִדישע שרײַבער 
פון אוקראינע --- דאַװיד האָפשטײן, לייב קװיטקאָ, איציק 
פעפער, הירש אָרלאנד, מייער אלבערטאָן, אװראָם װעװ- 
יאָרקע, זײַנען דאָ די מאָסקװער: דאָװיד בערגעלסאָן, 
פערעץ מארקיש, שמועל גאָדינער, יעכעזקל דאָברושין, 
ארן קושניראָװ, מוישע ליטװאקאָװ, י. נוסינאָו, עזראָ 
פינינבערג, יויסעף ראבין, אלעקסאנדער כאשין; פון 
װײַסרוסלאנד: איזי כאריק, מוישע קולבאק, יאשע בראָנ- 
שטיין, זעליק אקסעלראָד, זיסקינד לעװ, כ. דונעץ; פון 
קאווקאז -- שמועל ברעגמאן. 

6 אזייגער מיט 30 מינוט. עס באװײַזט זיך גאָרקײ 
א הויכער, א דארער, עטװאָס א סוטולעואטער, גייט ער 
מיט פּאמעלעכע טריט צו צום פרעזידיום-טיש. 

נאָך ייִנגלװײַז האָב איך פון טעװיע דעם מילכיקערס 
טאָכטער, פון כאווען, זיך דערװוּסט, אז גאָרקי איז קימאט 
דער ערשטער מענטש אף דער װעלט, אז גאָרקי אין א 
בארימטער שרײַבער, א טײַערער, א זעלטענער, אן 
ערלעכער מענטש, שטאמט פון פּראָסטן שטאנד.. אזוי 
האָט געשריבן שאָלעם-אלייכעם װעגן גאָרקין אין 1906 
יאָר, אינעם יאָר, װען איך בין געבוירן געװאָרן, און אָט 
שטייט גאָרקי אף דער בינע און קוקט מיט גוטע אױגן 
אין זאל. 

די אפּלאָדיסמענטן דויערן. גאָרקי היבט זיך אָן 
כמורען. ערשט אין א צײַט ארום װערט שטיל. 

-- מיט שטאָלץ און פרייד, --- זאָגט אלעקסיי מאקסיי 
מאָװיטש, --- עפן איך אוף דעם ערשטן אין דער װעלט- 
געשיכטע צוזאמענפאַר פון די ליטעראטן פונעם פארבאנד 
סאָוועטישע סאַציאליסטישע רעפּובליקן... ס'איז א צו" 
זאמענפאָר פון דער סאמע ייַנגסטער, סאמע אידײיִשער, 
סאמע פאָרגעשריטענער ליטעראטור אין דער מענטשלע- 
כער געשיכטע... 

גאָרקי װערט איינשטימיק אויסגעקליבן אלס פאָרזי 
צער פון צוזאמענפאָר. אין פרעזידיום -- שאָלאַכאָװ, 
סעראפימאָוויטש, פּאָגאָדין, ערענבורג, פאדייעװ, װסעװאָ- 
לאָד איוואנאָוו, שאגיניאן, איציק פעפער אא. אין סעקרע- 


טאריאט װערן אויסגעקליבן מארשאק, פּערעץ מארקיש, 
אסייעװ אא. אין מאנדאט-קאָמיסיע -- יאקוב קאָלאס, 
איזי כאריק, װסעװאַלאָד װישניעווסקי... 

דער אוקראינישער שרײַבער איוואן מיקיטענקאָ מעל- 
דעט: 

-- א װאָרט פאר א פאָרטראָג װעגן דער סאָװעטישער 
ליטעראטור האָט אלעקסיי מאקסימאָװיטש... 

גאָרקי הייבט זיך אוף און גייט מיט ברייטע טריט 
צו דער טריבונע. לײַכט אײַנגעצױגן דעם קאָפּ אין די 
סוטולעוואטע פלייצעס, זשמורעט ער די אויגן און פירט 
אומצופריודן אָפּ דאָס געזיכט פון די פּאָטאָירעפּאָרטיאָרן 
און אָפּעראטאָרן, װעלכע האָבן ארומגערינגלט די טריבונע 
פון אלע זײַטן. 

פון גאָרקיס קאָל, װאָס גייט טיף פון ברוסט, װײעט 
מיט ברײיטקײַט פון דער װאָלגע. ער רעדט ניט געכאפּט, 
זייער דײַטלעך, אויסדרוקפול. 

קימאט צװויי שאָ האָט געדויערט דער פאָרטראָג, װעל- 
כער איז געװען פול מיט שעפערישע אידייען, מיט זאָרג 
פאר דער װײַטערדיקער אנטויקלונג פון דער פילשפרא- 
כיקער סאָװעטישער ליטעראטור. 

די ערשטע זיצונג איז געשלאָסן. די דעלעגאטן גײען 
ארויס אין קילבלעכן דרויסן. ניט געקוקט אף דער שפּע- 
טער שאָ, איז ארום פאריינע"הוין פול מיט מענטשף 
מע װיל זען די באליבטע שרײַבער. עס הערט זיך, װי 
מע רופט אָן די נעמען פון די, וועמען מע האָט דערקענט: 

--- סייפולינא... 

-- טשוקאָװסקי... 

-- פעדין... 


א סאך אופמערקזאמקײַט האָט דער צוזאמענפאָר גע- 
שאָנקען די נאציאָנאלע ליטעראטורן. 

דער פאָרזיצער פונעם שרײַבער-פארבאנד פון אוקראי- 
נע איוואן קוליק האָט אין זײַן פאָרטראָג, באגלײַך מיט 
די דערגרייכונגען פון דער אוקראינישער ליטעראטור, 
אָפּגעמערקט די דערגרייכונגען פון די ייִדישע שרײַבער 
אף אוקראינע. א הויכע אָפּשאצונג האָט ער געגעבן די 
פּראָזעװערק פון דעם ניסטער, מ. אלבערטאָן, ה. אַר- 
לאנד, עליע שעכטמאן אא., דער דיכטונג פון איציק 
פעפער, דאָװיד האָפשטײן, לייב קװיטקאָ, כאנע לעװין, 
כאיִם גילדין, מוישע כאשטשעואצקי. 

אויך דער פאָרזיצער פונעם שרײַבער-פארבאנד פון 
װײַסרוסלאנד קלימקאָװיטש האָט אין זײַן פאָרטראָג, באד 
נאנד מיט די בעסטע װערק פון די װײַסרוסישע שרײ- 
בער, אָנגערופן די װערק פון די ייִדישע שרײַבער פון 
װײַסרוסלאנד --- מ. קולבאקס , זעלמעניאנער", איזי כא- 
ריקס ,קײַלעכדיקע װאָכן* און ,פון פּאָליוס צו פּאָליװס", 
צ. דאָלגאָפּאָלסקיס ,זײַד", זיסקינד לעװס פאופשטאנר 
פון שניטער", דעם בוך נאָװעלן פון ל. קאצאָװיטש. עֶר 
האָט אויך אונטערגעשטראַכן דעם שעפערישן װוּקס פון 
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די ייִדישע דיכטער זעליק אקסעלראָד, מוישע טייף, 
מ. ליפשיץ און ה. קאמענעצקי 

די פאָרטראָגן האָבן ארויסגערופן זײיער לעבהאפטע 
דעבאטן. מע האָט באהאנדלט די פּראָבלעמען פון סאָציָאז 
ליסטישן רעאליזם, פון ליטערארישער מײַסטערשאפט, די 
אופגאבן פון די נאציאָנאלע ליטעראטורן.. 

אין איינעם פון די טעג, בעשאס א גרעסערער האפ- 
סאָקע אין דער ארבעט פונעם צוזאמענפאָר, האָט אלעק" 
סיי מאקסימאָװיטש פארבעטן צו זיך אף דער דאטשע 
א גרופע שרײַבער פון די נאציאָנאלע רעפובליקן, צװישן 
זיי אויך איציק פעפערן. פון דער דאָזיקער באגעגעניש 
האָט פעפער זיך אומגעקערט מיט א געהױיבענער שטײ 
מונג. ער האָט מיר דערצײלט, אז גאָרקי האָט געהאט 
מיט אים א שמועס װעגן דער ייִדישער סאָװעטישער 
ליטעראטור און ארויסגעװיזן אינטערעס צו אירע װיכ- 
טיקסטע װערק. גאָרקי האָט גענוי זיך פאנאנדערגע- 
פרעגט װעגן לעבן פון די אלטע ייִדישע ערדארבעטער 
און פון די נײַע -- די איבערװאנדערער, װי אויך װעגן 
די קינסטלערישע װערק, אין װעלכע עס װערט געשיל- 
דערט דאָס לעבן פון די ייִדישע קאָלװירטניקעס. 

אפן צוזאמענפאָר זײַנען געװען א סאך אינטערעסאנטע 
ארויסטרעטונגען. באוויליקונג האָבן ארויסגערופן לעאָניד 
לעאָנאַװוס װערטער, אז אונדזער ליטעראטור דארף בא- 
װײַזן אירע מיטצײַטלער, די נײַע מאָראל פון די סאָװע- 
טישע מענטשן. 

-- דאָס לאנד האָט געגעבן דעם שרײַבער אלע רעכט 
און אָפּגענומען בא אים נאָר איינס -- דאָס רעכט צו 
שרײַבן שלעכט, -- האָט אין זײַן רעדע געזאָגט סאָי 
באָלעװ. 

אין צוזאמענהאנג מיט דעם האָט באבעל זיך א װיצל 
געטאָן: 

-- מיט דעם, װאָס מע האָט בא אונדז צוגענו- 
מען דאָס רעכט צו שרײַבן שלעכט, האָט מען בא אונדז 
צוגענומען, דארף מען זאָגן, ניט װײניק. מיט דער דאָזי 
קער פריווילעגיע האָבן מיר צו אָפט זיך באנוצט. 

באבעלס שארפזיניקע רעדע איז אָפט איבערגעריסן 
געװאָרן מיט אפּלאָדיסמענטן. 

עטװאָס אָנגעבױגן דעם קאָפּ אָן א זײַט, האָט גאָרקי 
זײיער אופמערקזאם זיך צוגעהערט צו די ארויסטרע- 
טונגען. 

ס'איז ניט שײַעך אין אָט די קורצע פארצייכענונגען 
דערציילן װעגן אלע פאָרטראָגן און ארויסטרעטונגען. 
איך װיל נאָר דערמאַנען, אז אפן צוזאמענפאָר זײַנען 
ארױיסגעטראָטן זעקס יידישע סאָװעטישע שרײַבער: 
דאָװיד בערגעלסאָן, איציק פעפער, איזי כאריק, יאשע 
בראַנשטײן, כ. דונעץ און דער אװטאָר פון אָט די שורעס. 

אין זײַן אינטערעסאנטער רעדע האָט דער גרויסער 
װאָרט-מײַסטער דאָװיד בערגעלסאָן אף קאָנקרעטע בײ- 
שפילן פון דער ייִדישער ליטעראטור באהאנדלט פראגן 
פון קאָמפאָזיציע, פילפלאניקײַט פון א קינסטלעריש 
פּראָזעװערק. 

-- צי קאָנען מיר שילדערן דאָס לעבן פון א פארמעג- 
לעכן קאָלװירטניק, ניצנדיק זיך מיט די מעטאָדן פון קנוט 
האמסון, ועלכער מאָלט דאָס לעבן פון א באלעגופישער 
מישפּאָכע, -- האָט געשטעלט די פראגע דאָװיד בערגעל- 
סאָן. -- פארשטייט זיך, אז ניין, מיַר װעלן קינסטלעריש 
ניט באװײַזן דעם קאָלװירטניק, אויב מיר װעלן אים ניט 


שילדערן צוזאמען מיט דער קאָלװירטישער אָרדענונג. 
פילפלאניקײַט -- דאָס איז די נאטור פון דער קאָמפאָי 
זיציע אין אונדזער װערק. 

איציק פעפער האָט אין זײַן רעדע דערצילט װעגן 
דעם אינטערעס, װאָס די ייִדישע סאָװעטישע ליטערא- 
טור רופט ארויס באם לײענער אין אויסלאנד, װעגן 
דער דערציונגסיװערט פון אונדזער ליטעראטור. 

--- סיאיז װײניק צו זײַן א דיכטער פון טאלאנטפולע 
שורעס אַדער סטראָפעס, -- האָט געזאָגט איזי כאריק, -- 
מע דארף זײַן א דיכטער פון טאלאנטפולע פארגאנצטע 
טיף:אידייישע װערק. ביז איצט קלינגען פריש אזעלכע 
לידער, װי אָשער שװארצמאנס , אופשטאנד" און מיכאיל 
סװעטלאָװס ,, גרענאדע". דאָס דערקלערט זיך מיט דעם, 
װאָס אין זיי איז ארײַנגעהויכט דער נײַער אָטעם, דער 
אָטעם פון אונדזער צײַט, װאָס זיי זײַנען מאָנאָליט, 
קאָמפּאָזיציאָנעל פארגאנצט. 

א װאָרט האָט יאשע בראָנשטײן. ער רעדט װעגן דער 
אײניקײַט פון דער פילשפראכיקער ליטעראטור אין 
ראטנלאנד. כאיִם דונעץ האָס געװידמעט זײַן רעדע דער 
דראמאטורגיע. איך האָב אין מײַן ארויסטרעטונג גע- 
רעדט װעגן דער טאלאנטפולער פאלאנגע יונגע ייִדישע 
שרײַבער. 


פײַערלעך האָט אויסגעזען דער קאָלאָנע"זאל דעם 
1 סענטיאבער בעשאס דער שלוסזיצונג. 4 אזייגער 
באטאָג. די דעלעגאטן פארפילן דעם זאל. עס צינדן זיך 
אָן די ליוסטרעס. אין די לאָזשעס און אפן באלקאָן -- 
די געסט פון אויסלאנד, ארבעטער, קאָלװירטניקעס, סטו* 
דענטן, מיליטער-לײַט.., 

גאָרקי פארסאכאקלט די ארבעט פון צוזאמענפאָר. 

ריידנדיק װעגן דעם, אז די גרייס פון א פאָלק לוט 
דער צאָל װירקט ניט אף דער קװאליטעט פון זײַנע 
טאלאנטן, זאָגט גאָרקי: ,בא ייִדן איז ניט לאנג געַ- 
שטאָרבן דער קימאט געניאלער דיכטער ביאליק און 
סיאיז געװען אן אויסערגעוויינלעך טאלאנטפולער סאטיי 
ריקער און הומאָריסט שאָלעם-אלייכעם...* 

גאָרקיס באציונג צו דער ייִדישער ליטעראטור איז 
מיר שוין לאנג באװוּסט. נאָר איצט הער איך די װער- 
טער װעגן אונדזער ליטעראטור פון זײַן מויל, און דאָס 
איז מיר באזונדערס טײַער. מיט דאנקבארקײַט און ליב- 
שאפט האָב איך געקוקט אף דעם גרויסן הומאניסט, אף 
דעם עמעסן פרײַנט פון אלע פעלקער. 

פארענדיקנדיק זײַן װאָרט, האָט גאָרקי זיך געװענדט 
מיט א רוף -- לערנען זיך, ארבעטן, שעצן איינער דעם 
אנדערן, אזוי װי עס שעצן איינע די אנדערע שלאכט- 
לײַט אפן שלאכטפעלד, ניט פאטערן קיין קויכעס אף 
קעמפן איינער מיטן אנדערן איבער קלײניקײַטן אין א 
צײַט, װען די געשיכטע רופט אונדז אף אָנראכמאָנעסדיקן 
קאמף מיט דער אלטער װעלט. 


8 א אי 


פופצן טעג האָט געדויערט דער צוזאמענפאָר. פופצן 
טעג צוזאמען מיט גאָרקין. אומפארגעסלעכע טעג! 

דרײַסיק יאָר זײַנען אדורך, און ביז איצט שטייט מאק- 
סים גאָרקי װי א לעבעדיקער פאר מײַנע אויגן... 
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אן ענטפער בערטראן ראסעל 


כאָשעװער הער ראסעל! 


צוזאמען מיט מײַנע קאָלעגן פון דער רעדאקציע 
;סאָוועטיש היימלאנד" האָב איך אופמערקזאם איבער- 
געלייענט אײַער בריוו. מיר באדויערן זײיער, װאָס מיר 
זײַנען געצװוּנגען צו זאָגן אײַך אָפן, אז בלויז מיט דער 
פולער ניט באהאװנטקײַט אין די איניאָנים פון די סאָי 
װעטישע ייִדן און זייער קולטור-לעבן קאָן מען דער- 
קלערן דאָס, װאָס אזא דערפארענער געזעלשאפטלעכער 
טוער, װי איר, האָט זיך געלאָזט ארײַנציִען אין א 
קאמפאניע, װעלכע באזירט זיך ניט אף פאקטן, נאָר אף 
אומבאגרינדעטע באשולדיקונגען. 

איר האָט אונדז צוגעשיקט א קאָפּיע פון א בריוו, װאָס 
איר האָט באקומען פון אן אנאָנימען אװטאָר פונעם 
סאָועטנפארבאנד. דער אנאָנים זאָגט אײַך אונטער ארגו- 
מענטן פאר א הישטאדלעס לעטיװעס די קלוימערשט 
דיסקרימינירטע סאַװעטישע ייִדן. איר בעט פארעפנטלעכן 
דעם בריוו, פארזיכערנדיק, אז דאָס װעט דינען דעם 
שאָלעם און דער , אלגעמיינער קעגנזײַטיקער פארשטעג- 
דעניש צװישן פעלקער און נאציעס". 

אָבער, הער ראסעל, צי װעט דאָס פארעפנטלעכן אן 
אומפאראנטװאָרטלעכן בריוו ניט ברענגען גראָד צו צילן, 
װעלכע זײַנען דער הײיפּעך דערפון, װעגן װאָס איר 
שרײַבט? 

איך בעט אײַך אויך האָבן דערבײי אין זינען, אז דער 
בריוו פונעם אנאָנים אנטהאלט א פּאָלעמיק מיט יענע, 
װעלכע האָבן מיט א צײַט פריִער געײיצעט אײַך, איר 
זאָלט באם ארגומענטירן די הישטאדלעס מיקויעך די 
איניאָנים פון די סאָװעטישע ייִדן פארופן זיך אף די 
אזויגערופענע ,עקאָנאַמישע פארברעכנס" װאָס װערן 
קלוימערשט צוגעשריבן אין סאַװעטנפארבאנד פּערזאָנען 
פון דער ייִדישער נאציאָנאליטעט. דער אנאָנים אנערקענט, 
אז דער טומל, װאָס איז אופגעהויבן געװאָרן אף מײַרעװ 
ארום די עטלעכע געריכט-פּראָצעסן, װעלכע זײַנען דורכ- 
געפירט געװאָרן אין סאָװעטנפארבאנד איבער די עקאָנאָד 
מישע פארברעכנס איז טענדענציעז, און ער אייצעט אײַך 
אַנרירן אן אונדער געביט, נעמלעך דאָס געביט פון קולטור. 
װי איר זעט, איז בא די ,אדװאָקאטן" פון די סאָװעטישע 
ייִדן ניטאָ קיין אײנהײַט, אָדער, פּאַשעט גערעדט, אָפי 
הענגיק פון די אומשטענדן, רוקן זי אונטער פאר ניט 
קיין באהאוונטע מענטשן דעם אארגומענט", װאָס האָט, 
װי זי דוכט זיך, נאָך ניט פארלאָרן די דעמאגאָגישע 
אופווירקונג. 

אָבער אויך די פראגן װעגן דער אנטװיקלונג פון דער 
ייִדישער קולטור, אויב מע זאָל צוגיין צו זיי ערנסט, 
זײַנען אזוי קלאָר, אז עס אין א גרויסער סאָפעק, צי 
קאָן אין דעם פראט לאנג אָנהאלטן די אטמאָספער פון 
פאָליטישער ספעקוליאציע. װי קאַן מען, לעמאַשל, דער- 
קלערן דעם פאקט, װאָס אין ענגלאנד איז ניטאָ קײן 
איין ייִדישע שול, קיין איין צײַטונג אף ייִדיש, קיין איין 
טק 

מיר דרוקן דאַ אן ענטפער דעם לאָרד בערטראן ראסעל 
אף זײַן בריוו אין רעדאקציע פארן 22 יול ד. י., אין װעלכן 
ער האַט געבעטן דעם הויפט-רעדאקטאָר פון ,סאָװעטיש 
היימלאנד* פארעפנטלעכן אן אנאַָנימען בריװ, װאָס ער 
האַט באקומען. 


ייִדישער סעאטער, עס זײַנען ניטאָ קיין עסטראדע-אר- 
סיסטן, װאָס טרעטן ארויס אין ייִדיש, ניטאָ קיין ייַדישער 
ליטערארישער זשורנאל, עס דערשײַנען פאקטיש ניט 
קיין ייִדישע ביכער אַדער איבערזעצונגען פון ייִדיש, 
ניטאָ קיין קאָמפאָזיטאָרן, קיין קינסטלער, װאָס שרײַבן 
אף ייַדישע טעמעס? 

עפשער האָב איך א טאָעס, נאָר בין איצט האָב איך 
ניט געהערט, אז איר זאָלט ארױיסװײַזן אומרו װעגן דעם 
איניען. דערפאר אָבער האָב איך געהערט, װי אײַערע 
לאנדסלײַט באהויפטן, אז אין לאָנדאָן אָדער אין מאני 
טשעסטער זײַנען די ייִדן, אלס קלאל, אסימילירט און 
אין ספעציעלע ייִדישע קולטור-אינסטיטוציעס איז דער 
בער אין אײַער לאנך פּראָסט-פאַשעט קיין נײטיקײַט 
ניטאַ. 

עפשער איז עס אזי. פארװאָס אָבער, פרעגט זיך, 
מאכט מען זיך ניט װיסנדיק װעגן דעם באשײַמפערלעכן 
און נאטירלעכן פאקט, אז בא אונדן אין מאָסקװע, אין 
קיִעוו, אף אוראל, אין לענינגראד איז דער אינטערעס 
פון די ייִדן צו ייַדישער קולטור אין א געװיסער מאָס 
געװאָרן קלענער אין פארגלײַך מיט די צװאנציקער און 
דרײַסיקער אאָרן, און דעריבער קאָן מען איצט ניט 
קינסטלעך צעבלאָזן די מאסשטאבן פון דער קולטור- 
ארבעט אין ייִדיש ויאזוי קאָן מען ריידן װעגן באפרידיקן 
די ,קולטוריבאדערפענישן פון דער ייִדישער באפעל- 
קערונג" אָן א פארבינדונג מיט די רעאלע באדערפענישן 
פון דער דאַזיקער באפעלקערונג? 

און עס האנדלט זיך דאָך גראָד דערין, װאָס די 
רעאלע באדערפענישן פון די סאָװעטישע ייִדן אין ייִרי 
שער קולטור װערן יאַ באפרידיקט. אלע װײסן, אז לױט 
דער דוירעסדיקער טראדיציע בילדן זיך אויס די הויפּט: 
עלעמענטן פון דער ייִדישער קולטור דעריקער דורך דער 
ליטעראטור, דורך די שאפונגען פון מאָלער, קאָמפּאָזײ 
טאָרן און ארטיסטן, װעלכע פארהיטן די פארבינדונג 
מיט זייער נאציאָנאלער סװיװע. באקענט זיך, הער 
ראסעל, מיט די פאקטן, װעס איר זיך איבערצײַגן, אן 
די דאָזיקע עלעמענטן פון דער ייִדישער קולטור אנט- 
וויקלען זיך אין סאָועטנפארבאנד גענוג אינטענסיו. 

אין דער זעלבער צײַט זײַנען מיר אויך ניט קיין אָנ- 
הענגער פון דער אזויגערופענער קקולטור-אװטאָנאָמיע". 
װעגן דעם קאַנט איר געפינען פיל גענויע ארויסזאָגונ- 
גען אין די װערק פון װ. אי. לענין, װעמען עס איז ניט 
איין מאָל אויסגעקומען צו דערװײַזן די אומגעלומפּערט. 
קײַט פון אָט דער טעאָריע פון דער ייִדישער נאציאָנאד 
ליסטישער פארטיי ,בונד", װעלכע האָט באנקראָטירט 
נאָך אין אָנהײב פון אונדזער יאָרהונדערט. 

בא אונדז, אינעם לאנד פון סאָציַאליזם, װערן די 
ביבליאָטעקן און קלובן געבויט ניט לױטן נאציאָנאלן 
פּרינציפּ. עס זײַנען ניטאָ בא אונדו קיין ,ריין* אוקראל- 
נישע אָדער װײַסרוסישע ביבליאָטעקן און קלובן. עס 
זײַנען אויך ניטאָ קיין ,ריין* ייִדישע. אין דער מאָסקװער 
לענין-ביבליאַטעק באטרעפט דער פאָנד פון די ייִדישע 
ביכער בעערעך 70:000 בענדער. אין דער לענינגראדער 
עפנטלעכער ביבליאָטעק אף סאלטיקאָװישטשעדרינס נאָמען 
בא 40.000 און אזוי װײַטער. די ייִדישע ארבעטנריקע 
זײַנען גלײַכבארעכטיקטע באלעבאסים פון אלע קלוג, אין 
סאָװעטנפארבאנד. אין יעדער קלוב און קולטור-פּאלאץ 
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קאָנען אײַנגעאָרדגט װערן ייִדישע קאָנצערטן, ספּעק" 
טאקלען, ליטערארישע אָװנטן. װאָס איז שײַעך ליטערא- 
רישער טעטיקײַט אף ייִדיש, װאָלט איך אײַך געבעטן 
אָנרופן נאָך איינס אזא לאנד, װוּ ליטעראטן, װאָס 
שרײַבן אף ייִדיש, זאָלן פארמאָגן אזעלכע באדינגונגען 
פאר פרוכטבארער שעפערישער ארבעט, װי אין סאָװעטג- 
פארבאנד, װוּ די טיראזשן פון ייַדישע ביכער און פעריאָי 
דישע אויסגאבן דערגרייכן 30:000 עקזעמפליארן, װוּ 
די ביכער פון ייִדישע אװטאָרן װערן סיסטעמאטיש 
איבערגעזעצט אף אנדערע שפראכן, װוּ דער ייִדישער 
שרײַבער באטײליקט זיך מיט די זעלבע רעכט, װי 
אנדערע, אין אלע ליטערארישע אָרגאניזאציעס און אינ" 
סטיטוציעס פונעם לאנד. אגעװ, קאָן איך אײַך מיטיילן, 
אז אין דעם מאַמענט, װען איך שרײַיב די דאָזיקע שורעס, 
איז די רעדאקציע פון ,סאָװעטיש היימלאנד" פארנומען 
מיט א גרויסער, װיכטיקער ארבעט: מיר גרײיטן זיך 
פארוואנדלען פונעם נײַעם יאָר אונדזער צװײכאדאָשימ- 
דיקן זשורנאל אין א כוידעשלעכן. 

אָפן גערעדט אָבער, איז דאָס פאָרט ניט דער איקער, 
הער ראסעל. און דער טאָך פונעם איניען, פארשטיט 
זיך, באשטייט אװאדע ניט אין אקולטור-אװטאָנאָמיץ", 
װוּהין עס װילן אונדז ארײַנשפארן די אנאָנימע אװטאָרס. 
דאָס װיכטיקסטע איז דאָס, װאָס דער סאָציָאליזם האָט 
אויסגעפורעמט א נײַעם טיפ ייד אין סאָװעטנפארבאנד, א 
ייִך, װאָס אין א גלײַכבארעכטיקטער מיטגליך פונעם 


גרויסן און פרײַנטלעכן ארבעטס-קאָלעקטיוו. מיך װוּנ- 
דערט זײער, װאָס נאָך דעם אויסשעפלעכן ענטפער מי 
קויעך דעם איניען, װאָס איר האָט גיט לאנג צוריק בא" 
קומען פונעם היפּט פון דער סאָװעטךרעגירונג 
נ. ס. כרושטשאָװ, װערט װידער געשטעלט די דאָזיקע 
פראגע. 

הער ראסעל, אײַך איז אוואדע באװוּסט, אז די קאָלער- 
ליי ,פראגן, װאָס װערן ארויסגערוקט דורך דער טענ" 
דענציעזער פּראָפאגאנדע, זײַנען ניט מער, װי א פאָי 
זיציע אין דעם קאלטן קריג, א פאָזיציע, װעלכע איז, װי 
עמעצן דוכט זיך, גינסטיק אין דעם געגעבענעם מאָמענט. 
איך בין זיכער, אז װען איר זאָלט זיך נעענטער באקענען 
מיטן לעבן פון די ייִדן אין סאָװעטנפארבאנד, װאָלט 
איר ניט מאסקים געװען, אז מיט אײַער נאָמען זאָלן 
מיסברויכן מענטשן, װעלכע האנדלען לױטן פּרינציפ 
,כאפ דעם גאנעוו": קעדיי אָפּװענדן די אופמערקזאמקײַט 
פון דעם ראסיזם און אנטיסעמיטיזם, װאָס בושעװעט אין 
אייניקע לענדער פון יענערזײַט אָקעאן, מאכן זײ א 
טומל װעגן דער קלוימערשט ניט געלײיזטער ייִדןךפראגע 
אין סאָװעטנפארבאנד. 


מיט טיפער אכטונג 


ארן װערגעליס, 

הויפט-רעדאקטאָר פונעם זשורנאל 
עדאקטאָ עֹ 
,סאָװעטיש היימלאנד". 


לידער אין נײַע איבערזעצונגען פון 7טן 


צווישנפעלקערלעכן קאָנגרעס 


עטנאָגראפן, 


אין דרײַ יאַר ארום װעט אונדזער 
לאנד און די גאנצע פּראָגרעסיוע 
מענטשהײַט אָפּמערקן פופציק יאָר 
פון דער גרויסער סאָציאליסטישער 
אָקטיאבער-רעװאָליוציע. ‏ לעקאָװעד 
דער דאָזיקער דאטע האָבן דער שריי- 
בער-פארבאנד פון פססר, דער צענט- 
ראל-קאָמיטעט פונעם אלפארבאנדישן 
לענינישן קאָמוניסטישן יוגנט-פאר- 
באנד און דער פארלאג מאָלאָדאיא 
גווארדיא" געמאָלזן א ליטערארישן 
קאָנקורס אפן נאָמען פון ניקאָלײַ 
אָסטראָווסקי. 

די הויפט-טעמע פונעם קאָנקורס 
איז אונדזער יונגער מיטצײַטלער, 
זײַן העלדנמוטיקע מֿי, די איבער- 
געגעבנקײַט זײַנע די אידעאלן פונעם 
גרויסן אָקטיאבער. 
|| 

די אוקראינישע פּרעסע האָט ברייט 
אָפּגעמערקט דעם 75:טן געבורטס- 
טאָג פון דאַװיד האָפשטײנען. די 
צײַטונג ,ליטעראטורנא אוקראינא" 
האָט אָפגעדרוקט א פּאָרטרעט פונעם 
דיכטער און א ציקל פון זײַנע 
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מ. רילסקי, נ. קאָטשור און מ. לו 
קאש. אינעם ארטיקל ,א קראנץ פון 
די אוקראינישע ברידער" דערציילט 
דער אוקראינישער דיכטער מיקאָלא 
טערעשטשענקאָ װעגן דאַװיד האָפ- 
שטיינס שעפערישן װעג. 

,דאָװיד האָפשטײנס װערק זײַנען 
ניט איין מאָל דערשינען אף אוקראי- 
ניש, -- שרײַבט דער אװטאָר פונעם 
ארטיקל, -- אָבער האיאָר װעלן די 
לייענער באקומען די פולסטע אויס. 
גאבע פון זײַן יערושע אין דער 
איבערזעצונג פון די בעסטע אוקראי- 
נישע דיכטער. דאָס װעט זײַן א 
וירדיקער קראנץ פון די אוקראי- 
נישע סאָוועטישע פּאָעטן אף באערן 
דעם ליכטיקן אַָנדענק פונעם קלוגן 
און מענטשלעכן זינגער, אונדזער 
עכטן פרײַנט און ברודער". 

אינעם ליטערארישן זשורנאל ,רא" 
דוגא" איז אָפּגעדרוקט כ. לויצקערס 
א גרעסער ארטיקל װעגן דאָװיד 
האַפשטײינען. 


תש 

אין דער רעדאקציע ,סאָװעטיש 
היימלאנדיי אין פּאָרגעקומען א בא- 
געגעניש מיט א גרופע ייִסראָעלדיקע 
וויסנשאפטלער -- דעלעגאטן אפן 


פון אנטראָפאָלאָגן און 
וועלכער איז פאָרגעקומען אין מאָס: 
קװע דעם 3--10 אװוגוסט. 

די דעלעגאטן י. לעווינסקי, ל. לצץ- 
װי, ד. נאָי, מ. שעלעם האָבן דער 
ציילט װעגן קאָנגרעס און װעגן זייער 
ארבעט אפן געביט פון דערלערנען 
ייִדישן פאָלקלאָר. 


דער קאָמוניסטישער דעפוטאט 
מוישע סנע האָט ארײַנגעטראָגן א 
פאָרשלאָג אין קנעסעט פון ייַסראָעל 
װעגן דעם, אז די ייִסראָעלדיקע רא" 
דיאָ זאָל פארברייטערן די טעגלעכע 
טראנסליאציעס אין ייִדיש. מוישע 
סנע האָט אָנגעװיזן, אז ייִדיש איז 
איינע פון די שפראכן פונעם ייִדישן 
פאָלק, אף װעלכער עס זײַנען גע- 
שאפן געװאָרן אויצרעס פון ליטע- 
ראטור, פאָלקלאָר און ויסנשאפט, 
און עס איז א פליכט אופצוהיטן 
די דאָזיקע רײַכע יערושע. 

דער װיצע-פּרעמיער פון ייִסראָעל 
אבא עוואן האָט אָפּגעװאָרפן מוישע 
סנעס פאָרשלאָג אף דעם סמאך, או 
ייִדיש איז א ,, פרעמדע שפראךיי פאר 
ייִדן. 
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מאקסים גאָרקי 


סקולפטאָר -- װ. מוכינא 


מיר פאָדערן שאָלעם 


סקולפטאָר -- װ. מוכינא 


איליוסטראציע צו ,מאָטל פּייסי דעם כאזנס" 


קינסטלער ה. אינגער 


דאָװויד אויסטראך 


קינסטלער ה. אינגער. 


ליודוויג וואן בעטהאָוען 


קינסטלער ה. אינגער, 


1 
1 


/ א : 
/ פאעצהאסט 


-+-דעם 4 סענטיאבער איז געװאַרן 60 יאַר דעם 
דיכטער מוישע טײף. אין 1923 האָט די מינסקער 
} קאָמיוגישע צײַטונג ,דער יונגער 
ארבעטער" אָפּגעדרוקט די ער- 
שטע ליד פונעם נײַנצניאָריקן 
דיכטער. פון דאן אָן, אין מעשעך 
פון העכער 40 יאָר, קלינגט אין 
דער ייִדישער סאַװעטישער דיכ- 
טונג די שטים פונעם ,װוירקלעך 
זעלטענעם דיכטער", װי ס'האָט 
אטעסטירט מוישע טיפן פארן 
ברייטן סאָװעטישן לייענער אין זײַנעם אן ארטיקל פאר 
דער ,ליטעראטורנאיא גאזעטא? דאָװיד בערגעלסאַן. 

מוישע טייף פארנעמט א באזונדער אָרט אין אונדזער 

דיכטונג אלס דער מײַסטער פון דער סוזשעטישער ליר 
און באלאדע. זײַנע װערק זײַנען רײַך מיט אסאָציאציעס 
פון ייִדישן פאָלקלאָר און געשיכטע, זיי צייכענען זיך אויס 
מיט זייער מוזיקאלישקײַט און אייגנארטיקער פּאָעטישער 
אינסטרומענטירונג. 

די פאָעמעס און לידער, װאָס מ. טייף האָט פארעפנט- 
לעכט די לעצטע יאָרן: ,דאָס געזאנג װעגן ברידער", 
;דאָס גאָלדענע עפעלע", ,א געזאנג צו דיר, עסטערל" 
אא., זײַנען װיכטיקע קינסטלערישע דערגרייכונגען פו- 
נעם דיכטער. צום 60-טן געבורטסטאָג פון מוישע טייפן 
איז אין פארלאג , סאָװעטסקי פיסאטעל" דערשינען זײַן 
בוך נײַע לידער , טקיִעס-קאף", איבערזעצט אין רוסיש. 
+ דעם 7ו סענטיאבער איז געװאָרן 100 יאַר, זינט עס 
איז געבוירן געװאָרן דער אוקראינישער רעװאֲַליוציָאַנער- 
דעמאָקראטישער שרײַבער מיכאיל קאַציובינסקי. 
1 אין זײַן קלאסישן װערק 
"גמהקזסחז 1:848,, (1904-- 
0) שילדערט מ. קאָציובינסקי 
דאָס לעבן פון די אוקראינישע 
פאַלקסמאסן אף דער גרענעץ 
פון ;א!א און א יה. די 
גרונט-טעמע פון קאָציובינסקיס 
װיכטיקסטע דערצײלונגען און 


עאטמ-- = מ-עצ פר 


שנצך װװעצראן 


נאָװעלן ,פון די טיפענישן* (1905), ,געלעכטער" (1906), 
;אין וועג" (1907), "81242 2ת06/90,, 19008) אאי 
זײַנען די רעװאָליוציאָנערע געשעענישן פון 1905. 

מ. קאָציובינסקי איז געשטאָרבן אין טשערניגאָו דעם 
5 אפרעל 1913. 


+ מיט 125 יאָר צוריק איז אין נאַװאַגרודקי, מינסקער 
געגנט, געבוירן געװאָרן דער אַנגעזעענער ייִדיש-רוסישער 
געלערנטער אװראַם'עלײַאַהו הארקאװי (1839--1919). 


אין 1870 האָט ער פאר זײַן 
דיסערטאציע איעדיעס װעגן רוסן 
און סלאװן בא מוסולמענישע 
שרײַבער (311--א יה.)* 
באקומען דעם טיטל מאגיסטער 
און אין 1872 דעם טיטל דאָק- 
טאַר פאר זײַן אויספאָרשונג 
.די אורשפרינגלעכע װוינערטער 
פון די סעמיטן, אינדאָ-אײראָפּײער - - 
און כאמיטן". גרויסע פארדינסטן האָט א-ע. הארקאװי 
אפן געביט פון פאָרשן די געשיכטע פון ייִדן אין רוסלאנד. 

א וויכטיק אָרט אין דער ייִדישער און רוסישער היס" 
טאָריאָגראפיע פארנעמען הארקאוויס געשיכטלעכע סטו" 
דיעס װעגן די כאזארן. 

איבער פערציק יאָר האָט א."ע. הארקאוי אָנגעפירט מיטן 
ייִדישן מאנוסקריפּטןאָפּטײל פון דער פּעטערבורגער 
עפנטלעכער ביבליאָטעק. ער האָט אָפּגעדרוקט אן אויס- 
פירלעכן ,קאטאלאָג פון די העברעישע קסאוויאדן אין דער 
ביבליאָטעקײ, א.-ע. הארקאווי האָט באקאנט געמאכט די 
וויסנשאפטלעכע װעלט מיט די פאָעטישע װערק פון שלויי 
מע האנאַגיר (982--1055), שלוימע איבןגאװריעל 
(1021--1058), מוישע איבױעזראָ (1070--1138). אין 
3 האָט הארקאווי פארעפנטלעכט צװײי ביכער אויסגע* 
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דעם גרויסן דיכטער און מיט רײַכע וויסנשאפטלעכע קאָי 
מענטארן און באמערקונגען. 
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